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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kbnnen elektrischen Schlag
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Be-
wahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-

bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1 Arbeitsplatzsicherheit

6 Deutsch

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wiah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
tiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
verédnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kdrper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriéteteilen. Beschéadigte oder verwickelte An-
schlusskabel erhbhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den Au-
Benbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro-
werkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen
flihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-



rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

¢ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fiihren.

d Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Geréte-
teil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch kbénnen sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Handschuhe, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und - auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs

a Uberlasten sie das Gerit nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehortei-
le wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerit nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

5 Gebrauch und Pflege von Akkupacks

a Laden Sie den Akkupack nur mit vom Herstel-
ler freigegebenen Ladegeraten. Ladegerite,
die nicht fiir den entsprechenden Akkupack ge-
eignet sind, kénnen zu einem Brand fiihren.

b Benutzen Sie das Gerat nur mit einem geeig-
neten Akkupack. Die Benutzung eines anderen
Akkupacks kann zu Verletzungen oder Brénden
flihren.

¢ Halten Sie den Akkupack bei Nichtgebrauch
fern von metallischen Gegenstanden wie Bii-
roklammern, Miinzen, Schliissel, Nagel,
Schrauben oder anderen kleinen metalli-
schen Gegenstéanden, die zu einem Kurz-
schluss fiithren kénnen. Ein Kurzschluss kann
zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.

d Unter Umstidnden kann aus dem Akkupack
Fliissigkeit austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt. Wenn Sie mit der Fliissigkeit in Kon-
takt kommen, spiilen Sie sie griindlich mit
Wasser ab. Wenn Sie die Fliissigkeit in lhr Au-
ge bekommen, suchen Sie umgehend éarztli-
che Hilfe auf. Batteriefliissigkeit kann
Ausschldge und Brennen auf der Haut verursa-
chen.
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a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten
bleibt.

Zusatzliche Allgemeine Sicherheitshinweise

Hinweis e in sinigen Regionen kénnen Vorschriften
die Verwendung dieses Geréts beschrdnken. Lassen
Sie sich von Ihrer értlichen Behérde beraten.

A GEFAHR . Lebensgefahr durch Schnittverlet-
zungen infolge unkontrollierter Bewegungen des Ge-
réts. Halten Sie Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern. e Verletzungsgefahr durch geschleuderte
oder fallende Objekte. Verwenden Sie das Geriét nie-
mals, wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder
Tiere im Umkreis von 15 m befinden. e Sie diirfen am
Gerét keine Veerdnderungen vornehmen.

AN WARNUNG e« Kinder und Personen, die mit
dieser Anleitung nicht vertraut sind, diirfen dieses Geréat
nicht betreiben. Lokale Bestimmungen kénnen das Al-
ter des Bedieners einschrénken. e Sie brauchen einen
unbehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mégli-
che Gefahren zu erkennen. Verwenden Sie das Geréat
nur bei guter Beleuchtung. e Stellen Sie vor dem Be-
trieb sicher, dass das Geriét, alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf funktionie-
ren. Priifen Sie auf lockere Verschliisse, stellen Sie si-
cher, dass alle Schutzabdeckungen und Griffe
ordnungsgeméf und sicher befestigt sind. Verwenden
Sie das Geriét nicht, wenn der Zustand nicht einwandfrei
ist. @ Ersetzen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile,
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bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen. e Betreiben Sie
das Gerét niemals, wenn der Geréteschalter am Hand-
griff nicht ordnungsgeméan ein- oder ausschaltet.

e Riickschlaggefahr durch Verlust des Gleichgewichts.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung, sorgen
Sie fiir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. @ Schwere Verletzungen durch Nachlés-
sigkeit, wenn sich aufgrund héufiger Benutzung eine
Vertrautheit mit dem Gerét einstellt. ¢ Stoppen Sie das
Gerit sofort und priifen Sie auf Schaden bzw. identifi-
zieren Sie die Ursache der Vibration, wenn das Gerét
heruntergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder un-
gewbhnlich vibriert. Lassen Sie Schéden durch den au-
torisierten Kundendienst reparieren oder das Geré&t
austauschen.

AN VORSICHT « Tragen Sie vollen Augen- und
Gehdrschutz, feste und robuste Handschuhe, sowie ei-
nen Kopfschutz, wenn Sie das Gerét betreiben. Tragen
Sie eine Gesichtmaske, wenn die Arbeit staubig ist.

e Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerét lange,
schwere Hosen, festes Schuhwerk und gut sitzende
Handschuhe. Arbeiten Sie nicht barfu8. Tragen Sie kei-
nen Schmuck, keine Sandalen oder kurze Hosen.

e Verletzungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung,
Haare oder Schmuck von beweglichen Teilen des Ge-
réts erfasst wird. Halten Sie Kleidung und Schmuck von
beweglichen Teilen der Maschine fern. Binden Sie lan-
ge Haare zuriick. ® Gehérschutz kann lhre Fahigkeit
Warnténe zu héren einschrédnken, achten Sie daher auf
mégliche Gefahren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.
e Der Betrieb dhnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erh6ht das Risiko von Gehérschdden und die Wahr-
scheinlichkeit mégliche Gefahren zu (iberhéren, z. B.
Personen, die Ihren Arbeitsbereich betreten. e Rutschi-
ge Griffe und Griffflichen verhindern die sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Geréts in unerwarteten
Situationen. Halten Sie die Griffe und Grifffldchen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Schmierstoffen. ® Ver-
wenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile, die vom
Hersteller freigegeben sind. Original-Zubehér und Origi-
nal-Ersatzteile bieten die Gewahr fiir einen sicheren
und stérungsfreien Betrieb des Gerits.

Sicherheitsvorkehrungen fiir Akku-Séage
AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nicht

bei Blitzschlaggefahr. e Stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemaf und si-
cher befestigt und in gutem Zustand sind. e Achten Sie
auf einen festen Stand, einen sauberen Arbeitsplatz
und planen Sie einen Riickzugsweg vor fallenden As-
ten, bevor Sie das Geréat benutzen. ¢ Nehmen Sie sich
vor Schmieréldunst und Sdgespénen in Acht. Tragen
Sie falls erforderlich eine Maske oder ein Atemgerét.

e Halten Sie den Entaster immer mit beiden Hénden.
Halten Sie den Schaft mit der einen Hand fest. Mit der
anderen Hand halten Sie den hinteren Griff fest, bedie-
nen die Entriegelungstaste Geréteschalter und den Ge-
réteschalter.  Stromschlaggefahr, wenn die Ségekette
in Kontakt mit verborgenen Stromleitungen kommt. Hal-
ten Sie Elektrowerkzeuge nur an den isolierten Grifffla-
chen, da der Kontakt mit spannungsfiihrenden
Leitungen die metallenen Teile des Geréts spannungs-
fliihrend machen kann. e Verletzungsgefahr. Nehmen
Sie keine Verdnderungen am Gerét vor. Verwenden Sie
das Gerét nicht, um Anbauteile oder Gerite, die nicht
vom Hersteller des Geréts empfohlen sind, anzutreiben.

Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berlhrt oder das
Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt fest-
klemmt. In einigen Fallen kann die Berlihrung mit der
Schienenspitze zu einer unerwarteten, nach hinten ge-
richteten Reaktion flihren, bei der die Fiihrungsschiene
nach oben und in Richtung des Bedieners geschlagen
wird. Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante
der Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedie-
nerrichtung zurlickstofRen. Jede dieser Reaktionen
kann zu einem Kontrollverlust fihren.

N WARNUNG e schwere Verletzungen durch
Kontrollverlust infolge eines Riickschlags. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieBlich auf die eingebauten Si-
cherheitseinrichtungen, sondern ergreifen Sie geeigne-
te MaBnahmen um unfall- und verletzungsfrei zu
arbeiten. e Sie miissen bei der Verwendung des Geréts
den mitgelieferten Tragegurt tragen. Der Tragegurt ist
mit einem Schnellverschluss ausgestattet. Der Trage-
gurt hilft Ihnen, das Gerét beim Senken nach dem
Schnitt zu kontrollieren und das Gewicht des Geréts
wéhrend des Schneidens abzufangen. e Schwere Ver-
letzungen, wenn im Notfall der Tragegurt nicht schnell
genug abgelegt werden kann. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Geréts mit dem Tragegurt und dem
Schnellverschluss vertraut. Tragen Sie keine Kleidung
liber dem Schultergurt und behindern Sie auch ander-
weitig niemals den Zugriff zum Schnellverschluss.

e Stellen Sie vor dem Einschalten des Geriéts sicher,

dass die Sadgekette keine Gegensténde bertihrt.

e Schwere Verletzungen, wenn eine falsch gespannte

Ségekette aus der Fiihrungsschiene springt. Priifen Sie

die Kettenspannung vor jeder Verwendung. Stellen Sie

sicher, dass die Kette gedlt ist, dies gilt insbesondere fiir
neue S&geketten. e Schalten Sie den Motor aus, ent-
fernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher, dass al-
le beweglichen Teile vollstdndig angehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder eine Blockierung
entfernen.

e Das Geréat unbeaufsichtigt lassen.

e Bevor Sie Anbauteile montieren oder entfernen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder an dem
Gerét arbeiten.

e Verletzungsgefahr durch Riickschlag. MaBnahmen
zur Vermeidung eines Riickschlags:

e Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsbereich frei von
Hindernissen ist.

e Vermeiden Sie wéhrend der Arbeit mit dem Entaster
den Kontakt der Fiihrungsspitze mit Asten, Zweigen
oder anderen Gegensténden.

e Halten Sie das Geréat mit beiden Handen.

e Bringen Sie Ihren Kérper und die Arme in eine Posi-
tion, in der Sie den Riickschlagkréften standhalten
kdnnen.

e Lassen Sie den Entaster wéhrend des Betriebs nie-
mals los.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. So
haben Sie eine bessere Kontrolle iiber den Entaster
und vermeiden ein unbeabsichtigtes Beriihren mit
der Schienenspitze in unerwarteten Situationen.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller vorgeschrie-
benen Ersatzschienen- und ketten. Falsche Ersatz-
schienen- und ketten kénnen zum Reil3en der Kette
und / oder zum Riickschlag fiihren.

e Das Schérfen der Ségekette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Der Hersteller empfiehlt, eine abgenutzte
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oder stumpfe Kette durch eine neue Ségekette zu
ersetzen.

o Verletzungsgefahr. Verwenden Sie das Gerét nicht
auf Leitern oder instabilen Standflédchen. Stehen Sie
beim Schneiden immer mit beiden Beinen auf festem
Boden, um das Gleichgewicht zu wahren. e Strom-
schlaggefahr. Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht inner-
halb eines Umkreises von 10 m um Freileitungen.

o Verletzungsgefahr, wenn ein Ast, der unter Spannung
steht, beim Schneiden zuriickschnellt. @ Achten Sie auf
fallende Aste und Aste die zuriickschnellen, nachdem
sie auf den Boden gefallen sind. @ Wenn sich diinnes
Holz in der S&ge verféngt und in Richtung des Bedie-
ners schnellt, kann der Bediener das Gleichgewicht ver-
lieren. Seien Sie vorsichtig beim Ségen von kleinen
Biischen und Schésslingen. e Priifen Sie die Sdgezéh-
ne, wenn die Schneidleistung nachlésst. Halten Sie
Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber. Scharfe
Schneidwerkzeuge lassen sich leichter kontrollieren
und blockieren nicht so leicht. Ersetzen Sie wenn not-
wendig, die Kette und die Schiene. Verwenden Sie dazu
ausschlieSlich Original-Ersatzteile des Herstellers.

o Verletzungsgefahr durch eingeklemmte Schneidvor-
richtung. Wenn sich Sdgekette oder Fiihrungsschiene
zu hoch eingeklemmt haben, um sie zu erreichen, su-
chen Sie den Rat eines professionellen Baumpflegers
um die Schneidvorrichtung sicher zu entfernen. e Prii-
fen Sie vor jeder Verwendung, dass die Schaftverbin-
dung der Stange und das Schneidwerkzeug sicher
befestigt sind.

ACHTUNG . Lagern Sie das Gerét nur in Innen-
rédumen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Akkupack

AN WARNUNG e Gefahr von Verletzungen,
Brand und Produktschéden durch Kurzschluss. Korro-
dierende oder leitfdhige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien, Bleichmittel und Produkte, die
Bleichmittel enthalten kénnen einen Kurzschluss verur-
sachen. Tauchen Sie das Gerét, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten. Sorgen Sie dafilr,
dass keine Fliissigkeiten in das Geréat oder den Akku-
pack eindringen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerit aus,
lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren. @ Decken
Sie das Schneidwerkzeug mit dem Kettenschutz ab, be-
vor Sie das Gerét lagern oder transportieren.

AN VORSICHT . Verletzungsgefahr und Sché-

den am Gerét. Sichern Sie das Geréat beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerdt, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich. e Stellen Sie sicher, dass die Kette leicht
eingedlt ist, wenn Sie das Gerét ldnger als einen Monat
lagern. Der Hersteller empfiehlt als Rostschutz und zum
Olen ein Spray zu verwenden. Fragen Sie lhren Kun-
dendienst nach einem geeigneten Spray.

Sichere Wartung und Pflege

Hinweis e Service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie diirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dartiber hinaus gehende Re-
paraturen.

AN WARNUNG . Verletzungsgefahr. Die Sédge-
kette ist extrem scharf. Tragen Sie geeignete Schutz-
handschuhe, wenn Sie Wartungsarbeiten an der Kette
durchfiihren und wenn Sie den Kettenschutz reinigen,
befestigen oder entfernen. e Beachten Sie die Anwei-
sungen zur Kettenspannung, der Einstellung der Ket-
tenspannung und der Schmierung der Kette. ® Schwere
Verletzungen durch Riickschlag, wenn eine beschédig-
te Kette nicht ersetzt oder repariert wird. e Schalten Sie
den Motor aus und entfernen Sie den Akkupack bevor
Sie das Gerét reinigen oder warten. e Stellen Sie sicher,
dass das Geriét in einem sicheren Zustand ist, indem
Sie in regelméfigen Absténden priifen, ob Bolzen, Mut-
tern und Schrauben fest angezogen sind. e Verlet-
zungsgefahr durch lange, ununterbrochene Benutzung
des Geréts. Legen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét re-
gelméRBig Pausen ein.

AN VORSICHT o Verwenden Sie nur Ersatzteile,
Zubeh6r und Aufsétze, die vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Ersatzteile, Original-Zubeh6r und Origi-
nal-Aufsétze bieten die Gewahr fiir einen sicheren und
stérungsfreien Betrieb des Geréits.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e L drm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrénken Sie die Belastung ein.

e Schnittverletzungen bei Kontakt mit freiliegenden
Sédgezéhnen der Sdgekette.

e Schnittverletzungen durch unvorhergesehene, ab-
rupte Bewegungen oder Riickschlag der Fiihrungs-
schiene.

e Schnittverletzungen / Injektionsgefahr durch Teile,
die von der Sadgekette wegfliegen.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde
(Holzspéne, Splitter).

e FEintatmen von Staub und Teilchen.

e Hautkontakt mit dem Schmiestoff / Ol.

Risikoverringerung

AN VORSICHT

e Ldngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
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e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemani.

e Die Akku-Sage mit Verlangerung ist nur fiir den Pri-
vatgebrauch bestimmt.

Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

Aus Sicherheitsgrinden muss das Gerat immer mit
beiden Handen sicher gehalten werden.

Das Gerét ist zum Schneiden und Entasten von klei-
nen Asten und Zweigen hoch an einem Baum vor-
gesehen. Der Benutzer steht dabei sicher auf dem
Boden.

Jede andere Verwendung, z. B. beim Klettern, zum Ent-
asten im Nahbereich oder zum Schneiden von Material
auf Bodenebene ist unzulassig. Fir Gefahrdungen, die
durch unzuléssige Verwendung entstehen, haftet der
Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
== Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
RRen Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmilill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

f Allgemeines Warnzeichen
10

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Pe®

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

)

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

Elektrische Gefédhrdung. Halten Sie bei
der Arbeit mit dem Gerat einen Mindest-
abstand von 10 m zu Freileitungen.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstan-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

Ziehen: Schnellverschluss

BEBID>®

Laufrichtung der Kette

g
0
g
&

Schutzkleidung

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen. Tragen Sie
bei Arbeiten mit dem Gerét geeignete Schutzkleidung.
Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Unfallverhii-
tung.

Kopfschutz
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat einen geeigne-
ten Schutzhelm, der EN 397 erflllt und CE gekenn-
zeichnet ist.
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat einen Gehor-
schutz, der EN 352-1 erfiillt und CE gekennzeichnet ist.
Tragen Sie zum Schutz vor umherfliegenden Splittern
eine geeignete Schutzbrille, die EN 166 erflillt oder CE
gekennzeichnet ist. Oder tragen Sie ein Helmvisier, das
EN 1731 erfullt und CE gekennzeichnet ist.
Im Fachhandel sind Schutzhelme mit intergriertem Ge-
hérschutz und Visier erhaltlich.

Schutzhandschuhe

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat geeignete
Schutzhandschuhe mit Schnittschutzausstattung, die
EN 381-7 erflillen und CE gekennzeichnet sind.

Sicherheitsschuhe

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, die EN 20345 erfiillen und CE ge-
kennzeichnet sind.
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-

tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede

im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Bild siehe Grafikseiten
Abbildung A

@ Kette

(2) Fiihrungsschiene

(3) Anschlag

@ Fihrungsschienenbolzen

(®) Abdeckung

@ Schraube zum Einstellen der Kettenspannung
(7) Deckel Kettendltank

Oberer Schaft

(®) Drehmanschette
Verlangerungseinsatz

@) Ose fiir Tragegurt

(2 Unterer Schaft

(i3 Handgriff

Entriegelungstaste Akkupack

(i Typenschild

Gerateschalter

@ Entriegelungstaste Gerateschalter
Tragegurt

Innensechskantschliissel zum Einstellen der Ket-
tenspannung

Kettenschutz
@7 Kettendl
@2) *Akkupack Battery Power 18V
@ *Schnellladegerat Battery Power 18V
* optional
Akkupack

Das Geréat kann mit einem 18 V Karcher Battery Power

Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

Schaft montieren
Bei Bedarf kann das Gerat mit dem mitgelieferten Ver-
langerungseinsatz verlangert werden.

1. Den unteren und den Verldngerungseinsatz verbin-

den.
Abbildung B

2. Den oberen und den Verlangerungseinsatz verbin-
den.

Tragegurt einhdngen

Der Tragegurt hilft, das Gerat nach dem Schnitt kontrol-

liert zu senken und das Gewicht des Gerats wahrend

der Nutzung abzufangen.

Abbildung C

1. Die Haken des Tragegurts in die Osen am Griff und
am Schaft einhdngen. Den Tragegurt Giber eine

Deutsch

Schulter hangen. Darauf achten, dass der Tragegurt
im Gefahrenfall schnell geldst werden kann.

Kettenoltank fiillen
Den Bereich um die Einfulléffnung ggf. von Sage-
spanen und Schmutz befreien.
Den Deckel des Kettendltanks entfernen.
Abbildung D
Das Kettendl in den Tank fiillen. Dabei den Fullstand
des Kettendls am Sichtfenster kontrollieren und da-
rauf achten, dass der Kettendltank bis maximal un-
terhalb der Einfiill6ffnung gefillt wird.
Abbildung E
Gdf. verschittetes Kettendl mit einem Tuch aufneh-
men.
Den Kettendltank mit dem Deckel verschlieRen.

Kettenspannung priifen

&N VORSICHT

Scharfe Kette

Schnittverletzungen

Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.

1.

2.

Den Kettenschutz entfernen.

Abbildung F

Vorsichtig an der Kette ziehen.

Abbildung G

Der Abstand zwischen Fihrungsschiene und Kette
muss 3-4 mm betragen.

Gdf. die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel
Kettenspannung einstellen).

Akkupack montieren
Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben, bis er horbar einrastet.
Abbildung H

Grundlegende Bedienung
Den Baum und die Aste auf Schaden wie z. B Faul-
nis untersuchen.
Bei beschadigten oder verfaulten Asten den Rat ei-
nes professionellen Baumpflegers einholen.
Den Kettenschutz entfernen.
Das Gerat mit beiden Handen festhalten.

Gerit einschalten
Die Entriegelungstaste Gerateschalter driicken.
Abbildung |
Den Gerateschalter driicken.
Das Gerat lauft an.
Den Gerateschalter loslassen.
Das Gerat stoppt.

Arbeitstechniken

Beim Entasten wie folgt vorgehen:
® Die Schiene auf den zu schneidenden Ast setzen

und das Gerét nach vorne driicken, so dass der An-
schlag den Ast beruhrt.

Abbildung J

Das Geréat wird wahrend des Entastens stabilisiert
und die Schnitte werden sauberer ausgefihrt.
Méglichst einen Abstand von ca. 15 cm zwischen
Baumstamm und Schnitt einhalten.

Kleine Aste, die diinn und leicht sind, in einem
Schnitt mit der Unterseite der Flihrungsschiene
schneiden.
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® Schwerere Aste mit gréRerem Durchmesser kon-
nen wahrend des Entastens brechen oder splittern.

Daher in mehreren Arbeitsschritten schneiden:

a Mit dem oberen Teil der Flihrungsschiene einen
Schnitt in die Unterseite des Astes setzen. Dieser
Schnitt sollte ungefahr ein Drittel des Astdurch-
messers betragen.

Abbildung K

b Einen Schnitt in die Oberseite des Astes setzen.

¢ Sollte ein weiterer Schnitt notwendig sein, diesen
Schnitt niemals in einem angefangen Schnitt wei-
terfiihren, sondern einen neuen Schnitt begin-
nen.

Folgendes ist beim Entasten zu beachten:

® Die Stange nicht héher als 60° von der Horizontalen
anheben.

® Keine grofl3e Kraft auf die Flihrungsschiene aus-
Uben.

® Nicht unter dem Ast oder Zweig stehen, der abge-
sagt wird.

® Darauf achten, dass der fallende Ast weder den Be-
nutzer oder Zuschauer gefahrdet noch Gegenstén-
de beschadigt.

® \Wahrend des Entastens einen Sicherheitsabstand
von mindestens der doppelten Astlange einhalten.

Sollte dies nicht méglich sein, die Arbeiten von ei-

nem professionellen Baumpfleger durchfiihren las-

sen.

Akkupack entfernen

Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den

Akkupack zu entriegeln.

Abbildung L
2. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).
2. Das Gerét reinigen (siehe Kapitel Gerét reinigen).

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

N VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-

réat.

Transportieren Sie das Gerét nur mit angebrachtem

Kettenschutz.

® Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Gerét reinigen).

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor der Lagerung aus dem Ge-

rat.

Lagern Sie das Gerét nur mit angebrachtem Ketten-

schutz.

1. Den Tragegurt entfenen.

2. Den Schaft in seine Einzelteile zerlegen.

3. Wird das Gerat langer als einen Monat gelagert, die
Kette eindlen, um Rost zu verhindern.

4. Das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akku aus
dem Gerét.

AN VORSICHT

Scharfe Kette

Schnittverletzungen

Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.

Gerét reinigen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Die Kette mit einer Biirste von Schnittgutresten und
Schmutz befreien.
Abbildung M

3. Das Gehause und die Griffe mit einem weichen, tro-
ckenen Lappen reinigen.

Wartungsarbeiten
Vor jeder Inbetriebnahme

Vor jeder Inbetriebnahme sind folgende Tatigkeiten

durchzuflhren:

® Den Flllstand des Kettendls prifen, ggf. Kettendl
nachfiillen (siehe Kapitel Kettendltank fiillen).

® Die Kettenspannung priifen (siehe Kapitel Ketten-
spannung priifen).

® Die Kette auf ausreichende Scharfe prifen, ggf. die
Fiihrungsschiene umdrehen oder die Kette erset-
zen (siehe Kapitel Kette ersetzen).

® Das Gerat auf Beschadigungen prifen.

® Alle Bolzen, Muttern und Schrauben auf festen Sitz
priifen.

Kettenspannung einstellen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Den Flhrungsschienenbolzen I6sen.
Abbildung N

3. Mit der Schraube die Kettenspannung einstellen.
Abbildung O

4. Die Kettenspannung prufen.
Abbildung G
Der Abstand zwischen Fihrungsschiene und Kette
muss 3 - 4 mm betragen.

5. Den Fiihrungsschienenbolzen festziehen.

Kette ersetzen

1. Den Akkupack entnehmen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
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N

Die Fiihrungsschienenmutter entfernen.
Abbildung P

Die Abdeckung und die Fiihrungsschiene entfernen.
Abbildung Q

4. Die alte Kette fachgerecht entsorgen.

5. Die neue Kette auf die Fiihrungsschiene aufziehen.
Abbildung R

w

6. Die Flihrungsschiene montieren. Dabei auf die
Laufrichtung der Kette achten.
Abbildung S

7. Die Abdeckung montieren, dabei die Fiihrungs-
schienenmutter locker befestigen.
Abbildung T

8. Die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel Ket-
tenspannung einstellen).

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache

Behebung

Gerit lauft nicht an Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

® Akkupack austauschen.

Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er

einrastet.

Geriét stoppt wahrend

Kette durch Schnittgut blockiert.

® Schnittgut entfernen.

des Betriebs Der Akku ist Giberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

Der Motor ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

PSW 18-

20
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 18
Leerlaufdrehzahl m/s 55
Volumen Kettendltank ml 50
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 180
Arbeitsreichweite (max.) m 3
Ermittelte Werte gemaR EN ISO 11680-1
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 78,4
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly dB(A) 91,6
Unsicherheit Kyya dB(A) 3
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s? 1,3
rer Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 1,2
rer Handgriff
Unsicherheit K m/s? 1,5

MaBe und Gewichte

PSW 18-

20
Lange x Breite x Hohe mm 2920 x

188 x 94
Lange Fihrungsschiene mm 200
Kettenteilung in 3/8
Gewicht (ohne Akkupack) kg 3,8

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Akku-Sage mit Verlangerung

Typ: 1.444-010.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Beauftragte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Nurnberg, Germany hat
die EG-Baumusterprufung ausgefiihrt, Registrierungs-
nummer: BM 50451225 0001

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.
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Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

N WARNING

e Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2 Electrical safety

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
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left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-

cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.
6 Service
a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Additional General Safety Instructions

Note e Reguiations may restrict the use of this device
in some regions. Seek advice from your local authori-
ties.

A DAN GER e Risk of fatal injury from cuts as a
result of uncontrolled device movements. Keep body
parts away from moving parts. e Risk of injury from
hurled or falling objects. Never use the device if there
are persons, in particular children or animals, within a
radius of 15 m. @ No changes may be made to the de-
vice.

N WARNING e« children and persons unfamiliar
with these instructions are not allowed to operate the
device. The age of the operator may be limited by local
restrictions. ® You need an unobstructed view of the
work area in order to be able to recognise any potential
dangers. Use the device only under good lighting condi-
tions. e Before operation, make sure the device, all
control elements, and safety devices are working prop-
erly. Check for loose locks, make sure all protective cov-
ers and handles are properly and securely fastened.
Only use the device when it is in a correct condition.

® Replace any worn or damaged parts before operating
the device. e Never use the device if the trigger on the
handle does not switch on and off correctly. e Risk of
kickback due to loss of balance. Avoid an abnormal pos-
ture, keep a stable, safe footing and maintain your bal-
ance. e Serious injuries due to negligence through
familiarity with the device due to frequent use. e Imme-
diately stop the device and check for damage or identify
the cause of the vibration if the device has been
dropped, hit or vibrates abnormally. Have damage re-
paired by the authorised Customer Service or replace
the device.

AN CAUTION e Wearfull eye protection and hear-
ing protection, strong and sturdy gloves and head pro-
tection when operating the device. Wear a face mask
when the work is dusty. e Wear long, heavy trousers,
sturdy shoes and well-fitting gloves when working with
the device. Do not work barefoot. Do not wear any jew-
ellery, sandals or short trousers. ® Risk of injury when
loose fitting clothing, hair or jewellery is caught by mov-
ing parts of the device. Keep clothing and jewellery
away from moving parts of the device. Tie long hair
back. e Hearing protection can impair your ability to
hear warning sounds, so pay attention to hazards in
your vicinity and in the work area. e The operation of
similar tools in the environment increases the risk of
hearing damage and the likelihood of failing to hear po-
tential hazards, e.g. people entering your work area.

o Slippery handles and gripping surfaces prevent safe
operation and control of the device in unexpected situa-
tions. Keep handles and gripping surfaces dry, clean,
and free from oil and grease. ® Only use accessories
and spare parts which are approved by the manufactur-
er. Only original accessories and original spare parts
ensure that the appliance will run fault-free and safely.
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Safety precautions for cordless saw

N WARNING e Do not use the device if there is
a danger of lightning. e Ensure that all protective devic-
es and handles are correctly fitted, securely fastened
and in good condition. e Ensure a firm footing, a clean
workplace and plan a retreat path from falling branches
before using the device. ® Beware of exhaust fumes, oil
vapour and sawdust. If necessary, wear a mask or
breathing apparatus. e Always hold the branch cutter
with both hands. Hold the shaft firmly with one hand.
Hold the rear handle firmly with the other hand, operate
the power trigger lockout button and the trigger. ® Risk
of electric shock if the saw chain comes into contact with
hidden power lines. Hold power tools only by the insu-
lated gripping surfaces, as the contact with live cables
can make the metal parts of the device live. ® Risk of in-
jury. Do not make any modifications to the device. Do
not use the device to drive attachments or devices not
recommended by the manufacturer of the device.
Kickback may occur when the nose or tip of the guide
rail touches an object, or when the wood bends and
jams the saw chain in the cut. Tip contact may cause a
sudden reverse reaction in some cases, kicking the
guide rail up and back towards the operator. Jamming
of the saw chain in the top of the guide rail may push the
rail rapidly back towards the operator. Any of these re-
actions can lead to a loss of control.

AN WARNING e serious injuries due to loss of
control through a kickback. Do not rely solely on the
built-in safety devices, but take appropriate measures to
work accident-free and injury-free. ® You must wear the
carrying belt provided when using the device. The car-
rying belt is fitted with a quick-release buckle. The car-
rying belt helps you to control the device when it is
lowered after cutting and to hold the weight of the device
during cutting. e Serious injuries if the carrying belt
cannot be removed quickly enough in an emergency.
Familiarize yourself with the carrying belt and the quick-
release buckle before using the device. Do not wear
clothing over the shoulder strap or otherwise interfere
with access to the quick-release buckle. e Before
switching on the device, make sure that the saw chain
does not touch any objects. e Serious injuries if a
wrongly tensioned saw chain jumps out of the guide rail.
Check the chain tension before each use. Make sure
the chain is oiled, especially for new saw chains.

e Switch the motor off, remove the battery pack and

make sure that all moving parts have stopped moving:

e Before cleaning the device or removing a blockage.

e When leaving the device unattended.

e Before mounting or removing attachments.

e Before checking, cleaning or working on the device.

® Risk of injury due to kickback. Measures to prevent

a kickback:

e Make sure your work area is clear of obstacles.

e Avoid any contact of the guide tip with branches,
twigs or other objects while working with the branch
cutter.

e Hold the device with both hands.

e Position your body and arms so that you can resist
kickback forces.

e Never let go of the branch cutter during operation.

e Avoid unnatural postures. This gives you more con-
trol over the branch cutter and prevents unintention-
al contact with the tip of the bar in unexpected
situations.

e Only use the replacement bars and chains recom-
mended by the manufacturer. Incorrect replacement
bars and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

e Sharpening the saw chain is a challenging task. The
manufacturer recommends replacing a worn or dull
chain with a new saw chain.

® Risk of injury. Do not use the device on ladders or un-

stable surfaces. Always stand with both legs on firm

ground to keep your balance when cutting. e Risk of

electric shock. Do not work with the device within 10 m

of overhead lines. e Risk of injury if a branch under ten-

sion snaps back when cutting. e Watch for falling
branches and branches that spring back after falling to
the ground. e The operator can lose their balance if thin
wood gets caught in the saw and flies in the direction of
the operator. Be careful when sawing small shrubs and
saplings. e Check the saw teeth if the cutting perfor-
mance diminishes. Keep the cutting tools sharp and
clean. Sharp cutting tools are easier to control and do
not block so easily. If necessary, replace the chain and
the bar. Only use original spare parts from the manufac-
turer. ® Risk of injury due to a jammed cutting device. If
the saw chain or guide rail has become trapped too high
to reach, seek the advice of a professional arborist to
safely remove the cutting device. ® Before each use,
check that the shaft connection of the rod and the cut-
ting tool are securely fastened.

ATTENTION . Only store the device indoors.

Additional safety instructions for the battery
pack

AN WARNING . Danger of injury, fire and product
damage due to short-circuit. Corrosive or conductive lig-
uids, such as salt water, certain chemicals, bleach, and
products containing bleach can cause a short-circuit. Do
not immerse the device, the removable battery or the
charger in liquids. Make sure that no liquids penetrate
into the device or the battery pack.

Safe transport and storage

AN WARNING e« switch the device off, allow it to
cool down and remove the battery pack before storage
or transportation. e Cover the cutting tool with the bar
scrabbard before storing or transporting the device.

AN CAUTION e Risk of injury and damage to the
device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e« Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors. e Make sure the chain is lightly oiled
when storing the device for more than one month. The
manufacturer recommends using a spray for rust pro-
tection and oiling. Ask your Customer Service depart-
ment to recommend a suitable spray.

Safe servicing and care

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
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operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.

AN WARNING e Risk of injury. The saw chain is
extremely sharp. Wear suitable protective gloves when
performing chain maintenance and when cleaning, se-
curing or removing the bar scrabbard. e Follow the in-
structions for chain tensioning, chain tension
adjustment and chain lubrication. e Severe injuries due
to kickback if a damaged chain is not replaced or re-
paired. ® Turn off the motor and remove the battery
pack before cleaning or servicing the device. e Ensure
that the device is in a safe condition by regularly check-
ing that all bolts, nuts and screws are screwed tight.

® Risk of injury due to long, uninterrupted use of the de-
vice. Take regular breaks while working with the device.

AN CAUTION . Only use accessories and spare

parts and attachments that are approved by the manu-
facturer. Only original spare parts, original accessories
and original attachments ensure fault-free and safe op-
eration of the device.

ATTENTION e Cican the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [ncision injuries on contact with exposed saw teeth
of the saw chain.

e Incision injuries due to unforeseen, abrupt move-
ments or kickback of the g bar scabbard.

e Incision injuries /risk of injection by parts flying away
from the saw chain.

e [njuries caused by hurled objects (wood shavings,
splinters).

e [nhalation of dust and particles.

e Skin contact with the lubricant / oil.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e [ ow ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The cordless saw with extension is only intended for
private use.

The device is intended for outdoor use only.

For safety reasons, always hold the device firmly
with both hands.

The device is intended for pruning and trimming
small branches and twigs high on a tree. The user
stands securely on the ground.

Any other use, e.g. when climbing, for pruning low
branches or for cutting material at ground level is pro-
hibited. The user shall be liable for hazards arising as a
result of improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

[0

Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Wear non-slip safety shoes when work-
ing with the device.

@%b
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Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

£

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Electrical hazard. Keep a minimum dis-
tance of 10 m away from overhead lines
when working with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
g tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

m Pull: Quick-release catch

) Running direction of the chain
)

Protective clothing

A DANGER

Risk of fatal injury from cut injuries. Wear suitable pro-
tective clothing when working with the device. Observe
the local regulations for accident prevention.

Head protection
When working with the device, wear a suitable safety
helmet that complies with EN 397 and is CE marked.
When working with the device, wear hearing protection
that complies with EN 352-1 and is CE marked.
For protection against flying splinters, wear suitable
safety goggles that comply with EN 166 or are CE
marked. Or wear a helmet visor that complies with EN
1731 and is CE marked.
Protective helmets with hearing protection and a safety
visor are available in specialist shops.

Protective gloves
Wear suitable protective gloves with cut protection
equipment that comply with EN 381-7 and are CE
marked when working with the device.

Safety shoes

Wear non-slip safety shoes that meet EN 20345 and are
CE marked when working with the device.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

lllustration A

(@ Chain

(@) Guide rail
(3) End stop

(® Guide rail pin
(®) Bar cover

@ Screw for adjusting the chain tension
(@) Chain oil tank cap

Upper shaft

(® Twist collar

Extension insert

() Eyelet for carrying belt
({2 Lower shaft

(3 Handle

Battery pack trigger
Y p a9
(@ Type plate
Trigger

(i7) Trigger lockout button

Carrying belt

Allen key for adjusting the chain tension

Bar scabbard

@ Chain oil

@2) *Battery Pack Battery Power 18V
@3 *Quick Charger Battery Power 18V
* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with a 18 V Kéarcher Bat-
tery Power battery pack.

Initial startup

Installing shaft
If required, the device can be extended with the includ-
ed extension insert.
1. Connect the lower shaft and the extension insert.
lllustration B
2. Connect the upper shaft and the extension insert.

Inserting the carrying belt
The carrying belt helps to lower the device in a con-
trolled manner after cutting and to catch the weight of
the device during use.
Illustration C
1. Hook the carrying belt hooks into the eyelets on the
handle and shaft. Place the carrying belt over one
shoulder. Make sure that the carrying belt can be re-
leased quickly in the event of danger.

Filling the chain oil tank

1. If necessary, clean the area around the filling hole of
sawdust and dirt.

2. Remove the chain oil tank cap.
lllustration D

3. Fill the chain oil into the tank. Check the filling level
of the chain oil on the sight glass and make sure that
the chain oil tank is filled to the maximum below the
filling hole.
lllustration E

4. Wipe up any spilled chain oil with a cloth.

5. Close the chain oil tank cap.

18 English



Checking the chain tension

AN CAUTION

Sharp chain

Incision injuries

Wear protective gloves when working on the chain.

1. Remove the bar scabbard.
lllustration F

2. Carefully pull on the chain.
Illustration G
The distance between the guide rail and the chain
must be 3-4 mm.

3. If necessary, adjust the chain tension (see Chapter
Adjusting the chain tension).

Installing the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
Illustration H

Basic operation
1. Examine the tree and branches for damage such as
rot.
In the case of damaged or rotten branches, seek the
advice of a professional arborist.
2. Remove the bar scrabber.
3. Hold the device firmly with both hands.

Switch on the device
1. Press the trigger lockout button.
Illustration |
2. Press the trigger.
The device starts up.
3. Release the trigger.
The device stops.

Working techniques
When pruning, proceed as follows:
® Place the bar on the branch to be cut and push the
device forward so that the end stop touches the
branch.

lllustration J

The device stabilizes during pruning and the cuts

are made cleaner.

® Where possible, maintain a distance of approx. 15
cm between the tree trunk and the cut.

® Cut small branches that are thin and light a single
cut with the bottom edge of the guide rail.

® Heavier branches of larger diameter may break or
splinter during pruning. Therefore, cut in several
steps:

a Make a cutin the underside of the branch with the
top edge of the guide rail. This cut should be
about one third of the branch diameter.
lllustration K

b Make a cut in the top of the branch.

¢ Ifanother cutis necessary, never continue cutting
in an existing cut but rather start a new cut.

The following should be noted when pruning:

® Do not raise the bar higher than 60 ° from the hori-
zontal.

Do not exert excessive force on the guide rail.

Do not stand under the branch being sawn off.
Make sure that the falling branch does not endanger
the user or spectators nor damage any objects.

® Maintain a safety distance of at least twice the
branch length when pruning. If this is not possible,
have the work done by a professional arborist.

Removing the battery pack

Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Press the battery pack unlocking button to unlock

the battery pack.

lllustration L
2. Remove the battery pack from the device.

Finishing operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-

vice).
&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

&N CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before trans-

port.

Transport the device only with the blade guard fitted.

® Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning
the device).

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before stor-

age.

Store the device only with the blade guard fitted.

1. Remove the carrying belt.

2. Disassemble the shaft into its individual parts.

3. Ifthe device s to be stored for more than one month,
oil the chain to prevent rust.

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

&N CAUTION

Sharp chain

Incision injuries

Wear protective gloves when working on the chain.
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Cleaning the device

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Useabrush to clean the chain of cutting residue and

dirt.
Illustration M

3. Clean the housing and handles with a soft, dry cloth.

Maintenance work
Before every use

The following activities must be carried out before every

use:
® Check the filling level of the chain oil, top up the

chain oil if necessary (see Chapter Filling the chain

oil tank).

® Check the chain tension (see Chapter Checking the

chain tension).
® Check the chain for sufficient sharpness, if neces-
sary, invert the guide rail or replace the chain (see
Chapter Replacing the chain).
® Check the device for damage.
® Check all pins, nuts and screws for tightness.
Adjusting the chain tension

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

Release the guide rail pin.
lllustration N

. Adjust the chain tension with the screw.

lllustration O

Check the chain tension.

lllustration G

The distance between the guide rail and the chain
must be 3 - 4 mm.

. Tighten the guide rail pin.

Replacing the chain

Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

Remove the guide rail nut.

lllustration P

Remove the bar cover and guide rail.

lllustration Q

Dispose of the old chain professionally.

Fit the new chain on the guide rail.

lllustration R

Mount the guide rail. Pay attention to the running di-
rection of the chain.

lllustration S

Mount the bar cover, loosely fastening the guide rail
nut.

lllustration T

. Adjust the chain tension (see Chapter Adjusting the

chain tension).

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

The device does not start |Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

up Battery pack is defective.

® Replace the battery pack.

Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

The device stops during |Chain blocked by clippings.

® Remove the clippings.

operation

The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The warranty conditions issued by our relevant sales

company apply in all countries. We shall remedy possi-

ble malfunctions on your appliance within the warranty

period free of cost, provided that a material or manufac-

turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

20

Technical data

PSW 18-

20
Device performance data
Working voltage of the battery \% 18
Idle speed m/s 55
Chain oil tank volume ml 50
Cut material diameter (max.) mm 180
Working range (max.) m 3
Determined values in acc. with EN ISO 11680-1
Sound pressure level L,p dB(A) 78,4
Uncertainty Ko dB(A) 3
Sound power level Lya dB(A) 91,6
Uncertainty Kya dB(A) 3
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PSW 18-
20
Front handle hand-arm vibration m/s? 1,3
value
Rear handle hand-arm vibration ~ m/s? 1,2
value
Uncertainty K m/s2 1,5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 2920 x
188 x 94
Guide rail length mm 200
Chain pitch in 3/8
Weight (without battery pack) kg 3,8

Subject to technical modifications.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-powered saw with extension

Type: 1.444-010.0

Currently applicable EU Directives
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystralRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany has
carried out EC type approval, registration number:

BM 50451225 0001

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01

Declaration of Conformity (UK) ‘

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-

tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Produkt: Akku-Sage mit Verlangerung

Type: 1.444-010.0

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Approved body, 0673 Technology International (Eu-
rope) Limited

56 Shrivenham Hundred Business Park

Shrivenham, Swindon, SN6 8TY, United Kingdom has
carried out type examination, certificate number: TI(E) /
SOMSR (08) - UKTE / 13 / 22072021

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
s

/O/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Remarques générales
Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel
d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
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chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.

Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales pour les
outils électriques

N AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
les instructions.

Tout manquement au respect des consignes de sécu-
rité et des instructions risque de provoquer une élec-
trocution et/ou de graves blessures. Veuillez
conserver toutes les consignes de sécurité et les
instructions fournies en cas de besoin a I'avenir.
Le terme « Outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité se réfere aux outils électriques fonctionnant
sur secteur (avec cordon secteur) et aux outils élec-
triques fonctionnant sur batteries (sans cordon secteur).
1 Sécurité de I'espace de travail

a Votre plage de travail doit toujours étre
propre et bien éclairée. Des plages de travail
désordonnées ou non éclairées risquent de pro-
voquer des accidents.

b Ne travaillez pas avec I'outil électrique dans
des atmosphéres explosibles dans lesquelles
se trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques générent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

c Tenez les enfants et toute autre personne a
I'écart lors de I'utilisation de I'outil électrique.
Toute distraction risquerait de vous faire perdre le
contréle de I'appareil.

2 Sécurité électrique

a Lafiche de connexion de I'outil électrique doit
entrer dans la prise. La fiche ne doit en aucun
cas étre modifiée. N'utilisez pas d'adaptateur
avec les outils électriques mis a la terre. Des
fiches non modifiées et des prises adaptées ré-
duisent le risque d'une électrocution.

b Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et réfrigérateurs.
Risque tres élevé d'électrocution si votre corps
est relié a la terre.

22 Frangais

Conservez les outils électriques a I'abri de la
pluie ou de I'humidité. La pénétration de I'eau
dans un outil électrique augmente le risque d'une
électrocution.

Ne débranchez pas le cable pour porter I'outil
électrique, le suspendre ou pour retirer la
fiche de la prise. Tenez le cable a I'écart de la
chaleur, de I'huile, d'arétes vives ou de piéces
de I'appareil en mouvement. Tout cable de rac-
cordement endommagé ou emmélé augmente le
risque d'une électrocution.

Si vous travaillez avec un outil électrique a
I'extérieur, utilisez uniquement un cable de
rallonge adapté a une utilisation en extérieur.
L'utilisation d'un céble de rallonge congu pour
I'extérieur réduit le risque d'une électrocution.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un en-
vironnement humide est inévitable, utilisez
un disjoncteur de courant de défaut. L utilisa-
tion d'un disjoncteur de courant de défaut réduit
le risque d'une électrocution.

Sécurité des personnes

a

Soyez vigilants et attentifs a ce que vous
faites et travaillez prudemment avec tout outil
électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si
vous étes fatigué ou sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments. Un instant
d'inattention lors de I'utilisation d'un outil élec-
trique peut causer de graves blessures.

Portez un équipement de protection indivi-
duelle et toujours des lunettes de protection.
Le port d'un équipement de protection indivi-
duelle tel qu'un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type
et 'usage de l'outil électrique, réduit le risque de
blessures.

Evitez toute mise en service involontaire. As-
surez-vous que l'outil électrique est éteint
avant de le brancher a I'alimentation élec-
trique et/ou a la batterie, avant de le prendre
ou de le porter. Si votre doigt se trouve sur l'in-
terrupteur lorsque vous portez 'outil électrique ou
si vous branchez l'appareil a I'alimentation élec-
trique lorsqu'il est allumé, vous risquez de provo-
quer un accident.

Retirez les outils de réglage ou la clé de ser-
rage avant d'allumer I'outil électrique. Tout ou-
til ou toute clé se trouvant sur une piece de
I'appareil en rotation risque de provoquer des
blessures.

Evitez toute posture anormale. Garantissez
une stabilité et maintenez I'équilibre. Cela
vous permet de mieux contrdler l'outil électrique
dans des situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements larges ni de bijoux. Les che-
veux, vétements et gants doivent étre tenus a
I'écart des piéces en mouvement. Les véte-
ments larges, les gants, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces en
mouvement.

S'il est possible d'installer des dispositifs
d'aspiration ou de collecte de la poussiére,
assurez-vous qu'ils sont branchés et utilisés
correctement. L 'utilisation d'une aspiration de la
poussiere peut réduire les risques dus a la pous-
siere.



4 Utilisation et traitement de I'outil électrique

a Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électrique spécialement adapté a votre tra-
vail. Un outil électrique approprié garantit un
meilleur travail en toute sécurité dans la gamme
de puissance indiquée.

b N'utilisez pas d'outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique ne
pouvant plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit étre réparé.

¢ Retirez la fiche de la prise et/ou retirez la bat-
terie avant de procéder aux réglages de I'ap-
pareil, de remplacer les accessoires ou de
ranger l'appareil. Cette mesure de précaution
permet d'éviter tout démarrage intempestif de
l'outil électrique.

d Conservez les outils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas
des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec l'appareil ou qui n‘ont pas lu les pré-
sentes instructions utiliser I'appareil. Les ou-
tils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e Prenez soin de vos outils électriques. Vérifiez
si les pieces mobiles fonctionnent parfaite-
ment et ne coincent pas, si des piéces sont
cassées ou tellement endommagées que le
fonctionnement de I'outil électrique en est en-
travé. Faites réparer toute piece endommagée
avant d'utiliser I'appareil. Nombre d'accidents
proviennent d'outils électriques mal entretenus.

f Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-
jours propres et bien tranchants. Les outils de
coupe soigneusement entretenus avec des bords
de coupe tranchants coincent moins et peuvent
étre guidés plus facilement.

g Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils d'insertion, etc. conformé-
ment a ces instructions. Tenez alors compte
des conditions de travail et de I'opération a
exécuter. Tout usage des outils électriques pour
des utilisations autres que celles prévues peut
provoquer des situations dangereuses.

5 Utilisation et entretien des blocs-batteries

a Chargez le bloc-batterie exclusivement avec
les chargeurs autorisés par le fabricant. Les
chargeurs qui ne sont pas adaptés pour le bloc-
batterie correspondant risquent de provoquer un
incendie.

b Utilisez I'appareil exclusivement avec un
bloc-batterie adapté. Toute utilisation d'un autre
bloc-batterie peut entrainer des blessures et des
incendies.

¢ Tenez le bloc-batterie non utilisé a I'écart
d'objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou de tout
autre petit objet métallique qui risqueraient
de provoquer un court-circuit. Un court-circuit
peut provoquer un incendie ou une explosion.

d Dans certaines circonstances, du liquide peut
s'échapper du bloc-batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. Si le liquide entre en
contact avec votre peau, rincez soigneuse-
ment avec de I'eau. Si le liquide entre en
contact avec vos yeux, consultez immédiate-
ment un médecin. Le liquide de la batterie peut
provoquer des éruptions et brilures cutanées.

6 Service

a Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par un personnel spécialisé qualifié et
en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Cela permet de garantir le
maintien de la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité supplémentaires

Remar ‘quUe e Dans certaines régions, des direc-
tives peuvent restreindre I'utilisation de I'appareil. Lais-
sez-vous conseiller par I'administration locale.

A DANGER . Danger de mort par coupures
suite a des mouvements non contrélés de I'appareil.
Gardez les parties du corps a I'écart des pieces en mou-
vement. e Risque de blessures par projection ou chute
d'objets. N'utilisez jamais I'appareil s'il y a des per-
sonnes, en particulier des enfants ou des animaux,
dans un rayon de 15 m. e Toute modification sur I'appa-
reil est interdite.

N AVERTISSEMENT e Les enfants et les
personnes qui n’ont pas pris connaissance de ces ins-
tructions ne peuvent pas utiliser cet appareil. Des dispo-
sitions locales peuvent limiter I'4ge de ['utilisateur.

e \ous devez disposer d'une vue sans obstruction sur
la plage de travail afin de détecter les dangers éven-
tuels. Utilisez I'appareil exclusivement sous un bon
éclairage. e Avant de I'utiliser, assurez-vous que I'ap-
pareil, tous les éléments de commande et les dispositifs
de sécurité fonctionnent correctement. Vérifiez que les
fermetures ne sont pas desserrées, assurez-vous que
tous les caches de protection et poignées sont correc-
tement et solidement fixés. N'utilisez pas I'appareil s'il
n'est pas dans un état impeccable. e Remplacez les
pieces usées ou endommagées avant de mettre 'appa-
reil en service. e N'exploitez jamais I'appareil si l'inter-
rupteur principal sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Risque de rebond di a une
perte d'équilibre. Evitez une position anormale du
corps, garantissez une stabilité et maintenez I'équilibre.
e Blessures graves résultant d’une négligence lorsque,
en raison d'une utilisation fréquente de I'appareil, une
familiarité s’installe avec celui-ci. ® Arrétez immédiate-
ment l'appareil et vérifiez s'il est endommagé ou identi-
fiez la cause de la vibration si I'appareil est tombé, a
regu un coup ou vibre anormalement. Faites réparer les
dommages par le service aprés-vente agréé ou rempla-
cez l'appareil.

N PRECAUTION e portez une protection com-
pléte des yeux et des oreilles, des gants solides ainsi
qu'une protection de la téte lors de I'utilisation de I'appa-
reil. Portez un masque si le travail génere de la pous-
siere. e Lorsque vous travaillez avec I'appareil, portez
des pantalons longs et lourds, des chaussures solides
et des gants bien ajustés. Ne travaillez jamais pieds
nus. Ne portez pas de bijoux, de sandales ou de panta-
lons courts. e Risque de blessures en cas de happe-
ment de vétements larges, de cheveux ou de bijoux par
des piéces mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bi-
Joux éloignés des pieces mobiles de la machine. Atta-
chez les cheveux longs. e La protection auditive peut
limiter votre capacité a entendre les signaux d'avertis-
sement, soyez donc attentifs aux dangers éventuels a
proximité et dans votre plage de travail. ® L utilisation
d’outils similaires dans I'environnement augmente le
risque de dommages auditifs et la probabilité d’éviter
des dangers potentiels, p. ex. des personnes entrant
dans votre espace de travail. ® Les poignées et sur-
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faces de poignées glissantes empéchent le fonctionne-
ment et le contréle en toute sécurité de I'appareil dans
des situations inattendues. Les poignées et les surfaces
des poignées doivent étre séches, propres et exemptes
d'huile et de lubrifiants. e Utilisez exclusivement les ac-
cessoires et pieces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Les accessoires et pieces de rechange originaux
garantissent le fonctionnement sir et sans défaut de
votre appareil.

Précautions de sécurité pour la scie sans fil

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez pas l'appa-
reil en cas de risque de foudre. e Assurez-vous que
tous les dispositifs de protection et les poignées sont
fixés correctement et en bon état. e Veillez a ce que
votre aire de travail soit stable et propre et planifiez un
chemin de retraite devant les branches en chute avant
d'utiliser I'appareil. ® Méfiez-vous des vapeurs de lubri-
fiant et de la sciure de bois. Si nécessaire, portez un
masque ou un appareil respiratoire. ® Tenez systémati-
quement I'élagueuse a deux mains. Tenez fermement le
manche d'une main. De I'autre main, tenez fermement
la poignée arriére, actionnez le bouton de déverrouil-
lage du commutateur de I'appareil et l'interrupteur prin-
cipal. ® Risque d’électrocution si la chaine de la scie
entre en contact avec des lignes électriques masquées.
Tenez les outils électriques uniquement par les surfaces
de poignée isolées, car le contact avec des cables sous
tension peut rendre les parties métalliques de I'appareil
sous tension. e Risque de blessures. N'apportez au-
cune modification sur I'appareil. N'utilisez pas I'appareil
pour piloter des accessoires ou dispositifs qui ne sont
pas recommandés par le fabricant de I'appareil.

Un rebond peut se produire lorsque la pointe du rail de
guidage entre en contact avec un objet ou si le bois se
plie et si la chaine de la scie se coince dans la coupe.
Un contact avec la pointe du rail de guidage peut, dans
certains cas, entrainer une réaction inattendue vers I'ar-
riére, au cours de laquelle le rail de guidage est projeté
vers le haut et en direction de I'utilisateur. Le coince-
ment de la chaine de sciage sur l'aréte supérieure du
rail de guidage peut rapidement repousser le rail en di-
rection de l'opérateur. Chacune de ces réactions peut
entrainer une perte de contrble.

AN AVERTISSEMENT e Biessures graves
dues a une perte de contréle due a un recul. Ne comp-
tez pas uniquement sur les dispositifs de sécurité inté-
grés, mais prenez les mesures appropriées pour
travailler sans accident ni blessure. ® Vous devez porter
la sangle de transport fournie lors de I'utilisation de I'ap-
pareil. La sangle de transport est équipée d'une ferme-
ture rapide. La sangle de transport vous aide a contréler
I'appareil lorsqu'il est abaissé aprés la coupe et a amor-
tir le poids de I'appareil pendant la coupe. e Blessures
graves si la sangle de transport ne peut pas étre dépo-
sée assez rapidement en cas d’urgence. Familiarisez-
vous avec la sangle de transport et le verrouillage ra-
pide avant d’utiliser I'appareil. Ne portez pas de véte-
ments sur la bandouliére et ne génez jamais I'accés a la
fermeture rapide. ® Avant d'allumer I'appareil, assurez-
vous que la chaine de scie ne touche aucun objet.

e Blessures graves lorsqu’une chaine de scie mal ten-
due saute hors du rail de guidage. Vérifiez la tension de
la chaine avant chaque utilisation. Assurez-vous que la
chaine est huilée, en particulier pour les nouvelles
chaines de scie. e Mettez le moteur hors tension, reti-

rez le bloc-batterie, assurez-vous que tous les compo-

sants mobiles sont completement stoppés :

o Avant de nettoyer I'appareil ou d'enlever une obs-
truction.

e [Laisser l'appareil sans surveillance.

e Avant de monter ou de retirer des accessoires.

e Avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur
'appareil.

® Risque de blessure en cas de rebond. Mesures pour

éviter un rebond :

e Assurez-vous que votre zone de travail est libre
d'obstacles.

e Evitez tout contact de la pointe du guide avec des
branches, des brindilles ou d’autres objets lorsque
vous utilisez I'élagueuse.

e Tenez systématiquement I'appareil & deux mains.

e Positionnez votre corps et les bras de telle sorte que
vous puissiez résister aux forces du rebond.

o Ne lachez jamais I'élagueuse en cours de fonction-
nement.

e Evitez toute posture anormale. Cela vous donne un
meilleur contréle de I'élagage et évite tout contact
involontaire avec le bout du rail dans des situations
inattendues.

e Nlutilisez que des rails et chaines prescrites par le
fabricant. Des rails et des chaines de rechange
inappropriés peuvent provoquer une rupture de la
chaine et/ou un rebond.

e [’affitage de la chaine de scie est une tache diffi-
cile. Le fabricant recommande de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une nouvelle chaine
de scie.

® Risque de blessures. N'utilisez pas I'appareil sur une

échelle ou une surface instable. Gardez toujours les

deux jambes sur un sol ferme lors de la coupe pour
maintenir votre équilibre. e Risque d'électrocution. Ne
travaillez pas avec I'appareil a moins de 10 m des lignes
aériennes. e Risque de blessure si une branche sous
tension se détend lors de la coupe. e Surveillez les
branches qui tombent et les branches qui se détendent
apreés étre tombées au sol.  Si du bois mince se coince
dans la scie et rebondit dans la direction de I'opérateur,
celui-ci risque de perdre I'équilibre. Soyez prudent
lorsque vous sciez de petits arbustes et de jeunes
arbres. e Contrélez les dents de la scie si les perfor-
mances de coupe diminuent. Veillez a ce que les outils

de coupe soient toujours propres et bien tranchants. Il

est plus facile de contréler des outils de coupe tran-

chants, ils ne se bloquent pas si facilement. Si néces-
saire, remplacez la chaine et le rail. Utilisez uniquement
des piéces de rechange d'origine du fabricant. e Risque
de blessure di au dispositif de coupe coincé. Sila
chaine ou le rail de guidage sont coincés a une hauteur
trop élevée pour étre atteinte, demandez conseil a un
élagueur professionnel pour retirer le dispositif de
coupe en toute sécurité. e Avant chaque utilisation, vé-
rifiez que le raccord de manche de la perche et l'outil de
coupe sont solidement fixés.

ATTENTION e stockez I'appareil uniquement en

intérieur.

Consignes de sécurité supplémentaires pour
le bloc-batterie

AN AVERTISSEMENT « Risque de blessure,
d'incendie et de détérioration du produit di a un court-
circuit. Les liquides corrosifs ou conducteurs, tels que

I'eau salée, certains produits chimiques, I'eau de javel et
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les produits contenant de I'eau de javel peuvent provo-
quer un court-circuit. Ne plongez pas l'appareil, la batte-
rie amovible ou le chargeur dans des liquides. Assurez-
vous qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil ou le
bloc-batterie.

Transport sar et stockage

AN AVERTISSEMENT e Mettez I'appareil
hors tension, laissez-le refroidir et retirez le bloc-batte-
rie avant de le stocker ou de le transporter.  Couvrez
l'outil de coupe avec le protege-chaine avant de ranger
ou de tran§porter l'appareil.

AN PRECAUTION . Risque de blessures et

dommages sur I'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez I'appareil dans un endroit sec et bien aéré, en
interdire I'entrée aux enfants. Eloignez I'appareil des
matieres a effet corrosifs, telles que les produits
chimiques du jardin. e Ne stockez pas I'appareil a I'ex-
térieur. ® Assurez-vous que la chaine est légérement
huilée lorsqu'elle est stockée pendant plus d'un mois.
Le fabricant recommande d'utiliser un spray comme
protection antirouille et pour I'huilage. Renseignez-vous
aupres de votre service apres-vente pour vous procurer
le spray adapté.

Maintenance et entretien en toute sécurité

Remar que e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e \ous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service apres-
vente agréé pour les réparations allant au-dela.

N AVERTISSEMENT « Risque de blessures.
La chaine de sciage est extrémement coupante. Portez
des gants de protection appropriés lors de I'entretien de
la chaine et lors du nettoyage, de la fixation ou du retrait
du protége-chaine. e Suivez les instructions fournies
pour tendre la chaine, régler sa tension et la lubrifier.

e Blessures graves dues au rebond si une chaine en-
dommagée n'est pas remplacée ou réparée. e Arrétez
le moteur et retirez le bloc-batterie avant de nettoyer ou
d'entretenir I'appareil. e Veillez a ce que I'appareil soit
dans un état sdr en vérifiant a intervalles réguliers que
les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.

® Risque de blessure di a une utilisation longue et inin-
terrompue de l'appareil. Faites des pauses régulieres
lorsque vous travaillez avec I'appareil.

AN PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires, les piéces de rechange et les extensions
autorisés par le fabricant. Les piéces de rechange, ac-
cessoires et extensions originaux garantissent le fonc-
tionnement sir et sans pannes de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

o Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Risque de coupures par contact avec les dents ex-
posées de la chaine.

e Risque de coupures dues a des mouvements brus-
ques ou imprévus ou au rebond du rail de guidage.

e Risque de coupures/de blessures dues a des pieces
se détachant de la chaine.

e Blessures causées par des objets projetés (co-
peaux de bois, éclats de bois).

e [nspiration de poussiéres et de particules.

e Contact de la peau avec du lubrifiant/de I'huile.

Réduction des risques

& PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e La scie sans fil avec prolongateur est congue exclu-
sivement pour une utilisation privée.

e L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

e Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit étre tou-
jours fermement tenu a deux mains.

e L’appareil est congu pour couper et élaguer de pe-
tites branches et des brindilles élevées sur un arbre.
L'utilisateur se tient fermement sur le sol.

Toute autre utilisation, p. ex. pour grimper, élaguer dans

la zone proche ou couper des matériaux au niveau du

sol n’est pas autorisée. L'utilisateur est seul respon-
sable des risques découlant d'une utilisation non autori-
sée.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
E contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
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tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des chaussures de sécurité antidéra-
pantes.

@%b

Pendant le travail, portez une protection
oculaire et auditive appropriée.

£

N'exposez pas |'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Danger électrique. Lorsque vous travail-
lez avec l'appareil, maintenez une dis-
tance minimale de 10 m par rapport aux
lignes aériennes.

Danger d0 a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

Tirer : Verrouillage rapide

BERID>®

N
(=2}

Sens de rotation de la chaine

@@@:b

Vétements de protection

A DANGER

Danger de mort par des coupures. Portez des véte-
ments de protection adaptés lors de travaux sur I'appa-
reil. Observez les directives locales de prévention des
accidents.

Casque
Lorsque vous travaillez avec l'appareil, portez un
casque de sécurité approprié, conforme a la norme EN
397 et portant le marquage CE.
Lorsque vous travaillez avec I'appareil, portez une pro-
tection auditive conforme a la norme EN 352-1 et por-
tant le marquage CE.
Pour vous protéger contre les éclats de bois, portez des
lunettes de protection appropriées et conformes a la
norme EN 166 ou marquées CE. Ou portez une visiére
de casque conforme a la norme EN 1731 et portant le
marquage CE.
Des casques avec protection auditive intégrée et visiére
sont disponibles dans le commerce spécialisé.

Gants de protection
Lors de I'utilisation de I'appareil, portez des gants de
protection appropriés avec un équipement de protection
contre les coupures conforme a la norme EN 381-7 et
portant le marquage CE.

Chaussures de sécurité

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes
conformes a la norme EN 20345 et portant le marquage
CE lors du travail.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Illustration, voir pages graphiques

Illustration A

(™ Chaine

(2 Rail de guidage

() Butée

(® Boulon du rail de guidage

(®) Cache

@ Vis pour ajuster la tension de la chaine
@ Couvercle du réservoir d'huile de chaine
Manche supérieur

(8 Manchette rotative

Insert d’extension

(@D CEillet pour sangle

(2 Manche inférieur

(i3 Poignée

Touche de déverrouillage du bloc-batterie
(i Plaque signalétique

Interrupteur principal
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@ Touche de déverrouillage de l'interrupteur principal

Sangle de transport
Clé Allen pour régler la tension de la chaine

Protége-chaine

@1 Huile pour chaine

@2 * Bloc-batterie Battery Power 18 V
@ *Chargeur rapide Battery Power 18V
* en option

Bloc-batterie

L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18 V.

Mise en service

Montage du manche
Si nécessaire, I'appareil peut étre allongé avec l'insert
d'extension fourni.
1. Relier la partie inférieure et l'insert d’extension.
lllustration B
2. Relier la partie supérieure et l'insert d'extension.

Accrocher la sangle

La sangle de transport aide a abaisser I'appareil de ma-

niére contrdlée apres la coupe et a amortir le poids de

I'appareil pendant I'utilisation.

lllustration C

1. Accrocher les crochets de la sangle de transport
dans les ceillets de la poignée et du manche. Poser
la sangle de transport sur une épaule. S'assurer que
la sangle de transport peut étre rapidement déta-
chée en cas de danger.

Remplissage du réservoir d'huile de chaine

1. Sinécessaire, nettoyer la sciure de bois et la saleté
dans la zone située autour de I'orifice de remplis-
sage.

2. Retirer le couvercle du réservoir d'huile de chaine.
Illustration D

3. Remplir le réservoir d’huile de chaine. Vérifier le ni-
veau d'huile de chaine au regard et s’assurer que le
réservoir d'huile de chaine est rempli au maximum
sous l'ouverture de remplissage.
Illustration E

4. Sinécessaire, absorber I'huile de chaine renversée
avec un chiffon.

5. Fermer le réservoir d’huile de chaine avec le bou-
chon.

Controle de la tension de la chaine

A PRECAUTION

Chaine acérée
Coupures
Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.
1. Retirer le protége-chaine.
Illustration F
2. Tirer doucement sur la chaine.
Illustration G
La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étre de 3-4 mm.
3. Sinécessaire, régler la tension de la chaine (voir le
chapitre Ajustage de la tension de la chaine).

Montage du bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
lllustration H

Commande de base
1. Examiner I'arbre et les branches pour voir s'il est en-
dommagé ou pourri.
Pour les branches endommagées ou pourries, de-
mander conseil a un arboriste professionnel.
2. Retirer le garde-chaine.
3. Tenir l'appareil fermement a deux mains.

Démarrer I'appareil
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal.
Illustration |
2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
L'appareil démarre.
3. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.

Techniques de travail
Lors de I'élagage, procéder comme suit :
® Placer le rail sur la branche a couper et pousser I'ap-
pareil vers I'avant de maniére a ce que la butée
touche la branche.

lllustration J

L'appareil se stabilise pendant I'élagage et les

coupes sont exécutées proprement.

® Sipossible, maintenir une distance d'environ 15 cm
entre le tronc de I'arbre et la coupe.

® Couper les petites branches, fines et Iégéres en une
coupe avec la partie inférieure du rail de guidage.

® Les branches plus lourdes de plus grand diametre
peuvent casser ou éclater lors de I'élagage. Par
conséquent, couper en plusieurs étapes :

a Couper le dessous de la branche avec la partie
supérieure du rail de guidage. Cette coupe de-
vrait représenter environ un tiers du diametre de
la branche.

Illustration K

b Faire une coupe dans la partie supérieure de la
branche.

¢ Siune autre coupe est nécessaire, ne jamais
poursuivre cette coupe dans une coupe com-
mencée, mais commencer une nouvelle coupe.

A respecter lors de I'élagage :

® Ne pas lever le manche plus de 60 ° par rapport a

I'horizontale.

Ne pas trop forcer sur le rail de guidage.

Ne pas se ternir sous la branche sciée.

S’assurer que la branche qui tombe ne met pas I'uti-

lisateur ou le spectateur en danger, ni n'endom-

mage aucun objet.

® Pendant I'élagage, maintenir une distance de sécu-
rité d'au moins deux fois la longueur de la branche.

Si ce n'est pas possible, confier le travail a un arbo-

riculteur professionnel.

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
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1. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.
Illustration L

2. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

Terminer I'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).
2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyer I'appa-
reil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.

Transporter I'appareil uniquement muni d'un garde-

chaine.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirer la batterie de I'appareil avant le stockage.

Stocker I'appareil uniquement muni d'un garde-chaine.

1. Retirer la sangle de transport.

2. Démonter le manche en ses parties individuelles.

3. Sil'appareil est stocké plus d'un mois, huiler la
chafine pour éviter la rouille.

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

AN PRECAUTION

Chaine acérée

Coupures

Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.

Nettoyer I'appareil
1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).
2. Utiliser une brosse pour nettoyer la chaine de restes
de coupe et de saleté.
Illustration M

3. Nettoyer le boitier et les poignées avec un chiffon
doux et sec.

Travaux de maintenance
Avant chaque mise en service

Effectuer les activités suivantes avant chaque mise en

service :

® Vérifier le niveau d’huile de chaine et faire I'appoint
si nécessaire (voir le chapitre Remplissage du ré-
servoir d'huile de chaine).

® \Vérifier la tension de la chaine (voir le chapitre
Contréle de la tension de la chaine).

® \Vérifier si le tranchant de la chaine est suffisant, si
nécessaire, inverser le rail de guidage ou remplacer
la chaine (voir le chapitre Remplacement de la
chaine).

® Vérifier si I'appareil n’est pas endommagé.

® Veérifier que tous les boulons, écrous et vis sont bien
serrés.

Ajustage de la tension de la chaine

1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).
2. Desserrer le boulon du rail de guidage.

lllustration N

3. Régler la tension de la chaine avec la vis.
lllustration O

4. Vérifier la tension de la chaine.
lllustration G

La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étrede 3a4 mm.
5. Serrer le boulon du rail de guidage.

Remplacement de la chaine

1. Retirer le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Retirer I'écrou du rail de guidage.
lllustration P

3. Retirer le cache et le rail de guidage.
lllustration Q

4. Eliminer la chaine usagée de maniére appropriée.

5. Monter la nouvelle chaine sur le rail de guidage.
lllustration R

6. Monter le rail de guidage. Ce faisant, respecter le
sens de rotation de la chaine.
lllustration S

7. Monter le cache sans serrer I'écrou du rail de gui-
dage.
lllustration T

8. Réglage de la tension de la chaine (voir chapitre
Ajustage de la tension de la chaine).

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service apres-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

pas

Le bloc-batterie est défectueux.

® Remplacer le bloc-batterie.

inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement

jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

L'appareil s'arréte pen-
dant le fonctionnement |pée.

Chaine bloquée par de la matiére cou- |® Retirer la matiére coupée.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

PSW 18-
20
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 18
Vitesse du ralenti m/s 55
Volume réservoir d'huile de ml 50
chaine
Diametre du produit a couper mm 180
(max.)
Plage de travail (max.) m 3

Valeurs déterminées selon EN ISO 11680-1

Niveau de pression acoustique  dB(A) 78,4
Lo
Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 91,6
I—wA

Incertitude Kyya dB(A) 3

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,3
poignée avant

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,2

poignée arriére

Incertitude K m/s2 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 2920 x
188 x 94

Longueur du rail de guidage mm 200

Pas de chaine in 3/8

Poids (sans bloc-batterie) kg 3,8

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Scie sans fil avec extension

Type : 1.444-010.0

Normes UE en vigueur
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organisme mandaté, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Nuremberg, Alle-
magne a effectué I'examen de type CE, numéro
d’enregistrement : BM 50451225 0001

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/09/2018

Frangais 29



Avvertenze generali...........cccccooiiiiiiiiiicic i 30

Avvertenze di sicurezza 30
Impiego conforme alla destinazione... 34
Tutela dell’'ambiente ... 34
Accessori e ricambi .... 34
Volume di fornitura 34
Simboli riportati sul’apparecchio 34
Indumenti di sicurezza 34
Descrizione dell'apparecchio 35
Messa in funzione .. 35
Messa in funzione .. 35 2
Trasporto 36
Stoccaggio 36
Cura e manutenzione 36
Guida alla risoluzione dei guasti 37
Garanzia .37
Dati tecnici .37
37

Avvertenze generali

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-
senti istruzioni per I'uso originali, le avvertenze
di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per I'uso originali allegate all’'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose. 3

Avvertenze di sicurezza generali per gli
utensili elettrici

AN AVVERTIMENTO

e Leggere le presenti istruzioni e avvertenze di si-
curezza.
In caso di mancato rispetto delle istruzioni e avverten-
ze di sicurezza sussiste il pericolo di scosse elettriche
e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di sicurezza per ogni esigenza futura.
Il termine "utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
di sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dal-
la rete (con cavo di alimentazione) e ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).
1 Sicurezza della postazione di lavoro

30 Italiano

a Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ben il-
luminata. // disordine oppure zone dell'area di la-
voro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

b Evitare di impiegare I'utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni, in cui
siano presenti liquidi, gas o polveri inflamma-
bili. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'impiego dell’'utensile elettrico. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull’apparecchio.

Sicurezza elettrica

a La spina di allacciamento alla rete dell’utensi-
le elettrico deve essere adatta alla presa. Evi-
tare assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non utilizzare spine adattatrici in-
sieme a utensili elettrici con collegamento a
terra. Spine non modificate e prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine
elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior ri-
schio di scosse elettriche nel momento in cui il
COrpo € messo a massa.

¢ Custodire I'utensile elettrico al riparo dalla
pioggia o dall’'umidita. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

d Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti e, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere 'utensile elettrico
oppure per estrarre la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di ca-
lore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
dell'apparecchio che siano in movimento. /
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

e Qualora si voglia usare I'utensile elettrico

all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente

cavi di prolunga che siano adatti per I'impie-
go all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omo-
logato per I'impiego all’esterno riduce il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-

zare 'utensile elettrico in ambiente umido,

utilizzare un interruttore per dispersione di

corrente. L’uso di un interruttore per dispersione

di corrente riduce il rischio di una scossa elettri-

ca.

Sicurezza delle persone

a Eimportante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con giudizio I'utensile
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai l'utensile elettrico in caso di
stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medi-
cinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'utensile elettrico pud essere causa di gravi
lesioni.

b Indossare sempre equipaggiamento di prote-
zione individuale, nonché occhiali di protezio-
ne. Indossando un equipaggiamento di
protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, el-
metto di protezione oppure protezione acustica a

-



seconda del tipo e dell’applicazione dell’'utensile
elettrico, si riduce il rischio di lesioni.

Evitare la messa in funzione involontaria
dell’utensile elettrico. Prima di collegarlo
all'alimentazione di corrente e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo e/o prima di
iniziare a sollevarlo o trasportarlo, assicurarsi
che l'utensile elettrico sia spento. Tenendo il
dito sopra l'interruttore mentre si trasporta 'uten-
sile elettrico oppure collegandolo all’alimentazio-
ne di corrente con l'interruttore inserito, possono
verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'utensile elettrico togliere
gli attrezzi di regolazione o la chiave. Un uten-
sile o una chiave che si trovi in una parte rotante
dell'apparecchio pud provocare lesioni gravi.
Evitare una posizione anomala del corpo.
Mettersi sempre in posizione sicura e cercare
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. /n
questo modo e possibile controllare meglio
l'utensile elettrico in caso di situazioni inaspetta-
te.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti ampi, né portare braccialetti o cateni-
ne. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontano da pezzi in movimento. Indumenti lar-
ghi, guanti, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispo-
sitivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L utilizzo di
un’aspirazione della polvere puo ridurre l'insor-
genza di situazioni pericolose dovute alla polve-
re

Trattamento e utilizzo corretto dell’utensile elet-
trico

a

Non sottoporre I’'apparecchio a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamen-
te I'utensile elettrico esplicitamente previsto
per lo scopo. Con un utensile elettrico adatto si
lavora in modo migliore e piu sicuro nell’intervallo
di potenza indicato.

Non utilizzare mai utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico con l'inter-
ruttore rotto, € pericoloso e deve essere riparato.
Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione dell'apparecchio, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posarlo al
termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria. Questa misura di sicurezza impedisce I'avvio
accidentale dell'utensile elettrico.

Quando gli utensili elettrici non vengono uti-
lizzati, conservarli al di fuori della portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’utensi-
le elettrico a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi
quando vengono utilizzati da persone poco
esperte.

Eseguire la manutenzione dell’utensile elettri-
co operando con la dovuta diligenza. Accer-
tarsi che le parti mobili della macchina
funzionino perfettamente, che non s’inceppi-
no e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’'utensile
elettrico. Prima di iniziare I'impiego, far ripa-

rare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da utensili elettrici la cui manu-
tenzione e stata effettuata in modo poco accura-
to.

f Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio con spigoli di taglio
affilati curati con particolare attenzione s’incep-
pano meno frequentemente e sono piu facili da
condurre.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori op-
zionali, gli utensili per applicazioni specifiche
ecc., sempre attenendosi alle presenti istru-
zioni. Tenere sempre presente le condizioni di
lavoro e le attivita da eseguire. L’impiego di
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5 Impiego e manutenzione dell'unita accumulato-
re

a Caricare I'unita accumulatore solo con il cari-
cabatterie autorizzato dal produttore. / carica-
batterie non idonei alla specifica unita
accumulatore possono causare un incendio.

b Utilizzare I'apparecchio solo con un’unita ac-
cumulatore idonea. L’impiego di altre unita ac-
cumulatore puo generare un rischio di lesioni o di
incendi.

¢ In caso di inutilizzo, tenere I'unita accumula-
tore a distanza da oggetti metallici come fer-
magli, monete, chiavi, chiodi, viti e da altri
piccoli oggetti metallici che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito dei contatti. Un corto-
circuito puo provocare un incendio o
un'esplosione.

d Inalcunicasi puo verificarsi una fuoriuscita di
liquidi dall’'unita accumulatore. Evitare il con-
tatto. In caso di contatto con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. In caso di con-
tatto del liquido della batteria con gli occhi,
consultare immediatamente un medico. // /i-
quido della batteria puo causare eruzioni e ustio-
ni sulla pelle.

6 Assistenza

a Fareriparare I'utensile elettrico solo ed esclu-
sivamente da personale specializzato e solo
impiegando ricambi originali. In tal modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell'apparec-
chio.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive

Nota e in aicune regioni, norme possono limitare I'uti-
lizzo di quest’apparecchio. Farsi consigliare dall’autorita
competente in loco.

A PERICOLO e | movimenti incontrollati dell'ap-
parecchio possono comportare pericolo di morte per fe-
rite da taglio. Tenere le parti del corpo lontano dalle parti
in movimento. e Pericolo di lesioni a causa di oggetti
proiettati o in caduta. Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali. ® Non si possono apportare
modifiche sull’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO e Bambinie persone che
non conoscono queste istruzioni non possono utilizzare
I'apparecchio. Le disposizioni locali possono limitare
I'eta degli operatori. ® Occorre avere una visuale senza
ostacoli sull'area di lavoro per poter riconoscere i possi-
bili pericoli. Utilizzare I'apparecchio solo in presenza di
una buona illuminazione. e Prima del funzionamento,

Italiano 31



assicurarsi che I'apparecchio, tutti gli elementi di co-
mando e i dispositivi di sicurezza funzionino corretta-
mente. Verificare la presenza di chiusure allentate,
assicurarsi che tutte le coperture di protezione e le im-
pugnature siano fissate correttamente e saldamente.
Non utilizzare I'apparecchio quando le condizioni non
sono perfette. e Sostituire i componenti usurati o dan-
neggiati prima di mettere in funzione I'apparecchio.

e Non azionare mai I'apparecchio se linterruttore inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. e Pericolo di contraccolpo a causa della
perdita di equilibrio. Evitare una postura anomala, met-
tersi in posizione sicura e cercare di mantenere I'equili-
brio in ogni situazione. e Lesioni gravi da negligenza
quando si ha familiarita con il dispositivo a causa
dell'uso frequente. e Arrestare immediatamente I'appa-
recchio e verificare I'eventuale presenza di danni o
identificare la causa della vibrazione se I'apparecchio e
caduta, ha subito un colpo o vibra in modo anomalo. Fa-
re eseguire la riparazione dei danni dal servizio di assi-
stenza clienti autorizzato o sostituire I'apparecchio.

AN PRUDENZA e indossare maschere a pieno
facciale e otoprotettori, guanti solidi e robusti e una pro-
tezione per la testa quando si utilizza I'apparecchio. In-
dossare una maschera facciale in caso di lavori
polverosi. ® Quando si lavora con I'apparecchio, indos-
sare pantaloni lunghi e pesanti, scarpe di sicurezza e
guanti della propria misura. Non usare I'apparecchio
scalzi. Non indossare gioielli, sandali o pantaloni corti.
® Rischio di lesioni causate dall'impigliamento di indu-
menti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'appa-
recchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza dalle
parti mobili della macchina. Tenere i capelli lunghi rac-
colti. e Le cuffie di protezione possono limitare la capa-
cita di udire i segnali di avvertimento, prestare quindi
attenzione ai possibili pericoli nelle vicinanze dell’area
di lavoro. e L'uso di strumenti simili nell'ambiente au-
menta il rischio di danni all'udito e la probabilita di evita-
re potenziali pericoli, ad es. Ad esempio, le persone che
entrano nell'area di lavoro. e Le impugnature scivolose
e le superfici di presa impediscono il funzionamento si-
curo e il controllo dell'unita in situazioni impreviste.
Mantenere i manici asciutti, pulitie completamente liberi
da olio e da lubrificante. e Utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

Precauzioni di sicurezza per la sega a
batteria

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzare I'appa-
recchio in caso di pericolo di folgorazione (caduta di ful-
mini). e Assicurarsi che tutti i dispositivi di protezione,
deflettori e impugnature siano fissati in modo corretto e
sicuro. e Prima di utilizzare I'apparecchio assicurarsi un
appoggio stabile, predisporre un’area di lavoro pulita e
determinare una via di ritirata per allontanarsi dai rami
che cadono. e Prestare attenzione ai vapori dell'olio lu-
brificante e ai trucioli di segatura. Se necessario, indos-
sare una maschera o un respiratore. ® Tenere
I'apparecchio sempre con entrambe le mani. Tenere l'al-
bero con una mano. Tenere saldamente la maniglia po-
steriore con l'altra mano, azionare il pulsante di rilascio
dell'interruttore del dispositivo e l'interruttore del dispo-
sitivo. e Rischio di scosse elettriche se la catena della
sega viene a contatto con linee elettriche nascoste. Af-
ferrare gli elettroutensili solo dalle superfici di presa iso-

late, poiché il contatto con cavi sotto tensione puo far
vivere le parti metalliche del dispositivo. e Pericolo di le-
sioni. Non apportare modifiche all’apparecchio. Non uti-
lizzare I'apparecchio per azionare accessori o
dispositivi non consigliati dal produttore dell’apparec-
chio.

Un contraccolpo si pud verificare quando la punta del bi-
nario di guida tocca un oggetto oppure quando il legna-
me si piega e la catena della sega resta bloccata nel
taglio. Toccando la punta del binario di guida si puo, in
alcuni casi, provocare una reazione improvvisa all'indie-
tro nel corso della quale il binario di guida viene solleva-
to e scaraventato in direzione dell'operatore. Il blocco
della catena della sega sul bordo superiore del binario
di guida puo far ribaltare violentemente la guida in dire-
zione dell’'operatore. Una qualsiasi di queste reazioni
puo portare a una perdita di controllo.

N AVVERTIMENTO e Lesioni gravi dovute al-

la perdita di controllo a causa di una battuta d'arresto.

Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di

sicurezza integrati, ma adottare le misure appropriate

per lavorare senza incidenti e infortuni. e Si deve indos-
sare la tracolla in dotazione durante I'uso dell'apparec-
chio. La tracolla é dotata di una chiusura rapida. La
tracolla consente di controllare I'apparecchio quando
viene abbassato dopo il taglio e di sostenere il peso
dell'apparecchio durante il taglio. e Lesioni gravi se
l'imbragatura non puo essere riposta abbastanza velo-
cemente in caso di emergenza. Acquisire familiarita con

la tracolla e la chiusura rapida prima di utilizzare il di-

spositivo. Non indossare abiti sopra la tracolla o interfe-

rire in altro modo con I'accesso alla chiusura rapida.

e Prima di accendere I'apparecchio, assicurarsi che la

catena della sega non tocchi alcun oggetto. e Lesioni

gravi quando una catena della sega indebolita salta fuo-
ri dalla guida. Controllare la tensione della catena prima

di ogni utilizzo. Assicurarsi che la catena sia oliata, spe-

cialmente per le nuove catene da sega. e Spegnere il

motore, rimuovere il pacco batterie e accertarsi che tutti

i componenti mobili si siano fermati completamente:

e Prima di pulire I'apparecchio o di rimuovere un bloc-
co.

e Lasciare I'apparecchio incustodito.

e Prima di montare o rimuovere gli accessori.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-
parecchio.

® Rischio di lesioni a causa di contraccolpi. Misure per

prevenire una battuta d'arresto:

e Assicurati che l'area di lavoro sia libera da ostacoli.

e FEvitare qualsiasi contatto con la punta della guida
con rami, ramoscelli o altri oggetti mentre si lavora
con il depolveratore.

e Tenere I'apparecchio sempre con entrambe le mani.

e Portare il proprio corpo e le braccia in una posizione
che permetta di resistere bene ad ogni forza di con-
traccolpo.

e Non lasciare mai andare I'Enteraster durante il fun-
zionamento.

e Evitare una posizione anomala del corpo. Questo ti
da un maggiore controllo sulla demolizione e previe-
ne il contatto involontario con la punta della rotaia in
situazioni impreviste.

e Utilizzare solo batterie e caricabatterie consigliati
dal fabbricante In caso di guide di ricambio e catene
della sega non appropriate vi é il pericolo che la ca-
tena possa rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.
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e Affilare la catena della sega € un compito impegna-
tivo. Il produttore consiglia di sostituire una catena
usurata o opaca con una nuova catena.

e Pericolo di lesioni. Non utilizzare I'apparecchio su
scale o superfici instabili. Stare sempre con entrambe le
gambe su un terreno solido quando si taglia per mante-
nere l'equilibrio. e Pericolo di scosse elettriche. Non la-
vorare con il dispositivo entro un raggio di 10 m dalle
linee aeree. e Rischio di lesioni in caso di rottura di un
ramo sotto tensione durante il taglio. e Fai attenzione ai
rami che cadono e ai rami che si spezzano dopo essere
caduti a terra. e Se il legno sottile viene intrappolato nel-
la sega e vola nella direzione dell'operatore, I'operatore
potrebbe perdere I'equilibrio. Fare attenzione quando si
tagliano piccoli arbusti e alberelli. ® Controllare i denti
della sega se le prestazioni di taglio si riducono. Mante-
nere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli uten-
sili da taglio affilati possono essere controllati meglio e
non si bloccano cosi facilmente. Se necessario, sostitu-
ire la catena e la guida. Utilizzare solo pezzi di ricambio
originali del produttore. e Rischio di lesioni a causa del
dispositivo di taglio inceppato. Se la catena o la guida
sono inceppate troppo in alto per raggiungerle, consul-
tare un arboricoltore professionista per rimuovere in si-
curezza il dispositivo di taglio. e Prima di ciascun
utilizzo, verificare che il collegamento dell'albero
dell'asta e l'utensile da taglio siano fissati saldamente.

ATTENZIONE « conservare I'apparecchio sol-

tanto in ambienti interni.

Ulteriori istruzioni di sicurezza Batteria

AN AVVERTIMENTO e Rischio di lesioni, in-
cendi e danni al prodotto dovuti a corto circuito. Liquidi
corrosivi o conduttivi, come acqua salata, alcuni prodotti
chimici, candeggina e prodotti che contengono candeg-
gina possono causare un corto circuito. Non immergere
il dispositivo, la batteria rimovibile o il caricabatterie in li-
quidi. Assicurarsi che nessun liquido penetri nel dispo-
sitivo o nel pacco batteria.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN AVVERTIMENTO . Spegnere I'apparec-
chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima del trasporto e dello stoccaggio. e Coprire
l'utensile da taglio con la protezione della catena prima
di riporre o trasportare l'unita.

AN PRUDENZA e Rischio di lesioni e di danneg-

giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio lontano da sostanze corrosive, come sostanze chi-
miche per giardino. e Conservare |'apparecchio soltanto
in ambienti chiusi. e Assicurarsi che la catena sia leg-
germente oliata se conservata per piu di un mese. Il pro-
duttore consiglia di utilizzare uno spray come
antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza clienti
uno spray adatto.

Manutenzione e cura sicura

Notaele operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata.

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di lesioni. La
catena della sega e estremamente affilata. Indossare
guanti protettivi adatti quando si esegue la manutenzio-
ne della catena e durante la pulizia, il fissaggio o la ri-
mozione della protezione della catena. e Seguire le
istruzioni per il tensionamento della catena, la regola-
zione della tensione della catena e la lubrificazione del-
la catena. e Lesioni gravi dovute a contraccolpo se una
catena danneggiata non viene sostituita o riparata.

e Spegnere il motore e rimuovere il pacco batteria prima
di pulire o riparare l'unita. e Accertarsi che I'apparecchio
si trovi in condizioni di sicurezza verificando a intervalli
regolari il serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Ri-
schio di lesioni a causa dell'uso prolungato e ininterrotto
del dispositivo. Fai delle pause regolari mentre lavori
con il dispositivo.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE « Fuiire il prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell’apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e [a vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e [esioni da taglio in caso di contatto con i denti espo-
sti della catena della sega.

e [esioni da taglio causate da movimenti improvvisi e
imprevisti o dal contraccolpo del binario di guida.

e Lesioni da taglio/rischio di iniezione causate da parti
espulse dalla catena della sega.

e Lesioni causate della proiezione di oggetti (trucioli di
legno, schegge).

e Inalazione di polvere e particelle.

e Contatto della pelle con lubrificante/olio.

Riduzione dei rischi

&N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
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sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

e Le forbici per erba e siepi a batteria sono destinate
unicamente a un uso privato.

L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

Per motivi di sicurezza, il tagliasiepi deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.

Il dispositivo & progettato per tagliare e tagliare pic-
coli rami e ramoscelli in alto su un albero. L'utente &
saldamente a terra.

Qualsiasi altro uso, ad es. Come durante I'arrampicata,
per decorticare in prossimita o per tagliare materiale a
livello del suolo & inammissibile. L'utente & responsabile
dei pericoli derivanti dall'utilizzo non conforme alle di-
sposizioni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

Segnale di avvertimento generico

>

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare cuffie di protezione dell’udito.

@

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

i

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Rischio elettrico. Quando si lavora con il
dispositivo, mantenere una distanza mi-
nima di 10 m dalle linee aeree.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Te-
nere i presenti, in particolare bambini e
animali, a una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

Tirare: Chiusura rapida

BEBID> @

Direzione di marcia della catena

9
i
g
&

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Indumenti di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di morte per ferite da taglio. Mentre si utilizza
I'apparecchio indossare indumenti di sicurezza adegua-
ti. Attenersi alle prescrizioni locali sulla prevenzione de-
gli infortuni.

Protezione della testa
Quando si lavora con I'apparecchio indossare un elmet-
to di protezione adatto, a norma EN 397 e provvisto di
marcatura CE.
Quando si lavora con I'apparecchio indossare cuffie di
protezione dell’'udito adatte, a norma EN 352-1 e prov-
viste di marcatura CE.
Per proteggersi da schegge volanti, indossare occhiali
di protezione adatti a norma EN 166 o provvisti di mar-
catura CE. Oppure indossare una visiera a norma
EN 1731 e provvista di marcatura CE.
In commercio sono disponibili elmetti di protezione con
cuffie di protezione dell’'udito e visiera.

Guanti di protezione
Quando si lavora con I'apparecchio indossare guanti di
protezione antitaglio adatti, a norma EN 381-7 e provvi-
sti di marcatura CE.

Interruttore di sicurezza
Indossare scarpe antiscivolo conformi alla norma EN
20345 e contrassegnate CE quando si lavora con il di-
spositivo.
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Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

(@) catena

() Flessibile guida

(3 Battuta di arresto

(@) Flessibile guida

(®) Copertura

@ Vite per la regolazione della tensione della catena

@ Serbatoio dell'olio della catena del coperchio

Asta superiore
(® Anello di tenuta girevole

domanda di estensione
(1) Occhiello per tracolla
(i2) Asta inferiore

(i3 Impugnatura
Tasto di sblocco unita accumulatore

({5 Targhetta
Interruttore dell'apparecchio

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio

cinghia
Chiave a brugola per la regolazione della tensione
della catena

copricatena

@1 olio per catena

@ *Caricabatterie standard Battery Power 18V
@ Caricabatterie rapido Battery Power 18V

* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher Battery Power 18 V.

Messa in funzione

Montaggio dell’asta
Se necessario, il dispositivo puo essere esteso con I'in-
serto di estensione incluso.
1. Collegare l'inserto inferiore e quello di estensione.
Figura B
2. Collegare la parte superiore e inferiore dell’asta.

Indossare la tracolla
La tracolla consente di abbassare I'apparecchio in mo-
do controllato dopo il taglio e di sostenere il peso
dell'apparecchio durante l'uso.
Figura C
1. Agganciare i ganci della tracolla negli occhielli
sull'impugnatura e sull'albero. Appendere la tracolla
su una spalla. Assicurarsi che la tracolla possa es-
sere rilasciata rapidamente in caso di pericolo.

Riempire il serbatoio dell'olio della catena

1. Se necessario, pulire I'area intorno all'apertura di ri-
empimento di segatura e sporco.

2. Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'clio della
catena.
Figura D

3. Riempire il serbatoio con il detergente. Controllare il
livello dell'olio della catena sulla finestra e assicurar-
si che il serbatoio dell'olio della catena sia riempito
al massimo sotto I'apertura di riempimento.
Figura E

4. Se necessario, Assorbire I'olio per catene versato
con un panno.

5. Richiudere il serbatoio detergente con il coperchio.

Controllare la tensione della catena

&N PRUDENZA
Catena affilata
Lesioni da taglio
Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.
1. Rimuovere la protezione della catena.
Figura F
2. Tirare con cautela la catena.
Figura G
La distanza tra la guida e la catena deve essere 3-
4 essere mm.
3. Se necessario, regolare la tensione della catena
(vedi capitolo Regola la tensione della catena).

Montaggio dell’'unita accumulatore
1. Spingere l'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.
Figura H

Messa in funzione

Operazioni di base

1. Controllare che I'albero e i rami non siano danneg-
giati, ad esempio marci.
In caso di rami danneggiati o marci, consultare un
potatore professionista.

2. Rimuovere il copricatena.

3. Tenere ben saldo I'apparecchio con entrambe le
mani.

Accensione dell’apparecchio

1. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio.
Figural

2. Premere linterruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Tecniche di lavoro

Quando si elimina, procedere come segue:

® Posizionare la guida sul ramo da tagliare e spingere
I'unita in avanti in modo che la recinzione tocchi il ra-
mo.
FiguraJ
Il dispositivo si stabilizza durante lo sfregamento e i
tagli vengono resi piu puliti.

® Se possibile, mantenere una distanza di circa 15 cm
tra il tronco d'albero e il taglio.

® Piccoli rami, che sono sottili e leggeri, tagliati in un
taglio con il fondo della guida.

Italiano 35



® | rami piu pesanti di diametro maggiore possono
rompersi o scheggiarsi durante lo sfregamento. Per-
tanto, tagliare in piu passaggi:

a Fai un taglio nella parte inferiore del ramo con la
parte superiore della guida. Questo taglio do-
vrebbe essere circa un terzo del diametro del ra-
mo.

Figura K

b Fai un taglio nella parte superiore del ramo.

¢ Se & necessario un altro taglio, non continuare
mai questo taglio in un taglio iniziato, ma iniziare
un nuovo taglio.

Quando si elimina, & necessario tenere presente quan-
to segue:

Non sollevare la barra a piu di 60 ° dall'orizzontale.
Non esercitare molta forza sulla guida.

Non sostare sotto il ramo o il ramo segato.
Assicurarsi che il ramo che cade non metta in peri-
colo l'utente o lo spettatore né danneggi alcun og-
getto.

® Durante lo scongelamento, mantenere una distanza

di sicurezza di almeno il doppio della lunghezza del

ramo. Se cid non € possibile, fare eseguire il lavoro

da un arboricoltore professionista.

Rimozione dell’'unita accumulatore

Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Premere il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore

per sbloccare 'unita accumulatore.

Figura L
2. Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

Termine del funzionamento
1. Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).
2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio).

AN\ PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere I'unita ac-

cumulatore.

Trasportare I'apparecchio solo con il copricatena mon-

tato.

® Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire 'apparecchio
(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato
Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio, rimuovere I'accumulatore

dall'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo con il copricatena mon-

tato.

1. Rimuovere la cinghia.

2. Smontare I'albero nelle sue singole parti.

3. Se conservato per piti di un mese, oliare la catena
per prevenire la ruggine.

4. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione, rimuovere l'accumula-
tore dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Catena affilata

Lesioni da taglio

Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.

Pulizia dell'apparecchio

1. Montare I'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell’unita accumulatore).

2. Usa un pennello per pulire la catena di detriti e spor-
co.
Figura M

3. Pulire l'alloggiamento e le maniglie con un panno
morbido e asciutto.

Lavori di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni messa in servizio, devono essere esegui-

te le seguenti attivita:

® Controllare il livello dell'olio della catena, eventual-
mente rabboccare I'olio della catena (vedere il capi-
tolo Riempire il serbatoio dell'olio della catena).

® Controllare la tensione della catena (vedi capitolo
Controllare la tensione della catena).

® Controllare che la catena sia sufficientemente affila-
ta, se necessario, invertire la guida o sostituire la ca-
tena (vedere il capitolo Sostituisci catena).

® Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

® Controllare che tutti i bulloni, dadi e bulloni siano
ben serrati.

Regola la tensione della catena

1. Montare I'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell'unita accumulatore).

2. Rilasciare il bullone della guida.
Figura N

3. Regolare la tensione della catena con la vite.
Figura O

4. Controllare la tensione della catena.
Figura G
La distanza tra la guida e la catena deve essere di
3-4 mm.

5. Stringere il bullone della guida.

Sostituisci catena

1. Montare I'unita accumulatore (vedere capitolo Ri-
mozione dell’unita accumulatore).

2. Rimuovere il dado della guida.
Figura P
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d

Rimuovere il tubo di aspirazione e il tubo di manda-
ta.

Figura Q

Smaltire la vecchia catena in modo professionale.
Posizionare la nuova catena sulla guida.

Figura R

okr

6. Montare la guida. Prestare attenzione alla direzione
di marcia della catena.
Figura S

7. Montare il coperchio, fissando leggermente il dado
della guida.
Figura T

8. Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo Re-
gola la tensione della catena).

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

L’apparecchio non si av-
via

L’unita accumulatore & scarica.

Caricare I'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

Sostituire I'unita accumulatore.

L'unita accumulatore non & posizionata

Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

correttamente.

mento finché non si innesta.

L’apparecchio si arresta |Catena bloccata da ritagli.
durante I’esercizio

® Rimuovere i residui di materiale tagliato.

durante I'esercizio

L'apparecchio si arresta |L'accumulatore e surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Il motore € surriscaldato

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

PSW 18-
20
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 18
Numero di giri del minimo m/s 55
Volume del serbatoio olio della ca- ml 50
tena
Diametro parti da tagliare (max.) mm 180
Raggio di azione di lavoro (max.) m 3

Valori rilevati secondo EN ISO -1

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 78,4

Incertezza Kpp dB(A) 3
Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 91,6
Incertezza Kyya dB(A) 3
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,3
maniglia anteriore

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,2
maniglia posteriore

Incertezza K m/s2 1,5

re il motore.
PSW 18-
20
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x altezza mm 2920 x
188 x 94
Lunghezza del binario di guida mm 200
Passo della catena in 3/8
Peso (senza unita accumulatore) kg 3,8

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Sega a batteria con prolunga

Tipo: 1.444-010.0

Direttive UE pertinenti
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 5063611680-1: 2011

EN I1SO 12100:2010

L'ente incaricato, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D — 90431 Norimberga, Germania
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-

bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde

veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde
veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING
o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies elektrische
gereedschappen

N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidsinstructies en instructies.
Veronachtzaming van de veiligheidsinstructies en in-
structies kunnen elektrische schokken en/of zware
verwondingen veroorzaken. Bewaar alle veilig-
heidsinstructies en instructies voor later gebruik.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip "elek-

trisch gereedschap" heeft betrekking op elektrisch ge-

reedschap met netsnoer en elektrisch gereedschap met

accu's (zonder netsnoer).

1 Veiligheid van de werkplek

a Houd uw werkbereik schoon en goed geventi-
leerd. Wanorde of onverlichte werkbereiken kun-
nen ongevallen veroorzaken.

b Werk met het elektrische gereedschap niet in
een explosieve omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken von-
ken, waardoor het stof of de dampen kunnen ont-
vlammen.

¢ Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereedschap
buiten bereik. Bijj afleiding kunt u de controle
over het apparaat verliezen.

2 Elektrische veiligheid

a De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele manier veran-
derd worden. Gebruik geen adapterstekkers
samen met elektrische gereedschappen die
over randaarding beschikken. Onveranderde
stekkers en passende stopcontacten verminde-
ren de kans op een elektrische schok.

b Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals van buizen, verwarmingen,
ovens en koelkasten. Er bestaat verhoogde
kans op een elektrische schok als uw lichaam ge-
aard is.

¢ Houd elektrische gereedschappen uit de
buurt van regen en vocht. Het indringen van
water in een elektrisch gereedschap verhoogt de
kans op een elektrische schok.

d Gebruik de kabel niet voor andere doelein-
den, bijv. om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende apparaatonderdelen. Beschadigde of
in elkaar gewikkelde aansluitkabels verhogen de
kans op een elektrische schok.

e Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen verleng-
snoeren die ook voor buiten geschikt zijn. Het
gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert de kans op een elektrische
schok.

f Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in vochtige omgeving niet te vermijden
is, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3 Veiligheid van personen

a Wees aandachtig, let op wat u doet en ga ver-
standig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onachtzaamheid bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

b Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stof-
masker, slipvaste veiligheidsschoenen, veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, vermindert
afhankelijk van het soort en het gebruik van het
elektrische gereedschap de kans op letsels.

¢ Vermijd een onbedoelde inbedrijfstelling.
Controleer of het elektrisch gereedschap uit-
geschakeld is, voordat u het op de stroom-
voorziening en/of de accu aansluit, optilt of
draagt. Als u bij het dragen van het elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of
het apparaat in ingeschakelde toestand op de
schakelaar aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels, voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Gereedschappen of sleutels
die zich in een draaiend apparaatonderdeel be-
vinden, kunnen tot verwondingen leiden.

e Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor stabiliteit en blijf altijd in evenwicht.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in
onverwachte situaties beter controleren.

f Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Losse kleding, handschoenen, sie-
raden of lang haar kunnen vast komen te zitten in
bewegende delen.

g Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
deze aangesloten zijn en juist gebruikt wor-
den. Gebruik van een stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

4 Gebruik en behandeling van het elektrische ge-
reedschap

a Vermijd overbelasting van het apparaat. Ge-
bruik voor uw werk het daarvoor bestemde
elektrische gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger
in het opgegeven vermogensbereik.

b Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

¢ Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, voordat u instellingen aan het
apparaat uitvoert, toebehoren vervangt of het
apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
verhindert het per ongeluk starten van het elektri-
sche gereedschap.

d Bewaar ongebruikte elektrische gereed-
schappen buiten het bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door perso-
nen die hiermee niet vertrouwd zijn of die de-
ze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk als ze door oner-
varen personen gebruikt worden.

e Onderhoud elektrische gereedschappen
zorgvuldig. Controleer of bewegende delen
perfect functioneren en niet klemmen en of
onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische ge-
reedschap gevaar loopt. Laat beschadigde
onderdelen véor het gebruik van het apparaat
repareren. Vele ongevallen worden door slecht
onderhouden elektrische gereedschappen ver-
oorzaakt.

f Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten komen minder snel vast
te zitten en kunnen beter geleid worden.

g Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen enz. overeenkomstig
deze instructies. Houd hierbij rekening met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor ander dan het reglemen-
tair gebruik kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5 Gebruik en verzorging van accupacks

a Laad de accupack alleen met door de goedge-
keurde oplaadapparaten. Laders die niet ge-
schikt zijn voor de desbetreffende accu kunnen
brand veroorzaken.

b Gebruik het apparaat alleen met een meegele-
verde accupack. Het gebruik van andere ac-
cupacks kan letsel en brand veroorzaken.

¢ Houd de accu bij niet-gebruik uit de buurt van
metalen voorwerpen zoals paperclips, mun-
ten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die kortsluiting
van de contacten zouden kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting kan leiden tot brand of explo-
sies.

d Eventueel kan uit de accupack vloeistof uit-
treden. Vermijd contact. Als u toch met de
vloeistof in contact komt, grondig afspoelen
met water. Als de viloeistof in de ogen terecht-
komt, onmiddellijk een arts raadplegen. Accu-
vioeistof kan uitslag en branden van de huis
veroorzaken.

6 Service

a Laat uw elektrisch gereedschap alleen door
gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met
originele reserveonderdelen repareren. Hier-
door wordt gegarandeerd dat de veiligheid van
het apparaat behouden blijft.

Aanvullende algemene veiligheidsinstructies

Instructie e in sommige regio's kunnen voorschrif-
ten het gebruik van dit apparaat beperken. Laat u advi-
seren door uw plaatselijke autoriteiten.

A GEVAAR. Levensgevaar door snijwonden als
gevolg van ongecontroleerde bewegingen van het ap-
paraat. Houd lichaamsdelen uit de buurt van bewegen-
de delen. e Gevaar voor letsel door weggeslingerde of
vallende voorwerpen. Gebruik het apparaat nooit als er
personen, vooral kinderen of dieren, zich binnen een
straal van 15 m bevinden. e U mag aan het apparaat
geen wijzigingen uitvoeren.

N WAARSCHUWING e Personen die niet

vertrouwd zijn met deze handleiding en kinderen mogen
het apparaat niet gebruiken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de bediener voorschrijven.
e Een ongehinderd zicht op het werkbereik helpt bij het
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herkennen van eventuele gevaren. Gebruik het appa-
raat alleen bij goede verlichting. e Controleer véér ge-
bruik of het apparaat, alle bedieningselementen en
veiligheidsvoorzieningen correct werken. Controleer op
losse sluitingen, zorg ervoor dat alle beschermafdekkin-
gen en grepen correct en stevig zijn bevestigd. Gebruik
het apparaat niet als het niet in onberispelijke toestand
is. ® Vervang versleten of beschadigde delen, alvorens
het apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het appa-
raat nooit als de apparaatschakelaar aan de handgreep
niet correct in- of uitschakelt. # Gevaar op terugslag
door verlies van evenwicht. Zorg voor een normale li-
chaamshouding, zorg voor een vaste, veilige stand en
blijf altijd in evenwicht. e Ernstig letsel door nalatigheid,
als het apparaat door veelvuldig gebruik als bekend
wordt verondersteld en onzorgvuldig wordt bediend.

e Stop het apparaat onmiddellijk en controleer op scha-
de of identificeer de oorzaak van de trilling als het appa-
raat is gevallen, een stoot heeft gekregen of abnormaal
trilt. Laat schade repareren door de geautoriseerde
klantenservice of vervang het apparaat.

AN VOORZICHTIG « Draag volledige oog- en
oorbescherming, stevige en robuuste handschoenen en
een hoofdbescherming wanneer u het apparaat be-
dient. Draag een gezichtsmasker wanneer het werk
stoffig is. e Draag bij het werken met het apparaat lan-
ge, zware broeken, vaste schoenen en goed passende
handschoenen. Werk nooit op blote voeten. Draag geen
juwelen, sandalen of korte broeken. e Letselgevaar, als
losszittende kleding, haren of sieraden door beweeglij-
ke delen van het apparaat wordt gegrepen. Houd kle-
ding en sieraden uit de buurt van beweeglijke delen van
de machine. Bind lange haren samen. e Gehoorbe-
scherming uw vermogen om waarschuwingstonen te
horen beperken. Let daarom op mogelijke gevaren in de
buurt en in het werkbereik. ® De werking van vergelijk-
bare hulpmiddelen in de omgeving verhoogt het risico
op gehoorbeschadiging en de kans op het vermijden
van potentiéle gevaren, b.v. personen die uw werkruim-
te binnenkomen. e Gladde handgrepen en grijpende
opperviakken verhinderen een veilige bediening en
controle van het apparaat in onverwachte situaties.
Houd de grepen en greepvlakken droog, schoon en vrij
van olie en smeermiddel. ® Gebruik alleen toebehoren
en reserveonderdelen die worden aanbevolen door de
fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserveon-
derdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

Veiligheidsmaatregelen voor accuzaag
N WAARSCHUWING e Gebruik het appa-

raat niet bij bliksemgevaar. ® Zorg ervoor dat alle veilig-
heidsinrichtingen en grepen correct en veilig zijn
bevestigd en in goede toestand zijn. e Zorg voor een
stabiele stand, een schone werkplek en plan een terug-
trektraject om u terug te trekken bij vallende takken
voordat u het apparaat gebruikt. e Pas op voor smeer-
oliedampen en zaagspanen. Draag indien nodig een
masker of ademhalingsapparaat. e Houd de takverwij-
deraar steeds met twee handen vast. Houd de schacht
vast met de ene hand. Houd de achterste greep stevig
vast met de andere hand, bedien de ontgrendelknop
van de apparaatschakelaar en de apparaatschakelaar.
e Gevaar voor elektrische schok, als de zaagketting in
contact komt met verborgen stroomleidingen. Houd
elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepviakken, omdat contact met onder spanning

staande kabels de metalen delen van het apparaat on-
der spanning kan zetten. e Gevaar voor letsel. Voer
geen wijzigingen aan het apparaat uit. Gebruik het ap-
paraat niet om aanbouwdelen of apparaten aan te drij-
ven die niet worden aanbevolen door de fabrikant van
het apparaat.

Terugslag kan optreden als de punt van de geleiderail
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagket-
ting bij het zagen vastklemt. Soms kan contact met de
railpunt leiden tot een onverwachte, naar achteren ge-
richte reactie waarbij de geleiderail omhoog en richting
de bediener wordt geslagen. Het vastklemmen van de
zaagketting aan de bovenkant van de geleiderail kan de
rail snel in de richting van de bediener terugstoten. Elk
van deze reacties kan leiden tot verlies van controle.

AN WAARSCHUWING . Ernstig letsel door
verlies van controle door een terugslag. Vertrouw niet
alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen,
maar neem passende maatregelen om ongeval- en let-
selvrij te werken. e U moet de meegeleverde draaggor-
del dragen wanneer u het apparaat gebruikt. De
draaggordel is voorzien van een snelsluiting. De draag-
gordel helpt u om het apparaat onder controle te hou-
den wanneer het na het snijden omlaag wordt gebracht
en om het gewicht van het apparaat tijdens het snijden
op te vangen. e Ernstig letsel, als e draagriem in een
noodgeval niet snel genoeg kan worden afgedaan.
Maak u voor gebruik van het apparaat vertrouwd met de
draagriem en de snelsluiting. Draag geen kleding over
de schouderriem en hinder de toegang tot de snelslui-
ting niet op andere wijze. e Controleer voordat u het ap-
paraat inschakelt of de zaagketting geen voorwerpen
raakt. e Ernstig letsel, als een verkeerd gespannen
zaagketting uit de geleiderail springt. Controleer de ket-
tingspanning voor elk gebruik. Zorg ervoor dat de ket-
ting is geolied, in het bijzonder bij nieuwe
zaagkettingen. e Schakel de motor uit, verwijder de ac-
cupack en controleer of alle beweeglijke delen volledig
tot stilstand zijn gekomen:

e Alvorens het apparaat te reinigen of eraan te wer-
ken.

e Het apparaat zonder toezicht achterlaten.

e Voor montage of demontage van aanbouwdelen.

e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Letselgevaar door terugslag. Maatregelen om een

terugslag te voorkomen:

e Zorg ervoor dat uw werkgebied vrij is van hindernis-
sen.

e Vermijd elk contact van het geleidepunt met takken,
twijgen of andere objecten tijdens het werken met
de takverwijderaar.

e Houd het apparaat steeds met twee handen vast.

e Breng uw lichaam en armen in een positie waarin u
aan de terugslagkrachten kunt weerstaan.

e [ aat de takverwijderaar tijdens gebruik nooit los.

e Vermijd een abnormale lichaamshouding. Dit geeft
u meer controle over de takverwijderaar en voor-
komt onbedoeld contact met de geleidepunt in on-
verwachte situaties.

e Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven
vervanginsrails en -kettingen. Verkeerde vervan-
gingsrails - en kettingen kunnen leiden tot scheuren
van de ketting en/of terugslag.

e Het slijpen van de zaagketting is een veeleisende
taak. De fabrikant adviseert om een versleten of bot-
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te ketting te vervangen door een nieuwe zaagket-
ting.

e Gevaar voor letsel. Gebruik het apparaat niet op lad-
ders of instabiele ondergronden. Sta tijdens het zagen
altijid met beide benen op een stevige ondergrond om
het evenwicht te behouden. e Gevaar voor elektrische
schokken. Werk niet met het apparaat binnen 10 m van
bovengrondse leidingen. e Gevaar voor letsel, als een
tak onder spanning tijdens het zagen terugklapt. e Kijk
uit voor vallende takken en takken die terugschieten na-
dat ze op de grond zijn gevallen. e Als dun hout verstrikt
raakt in de zaag en in de richting van de gebruiker viiegt,
kan de gebruiker het evenwicht verliezen. Wees voor-
zichtig bij het zagen van kleine struiken en jonge boom-
pjes. e Controleer de zaagtanden, als de zaagprestaties
afnemen. Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon.
Scherpe snijwerktuigen kunnen eenvoudiger worden
gecontroleerd en blokkeren niet zo snel. Vervang indien
nodig de ketting en de rail. Gebruik alleen originele re-
serveonderdelen van de fabrikant. @ Gevaar voor letsel
door vastgeklemde snij-inrichting. Als de zaagketting of
geleiderail te hoog is vastgelopen om erbij te komen,
vraag dan advies aan een professionele boomverzorger
om de snij-inrichting veilig te verwijderen. e Controleer
voor elk gebruik of de schachtverbinding van de stang
en het snijgereedschap goed zijn bevestigd.

LET OP. Berg het apparaat alleen binnen op.
Aanvullende veiligheidsinstructies accupack

AN WAARSCHUWING e Gevaar voor letsel,
brand en productschade door kortsluiting. Corroderen-
de of geleidende vloeistoffen, zoals zout water, bepaal-
de chemicalién, bleekmiddel en producten die
bleekmiddel bevatten, kunnen kortsluiting veroorzaken.
Dompel het apparaat, de vervangingsaccu of de lader
niet onder in vloeistoffen. Zorg ervoor dat geen vioei-
stoffen in het apparaat of de accupack dringen.

Veilig vervoer en veilige opslag

N WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren. e Bedek het
snijgereedschap met de kettingkast, alvorens het appa-
raat op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats waartoe kinderen geen toegang hebben.
Houd het apparaat uit de buurt van corroderende stof-
fen, zoals tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet bui-
ten worden bewaard. ® Zorg ervoor dat de ketting licht
geolied is, als deze langer dan een maand wordt opge-
slagen. De fabrikant adviseert een spray als roestbe-
scherming en om te olién. Raadpleeg uw klantenservice
met betrekking tot een geschikte spray.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties

uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties.

N WAARSCHUWING e Gevaar voor letsel.
De zaagketting is extreem scherp. Draag geschikte be-
schermende handschoenen bij het uitvoeren van ket-
tingonderhoud en bij het reinigen, vastzetten of
verwijderen van de kettingbeschermer. e Volg de in-
structies op met betrekking tot kettingspanning, instel-
ling van de kettingspanning en kettingsmering. e Ernstig
letsel door terugslag, als een beschadigde ketting niet
wordt vervangen of gerepareerd. ® Schakel de motor uit
en verwijder de accupack, alvorens het apparaat te rei-
nigen of te onderhouden. e Zorg ervoor dat het appa-
raat in een veilige toestand is door regelmatig te
controleren of bouten, moeren en schroeven vast zijn
aangedraaid. e Letselgevaar door langdurig, ononder-
broken gebruik van het apparaat. Neem regelmatig een
pauze tijdens het werken met het apparaat.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen reserve-

onderdelen, toebehoren en opzetstukken die door de
fabrikant zijn vrijgegeven. Originele reserveonderdelen,
origineel toebehoren en originele opzetstukken garan-
deren een veilige en storingsvrije werking van het appa-
raat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e Snijletsels bij contact met vrijliggende zaagtanden
van de zaagketting.

e Snijletsels door onvoorziene, abrupte bewegingen
of terugslag van de geleidingsrail.

e Snijletsels/injectiegevaar door onderdelen die van
de zaagketting wegvliegen.

e Letsels door weggeslingerde voorwerpen (houtspa-
nen, splinters).

e Inademen van stof en deeltjes.

e Huidcontact met het smeermiddel/de olie.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
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Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
e De accuzaag met verlenging is alleen bedoeld voor
privégebruik.

Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.
Uit veiligheidsredenen moet het apparaat altijd met
beide handen veilig worden vastgehouden.

Het apparaat is bedoeld voor het snoeien en het ver-
wijderen van takken van een boom. De gebruiker
staat hierbij veilig op de grond.

Elk ander gebruik, bijv. tijdens klimmen, dichtbij takken
verwijderen of het snijden van materiaal op grondniveau
is ontoelaatbaar. Voor risico's die ontstaan door gebruik
dat niet is toegestaan, is de gebruiker verantwoordelijk.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
QKQ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Draag tijdens werkzaamheden met het
apparaat een niet glijdende veiligheids-
schoenen.

@

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

i

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Elektrisch gevaar. Houd bij het werken
met het apparaat een minimumafstand
van 10 m tot bovenleidingen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

Trekken: Snelsluiting

=B @

Looprichting van de ketting

g
0
8
&

Algemeen waarschuwinsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

® P>

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Veiligheidskleding
A GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden. Draag bij werkzaamhe-
den aan het apparaat geschikte beschermende kleding.

Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht.

Hoofdbescherming
Draag bij het werken met het apparaat een geschikte
veiligheidshelm die voldoet aan EN 397 en CE-gemar-
keerd is.
Draag bij het werken met het apparaat een gehoorbe-
scherming die voldoet aan EN 352-1 en CE-gemar-
keerd is.
Draag ter bescherming tegen rondvliegende splinters
een geschikte veiligheidsbril die voldoet aan EN 166 of
CE-gemarkeerd is. Of draag een helmvizier dat voldoet
aan EN 1731 en CE-gemarkeerd is.
In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met geintegreer-
de gehoorbescherming en vizier verkrijgbaar.

Veiligheidshandschoenen
Draag bij het werken met het apparaat geschikte veilig-
heidshandschoenen met snijbeschermingsuitrusting
die voldoen aan EN 381-7 en CE-gemarkeerd zijn.

Veiligheidsschoenen
Draag bij het werken met het apparaat niet-glijdende
veiligheidsschoenen die voldoen aan EN 20345 en CE-
gemarkeerd.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken

Afbeelding A
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(@) Ketting
@) Geleiderail

(® Aanslag

(®) Geleiderailbouten

(5) Afdekking

@ Schroef voor het instellen van de kettingspanning
(7) Deksel kettingolietank

Bovenste schacht

(9) Draaimanchet

Verlenginzetstuk
() Oog voor draagriem
(12 Onderste schacht

(3 Handgreep

Ontgrendelingsknop accupack

(@ Typeplaatie

Apparaatschakelaar

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar

Draagband

Inbussleutel voor het instellen van de kettingspan-
ning

Kettingbescherming

@1 Kettingolie

@2 *Accupack Battery Power 18V
@ *Snellader Battery Power 18V
* optioneel

Accupack
Het apparaat kan met een 18 V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

Schacht monteren
Indien nodig kan het apparaat worden uitgebreid met
het meegeleverde verlengstuk.
1. Het onderste inzetstuk en het verlengstuk verbin-
den.
Afbeelding B
2. Het bovenste inzetstuk en het verlengstuk verbin-
den.

Draaggordel inhangen
De draaggordel helpt u om het apparaat gecontroleerd
neer te laten en om het gewicht van het apparaat tijdens
het gebruik op te vangen.
Afbeelding C
1. De haken van de draaggordel in de ogen aan de
greep en de schacht hangen. De draaggordel over
een schouder hangen. Zorg ervoor dat de draaggor-
del bij gevaar snel kan worden losgemaakt.

Kettingolietank vullen
1. Verwijder eventueel zaagsel en vuil van de vulope-
ning.
2. De deksel van de kettingolietank verwijderen.
Afbeelding D

3. De kettingolie in de tank vullen. Hierbij de vulstand
van de kettingolie op het kijkvenster controleren, en
erop letten dat de kettingolietank tot maximaal on-
der de vulopening wordt gevuld.

Afbeelding E

4. Eventuele gemorste kettingolie met een doek opne-
men.

5. De kettingolietank met de deksel afsluiten.

Kettingspanning controleren

AN VOORZICHTIG
Scherpe ketting
Letsel door snijden
Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.
1. De kettingbescherming verwijderen.
Afbeelding F
2. Voorzichtig aan de ketting trekken.
Afbeelding G
De afstand tussen de geleiderail en de ketting moet
3-4 mm bedragen.
3. Eventueel de kettingspanning instellen (zie hoofd-
stuk Kettingspanning instellen).

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding H

Algemene bediening
1. De boom en de takken op schade, zoals bijv. verrot-
ting, onderzoeken.
Bij beschadigde of rotte takken advies bij een pro-
fessionele boomverzorger inwinnen.
2. De kettingbeveiliging verwijderen.
3. Het apparaat met beide handen vasthouden.

Apparaat inschakelen

1. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken.

Afbeelding |

2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.

3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Werktechnieken
Bij het takken verwijderen als volgt te werk gaan:
® De rail op de te snijden tak plaatsen en het apparaat
naar voren drukken zodat de aanslag de tak raakt.

Afbeelding J

Het apparaat wordt tijldens het verwijderen van tak-

ken gestabiliseerd om de sneden zuiverder uit te

voeren.

® Mogelijk een afstand van ca. 15 cm tussen de
boomstam en de snede houden.

® Kileine takken die dun en licht zijn in een snede met
de onderzijde van de geleiderail snijden.

® Zwaardere takken met een grotere diameter kunnen
tijdens het snijden breken of splinteren. Daarom in
meerdere werkstappen snijden:

a Met het bovenste deel van de geleiderail een
snede in de onderzijde van de tak maken. Deze
snede moet ongeveer een derde van de asdia-
meter zijn.

Afbeelding K
b Een snede in de bovenzijde van tak maken.
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¢ Als nog een snede nodig is, deze nooit in een al
begonnen snede maken, maar helemaal op-
nieuw beginnen.

Neem bij het verwijderen takken het volgende in acht:

De stand niet hoger dan 60° van de horizontale til-
len.

Niet veel kracht op de geleiderail uitoefenen.

Niet onder takken die worden afgezaagd gaan
staan.

Voorkom dat vallen takken de gebruiker of omstan-
ders in gevaar brengen of materiéle schade aanrich-
ten.

Houd tijdens het verwijderen van takken een veilig-
heidsafstand van minstens de dubbele aslengte
aan. Als dit niet mogelijk is, de werkzaamheden
voor een professionele boomdeskundige laten uit-
voeren.

Accupack verwijderen

Instructie

Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.

1.

1.

2.

De ontgrendelingsknop accupack indrukken om het
accupack te ontgrendelen.

Afbeelding L

Het accupack uit het apparaat nemen.

Werking beéindigen
De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.
Transporteer het apparaat alleen met aangebrachte
kettingbeveiliging.

Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Apparaat reinigen).

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor het opslaan uit het apparaat.
Bewaar het apparaat alleen met aangebrachte ketting-
beveiliging.

1.
2.
3.
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De draagriem verwijderen.

De schacht uit elkaar nemen.

Als het apparaat langer dan een maand wordt opge-
slagen, de ketting olién om roest te voorkomen.

4,

Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu uit het apparaat.

&N VOORZICHTIG

Scherpe ketting

Letsel door snijden

Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.

Apparaat reinigen
Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).
Met een borstel snijresten en vuil van de ketting ver-
wijderen.
Afbeelding M
De behuizing en de grepen met een zachte, droge
doek reinigen.

Onderhoudswerkzaamheden
Voor elke inbedrijfstelling

Voor elke inbedrijfstelling moet het volgende worden uit-
gevoerd:

Het vulpeil van de kettingolie controleren, eventueel
kettingolie bijvullen (zie hoofdstuk Kettingolietank
vullen).

De kettingspanning controleren (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning controleren).

Controleer of de ketting voldoende scherp is, even-
tueel de geleiderail omdraaien of de ketting vervan-
gen (zie hoofdstuk Ketting vervangen).

Het apparaat op beschadigingen controleren.

Alle bouten, moeren en schroeven op vaste beves-
tiging controleren.

Kettingspanning instellen

Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).
De geleiderailbout losmaken.

" Afbeelding N

oA~

Met de schroef de kettingspanning instellen.
Afbeelding O

De kettingspanning controleren.

Afbeelding G

De afstand tussen de geleiderail en de ketting moet
3 -4 mm bedragen.

De geleiderailbout vastdraaien.

Ketting vervangen

Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

De geleiderailmoer verwijderen.

Afbeelding P

De afdekking en de geleiderail verwijderen.
Afbeelding Q

De oude ketting op correcte wijze afvoeren.

De nieuwe ketting op de geleiderail trekken.
Afbeelding R

De geleiderail monteren. Hierbij op de looprichting
van de ketting letten.

Afbeelding S
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7. De afdekking monteren en hierbij de geleiderail-
moer handvast aandraaien.
Afbeelding T

8. De kettingspanning instellen (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning instellen).

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.
Apparaat stopt tijdens  |Ketting door snijgoed geblokkeerd. ® Shijgoed verwijderen.
bedrijf De accu is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en

wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

PSW 18-

20
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 18
Stationair toerental m/s 55
Volume kettingolietank ml 50
Diameter snijgoed (max.) mm 180
Werkbereik (max.) m 3

Berekende waarden conform EN ISO 11680-1

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 78,4
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lya dB(A) 916
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Hand-arm-trillingwaarde voorste  m/s? 1,3
handgreep
Hand-arm-trillingwaarde achter-  m/s? 1,2
ste handgreep
Onzekerheid K m/s? 1,5
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 2920 x
188 x 94
Lengte geleidingsrail mm 200
Kettingdeling in 3/8
Gewicht (zonder accupack) kg 3,8

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accuzaag met verlenging

Type: 1.444-010.0

Relevante EU-richtlijnen
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Opdrachtgevende instantie, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH:; Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Ger-
many heeft het EG-typeonderzoek uitgevoerd, registra-
tienummer: BM 50451225 0001

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

N ADVERTENCIA

e Consulte todas las instrucciones de seguridad e
instrucciones de empleo.
No respetar las instrucciones de seguridad ni las ins-
trucciones de empleo puede provocar una descarga
eléctrica y/o lesiones graves. Conserve las instruc-
ciones de seguridad y las instrucciones de em-
pleo para el futuro.

El término "Herramienta eléctrica” utilizado en las ins-

trucciones de seguridad hace referencia a herramientas

eléctricas de alimentacion eléctrica (con cable de ali-

mentacién) y herramientas eléctricas alimentadas por

baterias (sin cable de alimentacion).
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Seguridad en el lugar de trabajo

a

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas y
mal iluminadas pueden aumentar la probabilidad
de que se produzcan accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en entor-
nos potencialmente explosivos, donde haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las he-
rramientas eléctricas producen chispas que pue-
den provocar la combustién del polvo o los
gases.

Mantenga a los nifios y a otras personas ale-
jadas durante el uso de la herramienta eléctri-
ca. Si se distrae, puede perder el control del
equipo.

Seguridad eléctrica

a

El elemento de conexion de la herramienta
eléctrica debe encajar en el enchufe. No se
permite modificar el conector de ninguna ma-
nera. No utilice un conector de adaptacion
con herramientas eléctricas con puesta a tie-
rra. Un conector sin alterar y un enchufe adecua-
do reducen el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra, como tubos, calefaccion,
hornillos o frigorificos. Existe un mayor riesgo
de descarga eléctrica si el cuerpo esta conectado
a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. La penetracion
de agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable de forma inadecuada para
portar la herramienta eléctrica, colgarla o des-
enchufar el conector. Mantenga el cable aleja-
do de calor, aceite, cantos afilados o
componentes del equipo en movimiento. Los
cables de conexion dafiados o enrollados au-
mentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si utiliza una herramienta eléctrica al aire li-
bre, solo puede emplear cables de prolonga-
cion adecuados para su uso en exteriores. E/
uso de un cable de prolongacién adecuado para
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
utilice un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de corriente de defecto
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad de personas

a

Preste atencion a lo que haga y proceda con
sentido comun a la hora de trabajar con una
herramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de descuido a la hora
de utilizar la herramienta eléctrica puede provo-
car heridas graves.

Lleve siempre su equipo de proteccién perso-
nal y unas gafas de proteccion. Llevar puesto
el equipo de proteccién personal (como mascara
antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco de proteccion o proteccion para oidos), en
funcion del tipo y del uso de la herramienta eléc-
trica, reduce el riesgo de lesiones.

Evite una puesta en funcionamiento involun-
taria. Asegurese de que la herramienta eléctri-
ca esté apagada antes de portar, colocar o



usar la alimentacion de corriente y/o la bate-
ria. Pueden producirse accidentes si, al portar la
herramienta eléctrica, tiene un dedo en el inte-
rruptor o conecta el equipo encendido a la ali-
mentacién de corriente.

d Retire la herramienta de ajuste o la llave ajus-
table antes de conectar la herramienta eléctri-
ca. Una herramienta o llave que se encuentre en
un componente giratorio puede producir lesio-
nes.

e Evite una postura corporal poco natural. Per-
manezca siempre en una postura segura y
mantenga siempre el equilibrio. De esa forma,
puede controlar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

f Lleve ropa adecuada. No use joyas ni ropa
holgada. Mantenga el cabello, la ropa y los
guantes alejados de los componentes moévi-
les. Los componentes méviles pueden atrapar la
ropa holgada, los guantes, las joyas o el cabello
largo.

g Si se pueden montar dispositivos de aspira-
cion y almacenamiento de polvo, asegurese
de que estan conectados y se utilizan de for-
ma adecuada. E/ uso de un dispositivo de aspi-
racién de polvo puede reducir los riesgos
provocados por la presencia de polvo.

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a No sobrecargue el equipo. Utilice la herra-
mienta eléctrica adecuada para su trabajo. La
herramienta eléctrica adecuada permite trabajar
mejor y de forma mas segura en el rango de po-
tencia indicado.

b No utilice herramientas eléctricas con inte-
rruptores defectuosos. Una herramienta eléc-
trica que ya no se enciende ni se apaga supone
un riesgo y debe repararse.

¢ Extraiga el conector del enchufe y/o retire la
bateria antes de realizar ajustes en el equipo,
cambiar accesorios o guardar el equipo. Las
medidas de precaucién evitan una conexion in-
voluntaria de la herramienta eléctrica.

d Almacene las herramientas eléctricas sin
usar fuera del alcance de los nifios. No permi-
ta que personas no familiarizadas con el equi-
po o que no hayan leido las instrucciones de
empleo utilicen dicho equipo. Las herramien-
tas eléctricas suponen un peligro en manos de
personas sin experiencia.

e Manipule las herramientas eléctricas con cui-
dado. Compruebe que los componentes mé-
viles funcionen correctamente y no se
atasquen, y que los componentes no estén
rotos ni dainados de forma que el funciona-
miento de la herramienta eléctrica se vea per-
judicado. Repare los componentes dafiados
antes de utilizar el equipo. Muchos accidentes
se producen por herramientas eléctricas con un
mal mantenimiento.

f Mantenga las herramientas de corte limpias y
afiladas. Las herramientas de corte con filos afi-
lados y bien conservadas se atascan con menos
frecuencia y se transportan con mayor facilidad.

g Utilice las herramientas eléctricas, acceso-
rios, herramientas de insercion, etc. confor-
me a las presentes instrucciones de empleo.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea a realizar. Utilizar herramien-

tas eléctricas para usos diferentes a los usos pre-
vistos puede producir situaciones peligrosas.
5 Usoy conservacion de baterias

a Cargue la bateria solo con cargadores autori-
zados por el fabricante. Los cargadores no
adecuados para la bateria correspondiente pue-
den causar un incendio.

b Unicamente utilice el equipo con una bateria
adecuada. E/ uso de otras baterias puede produ-
cir lesiones o incendios.

¢ Mantenga las baterias sin usar lejos de obje-
tos metalicos, como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pe-
quefios que puedan causar un cortocircuito.
Un cortocircuito puede causar un incendio o una
explosion.

d En determinadas circunstancias, puede pro-
vocar fugas de liquido de la bateria. Evite el
contacto. Si entra en contacto con el liquido,
limpielo en profundidad con agua. Si el liqui-
do entra en contacto con los ojos, solicite in-
mediatamente asistencia médica. E/ liquido de
la bateria puede causar sarpullidos o quemadu-
ras.

6 Asistencia técnica

a Solo personal técnico cualificado puede repa-
rar la herramienta eléctrica y inicamente con
recambios originales. Para ello, asegtrese de
que se mantiene la seguridad del equipo.

Instrucciones de seguridad generales
adicionales

Nota «en algunas regiones, las normativas pueden
restringir el uso de este equipo. Pida consejo a la auto-
ridad local.

A PELIGRO . Peligro de muerte por cortes pro-
vocados por movimientos incontrolados del equipo.
Mantenga las partes del cuerpo alejadas de las partes
moviles. e Riesgo de lesiones por objetos que se caen
o salen disparados. Nunca use el dispositivo si hay per-
sonas, en particular nifios o animales, dentro de un ra-
dio de 15 m. ® No debe realizar modificaciones en el
equipo.

N ADVERTENCIA « Este equipo no puede
ser utilizado por nifios ni por personas que no estén fa-
miliarizadas con estas instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringir la edad del usuario. e Necesi-
ta una vista despejada de la zona de trabajo para detec-
tar posibles peligros. Utilice el equipo solo con buena
iluminacion. e Asegurese antes del servicio de que el
equipo, todos los elementos de control y los equipos de
seguridad funcionan correctamente. Verifique que no
haya cierres flojos, asegurese de que todas las cubier-
tas protectoras y empuriaduras se encuentren en buen
estado y fijadas de forma segura. No utilice el equipo si
el estado no es adecuado. e Sustituya cualquier pieza
desgastada o dafiada antes de poner en funcionamien-
to el equipo. e No use el equipo si el interruptor situado
en el asa no se conecta o desconecta correctamente.
® Riesgo de contragolpe por pérdida de equilibrio. Evite
una postura inadecuada, permanezca en una postura
segura y firme y mantenga el equilibrio. e Puede sufrir
lesiones graves por descuidos a causa del uso frecuen-
te del equipo. e Detenga de inmediato el equipo y veri-
fique si hay dafios o identifique la causa de la vibracion
si la unidad se ha caido, golpeado o vibra de manera
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anormal. Ponga en manos del servicio de postventa la
reparacion de los dafios o el cambio del equipo.

AN PRECAUCION . use proteccién completa
para los ojos y los oidos, guantes fuertes y resistentes
y proteccién para la cabeza cuando utilice el dispositivo.
Use una méascara facial cuando trabaje con polvo. e Al
trabajar con el equipo, lleve pantalones largos y grue-
sos, calzado resistente y guantes bien colocados. Nun-
ca trabaje descalzo. No lleve joyas, sandalias ni
pantalones cortos. e Peligro de lesiones en caso de que
las piezas méviles del equipo atrapen las ropa holgada,
el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y las joyas ale-
jadas de las piezas moéviles. Recéjase el pelo largo ha-
cia atras. e La proteccion para oidos puede limitar la
capacidad para oir los sonidos de advertencia, por lo
que debe estar atento a los posibles peligros en las in-
mediaciones y en la zona de trabajo. e El servicio de
herramientas similares en el medio ambiente aumenta
el riesgo de dafio auditivo y la probabilidad de pasar por
alto riesgos potenciales, p. ej., personas que entran en
su zona de trabajo. e Las empufiaduras y superficies de
agarre resbaladizas impiden utilizar de forma segura el
equipo y controlarlo en situaciones inesperadas. Man-
tenga las empufiaduras y las superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceites y lubricantes. e Utilice
Unicamente accesorios y recambios autorizados por el
fabricante. Los accesorios y recambios originales ga-
rantizan un servicio seguro y sin fallos del equipo.

Precauciones de seguridad para la sierra
inalambrica con bateria

AN ADVERTENCIA « No utilice el equipo en
caso de riesgo de relampagos. e Asegurese de que to-
dos los dispositivos de proteccién y empufiaduras se
encuentren en buen estado y estén fijados correcta-
mente y de forma segura. ® Asegure una base firme, un
lugar de trabajo limpio e idee el camino para retirarse de
las ramas que caen antes de usar el dispositivo. e Ten-
ga cuidado con la neblina provocada por el lubricante y
con las virutas. Si es necesario, use una mascara o
aparato de respiracion. e Sujete el podador siempre
con ambas manos. Sujete la barra firmemente con una
mano. Con la otra, sujete la empufadura trasera firme-
mente, accione la tecla de desbloqueo del interruptor
del equipo y el interruptor del equipo. e Riesgo de cho-
ques eléctricos si la cadena de la sierra entra en con-
tacto con lineas eléctricas ocultas. Sujete las
herramientas eléctricas solo por las superficies de aga-
rre aisladas, ya que el contacto con cables de corriente
puede conducir corriente a las partes metalicas del
equipo. e Peligro de lesiones. No realice ningun tipo de
modificacion en el equipo. No utilice el dispositivo para
accionar piezas o dispositivos no recomendados por el
fabricante del dispositivo.

Puede producirse retorno si la punta del riel guia entra
en contacto con un objeto o si la madera se dobla y la
cadena de la sierra se queda atascada durante el corte.
En algunos casos, un contacto con la punta del riel pue-
de conllevar una reaccion inesperada y descontrolada
hacia abajo que provoca el desplazamiento del riel guia
hacia arriba y en direccién al operario. Si la cadena de
la sierra se atasca en el canto superior del riel guia, el
riel puede retroceder rapidamente en direccion al ope-
rario. Cualquiera de estas reacciones puede llevar a
una pérdida de control.

AN ADVERTENCIA o Lesiones graves debido

a la pérdida de control debido a un retorno. No dependa

exclusivamente de los dispositivos de seguridad incor-

porados, tome las medidas adecuadas para trabajar sin

accidentes ni lesiones. e Debe Uutilizar la correa de
transporte incluida en el suministro cuando use el equi-
po. La correa de transporte esta equipada con un cierre
rapido. La correa de transporte le ayuda a controlar el
equipo cuando lo baje después del corte y a sostener el
peso del equipo durante el corte. e Riesgo de lesiones
graves si la correa de transporte no se puede depositar
en el suelo lo suficientemente rapido en caso de emer-
gencia. Familiaricese con la correa de transporte y el
cierre rapido antes de usar el equipo. No use ropa sobre
la correa para los hombros ni bloquee el acceso al cie-
rre rapido. e Antes de encender el aparato, asegurese
de que la cadena de la sierra no toque ningun objeto.

® Riesgo de lesiones graves si una cadena de sierra

tensada incorrectamente salta del riel guia. Verifique la
tension de la cadena antes de cada uso. Asegurese de
que la cadena esté engrasada, especialmente si es
nueva. e Desconecte el motor, retire la bateria y asegu-
rese de que todos los componentes moviles se han de-
tenido:

e Antes de limpiar el equipo o retirar un obstaculo.

o Al dejar el equipo sin supervision.

e Antes de montar o quitar accesorios.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

® Riesgo de lesiones por retorno. Medidas para evitar

un retorno:

o Asegurese de que su zona de trabajo esté libre de
obstéaculos.

e FEvite que la punta de la guia entre en contacto con
ramas u otros objetos mientras trabaja con el poda-
dor.

e Sostenga el equipo con ambas manos.

e Coloque su cuerpo y sus brazos de forma que pue-
da resistir las fuerzas de retorno.

e Nunca suelte el podador mientras lo use.

e Evite una postura corporal poco natural. Esto le
brinda mas control sobre el podador y evita el con-
tacto involuntario con la punta del riel en situaciones
inesperadas.

e Utilice inicamente las cadenas y rieles de recambio
indicados por el fabricante. Unas cadenas y unos
rieles inadecuados pueden producir la rotura de la
cadena o retorno.

e Afilar la cadena de la sierra es una tarea dificil. El fa-
bricante recomienda sustituir una cadena desgasta-
da o sin brillo por una nueva.

® Peligro de lesiones. No utilice el equipo sobre esca-

leras o superficies inestables. Péngase siempre de pie

con ambas piernas en terreno firme cuando corte para
mantener el equilibrio. e Peligro de choques eléctricos.

No trabaje con el equipo a menos de 10 m de cables

aéreos. e Riesgo de lesiones si una rama bajo tension

se rompe al cortar. ® Esté atento a la caida de ramas y

a las ramas que se vuelven después de caer al suelo.

e Sila madera delgada queda atrapada en la sierra y se

dispara en direccion al operador, este puede perder el

equilibrio. Tenga cuidado al cortar pequefios arbustos y

vastagos. e Compruebe los dientes de la sierra si el

rendimiento de corte disminuye. Mantenga las herra-
mientas de corte siempre limpias y afiladas. Las herra-
mientas afiladas se controlan mas facilmente y no se

bloquean tanto. Si es necesario, reemplace la cadena y

el riel. Utilice inicamente recambios originales del fabri-

cante. e Existe riesgo de lesiones si el dispositivo de
corte queda atrapado. Sila cadena de la sierra o el riel
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guia quedan atrapados a una altura fuera de su alcan-
ce, busque el consejo de un arbolista profesional para
retirar el dispositivo de corte de manera segura.  Antes
de cada uso, verifique que la conexién del mango de la
barra y la herramienta de corte esté bien sujeta.

CUIDADO « Aimacene el equipo solo en interiores.

Instrucciones de seguridad adicionales para
el paquete de baterias

AN ADVERTENCIA « Riesgo de lesiones, in-
cendio y dafios al producto debido a cortocircuito. Los
liquidos corrosivos o conductores, como el agua sala-
da, ciertas sustancias quimicas, lejia y productos que
contienen lejia pueden causar cortocircuitos. No sumer-
Jja el dispositivo, la bateria extraible ni el cargador en li-
quidos. Asegurese de que no penetren liquidos en el
equipo ni en el paquete de la bateria.

Transporte y almacenamiento seguros
AN ADVERTENCIA « Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo. e Cubra la herramienta de corte con el
protector de la cadena antes de almacenar o transpor-
tar el equipo.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones y da-
Aos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO . Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. ® Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. @ No almacene el equipo en el exterior. ® Ase-
gurese de que la cadena esté ligeramente engrasada
cuando se almacene durante mas de un mes. El fabri-
cante recomienda utilizar un spray como proteccion
contra la oxidacién y para el engrase. Preguntele al el
servicio de postventa cual es el spray adecuado.

Mantenimiento y conservacién seguros

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales.

N ADVERTENCIA . Peligro de lesiones. La

cadena de la sierra es extremadamente afilada. Use
guantes protectores adecuados cuando realice tareas
de mantenimiento en la cadena y cuando limpie, abro-
che o quite el protector de la cadena. e Siga las instruc-
ciones para tensar la cadena, ajustar la tension de la
cadena y lubricarla. e Lesiones graves por retorno si no
se reemplaza o repara una cadena dafiada. e Apague
el motor y retire la bateria antes de limpiar o realizar el
mantenimiento del equipo. e Asegurese de que el equi-
po esta en un estado seguro mediante la comprobacion
regular del apriete de los pernos, tuercas y tornillos.

® Riesgo de lesiones debido al uso prolongado e ininte-
rrumpido del equipo. Tome descansos regulares mien-
tras trabaja con el dispositivo.

AN PRECAU CION e Utilice tnicamente recam-

bios y accesorios autorizados por el fabricante. Los re-

cambios y accesorios originales garantizan un servicio
seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un parfio blando y seco.

Riesgos residuales

/N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [a vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e FEl ruido puede causar darios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e Riesgo de lesiones por corte por contacto con los
dientes de sierra expuestos de la cadena.

e Riesgo de lesiones por corte debido a movimientos
imprevistos, bruscos o contragolpe del riel guia.

e Riesgo de lesiones por corte/inyeccién por piezas
que salgan despedidas de la cadena de la sierra.

e Riesgo de lesiones causadas por objetos que salen
despedidos (virutas de madera, astillas).

e Inhalacién de polvo y particulas.

e Contacto de la piel con el lubricante/aceite.

Reduccioén del riesgo

&N PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracion. No puede
establecerse una duracién general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Lasierrainalambrica con bateria y prolongacién es-
ta disefiada unicamente para el uso privado.

e Elequipo solo esta previsto para su uso al aire libre.
e Por motivos de seguridad, el equipo debe sostener-
se siempre de forma segura con ambas manos.

e El equipo esta disefiado para cortar y podar ramas
pequefias que se encuentren en lo alto de los arbo-
les. El usuario debe usar el equipo de pie en el suelo
de forma segura.

No esta permitido ningln otro uso, p. €j., si se sube al

arbol, no se debe podar en un area muy préxima o cor-

tar material a nivel del suelo. El usuario es responsable
de los peligros asociados con un uso no permitido.
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Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Lleve calzado de seguridad antideslizan-
te durante el trabajo con el equipo.

@%b

Lleve proteccién ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

£

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

Riesgo eléctrico. Cuando trabaje con el
equipo, mantenga una distancia minima
de 10 m respecto a los cables aéreos.

Peligro por objetos que salen despedi-
dos. Mantenga a los espectadores, es-
pecialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona de
trabajo.

=L

[$)]
o

m Extraer: Cierre rapido

= Direccion de marcha de la cadena
Ees =

Vestuario de protecciéon

A PELIGRO

Peligro de muerte por cortes. Al trabajar con el equipo,

lleve la ropa de proteccién adecuada. Tenga en cuenta

las normativas locales en materia de prevencién de ac-
cidentes.

Casco protector

Cuando trabaje con el dispositivo, use un casco de se-
guridad adecuado que cumpla con la norma EN 397 y
tenga la marca CE.

Cuando trabaje con el dispositivo, use proteccion audi-
tiva que cumpla con la norma EN 352-1 y tenga la mar-
ca CE.

Para protegerse de las astillas que salgan disparadas,
use gafas de seguridad adecuadas que cumplan con
EN 166 o tengan la marca CE. O use una visera de cas-
co que cumpla con la norma EN 1731 y tenga la marca
CE.

En las tiendas especializadas hay disponibles cascos
con proteccion para oidos integrada.

Guantes de proteccion
Cuando trabaje con el dispositivo, use guantes protec-
tores adecuados con equipos de proteccién contra cor-
tes que cumplan con la norma EN 381-7 y tengan la
marca CE.

Calzado de seguridad
Cuando trabaje con el dispositivo, use calzado de segu-
ridad antideslizante que cumpla con la norma EN 20345
y tenga el marcado CE.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico

Figura A

() Cadena

(@) Riel guia

(@) Tope

@ Pernos de los rieles guia

(®) Cubierta

@ Tornillo para ajustar la tension de la cadena
@ Tapa del depésito de aceite de cadena
Barra superior

(® Manguito giratorio

Inserto de prolongacion

@ Ojal de la correa de transporte

(2 Barra inferior

@ Asa

Tecla de desbloqueo de la bateria
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@ Placa de caracteristicas

Interruptor del equipo

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
Correa de transporte

Llave hexagonal para ajustar la tensién de la cade-
na

Proteccion de la cadena

@1 Aceite de la cadena

(@2 *Bateria Battery Power 18 V

@ *Cargador rapido Battery Power 18 V
* opcional

Bateria
El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 18 V.

Puesta en funcionamiento

Montaje de la barra
Si es necesario, el equipo se puede extender con el in-
serto de prolongacion incluido en el suministro.
1. Conecte el inferior y el inserto de prolongacion.
Figura B
2. Conecte el superior y el inserto de prolongacion.

Enganche de la correa de transporte

La correa de transporte ayuda a bajar el equipo de ma-

nera controlada después del corte y a sostener el peso

del equipo durante el uso.

Figura C

1. Enganche los ganchos de las correas en las argo-
llas de la empufiadura y la barra. Cuelgue la correa
de transporte sobre un hombro. Asegurese de que
la correa de transporte se pueda soltar rapidamente
en caso de peligro.

Llenado del depdsito de aceite de la cadena

1. En caso de haberlos, elimine el aserrin o la sucie-
dad presentes en el area alrededor de la boca de
llenado.

2. Retire la tapa del depdsito de aceite de la cadena.
FiguraD

3. Llene el deposito de aceite de la cadena. Verifique
el nivel de llenado del depdsito de aceite de la cade-
na a través de la ventanilla y asegurese de alcanzar
su maximo por debajo de la boca de llenado.
Figura E

4. Sies necesario, elimine con un pafo el aceite de la
cadena que se haya derramado.

5. Cierre el depésito de aceite de la cadena con la ta-
pa.

Verificacion de la tension de la cadena

&N PRECAUCION
Cadena afilada
Cortes
Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.
1. Retire el protector de la cadena.
Figura F
2. Tire con cuidado de la cadena.
Figura G

La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de 3-4 mm.

3. Sies necesario, ajustar la tension de la cadena
(véase el capitulo Ajuste de la tensién de la cade-
na).

Montaje de la bateria
1. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura H

Servicio

Manejo basico
1. Inspeccione el arbol y las ramas en busca de, por
ejemplo, podredumbre.
Si encuentra ramas dafiadas o podridas, busque el
consejo de un experto en arboles.
2. Retire el protector de la cadena.
3. Sostenga el equipo con ambas manos.

Conexion del equipo
1. Pulse la tecla de desblogueo del interruptor del
equipo.
Figura |
2. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
3. Suelte el interruptor del equipo.
El equipo se detiene.

Técnicas de trabajo
AI podar, proceda de la siguiente manera:
Coloque el riel en la rama que vaya a cortar y em-
puje el equipo hacia adelante hasta que el tope to-
que la rama.
FiguraJ
El equipo se estabiliza durante la poda y los cortes
se hacen mas limpios.
® Sies posible, mantenga una distancia de aproxima-
damente 15 cm entre el tronco del arbol y el corte.
® Para cortar las ramas pequefias que sean delgadas
y ligeras utilice la parte inferior del riel guia.
® Lasramas mas pesadas de mayor diametro pueden
romperse o astillarse durante la poda. Por lo tanto,
divida el trabajo en varios pasos:

a Efectte un corte en la parte inferior de la rama
con la parte superior del riel de guia. Este corte
debe ser aproximadamente un tercio del diame-
tro de la rama.

Figura K

b Efectie un corte en la parte superior de la rama.

¢ Sitodavia resultara necesario otro corte, no con-
tinGe nunca uno anterior, efectie uno nuevo.

e debe tener en cuenta lo siguiente al podar:

No eleve la barra a mas de 60 ° de la horizontal.

No ejerza mucha fuerza sobre el riel guia.

No se coloque debajo de la rama que esté cortando.

Asegurese de que la rama que caiga no ponga en

peligro al usuario o al espectador ni dafie ninguin ob-

jeto.
® Durante la poda, mantenga una distancia de segu-
ridad de al menos el doble de la longitud de la rama.
Si esto no es posible, pida a un arbolista profesional
realizar el trabajo.

o000V

Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.

Espaiiol 51



1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
bloquearla.
Figura L

2. Retire la bateria del equipo.

Finalizacién del funcionamiento
1. Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes del transporte.

Transporte siempre el equipo con la proteccioén de la ca-

dena colocada.

® Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de almacenarlo.

Almacene siempre el equipo con la proteccion de la cu-

chilla colocada.

1. Retire la correa de transporte.

2. Desmonte cada uno de los componentes de la ba-
rra.

3. Sise va aalmacenar el equipo durante mas de un
mes, engrase la cadena para evitar que se oxide.

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

AN PRECAUCION

Cadena afilada

Cortes

Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.

Limpieza del equipo

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Use un cepillo para limpiar la cadena de escombros
y suciedad.
Figura M

3. Limpie la carcasa y las empufaduras con un pafio
suave y seco.

Trabajos de mantenimiento
Antes de cada puesta en funcionamiento

Antes de cada puesta en funcionamiento se deben rea-

lizar las siguientes tareas:

® Compruebe el nivel de llenado del aceite de la ca-
dena, rellene aceite de la cadena si es necesario
(véase el capitulo Llenado del depésito de aceite
de la cadena).

® Verifique la tension de la cadena (véase el capitulo
Verificacion de la tension de la cadena).

® \Verifiqgue que la cadena esté lo suficientemente afi-
lada; si es necesario, voltee el riel guia o reemplace
la cadena (véase el capitulo Reemplazo de la ca-
dena).

® Compruebe si el equipo presenta dafios.

® Verifiqgue que todos los pernos, tuercas y tornillos
estén bien colocados y sujetos.

Ajuste de la tension de la cadena

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Suelte el perno del riel guia.
Figura N

3. Ajuste la tension de la cadena con el tornillo.
Figura O

4. Verifique la tensién de la cadena.
Figura G
La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de 3a4 mm.

5. Apriete el perno del riel guia.

Reemplazo de la cadena
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la

bateria).

2. Retire la tuerca del riel guia.
Figura P

3. Retire la cubierta y el riel guia.
Figura Q

4. Deje que un profesional se deshaga adecuadamen-
te de la cadena.

5. Coloque la nueva cadena en el riel guia.
FiguraR

6. Monte el riel guia. Preste atencion a la direccion de
marcha de la cadena.
Figura S

7. Monte la cubierta, fijando sin apretar la tuerca del
riel guia.
Figura T

8. Ajuste la tension de la cadena (véase el capitulo
Ajuste de la tension de la cadena).

Ayuda en caso de fallos

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, pongase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

52 Espaiiol



Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en |La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

marcha La bateria esta defectuosa.

® Sustituya la bateria.

mente.

La bateria no esta colocada correcta- |® Introduzca la bateria en el alojamiento has-

ta que encaje.

El equipo se detiene du- [Cadena bloqueada por material cortado.

Retire los restos del material cortado.

rante el funcionamiento || o ateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

PSW 18-
20
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la  V 18
bateria
Revoluciones a ralenti m/s 55
Volumen del tanque de aceite de ml 50
la cadena
Diametro del material que va a mm 180
cortarse (max.)
Alcance de trabajo (max.) m 3

Valores calculados conforme a EN ISO 11680-1

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 78,4

Inseguridad K, dB(A) 3
Intensidad acustica Ly dB(A) 91,6
Inseguridad Kyya dB(A) 3
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,3

empufadura delantera

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,2
empufiadura trasera

Inseguridad K m/s2 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 2920 x
188 x 94
Longitud del carril de guia mm 200
Paso de cadena in 3/8
Peso (sin bateria) kg 3,8

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuaciéon cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Sierra inaldmbrica con bateria y prolongacion
Tipo: 1.444-010.0

Directivas UE aplicables
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

El 6rgano comisionado 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, (Alema-
nia) ha realizado el examen CE de tipo, nimero de
certificado: BM 50451225 0001

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/09/2018
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Indicagdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estas indicacdes de segurancga, este manual
original, as indicagdes de seguranga fornecidas
com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagéo futura.

Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, € necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

indicagoes gerais de seguranga para
ferramentas elétricas

N ATENCAO

e Leia todas as indicacées de seguranca e instru-
goes.
Falhas de observéancia das indicagbes de seguranca
e das instrugbes podem resultar em choques elétri-
cos e/ou ferimentos graves. Guarde todas as indi-
cacoes de seguranca e instrucées para consulta
futura.

O conceito de "ferramenta elétrica" utilizado nas indica-

¢Oes de seguranca refere-se a ferramentas elétricas

com alimentag&o por rede (com cabo de alimentac&o) e

a ferramentas elétricas com alimentagéo por bateria

(sem cabo de alimentagéo).

Seguranga no local de trabalho

a

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas de trabalho desarrumadas ou
mal iluminadas podem dar origem a acidentes.
Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em
ambientes com risco de explosao, nos quais
se encontrem liquidos, gases ou poeiras in-
flamaveis. As ferramentas eléctricas produzem
faiscas, que podem inflamar a poeira ou os vapo-
res.

Durante a utilizagao da ferramenta eléctrica,
mantenha criangas e outras pessoas afasta-
das. Uma distracgdo pode leva-lo a perder o con-
trolo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

a

A ficha da ferramenta eléctrica tem de encai-
xar na tomada. A ficha ndo pode ser alterada
de modo nenhum. Nao utilize adaptadores
com ferramentas eléctricas com ligagao a ter-
ra. Fichas néo alteradas e tomadas adequadas
reduzem o risco de choque eléctrico.

Evite contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecimentos, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco mais
elevado de choque eléctrico quando o corpo esta
ligado a terra.

Mantenha as ferramentas eléctricas protegi-
das da chuva e da humidade. A penetracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco
de choque eléctrico.

Nao utilize o cabo para transportar ou sus-
pender aferramenta eléctrica, nem para puxar
a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou
pecas mecanicas em movimento. Cabos de i-
gacao danificados ou enredados aumentam o
risco de choque eléctrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, utilize apenas cabos de extensao ade-
quados para o exterior. A utilizagcdo de um cabo
de extensdo adequado para o exterior reduz o
risco de choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar a operagao da ferra-
menta eléctrica num ambiente humido, utilize
um disjuntor diferencial residual. A utilizagao
de um disjuntor diferencial residual reduz o risco
de choque eléctrico.

Seguranga de pessoas

a
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Seja cuidadoso, preste atencao ao que esta a
fazer e proceda com prudéncia ao trabalhar
com uma ferramenta eléctrica. Nao utilize fer-
ramentas eléctricas quando esta cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de desatencgéao ao utilizar
a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos
Sérios.

Use equipamento de protecc¢ao individual e
use sempre 6culos de protecgao. A utilizagdo
de equipamento de protegéo individual, como
mascara contra poeira, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete ou protecbes para 0s
ouvidos, consoante o tipo e utilizagdo da ferra-
menta elétrica, reduz o risco de ferimentos.
Evite um arranque involuntario. Assegure-se
de que a ferramenta eléctrica esta desligada,
antes de a ligar a corrente eléctrica e/ou a ba-
teria, antes de pegar nela ou antes de a trans-
portar. Se transportar a ferramenta elétrica com



o dedo sobre o interruptor ou a ligar a corrente
elétrica com o interruptor ligado pode provocar
acidentes.

d Retire as ferramentas de ajuste ou a chave in-
glesa antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa do aparelho pode provocar ferimen-
tos.

e Evite uma postura corporal fora do normal.
Tenha o cuidado de estar numa posicao segu-
ra e mantenha sempre o equilibrio. Deste mo-
do podera controlar melhor a ferramenta
eléctrica em situagbes inesperadas.

f Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou jéias. Mantenha o cabelo, a roupa e as
luvas afastadas das pegas em movimento.
Vestuario solto, luvas, jéias ou cabelos compri-
dos podem ser colhidos por pe¢as em movimen-
to.

g Se for possivel montar dispositivos de aspira-
cao e recolha de poeiras, certifique-se de que
estes estdo ligados e sao correctamente utili-
zados. A utilizagao de aspiragdo de poeiras pode
reduzir os riscos provocados por poeira.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléc-

trica

a Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta eléctrica adequada para o seu traba-
lho. Com uma ferramenta eléctrica adequada,
trabalha melhor e com mais segurancga na area
indicada.

b Nao utilize ferramentas eléctricas cujo inter-
ruptor esteja avariado. Uma ferramenta eléctri-
ca que ndo se consegue ligar ou desligar é
perigosa e tem de ser reparada.

¢ Retire a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efectuar ajustes no aparelho,
substituir acessorios ou arrumar o aparelho.
Esta medida de precaugéo evita um arranque in-
voluntario da ferramenta eléctrica.

d Guarde as ferramentas eléctricas fora do al-
cance das criancas. Ndo permita que o apare-
lho seja utilizado por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que
nao tenham lido estas instrucdes. As ferra-
mentas eléctricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes.

e Cuide da ferramenta eléctrica com atencéo.
Verifique se as pegas méveis funcionam sem
problemas e ndo encravam e se existem pe-
cas partidas ou danificadas de modo a afectar
o funcionamento do aparelho. Mande reparar
as pegas danificadas antes de utilizar o apa-
relho. Muitos acidentes s&o causados por ferra-
mentas eléctricas com manutencgéo deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente
mantidas, com arestas de corte afiadas, encra-
vam menos e sdo mais faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios,
as ferramentas de insergao, etc. em conformi-
dade com estas instrugdes. Tenha em aten-
c¢ao as condigoes de trabalho e a actividade a
realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas
para fins diferentes dos previstos pode levar a si-
tuagbes perigosas.

Utilizacao e conservagao de conjuntos de bate-

rias

a Carregue o conjunto da bateria apenas com
os carregadores aprovados pelo fabricante.
Os carregadores que nao sejam adequados para
o respetivo conjunto da bateria, podem causar
um incéndio.

b Opere o aparelho apenas com um conjunto da
bateria adequado. A utilizagdo de outros con-
juntos de baterias baterias pode causar ferimen-
tos e risco de incéndio.

¢ Quando o conjunto da bateria ndo esta a ser

utilizado, mantenha-o afastado de clipes,

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito. Um curto-circuito po-
de causar um incéndio ou uma exploséo.

Nalguns casos, o conjunto da bateria pode

verter liquido. Evite o contacto com esse li-

quido. Se entrar em contacto com o liquido,

lave com agua abundante. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediata-
mente um médico. O /iquido de bateria pode

causar irritagdo cutanea e queimaduras na pele.

6 Servigo de assisténcia técnica

a Mande reparar a sua ferramenta eléctrica ape-
nas a pessoal técnico qualificado e com pe-
cas de substituicio originais. Garante assim
que a seguranga do aparelho é mantida.

o

Avisos de segurancga gerais adicionais

AvViso . Nalgumas regides podem existir normas
que limitam a utilizagdo deste aparelho. Informe-se jun-
to da autoridade local competente.

A PERIGO . Perigo de vida devido a cortes re-
sultantes de movimentos descontrolados do aparelho.
Mantenha as partes do corpo afastadas das pegas mo-
veis. ® Risco de lesdes devido objectos projetados ou
em queda. Nunca utilize o aparelho se houver pessoas,
especialmente criangas ou animais, num raio de 15 m.
e Ndo é permitido efectuar quaisquer alteragdes no
aparelho.

N ATEN CA O e Este aparelho ndo pode ser ope-
rado por criangas e pessoas que ndo estejam familiari-
zadas com estas instrugdes. As normais locais podem
impor limitagées a idade do operador. ® Tem de ter uma
vista desobstruida da area de trabalho para conseguir
reconhecer possiveis perigos. Utilize o aparelho ape-
nas se existir uma boa iluminagdo. e Antes da opera-
¢do, verifique se o aparelho, todos os elementos de
comando e dispositivos de seguranga estao a funcionar
correctamente. Verifique se ha fechos soltos, certifique-
se de que todas as coberturas de proteccéo e pegas es-
tdo presas de maneira adequada e segura. Ngo utilize
o aparelho se ndo estiverem em perfeitas condigées.

e Substitua as pegas gastas ou danificadas antes de
colocar o aparelho em funcionamento. e Nunca utilize
o aparelho se o interruptor do aparelho no punho néo
estiver ligado ou desligado correctamente. e Risco de
ressalto devido a perda de equilibrio. Evite uma postura
corporal fora do normal. Certifique-se de que a sua pos-
tura é estavel, segura e mantém o equilibrio. ® Ferimen-
tos graves resultantes de negligéncia quando se fica
familiarizado com o aparelho devido ao uso frequente.
e Pare imediatamente o aparelho e verifique se ha da-
nos ou identifique a causa da vibragdo se o aparelho
cair, bater ou vibrar de forma anormal. Mande reparar
0s danos junto do servigo de assisténcia técnica autori-
zado ou substitua o aparelho.
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AN CUIDADO e Use protecgbes auditiva e ocular
totais, luvas resistentes e robustas e protecgcdo da ca-
beca ao operar o aparelho. Use uma mascara facial se
o0 ambiente de trabalho estiver empoeirado. e Vista cal-
cas compridas e pesadas, calgado resistente e luvas
com a medida adequada durante os trabalhos com o
aparelho. N&o trabalhe descalgo. N&o use joias, sanda-
lias ou calgas curtas. e Perigo de lesées, se vestuario
solto, o cabelo ou joias forem colhidos por pegas moé-
veis. Mantenha o vestuério e as joias afastados das pe-
cas moéveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido.

o O uso de protegdo auditiva pode limitar a sua capaci-
dade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a
possiveis perigos nas imediagbes da area de trabalho.
e A operagéo de ferramentas semelhantes na zona en-
volvente aumenta o risco de danos auditivos e a proba-
bilidade de n&o ouvir potenciais perigos, por exemplo,
pessoas que entram na sua area de trabalho. e As pe-
gas e 0s punhos escorregadios impedem a operagdo e
o controlo seguros do aparelho em situagées inespera-
das. Mantenha as pegas e os punhos secos, limpos e
livres de 6leo e produtos lubrificantes. e Utilize acesso-
rios e pegas sobressalentes disponibilizadas pelo fabri-
cante. Ao utilizar acessorios e pecas sobressalentes
originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcio-
namento do aparelho.

Precaucoes de seguranca para serra sem
fios

AN ATEN CAO e Néo utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Certifique-se de que todos os
dispositivos de avango e pegas estao fixos de forma
correta e firme e de que estdo em bom estado. e Garan-
ta uma posigéo firme, um local de trabalho limpo e pla-
neie um caminho de fuga diante da queda de galhos
antes de usar o aparelho. e Tenha cuidado com a névoa
de dleo de lubrificagdo e as aparas. Se necessario, use
uma mascara ou um aparelho de respiragdo. e Segure
sempre a podadora com ambas as maos. Segure bem
a haste com uma das m&os. Segure firmemente a pega
traseira com a outra méao, opere a tecla de desbloqueio
do interruptor do aparelho e o interruptor do aparelho.
® Perigo de choque eléctrico se a correia da serra en-
trar em contacto com linhas de energia ocultas. Segure
as ferramentas eléctricas apenas pelos punhos isola-
dos, pois o contacto com os cabos condutores de ten-
sdo pode fazer com que as partes metélicas do
aparelho conduzam tensdo. e Perigo de les6es. Ndo
modifique o aparelho. N&o utilize o aparelho para accio-
nar acessorios ou aparelhos ndo recomendados pelo
fabricante do aparelho.

Pode ocorrer um ressalto quando a extremidade do car-
ril guia entra em contacto com um objecto ou quando a
madeira verga e a correia da serra encrava no modo de
corte. Nalguns casos, o contacto com a extremidade da
calha pode provocar uma reacgéo inesperada de res-
salto para tras, na qual o carril guia é projetada para ci-
ma e na direcgédo do operador. O encravamento da
correia da serra na aresta superior da calha de guia po-
de projectar a calha bruscamente na direcgdo do ope-
rador. Qualquer uma dessas reacgdes pode levar a
uma perda do controlo.

AN ATEN CAO o Ferimentos graves devido a per-
da do controlo como resultado de um ressalto. Ndo con-
fie apenas nas unidades de seguranga integradas,
adopte também medidas apropriadas para trabalhar
sem acidentes e ferimentos. e Deve usar a alga de

transporte incluida ao utilizar o aparelho. A alga de

transporte aspiragdo esta equipada com um fecho rapi-

do. A alga de transporte ajuda a controlar o aparelho
quando é baixado apds o corte e a controlar o peso do
aparelho durante o corte. e Ferimentos graves se ndo
for possivel armazenar a alga de transporte com rapi-
dez suficiente em caso de emergéncia. Familiarize-se
com a alga de transporte e o fecho rapido antes de usar

o aparelho. N&o use roupa sobre o arnés dos ombros

nem impecga de forma alguma o acesso ao fecho rapido.

e Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a cor-

rente da serra ndo toca em nenhum objecto. e Ferimen-

tos graves se uma correia de serra com tensdo
incorrecta saltar do carril guia. Verifique a tenséo da
correia antes de cada utilizacdo. Verifique se a correia
esta lubrificada, especialmente em novas correias de

serra. e Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e

certifique-se de que todas as pecas moveis se imobili-

zaram completamente:

e Antes de limpar ou remover uma obstrugao do apa-
relho.

e Deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de montar ou remover os acessorios.

e Antes de verificar, limpar ou de trabalhar no apare-
lho.

® Risco de lesées devido a ressaltos. Medidas para

evitar um ressalto:

e \Verifique se a sua area de trabalho esta livre de
obstaculos.

e Evite qualquer contacto com a ponta da guia com
galhos, ramos ou outros objectos enquanto estiver
trabalhar com a podadora.

e Segure o aparelho com ambas as méos.

e Coloque o corpo e os bragos numa posigdo que lhe
permita resistir as forgas de ressalto.

e Nunca solte a podadora durante a operagéo.

e Evite uma postura corporal fora do normal. Isso da-
Ihe um maior controlo sobre a podadora e evita o
contacto néo intencional com a ponta da calha em
situagbes inesperadas.

e Utilize apenas as calhas e correias de substituicdo
recomendadas pelo fabricante. Calhas de substitui-
¢do e correias de serra incorrectas podem provocar
o rebentamento da correia e/ou um ressalto.

e Afiar a correia da serra é uma tarefa desafiadora. O
fabricante recomenda substituir uma correia gasta
ou romba por uma correia de serra nova.

e Perigo de lesbes. N&o utilize o aparelho em escadas

ou superficies de apoio instaveis. Durante o corte, man-

tenha sempre as duas pernas em terreno firme para
manter o equilibrio. ® Perigo de choque elétrico. N&do

trabalhe com o aparelho num raio inferior a 10 m de li-

nhas aéreas. e Risco de ferimentos se um galho ten-

sionado voltar a sua posicéo inicial durante o corte.

e Tenha em atencdo a queda de galhos e aos galhos

que voltam a posigéao inicial depois de cairem no chéo.

e Se a madeira fina ficar presa na serra e recuar na di-

recgdo do operador, o operador podera perder o equili-

brio. Tenha cuidado ao serrar pequenos arbustos e

rebentos. e Verifique os dentes da serra se o desempe-

nho de corte diminuir. Mantenha as ferramentas de cor-
te sempre afiadas e limpas. As ferramentas de corte
afiadas sdo mais faceis de controlar e ndo bloqueiam

tao facilmente. Se necessario, substitua a correia e a

calha. Utilize apenas pecas sobressalentes originais do

fabricante. e Risco de ferimentos devido a dispositivo
de corte preso. Se a correia de serra ou o carril guia fi-
car presa numa posigéo tao alta que ndo consiga alcan-
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¢a-la, procure o conselho de um arborista profissional
para remover o dispositivo de corte com seguranga.

e Antes de cada utilizagéo, verifique se a conexao da
haste da vara e a ferramenta de corte estdao bem fixas.

ADVER TEN CIA « Guarde o aparelho apenas

em espagos interiores.

Avisos de seguranga adicionais para o
conjunto de bateria

AN ATEN CA O. Perigo de ferimentos, incéndio e
danos do produto devido a curto-circuito. Liquidos cor-
rosivos ou condutores, como agua salgada, certos pro-
dutos quimicos, branqueadores e produtos que contém
branqueadores podem causar um curto-circuito. Ndo
mergulhe o aparelho, a bateria amovivel ou o carrega-
dor em liquidos. Certifique-se de que nenhum liquido
penetra no aparelho ou no conjunto de bateria.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-
refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho. e Cubra a ferramenta de
corte com a protecgdo da correia antes de armazenar

ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO. Perigo de lesbes e danos no apa-
relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior. e Verifique se a correia esta leve-
mente lubrificada se o aparelho estiver armazenado du-
rante mais de um més. O fabricante recomenda a
utilizagdo de um spray como lubrificagdo e protecgdo
contra a ferrugem. Informe-se junto do servigo de assis-
téncia técnica sobre sprays adequados para este efeito.

Manutencao e conservagao seguras

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formac&o especifica. Para
reparagao do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagbes descritos neste ma-
nual de instrugdes. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
¢oes.

N ATEN CAO ® Perigo de lesées. A correia da
serra é extremamente afiada. Use luvas de protecgdo
adequadas ao executar trabalhos de manutengcéo na
correia e ao limpar, prender ou remover a protecgdo da
correia. o Siga as instrugdes para tensionamento da
correia, ajuste da tenséo da correia e lubrificacdo da
correia. ® Ferimentos graves devido a ressalto se uma
correia danificada néo for substituida ou reparada.

e Desligue o motor e remova o conjunto de bateria an-
tes de limpar ou de fazer a manuteng&o no aparelho.

e Certifique-se de que o aparelho se encontra em esta-
do seguro verificando em intervalos regulares se o0s
pernos, porcas e parafusos estdo bem apertados.

e Risco de ferimentos devido ao uso prolongado e inin-
terrupto do aparelho. Faga pausas regulares enquanto
trabalha com o aparelho.

AN CUIDADO e utilize apenas pegas sobressa-
lentes, acessoérios e pegas adicionais disponibilizadas
pelo fabricante. Ao utilizar pegas sobressalentes, aces-
sorios e pecas adicionais originais garante uma utiliza-
¢do segura e o bom funcionamento do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

Riscos residuais

&N ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protegao auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos de corte no contacto com os dentes da
serra expostos da corrente da serra.

e Ferimentos de corte devido a movimentos imprevis-
tos e bruscos ou ressalto do carril guia.

e Ferimentos de corte/risco de perfuragédo da pele de-
vido a pegas projectadas para longe da corrente da
serra.

e [esOes causadas por objectos projetados (aparas
de madeira, lascas).

e Inspiragdo de poeira e particulas.

e Contacto entre a pele e o lubrificante/dleo.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagées vasculares nas maos, devido a vibra-
¢éo. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagao ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operacgao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticao de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

A PERIGO

Utilizagdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e Aserra sem fios com extensao esta apenas prevista
para uso doméstico.

e O aparelho foi concebido apenas para a utilizagdo
no exterior.

e Porrazdes de seguranga, o aparelho tem de ser
sempre agarrado com as duas maos.

e O aparelho destina-se a cortar e aparar pequenos
galhos e ramos no alto de uma arvore. Durante a
operacao, o utilizador permanece seguro no chéo.
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N&o é permitido qualquer outra utilizagdo, como esca-
lar, aparar galhos em zonas préximas ou cortar material
ao nivel do solo. Os perigos que sejam resultado de
uma utilizagéo inadmissivel sédo da responsabilidade do
utilizador.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q. Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia o manual de ins-
trugdes todos os avisos de seguranga.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Utilize calgado de protecgéo antiderra-
pante durante o trabalho com o apare-
Iho.

@%b

Utilize protegdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
lho.

i

Nao exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

Perigo eléctrico. Ao trabalhar com o apa-
relho, mantenha uma distancia minima
de 10 m de linhas aéreas.

D> @

[$)]
2]

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

X

m Observar: Fecho rapido

= Sentido de funcionamento da correia
b Yes =

Vestuario de protecao
A PERIGO
Perigo de vida devido a cortes. Utilize vestuario de pro-
tecgdo adequado durante os trabalhos com o aparelho.
Respeite as normas locais para prevengédo de aciden-
tes.

Protecao da cabeca
Ao trabalhar com o aparelho, use um capacete de pro-
teccdo adequado que esteja em conformidade com a
norma EN 397 e ostente a marcagédo CE.
Ao trabalhar com o aparelho, use uma protecgao audi-
tiva adequada que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 352-1 e ostente a marcagéo CE.
Para proteccdo contra a projecgdo de lascas, use 6cu-
los de protecgao adequados que estejam em conformi-
dade com a norma EN 166 ou que ostente a marcagao
CE. Ou use uma viseira de capacete que esteja em
conformidade com a norma EN 1731 e ostente a mar-
cagao CE.
No comércio especializado existem a venda capacetes
com protecéo auditiva e viseira integradas.

Luvas de proteccao

Ao trabalhar com o aparelho, use luvas de protecgéo
adequadas com equipamento de protecgéo contra cor-
tes, que estejam em conformidade com a norma
EN 381-7 e ostentem a marcagéo CE.

Calgado de protecgao
Ao trabalhar com o aparelho, use calgado de protecgao
antiderrapante que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 20345 e ostente a marcagao CE.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

(@ Correia

(@) Carril guia

(3) Batente

@ Pernos do carril guia

() Cobertura

@ Parafuso para ajustar a tenséo da correia

@ Tampa do deposito de déleo da correia

Haste superior
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(®) Manga giratéria

Acessoério de extensdo

@ Ilhé para alga de transporte
(12) Haste inferior

(@3 Punho

Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
@ Placa de caracteristicas
Interruptor do aparelho

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
Alca de transporte

Chave Allen para ajustar a tensao da correia
Protecgao de correia

@1 Oleo da correia

@ *Conjunto de bateria Battery Power18 V

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power 18 V
* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 18 V Karcher Battery Power.

Colocacido em funcionamento

Montar a haste
Se necessario, o aparelho pode ser prolongado com o
acessorio de extens&o incluido.
1. Una o acessoério de extensao e a parte inferior.
Figura B
2. Una o acessorio de extensao e a parte superior.

Encaixar a alga de transporte

A alga de transporte ajuda a abaixar o aparelho de for-

ma controlada apds o corte e a controlar o peso do apa-

relho durante o uso.

Figura C

1. Prenda os ganchos da alga de transporte nos olhais
na pega e na haste. Colocar a alga de transporte so-
bre um dos ombros. Certifique-se de que é possivel
soltar rapidamente a alga de transporte em caso de
perigo.

Encher o depésito de dleo da correia

1. Senecessario, limpe as aparas e a sujidade da area
em redor da abertura de enchimento.

2. Retire a tampa do depédsito de 6leo da correia.
Figura D

3. Encher o depdsito com o éleo da correia. Verifique
o nivel de enchimento do 6leo da correia na janela
de inspecgao e verifique se o depdsito de d6leo da
correia esta cheio até o maximo abaixo da abertura
de enchimento.
Figura E

4. Se necessario, absorva o 6leo da correia derrama-
do com um pano.

5. Feche o deposito de 6leo da correia com a tampa.

Verificar a tensao da correia

AN CUIDADO

Corrente afiada
Ferimentos de corte

Use sempre luvas de protecgéo ao trabalhar na corren-
te.
1. Retire a protecgao da correia.
Figura F
2. Puxe cuidadosamente a correia.
Figura G
Adistancia entre o carril guia e a correia deve ser de
3-4 mm.
3. Se necessario, ajuste a tensdo da correia (consulte
o capitulo Ajustar a tensédo da correia).

Montar o conjunto de bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho, até encaixar audivelmente.
Figura H

Operacao basica

1. Examinar a arvore e os galhos relativamente a da-
nos, p. ex. podridao.
Se forem identificados galhos danificados ou po-
dres, procure o conselho de um arborista profissio-
nal.

2. Retirar a protecgéo da corrente.

3. Agarre o aparelho com as ambas as maos.

Ligar o aparelho
1. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho.
Figura |
2. Premir o interruptor do aparelho.
O aparelho arranca.
3. Soltar o interruptor do aparelho.
O aparelho para.

Técnicas de trabalho
Ao aparar os galhos, proceda da seguinte maneira:
® Coloque a calha no galho a cortar e empurre a apa-

relho para a frente, de modo que batente toque o

galho.

FiguraJ

O aparelho estabiliza durante o corte dos galhos e

os cortes sdo realizados de forma mais limpa.

® Se possivel, mantenha uma distancia de aprox.
15 cm entre o tronco da arvore e o corte.

® Cortar galhos pequenos, finos e leves através de
um corte com a parte inferior do carril guia.

® Galhos mais pesados com um didmetro maior po-
dem quebrar ou lascar ao ser aparar. Portanto, corte
em varias etapas:

a Faga um corte na parte inferior do galho com a
parte superior do carril guia. Esse corte deve ter
cerca de um terco do diametro do galho.

Figura K

b Faca um corte na parte superior do galho.

¢ Se for necessario um outro corte, nunca continue
esse corte num corte iniciado. Opte por comegar
um novo corte.

O seguinte deve ser observado ao aparar galhos:

® Na&o levante a vara a um angulo superior a 60 ° em
relagédo ao plano horizontal.

® Nao exerga muita forga no carril guia.

® Nao fique sob o galho ou o ramo que é serrado.

® Certifique-se de que a queda do galho n&o coloca
em risco o utilizador ou o publico, nem danifica ne-
nhum objecto.

® Ao aparar galhos, mantenha uma distancia de se-
guranca de, pelo menos, duas vezes o comprimen-
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to do galho. Se isso néo for possivel, mande um
arborista profissional realizar os trabalhos.

Remover o conjunto de bateria

Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria

para desprender o conjunto da bateria.

Figura L
2. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

Terminar a operagao
1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o
aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-

relho.

Transporte o aparelho apenas com a protec¢do da cor-

rente colocada.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-
sultar o capitulo Limpar o aparelho).

AN CUIDADO

Néao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do armazenamento, retire a bateria do aparelho.

Armazene o aparelho apenas com a protecgéo da cor-

rente colocada.

1. Retire a alga de transporte.

2. Desmonte a vara nas suas partes individuais.

3. Se o aparelho for armazenado durante mais de um
meés, lubrifique a correia para evitar ferrugem.

4. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagéo. Nao armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutengao

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Corrente afiada
Ferimentos de corte

Use sempre luvas de protecgéo ao trabalhar na corren-
te.

Limpar o aparelho

1. Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Use uma escova para limpar a correia de material
cortado remanescente e sujidade.
Figura M

3. Limpe a carcaga e as pegas com um pano macio e
Seco.

Trabalhos de manutencgao
Antes de cada colocagdo em funcionamento

Antes de cada colocagdo em funcionamento, é neces-

sario realizar as seguintes actividades:

® \Verifique o nivel de enchimento do éleo da correia,
ateste se necessario (consulte o capitulo Encher o
deposito de bleo da correia).

® Verifique a tensao da correia (consulte o capitulo
Verificar a tensao da correia).

® \Verifique se a correia esta suficientemente afiada,
se necessario, inverta o carril guia ou substitua a
correia (consulte o capitulo Substituir a correia).

® Inspeccione o aparelho quanto a danos.

® Verifique todos os pernos, porcas e parafusos quan-
to ao aperto.

Ajustar a tenséo da correia

1. Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Solte o perno do carril guia.
Figura N

3. Ajuste a tensao da correia com o parafuso.
Figura O

4. Verifique a tensédo da correia.
Figura G
Adistancia entre o carril guia e a correia deve ser de
3-4 mm.

5. Aperte o perno do carril guia.

Substituir a correia

1. Retire o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Retire a porca da calha de guia.
Figura P

3. Remover a cobertura e o carril guia.
Figura Q

4. Elimine correctamente a correia antiga.

5. Coloque a nova correia no carril guia.
FiguraR

6. Monte o carril guia. Preste atengdo a direcgao de
funcionamento da correia.
Figura S

7. Monte a cobertura, fixando a porca do carril guia,
mas mantendo-a ainda solta.
FiguraT

8. Ajustar a tensdo da correia (consultar o capitulo
Ajustar a tensdo da correia).

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
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de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa Reparacgao

O aparelho nédo arranca |O conjunto da bateria esta descarrega- |® Carregar conjunto da bateria.
do.
O conjunto da bateria tem defeito ® Substituir o conjunto da bateria.

cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

O aparelho para durante

Correia bloqueada por material cortado.

Remover o material cortado.

a operagéo Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

PSW 18-
20
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 18
Velocidade em ralenti m/s 55
Volume do depésito de dleo da mi 50
corrente
Diametro do material a cortar mm 180
(max.)
Autonomia de trabalho (max.) m 3

Valores determinados de acordo com a EN ISO
11680-1

Nivel acistico Lo dB(A) 78,4

Inseguranca Kpa dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora Ly dB(A) 916

Inseguranga Kya dB(A) 3

Valor de vibragdes transmitidas ~ m/s? 1,3

ao sistema mao-brago punho

dianteiro

Valor de vibragdes transmitidas m/s? 1,2

ao sistema mao-brago punho tra-

seiro

Inseguranga K m/s? 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 2920 x
188 x 94

Comprimento do carril guia mm 200

Passo da corrente in 3/8

Peso (sem conjunto de bateria) kg 3,8

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Serra sem fios com extenséo

Tipo: 1.444-010.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Organismo comissionado, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Ale-
manha realizou o exame de tipo CE, numero do certifi-
cado: BM 50451225 0001

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da

geréncia.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Generelle henvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne origi-
nale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfgl-
gende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-
veaerktoj

N ADVARSEL

o Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger.
Der er risiko for elektrisk stad og/eller alvorlige kvae-
stelser, hvis sikkerhedshenvisningerne og anvisnin-
gerne ikke overholdes. Opbevar alle
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne til
senere brug.

Begrebet "el-veerktaj", der anvendes i sikkerhedshen-

visningerne, omfatter netdrevet el-vaerktaj (med netka-

bel) og batteridrevet el-vaerktgj (uden netkabel).

1 Sikkerhed pa arbejdsstedet

62 Dansk

Hold arbejdsomradet rent og serg for god be-
lysning. Rodede eller darligt oplyste arbejdsom-
rader kan forarsage ulykker.

El-vaerktojet ma ikke anvendes i omrader med
eksplosionsfare, hvor der befinder sig brand-
bare vaesker, gasser eller stov. El-vaerktoj afgi-
ver gnister, som kan anteende stgvet eller
dampene.

Hold bern og andre personer vaek, mens el-
vaerktgjet anvendes. Du kan miste kontrollen
over maskinen, hvis du bliver forstyrret.

Elektrisk sikkerhed

a

o

o

-

Tilslutningsstikket pa el-varktgjet skal passe
i stikdasen. Der ma ikke foretages nogen form
for @ndringer pa stikket. Der ma ikke anven-
des adapterstik sammen med jordforbundet
el-vaerktgj. Originale stik og passende stikdaser
forringer risikoen for elektrisk stgd.

Undga kontakt med jordforbundne overflader
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Risikoen for elektrisk sted @ges, hvis kroppen har
Jjordforbindelse.

Udsaet ikke el-varktgj for regn eller fugt. Hvis
dertraenger vand ind i el-vaerktajet, ages risikoen
for elektrisk stad.

Brug ikke kablet til at Iofte el-veerktojet, han-
ge det op eller traekke stikket ud af stikdasen.
Hold kablet vak fra varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele pa maskinen. Beskadi-
gede eller snoede tilslutningskabler ager risikoen
for elektrisk stad.

Anvend kun forleengerkabler, der er beregnet
til udendors brug, hvis du arbejder med el-
veerktgjet i det fri. Risikoen for elektrisk stad for-
ringes, hvis der anvendes et forlengerkabel, der
er beregnet til udendars brug.

Anvend et HFI-relae/Fl-relze, hvis el-vaerktgojet
anvendes i fugtige omgivelser. Anvendelse af
et HFI-relee/Fl-relee forringer risikoen for elektrisk
stad.

Personlig sikkerhed

a

Var opmarksom, overvej, hvad du ger, og
brug din fornuft, nar du arbejder med el-vaerk-
toj. Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under arbejdet med
el-veerktgj kan medfore alvorlige kvaestelser.
Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Hvis der baeres personligt
beskyttelsesudstyr, sasom stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgre-
veern, forringes risikoen for kvaestelser, afthaen-
gigt af el-veerktgjets anvendelse.

Undga, at maskinen starter utilsigtet. Kontrol-
lér, om el-vaerktgjet er slaet fra, inden du til-
slutter stramforsyningen og/eller batteriet,
lafter det op eller baerer det. Hvis du holder fin-
geren pa kontakten, mens du beerer el-veerktgjet,
eller maskinen er teendt, nar stremforsyningen til-
sluttes, kan det medfare ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggle, in-
den du taender for el-vaerktgjet. Et veerktaj eller
en nagle, der befinder sig i roterende maskinde-
le, kan medfare kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for at
sta fast, og sorg altid for at have ligevaegt. Sa-
ledes har du bedre kontrol over el-veerktgjet i en
uventet situation.



Baer egnet tgj. Baer ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
bevaegelige dele. Lgstsiddende taj, handsker,
smykker eller langt har kan blive grebet og truk-
ket med af bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -
opsamlingsanordninger, skal du sikre dig, at
disse er korrekt tilsluttet og anvendes kor-
rekt. Fare pa grund af stav kan forringes ved an-
vendelse af en stevudsugning.

Anvendelse og handtering af el-vaerktoj

a

Undga at overbelaste maskinen. Anvend et el-
varktej, der passer til det pagaeldende arbej-
de. Med det passende el-veerktgj arbejder du
bedre og mere sikkert inden for det angivne ef-
fektomrade.

Brug ikke el-vaerktoj med defekt kontakt. Et el-
vaerktaj, som ikke kan taendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikdasen og/eller fjern bat-
teriet, inden du foretager indstillinger pa ma-
skinen, skifter tilbehorsdele eller laegger
maskinen til side. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer en utilsigtet start af el-veerktgjet.
Opbevar el-vaerktej, der ikke anvendes, uden
for berns raekkevidde. Lad ikke personer an-
vende maskinen, der ikke er fortrolige med
det eller ikke har lzest disse anvisninger. E/-
veerktaj er farligt, hvis det anvendes af uerfarne
personer.

Serg for omhyggelig vedligeholdelse af el-
varktgj. Kontrollér, om de bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke er blokeret, om dele
er braekket eller beskadiget pa en sadan ma-
de, at el-vaerktojet ikke fungerer korrekt. Lad
beskadigede dele reparere, inden du tager
maskinen i brug. Mange uheld skyldes el-vaerk-
taj, der er darligt vedligeholdt.

Hold skarevaerktej skarpt og rent. Ordentligt
vedligeholdt skeereveerktaj med skarpe skeere-
kanter saetter sig ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Anvend el-vaerktgj, tilbehor, hjalpevarktoj
etc. i overensstemmelse med anvisningerne
til disse. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne
og det arbejde, der skal udferes. Det kan med-
fare farlige situationer, hvis el-vaerktajet anven-
des til andre formal end det beregnede.

Brug og pleje af batteripakker

a

Oplad kun batteripakken ladeaggregater, der
er godkendt af producenten. Ladeaggregater,
som ikke er egnet til den pageeldende batteripak-
ke, kan forarsage brand.

Anvend kun maskinen med en egnet batteri-
pakke. Det kan medfare kvaestelser og brandfa-
re, hvis der anvendes en anden batteripakke.
Hvis batteripakken ikke anvendes, skal den
holdes vaek fra metalliske genstande som
kontorklips, menter, naggler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, som kan forarsa-
ge en kortslutning. En kortslutning kan fare til
brand eller eksplosion.

Under visse omstaendigheder kan der sive
vaske ud af batteripakken. Undga kontakt
med denne vaeske. Vask dig grundigt med
vand, hvis du kommer i kontakt med vasken.
Kontakt laegen, hvis vaesken kommer i kon-

takt med gjnene. Batterivaeske kan forarsage
udslaet og hudirritation.
6 Service
a Lad kun el-vaerktgj reparere af kvalificerede
fagfolk og kun med originale reservedele. P&
den made opretholdes maskinens sikkerhed.

Yderligere generelle sikkerhedshenvisninger

Obs « I nogle regioner kan forskrifter indskreenke an-
vendelsen af denne maskine. Sparg de lokale myndig-
heder til rads.

A FARE o Livsfare pa grund af snitsar, der skyldes
ukontrollerede bevaegelser af maskinen. Undga at
kropsdele kommer i naerheden af bevaegelige dele.

o Risiko for kvaestelser pa grund af flyvende eller fal-
dende genstande. Brug aldrig maskinen, hvis der befin-
der sig personer, iseer barn eller dyr, inden for en radius
pa 15 m. e Du ma ikke foretage nogen aendringer pa ap-
paratet.

N ADVARSEL o Bom og personer, der ikke er
fortrolige med denne vejledning, ma ikke anvende den-
ne maskine. Lokale bestemmelser kan begraense bru-
gerens alder. e Det er nadvendigt med et uhindret
udsyn til arbejdsomradet for at opdage mulige farer. An-
vend kun maskinen med god belysning. e For betiening
skal du kontrollere, at maskinen, alle betjeningselemen-
ter og sikkerhedsanordninger fungerer korrekt. Kontrol-
ler, om der er lgse samlinger, og sorg for, at alle
beskyttelsesdaeksler og greb er fastgjort ordentligt og
sikkert. Anvend ikke apparatet hvis det ikke befinder sig
i fejifri tilstand. e Udskift slidte eller beskadigede dele,
for du bruger maskinen. e Brug aldrig maskinen, hvis
taend/sluk-kontakten pa handtaget ikke teender eller
slukker korrekt. e Risiko for tilbageslag, hvis du mister
balancen. Undga en unormal kropsholdning, serg for at
sté fast, og for altid at have ligevaegt.  Fare for alvorlig
tilskadekomst p& grund af uagtsomhed, nar du efter
hyppigt brug er blevet fortrolig med maskinen. e Stop
maskinen med det samme og kontroller for skader eller
find frem til arsagen til vibrationen, hvis maskinen er fal-
det ned, har faet et slag eller vibrerer unormalt. Fa repa-
reret skader af den autoriserede kundeservice, eller
udskift maskinen.

N FORSIGTIG « Brug komplet gjen- og haore-
veern, steerke og robuste handsker samt hovedbeskyt-
telse, nar du betjener maskinen. Brug en ansigtsmaske,
hvis arbejdet er stovet. ® Baer lange, kraftige bukser,
fast skotgj og handsker, der sidder godt ved arbejde
med apparatet. Arbejd ikke uden fodtaj. Baer ikke smyk-
ker, sandaler eller shorts. e Der er fare for tilskade-
komst, hvis lgst siddende tgj, har eller smykker bliver
grebet af maskinens bevaegelige dele. Hold taj og
smykker vaek fra maskinens bevaegelige dele. Seet
langt har op i en hestehale. ® Horeveern kan nedseette
evnen til at hore advarselssignaler. Vaer derfor opmaerk-
som pa mulige farer i naerheden og i arbejdsomréadet.

e Anvendelse af lignende veerktgj i omgivelserne @ger
risikoen for hareskader og sandsynligheden for, at po-
tentielle farer overhores, f.eks. personer, der garind i dit
arbejdsomrade. e Glatte greb og gribeflader forhindrer
sikker betjening og kontrol af maskinen i uventede situ-
ationer. Hold grebene og gribefladerne tarre, rene og fri
for olie og smaremidler.  Anvend kun tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af apparatet.
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Sikkerhedsforholdsregler for batteristangsav

AN ADVARSEL e Anvend ikke maskinen, hvis
der er risiko for lynnedslag. e Serg for, at alle sikker-
hedsanordninger og greb er korrekt og sikkert fastgjort
samt at de eri god stand. e Sgrg for et sikkert fodfeeste,
en ren arbejdsplads og planlaeg en flugtvej, sa du ikke
bliver ramt af faldende grene, for du bruger maskinen.
® Pas pa smareolietdge og savspaner. Brug om ngd-
vendigt en maske eller andedraetsveern. e Hold altid
grensaven med begge haender. Hold skaftet fast med
den ene hand. Hold det bageste greb fast med den an-
den hand, betjen maskinkontaktens udleserknap og
maskinkontakten. e Risiko for elektrisk stad, hvis sav-
kaeden kommer i kontakt med skjulte stremledninger.
Hold kun el-veerktgj fast i de isolerede gribeflader, da
kontakt med spaendingsferende ledninger kan gore ma-
skinens metaldele spaendingsfarende. e Fare for tilska-
dekomst. Foretag ingen aendringer p4 maskinen. Brug
ikke maskinen til at drive tilbehor eller maskiner, der ik-
ke er anbefalet af maskinens producent.

Tilbageslag kan opsta, hvis spidsen af svaerdet bergrer
en genstand eller hvis treeet bgjer sig og savkeeden
seetter sig fast i snittet. En bergring med svaerdets spids
kan i nogle situationer medfgre en uventet bagudrettet
reaktion, ved hvilken svaerdet slas opad og i retning
mod betjeningspersonen. Hvis savkeeden klemmes
sammen om sveerdets overkant, stades sveerdet tilbage
i retning af betjeningspersonen. Enhver af disse reakti-
oner kan medfare, at du mister kontrollen.

N ADVARSEL e« Fare for alvorlige kvaestelser,

hvis du mister kontrollen pa grund af et tilbageslag. Stol

ikke udelukkende pa de indbyggede sikkerhedsanord-

ninger, men treef passende forholdsregler, sa du kan ud-

fore arbejdet uden ulykker og kvaestelser. @ Du skal

anvende det medfolgende bzerebaelte, nar du bruger

maskinen. Baerebaeltet er udstyret med en snaplukning.

Beerebeeltet hjeelper dig med at kontrollere maskinen,

nar den saenkes ned efter klipningen, og med at udligne

maskinens vaegt under klipningen. e Fare for alvorlige

kvaestelser, hvis baerebeeltet ikke kan fjernes hurtigt nok

i en nadsituation. Ger dig bekendt med baerebaeltet og

snaplukningen, inden du bruger maskinen. Baer ikke be-

klaedningsgenstande over skulderremmen og s@rg altid

for at have fri adgang til snaplukningen. e Inden maski-

nen taendes, skal du serge for, at savkaeden ikke berg-

rer nogen genstande. e Fare for alvorlige kveestelser,

hvis savkaeden er forkert spaendt og springer ud af

sveerdet. Kontroller keedens spaending inden brug. Serg

for, at keeden er smurt; dette gzelder isaer nye savkae-

der. e Sluk for motoren, fiern batteripakken og serg for,

at alle bevaegelige dele star fuldsteendigt stille:

e Fogrdu renger eller fierner en blokering pa maski-
nen.

e [ader maskinen veaere uden opsyn.

e Fgr montering eller fjernelse af tilbehor.

e For du kontrollerer, renger eller arbejder pa maski-
nen.

e Risiko for personskade pa grund af tilbageslag. For-

anstaltninger til at forhindre tilbageslag:

e Sorg for, at dit arbejdsomréade er fri for forhindringer.

e Sorg for, at spidsen af sveerdet ikke far kontakt med
grene, kviste eller andre genstande, nar du arbejder
med grensaven.

e Hold maskinen fast med begge haender.

e Placér din krop og dine arme i en stilling, hvor du er
i stand til at modsta tilbageslaget.

o Slip aldrig grensaven, nar den karer.

e Undga unormale kropsstillinger. Dette giver dig bed-
re kontrol over grensaven og forhindrer utilsigtet
kontakt med spidsen af svaerdet i uventede situatio-
ner.

e Anvend kun de reservesvaerd og -kaeder, der anbe-
fales af producenten. Forkerte reservesvaerd og -
kaeder kan resultere i, at kaeden springer og/eller
der opstar tilbageslag.

e At skeerpe savkaeden er en udfordrende opgave.
Producenten anbefaler at udskifte en slidt eller slov
kaede med en ny savkaede.

e Fare for tilskadekomst. Anvend ikke maskinen pa sti-
ger eller ustabilt underlag. Sta altid med begge ben pa
Jorden, nar du skaerer, s& du kan holde balancen. e Fare
for elektrisk stod. Arbejd ikke med maskinen inden for
en omkreds pa 10 m fra luftledninger. e Risiko for per-
sonskade, hvis en gren under spaending svinger tilbage,
nar man skeaerer. ® Hold gje med faldende grene og gre-
ne, der svinger tilbage, nar de er faldet til jorden. e Hvis
tyndt trae bliver fanget i saven og slynges i retning af
brugeren, kan brugeren miste balancen. Veer forsigtig,
nar der saves sma buske og nye grene. e Kontroller
savtaenderne, hvis skaereevnen aftager. Hold skeere-
vaerktoj skarpt og rent. Skarpt skaereveerktgj er lettere
at kontrollere og blokerer ikke s& let. Udskift om nad-
vendigt keeden og sveerdet. Brug kun originale reserve-
dele fra producenten. e Risiko for personskade, hvis
skeereanordningen klemmes fast. Hvis savkseden eller
sveerdet er blevet fanget sé haijt, at disse ikke kan nas,
skal du radfare dig med en professionel traefeelder, sa
skeereanordningen kan fjernes sikkert. ® Far brug skal
du kontrollere, at stangens skaftforbindelse og sksere-
veerktajet er godt fastgjort.

BEM/AERK « Opbevar kun apparatet indendars.

Yderligere sikkerhedshenvisninger vedr.
batteripakke

AN ADVARSEL e Risiko for personskade, brand
og beskadigelse af produktet pa grund af kortslutning.
Korrosive eller ledende vaesker, sasom saltvand, visse
kemikalier, blegemidler og produkter, der indeholder
blegemiddel, kan fordrsage en kortslutning. Nedsaenk
ikke maskinen, det aftagelige batteri eller opladeren i
vaesker. Sgrg for, at der ikke traenger vaesker ind i ma-
skinen eller batteripakken.

Sikker transport og opbevaring

N ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ko-
le af og fjern batteripakken for opbevaring eller trans-
port. e Afdeek skeereveerktajet med kaedeskaermen,
inden du opbevarer eller transporterer maskinen.

AN FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-
der pa maskinen. Sgrg for at sikre maskinen mod bevae-
gelse eller fald under transport.

BEMAERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den.  Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, som
bern ikke har adgang til. Hold maskinen vaek fra korrosi-
ve stoffer, som f.eks. havekemikalier. # Opbevar ikke
maskinen udendgrs. e Sorg for, at smore kaeden med
en smule olie, nar du opbevarer maskinen i mere end en
maned. Producenten anbefaler at anvende en spray til
rustbeskyttelse og smaring. Sparg efter en egnet spray
hos kundeservice.
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Sikker vedligeholdelse og pleje

Obs e« service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udferes af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der ma kun udferes de

indstillinger og reparationer, der er anfart i denne drift-

svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade.

AN ADVARSEL e Fare for tilskadekomst. Sav-
kaeden er ekstremt skarp. Beer egnede beskyttelses-
handsker, nar du udfarer vedligeholdelsesarbejde pa
kaeden, og nar du renger, fastger eller fierner kaede-
skaermen. e Folg instruktionerne vedrgrende kaede-
spaending, indstilling af kaedespaending og
kaedesmaring. e Fare for alvorlige kveestelser pa grund
af tilbageslag, hvis en beskadiget kaede ikke udskiftes
eller repareres. e Stands motoren, og fiern batteripak-
ken, for du renger eller vedligeholder maskinen. e Kon-
trollér, at maskinen er i sikker tilstand ved regelmaessigt
at kontrollere, at bolte, motrikker og skruer er speendt.
e Risiko for personskade, hvis maskinen anvendes i
lang tid uden afbrydelse. Hold regelmaessige pauser,
nar du arbejder med maskinen.

AN FORSIGTIG o Anvend kun reservedele, tilbe-
her og forleengerudstyr, der er godkendt af producen-
ten. Originalt tilbehgr, originale reservedele og originalt
forleengerudstyr er en garanti for en sikker og fejifri drift
af maskinen.

BEMAERK . Renger produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor klud.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom apparatet anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Falgende farer kan op-
sta ved brug af apparatet:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktaj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre hareskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Snitsér ved kontakt med savkaedens ubeskyttede
savtaender.

e Snitsar pa grund af uforudsete, pludselige bevaegel-
ser eller svaerdets tilbageslag.

e Snitsar/risiko for at blive ramt af dele, der flyver vaek
fra savkaeden.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande (treespa-
ner, splinter).

e Indanding af stav og partikler.

e Hudkontakt med smaremiddel/olie.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e Lave omgivelsestemperaturer. Beer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.

e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Den batteridrevne sav med forleengerstykke er kun
beregnet til privat brug.

Maskinen er kun beregnet til udenders brug.

Af sikkerhedsmaessige grunde skal maskinen altid
holdes fast med begge haender.

Maskinen er beregnet til at klippe og beskaere sma
grene og kviste hgjt oppe pa et tree. Brugeren star
sikkert pa jorden.

Al anden brug, f.eks. ved klatring, til beskeering pa test
hold eller til skeering af materiale pa jordniveau er ikke
tilladt. Brugeren er ansvarlig for farer, der opstar pa
grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
@S fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsanvisninger fer ibrugtagning.

® >

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.
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Beer skridsikre sikkerhedssko under ar-
bejdet med maskinen.

@

Beer egnet gjen- og hgrevaern under ar-
bejdet med maskinen.

£

Udszet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

Elektrisk fare. Nar du arbejder med ma-
skinen, skal du holde en afstand pa
mindst 10 m til luftledninger.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold
tilskuere, isaer b@rn og husdyr, mindst 15
m veek fra arbejdsomradet.

Treek: Hurtiglas

BEED> @

Kaedens omlgbsretning

g
Eﬂ
5

SN

Beskyttelsesdragt

A FARE

Livsfare pa grund af snitsar. Anvend egnet beskyttel-
sesudstyr ved arbejde med apparatet. Overhold de lo-
kale bestemmelser vedrgrende forebyggelse af ulykker.

Hovedbeskyttelse
Brug en egnet beskyttelseshjelm, der er i overensstem-
melse med EN 397 og er CE-meaerket, nar du arbejder
med maskinen.
Nar du arbejder med maskinen, skal du bzere here-
veern, der er i overensstemmelse med EN 352-1 og er
CE-meerket.
For at beskytte dig mod flyvende splinter skal du bruge
egnede beskyttelsesbriller, der er i overensstemmelse
med EN 166 eller er CE-maerket. Eller beer et hjelmvisir,
der er i overensstemmelse med EN 1731 og er CE-
meerket.
Man kan kebe beskyttelseshjelme med integreret hgre-
veern i specialforretninger.

Beskyttelseshandsker
Baer egnede tradforsteerkede beskyttelseshandsker,
der er i overensstemmelse med EN 381-7 og er CE-
meerket, nar du arbejder med maskinen.

Sikkerhedssko
Brug skridsikre sikkerhedssko, der er i overensstem-
melse med EN 20345 og er CE-maerket, nar du arbejder
med maskinen.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

@) Keede

@) Sveerd

(3 Endestop

@) Sveerdbolt

(®) Afdeekning

@ Skrue til indstilling af keedespaending
(@ Lag til keedeoliebeholder

Qverste skaft

(®) Drejemanchet

Forlzengerstykke
(@ Qe til baerebeelte
(i2) Nederste skaft

(3 Handtag
Oplasningstast batteripakke

() Typeskilt

Apparatkontakt
@ Sikkerhedstast maskinkontakt

Baerebzelte

Unbrakonggle til indstilling af keedespaending

Keedeskaerm
@) Keedeolie

@2 * Batteripakke Battery Power 18V
@ * Hurtigladeaggregat Battery Power 18V
* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en 18 V Karcher Battery
Power batteripakke.

Ibrugtagning

Montering af skaft
Om ngdvendigt kan maskinen forlaenges med det med-
felgende forleengerstykke.
1. Forbind den nederste del og forlaengerstykket.
Figur B
2. Forbind den gverste del og forlaengerstykket.

lhangning af baeresele
Beerebeeltet hjeelper dig med at kontrollere maskinen,
nar den saenkes ned efter klipningen, og med at udligne
maskinens vaegt under brug.
Figur C
1. Anbring baerebzeltets kroge i gjerne pa grebet og
skaftet. Laeg baerebeeltet over den ene skulder. Serg
for, at baerebeeltet hurtigt kan lgsnes i tilfaelde af fa-
re.

Pafyldning af kaedeoliebeholder
1. Renger om ngdvendigt omradet omkring pafyld-
ningsabningen for savspaner og snavs.
Fjern laget pa kaedeoliebeholderen.
Figur D
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3. Fyld keedeolie i beholderen. Kontroller keedeolieni-
veauetivinduet, og serg for, at kaedeoliebeholderen
maksimalt er fyldt op til under pafyldningsabningen.
Figur E

4. Tor evt. spildt kaedeolie op med en klud.

5. Luk keedeoliebeholderen med laget.

Kontrol af keedespanding

AN FORSIGTIG
Skarp keede
Snitsar
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
kaeden.
1. Fjern keedeskeermen.
Figur F
2. Treek forsigtigt i kaeden.
Figur G
Afstanden mellem sveerdet og keeden skal veere 3-
4 mm.
3. Indstil om ngdvendigt kaedespaendingen (se kapitel
Indstilling af kaedespaending).

Montér batteripakke
1. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar herbart i hak.
Figur H

Grundlaeggende betjening
1. Undersgg traeet og grenene for skader, f.eks. rad.
Ved beskadigede eller radne grene skal du sgge rad
hos en professionel traefeelder.
2. Fjern kaedeskaermen.
3. Hold fast i maskinen med begge haender.

Start af maskinen
1. Tryk pa oplasningstasten maskinkontakt.
Figur |
2. Tryk pa maskinkontakten.
Apparatet starter.
3. Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.

Arbejdsteknikker
a frem pa felgende made for at beskeere:
® Anbring sveerdet pa grenen, der skal skeeres, og
pres maskinen fremad, indtil endestoppet bergrer
grenen.

Figur J

Maskinen stabiliseres under beskaeringen, og skae-

resnittet udfgres renere.

® Hvis det er muligt, skal du holde en afstand pa ca.
15 cm mellem traestammen og skeeresnittet.

® Skaer sma grene, som er tynde og lette, i ét snit med
bunden af sveerdet.

® Tungere grene med stgrre diameter kan braekke el-

ler splintre under beskaeringen. Skaer derfor disse i

flere arbejdstrin:

a Lav et snit pa undersiden af grenen med den
overste del af sveerdet. Dette snit skal udgere ca.
en tredjedel af grenens diameter.

Figur K

b Lav et snit i oversiden af grenen.

¢ Hvis det er ngdvendigt med et yderligere snit, ma
du aldrig fortseette dette snit i et af de anbragte
snit, men skal starte et nyt snit.

Veaer opmaerksom pa falgende under beskeeringen:
® Loft ikke stangen hajere end 60 ° fra vandret.

@
Q

Undga at pafere sveerdet stor kraft.

Sta ikke under den gren eller kvist, der saves.

Serg for, at den faldende gren ikke er til fare for bru-
geren eller tilskuere eller beskadiger genstande.
Under beskaeringen skal du opretholde en sikker-
hedsafstand pa mindst to gange grenens laengde.
Hvis dette ikke er muligt, skal du fa arbejdet udfert
af en professionel treefaelder.

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og sarg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved leengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.
Figur L
Tag batteripakken ud af maskinen.

N

Afslutning af driften
. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
Renggr maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.

Maskinen ma kun transporteres med monteret kaede-

skaerm.

® Ved transport i karetajer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Renggr maskinen, fgr opbevaring (se kapitlet Renga-
ring af maskinen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

&N FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden opbevaringen.
Opbevar kun maskinen med monteret kaedeskaerm.

1. Fjern baerebeeltet.

2. Adskil skaftet i de enkelte dele.

3. Smer en smule olie pa keaeden, sa den ikke ruster,
hvis maskinen opbevares lzengere end en maned.
Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tegsalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteriet ud af maskinen for alle arbejder pa maski-
nen.

-

N

>
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&N FORSIGTIG

Skarp keede

Snitsér

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
keeden.

Rengoring af maskinen
1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).
2. Renger kaeden med en berste for at fierne savspa-
ner og snavs.
Figur M
3. Renger huset og handtagene med en blgd, ter klud.

Vedligeholdelsesarbejde
For hver ibrugtagning

Folgende skal udferes far hver ibrugtagning:

® Kontroller niveauet for keedeolie, fyld om n@dvendigt
kaedeolie pa (se kapitel Pafyldning af kaedeoliebe-
holder).

® Kontroller kaedespaendingen (se kapitlet Kontrol af
kaedespaending).

® Kontroller, om kaeden er tilstraekkelig skarp, vend
om n@dvendigt svaerdet om eller udskift keeden (se
kapitlet Udskiftning af kaede).

® Kontroller maskinen for beskadigelser.

® Kontroller, om alle bolte, mgtrikker og skruer er
spaendt fast.

Indstilling af keedespanding

1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Lasn bolten pa svaerdet.
Figur N

3. Indstil keedespaendingen med skruen.
Figur O

4. Kontroller keedespaendingen.
Figur G
Afstanden mellem svaerdet og kaeden skal veere 3 -
4 mm.

5. Speaend bolten pa sveerdet.

Udskiftning af kaede
1. Tag batteripakken ud (se kapitlet Fjern batteripak-

ken).

2. Fjern metrikken pa sveerdet.
Figur P

3. Fjern afdaekningen og sveerdet.
Figur Q

4. Bortskaf den gamle kaede korrekt.

5. Seet den nye kaede pa sveerdet.
Figur R

6. Monter sveerdet. Vaer opmaerksom pa keedens om-
lgbsretning.
Figur S

7. Monter afdeekningen, og spaend svaerdets matrik en
smule.
Figur T

8. Indstil kaedespaendingen (se kapitlet Indstilling af
kaedespaending).

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo zeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjzelpning

Maskinen starter ikke Batteripakke er tom.

® Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

® Udskift batteripakken.

Batteripakken er ikke sat korrekt i. [

Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

Maskinen stopper under |[Kaede blokeret af savspaner.

® Fjern savspanerne.

drift Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

PSW 18-

20
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 18
Omdrejningstal i tomgang m/s 55
Volumen kaedeoliebeholder ml 50
Diameter materiale (maks.) mm 180
Arbejdsraekkevidde (maks.) m 3
Beregnede vardier iht. EN ISO 11680-1
Lydtryksniveau Lya dB(A) 78,4
Usikkerhed Ky dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly dB(A) 91,6
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PSW 18-
20
Usikkerhed Ky dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 1,3
ste handtag
Hand-arm-vibrationsveerdi bager- m/s? 1,2
ste handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 2920 x
188 x 94
Sveerdets leengde mm 200
Kaedeinddeling in 3/8
Veegt (uden batteripakke) kg 3,8

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batterisav med forleengerstykke

Type: 1.444-010.0

Relevante EU-direktiver
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Ansvarlig virksomhed, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Tysk-
land har gennemfgrt EF-typeafpravning,
registreringsnummer: BM 50451225 0001
Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Generelle merknader

Feor du tar i bruk apparatet forste gang, ma du
lese og falge sikkerhetshenvisningene, den ori-

ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-

hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Falg anvisningene. Oppbevar heftene
til senere bruk eller for annen eier.
I tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

&N ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger
elektroverktoy

&N ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsanvisninger og anvisninger.
Mislighold nar det gjelder & overholde sikkerhetsan-
visningene og anvisningene kan forarsake elektrisk
stat og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle
sikkerhetsanvisninger og anvisninger for fremti-
den.

Begrepet «elektroverktay» som er brukt i sikkerhetsan-

visningene refererer til ledningsdrevne elektroverktay

(med stromledning) og batteridrevne elektroverktay

(uten strgmledning).

1 Sikkerhet pa arbeidsplassen
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Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rot og ikke opplyste arbeidsomrader kan fare til
uhell.

Arbeid ikke med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser der det befinner seg
brennbare vasker, gasser eller stov. Elekiro-
verktay kan generere gnister som kan antenne
stavet eller dampen.

Hold barn og andre personer unna elektro-
verkteyet under bruk. Distraksjoner kan fare til
at du mister kontrollen over apparatet.

2 Elektrisk sikkerhet

a

Tilkoblingsstepselet til elektroverktoyet ma
passe i stikkontakten. Stopselet skal ikke en-
dres pa noe vis. lkke bruk adapter sammen
med jordede elektroverktey. Uforandrede
stapsler og egnede stikkontakter reduserer risi-
koen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, varmeenheter, komfyrer og kjole-
skap. Det er okt risiko for elektrisk stat hvis krop-
pen er jordet.

Hold elektroverktoy unnaregn eller fuktighet.
Huvis det trenger vann inn i elektroverktay, okes ri-
sikoen for elektrisk stat.

Ikke misbruk ledningen til a baere eller henge
opp enheten eller trekke ut stepselet fra stik-
kontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige apparatdeler.
Skadde eller viklede tilkoblingsledninger aker ri-
sikoen for elektrisk stat.

Hvis du arbeider med elektroverktey uten-
ders, ma du kun bruke skjsteledninger som er
egnet for bruk utenders. Bruk av skjatelednin-
ger egnet for bruk utenders reduserer risikoen for
elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas at elektroverktoyet
brukes i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer ri-
sikoen for elektrisk stat.

3 Personers sikkerhet

a

70

Var oppmerksom, folg med pa hva du gjer,
og veer fornuftig i arbeidet med et elektroverk-
toy. lkke bruk et elektroverktey dersom du er
trott eller pavirket av narkotiske midler, alko-
hol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerk-
somhet ved bruken av det elektroverktay kan
fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr, og bruk alltid ver-
nebriller. Bruk av personlig verneutstyr, som
stovmaske, sklisikre sikkerhetssko, beskyttelses-
hjelm eller harselsvern, alt etter type bruk av
elektroverktayet, reduserer risikoen for skader.
Unnga utilsiktet igangsetting. Serg for at elek-
troverktoyet er slatt av for du kobler det til
stremforsyningen og/eller kobler til batteriet,
tar det ut eller baerer det. Hvis du har fingeren
pé bryteren nar du beerer elektroverktoyet eller
det er koblet til stromforsyningen, kan det fare til
ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrujern for du
slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en
nokkel som befinner seg i en roterende apparat-
del, kan fare til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta sikkert og hold likevekten til enhver tid. Da
kan du kontrollere elektroverktgyet bedre i uven-
tede situasjoner.

Norsk

f

Bruk egnede klzr. Ikke bruk romslige klzer el-
ler smykker. Hold har, kleer og hansker unna
deler som beveger seg. Lgstsittende kleer, han-
sker, smykker eller langt har kan trekkes inn av
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavtrekk og -opp-
samlingsinnretninger, ma du pase at disse er
koblet til og brukes riktig. Bruk av stovavtrekk
kan redusere farer fra stov.

Bruk og behandling av elektroverktay

a

lkke overbelast apparatet. Bruk riktig elektro-
verktoy for arbeidet. Med egnet elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte ytelses-
omradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt bryter. £t
elektroverktoy som ikke lenger kan slas péa eller
av, er farlig og ma repareres.

Trekk stepselet ut av stikkontakten og/eller
fjern batteriet for du foretar apparatinnstillin-
ger, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort ap-
paratet. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer
utilsiktet oppstart av elektroverktayet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk
utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer
bruke apparatet hvis de ikke er kjent med det
eller har lest denne bruksanvisningen. Elek-
troverktay er farlige hvis de brukes av uerfarne
personer.

Stell noye med elektroverktayet. Kontroller at
bevegelige deler fungerer uten problemer og
ikke sitter i klem, om deler er brukket eller
odelagt, eller sa skadet at elektroverktoyets
funksjon pavirkes. Fa skadde deler reparert
for apparatet brukes igjen. Mange ulykker skyl-
des darlig vedlikeholdt elektroverktay.

Hold kutteverktey skarpe og rene. Godt pleide
kutteverktoy med skarpe kuttekanter setter seg
sjeldnere i klem og er lettere & fare.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, bruksverktoy
osv. i henhold til denne bruksanvisningen. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og oppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det de er tiltenkt, kan fare til farlige
situasjoner.

Bruk og pleie av batteriet

a

Batteriet skal kun lades med ladere som er
godkjent av produsenten. Ladere som ikke er
egnet for tilsvarende batteri, kan fgre til brann.
Bruk apparatet kun med et egnet batteri. Bruk
av andre batterier kan fare til personskader eller
brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes un-
na metalliske gjenstander som kontorstifter,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan forarsake kort-
slutning. Kortslutning kan fere til brann eller ek-
splosjon.

Under visse omstendigheter kan det lekke
vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
vaesken, ma du skylle grundig med vann. Hvis
du far vaesken i gynene, ma du oppsegke lege
umiddelbart. Batterivaeske kan forarsake utslett
og brannsar pa huden.

Service

a

La elektroverktayet kun bli reparert av kvalifi-
serte fagfolk og kun med originale reservede-



ler. Da garanteres det at sikkerheten til apparatet
opprettholdes.

Ytterligere generelle sikkerhetsinstruksjoner

Merknad e | noen regioner kan forskrifter bety inn-
skrenkninger pa bruken av dette apparatet. Innhent rad
fra dine ansvarlige offentlige myndigheter.

A FARE. Livsfare pga. kuttskader ved ukontrol-
lerte bevegelser hos apparatet. Hold kroppsdeler borte
fra bevegelige deler. o Fare for personskader pa grunn
av gjenstander som slynges ut eller faller ned. Enheten
skal aldri brukes hvis det finnes personer, spesielt barn,
eller dyr innenfor en radius pa 15 m. « Du ma ikke foreta
noen endringer pa apparatet.

AN ADVARSEL e Barn og personer som ikke har
lest denne anvisningen, skal ikke bruke apparatet. Lo-
kale bestemmelser kan sette begrensninger med hen-
syn til brukerens alder. ® Du trenger hindret sikt over
arbeidsomréadet for & gjenkjenne mulige farer. Bruk ap-
paratet kun ved god belysning. e Forsikre deg om at
apparatet, alle kontroller og sikkerhetsinnretninger fun-
gerer som de skal for bruk. Kontroller om det er lase luk-
ninger, og s@rg for at alle beskyttelsesdeksler og
handtak er godt festet og pa riktig mate. lkke bruk appa-
ratet hvis tilstanden ikke er feilfri. ® Skift ut slitte eller
skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Apparatet
skal aldri brukes dersom apparatbryteren pa handtaket
ikke lar seg betjene pa riktig méte. e Risiko for tilbake-
slag p& grunn av tap av balanse. Unnga en unormal
kroppsholdning, serg for & sta sttt og sikkert og hold li-
kevekten til enhver tid. e Alvorlige uaktsomhetsskader
nar du er kjent med enheten pa grunn av hyppig bruk.
e Stans apparatet oyeblikkelig og sjekk for skade eller
identifiser rsaken til vibrasjonen hvis apparatet har falt
ned, har kollidert eller vibrerer unormalt. Fa apparatet
reparert av autorisert kundeservice eller bytt ut appara-
tet.

AN FORSIKTIG e Bruk vernebriller og horsels-
vern, faste og robuste hansker samt hjelm nar du bruker
enheten. Bruk ansiktsbeskyttelse nar arbeidet er stove-
te. @ Bruk lange, tykke bukser, solide sko og hansker
som sitter godt nar du arbeider med apparatet. Ikke ar-
beid barbeint. Ikke bruk smykker, sandaler eller korte
bukser. o Fare for personskader ved bruk av lgstsitten-
de kleer, last har eller smykker som kan sette seg fast i
apparatets bevegelige deler. Hold klser og smykker un-
na maskinens bevegelige deler. Sett opp langt har.

e Harselsvern kan begrense din evne til & hore varsels-
lyder, veer derfor oppmerksom pa mulige farer i nserhe-
ten av arbeidsomradet. e Drift av lignende verktay i
miljget aker risikoen for hgrselsskader og sannsynlig-
heten for a overhare potensielle farer, f.eks. at folk som
gar inn i arbeidsomradet ditt. ® Glatte handtak og gripe-
flater forhindrer sikker betjening og kontroll av enheten
i uventede situasjoner. Hold handtakene og gripeflatene
tarre, rene og fri for olje og smarestoffer. ® Bruk kun til-
behar og reservedeler som produsenten har frigitt. Ori-
ginalt tilbehor og originalreservedeler gir garanti for
sikker drift av apparatet uten funksjonsfeil.

Sikkerhetsregler for tradlgse sager.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet ved fare

for lynnedslag. e Forsikre deg om at alle verneinnretnin-
ger og handtak er festet pa fagmessig og sikker mate og
erigod stand. e Sta stott, pass pa at arbeidsplassen er
ren og planlegg en retrettvei foran fallende grener far du

bruker enheten. e Pass deg for smareoljedamp og sag-
flis. Bruk ansiktsbeskyttelse eller pustemaske hvis det
kreves. e Hold kvistkutteren alltid med begge hender.
Hold skaftet med den ene handen. Hold det bakre hand-
taket fast med den andre handen, bruk utlgserknappen
til bryteren og enhetsbryteren. e Risiko for elektrisk stot
hvis sagkjedet kommer i kontakt med skjulte kraftlednin-
ger. Hold elektroverktgy bare ved de isolerte gripeflate-
ne, da kontakten med stregmkabler kan gjare
metalldelene pa enheten stremfgrende. e Fare for per-
sonskader. Foreta aldri endringer pa apparatet. lkke
bruk enheten til & drive vedlegg eller enheter som ikke
er anbefalt av produsenten av enheten.

Tilbakeslag kan oppsta hvis en spiss av feringsskinnen
berarer en gjenstand eller hvis treet bayer seg og klem-
mer sagkjedet fast i snittet. Bergring med en skinne-
spiss kan i mange tilfeller fare til en uventet reaksjon
bakover der fgringsskinnen slas opp og i retning opera-
teren. Klemming av sagkjedet i faringsskinnens over-
kant kan state skinnen raskt tilbake i operaterens
retning. Noen av disse reaksjonene kan fore til tap av
kontroll.

AN ADVARSEL . Alvorlige skader pa grunn av
tap av kontroll pa grunn av tilbakeslag. lkke stol uteluk-
kende pa de innebygde sikkerhetsinnretningene, men
treff passende tiltak for & jobbe ulykkes- og skadeffritt.

o Du mé bruke den medfalgende baereselen nar du bru-

ker apparatet. Beereselen er utstyrt med en hurtigluk-

king. Baereselen hjelper deg med & kontrollere
apparatet nar det senkes etter klippingen samt a stotte
apparatet under klippingen. e Alvorlige skader hvis se-
len ikke kan lagres raskt nok i en ngdsituasjon. Gjor deg
kjent med beerestroppen og hurtiglasen for du bruker
enheten. lkke bruk klaer over skulderstroppen, eller hin-
dre pa annen maéte tilgangen til hurtigldsen. e For du
slar pa enheten, méa du forsikre deg om at sagkjeden
ikke berarer gjenstander. o Alvorlige skader nar en feil
spent sagkjetting hopper ut av styreskinnen. Kontroller
kjedespenningen far hver bruk. Forsikre deg om at kje-
det er oljet, spesielt for nye sagkjeder. e Sla av moto-
ren, ta ut batteripakken og forviss deg om at alle
bevegelige deler har stanset helt opp:

e for du rengjor apparatet eller fierner en blokkering.

e for du lar apparatet ligge uten tilsyn.

e For du monterer eller fierner paAmonterte moduler.

e Fgrdu kontrollerer, rengjor eller arbeider pa appara-
tet.

e Risiko for personskader pa grunn av tilbakeslag. Til-
tak for a forhindre tilbakeslag:

e forsikre deg om at arbeidsomréadet ditt er klart for
hindringer.

e Unnga kontakt med styrespissen med grener, kvis-
ter eller andre gjenstander mens du arbeider med
kvistkutteren.

e Hold apparatet alltid med begge hender.

e Innta en stilling med kropp og armer som kan motstéa
tilbakeslagskreftene.

e Slipp aldri kvistkutteren under bruk.

e Unnga en unormal kroppsholdning. Dette gir deg
mer kontroll over kvistkutteren og forhindrer utilsik-
tet kontakt med spissen av styrespissen i uventede
situasjoner.

e Bruk kun de reserveskinnene og kjettingene som
produsenten anbefaler Feil reserveskinner og sag-
kjeder kan fare til at kjedet sliter og/eller tilbakeslag.
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o A slipe sagkjedet er en utfordrende oppgave. Produ-
senten anbefaler & bytte ut en slitt eller kjedelig kje-
de med et nytt sagkjede.

e Fare for personskader. lkke bruk apparatet pa stiger
eller ustabilt grunnlag. Sta alltid med begge ben pa fast
underlag nér du skjeerer for & opprettholde balansen.

e Fare for elektrisk stat. Hold en avstand p& minst
10 metertil luftledninger nar du arbeider med apparatet.
e Risiko for personskader hvis en gren under spenning
klikker tilbake nar du kutter.  Se etter fallende grener
og grener som slar tilbake tilbake etter & ha falt ned pa
bakken. e Hvis tynt treverk fanges i sagen og flyr i ret-
ning av operataren, kan operataren miste balansen.
Veer forsiktig ndr du sager sma busker og spirer. ® Kon-
troller sagtennene ved redusert kuttytelse. Hold skjeere-
verktay alltid skarpe og rene. Skarpe skjaereverktay er
lettere & kontrollere, og de blokkerer heller ikke sa lett.
Bytt om ngdvendig kjetting og skinne. Bruk bare origina-
le reservedeler fra produsenten. e Risiko for personska-
der pa grunn av klemt kuttinnretning. Hvis sagkjedet
eller faringsskinnen er klemt fast sa hayt at de ikke kan
nas, ma du rédfere deg med en profesjonell arborist for
& fjerne skjeereenheten sikkert. e Sjekk at forbindelsene
pa skaftet og skjeereverktayet er godt festet for hver
bruk.

OBS. Apparatet skal kun lagres inne.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
batteripakke

AN ADVARSEL e Risiko for personskade, brann
og produktskader pa grunn av kortslutning. Etsende el-
ler ledende vaesker, for eksempel saltvann, visse kjemi-
kalier, blekemiddel og produkter som inneholder
blekemiddel, kan forarsake kortslutning. Ikke senk en-
heten, det avtakbare batteriet eller laderen i vaesker.
Forsikre deg om at det ikke trenger veesker inn i enhe-
ten eller batteripakken.

Sikker transport og lagring
N ADVARSEL « sia apparatet av, la det fa kjole

seg ned og fjern batteripakken far du lagrer eller trans-
porterer det. ® Dekk skjzereverktoyet med kjedevern for
du oppbevarer eller transporterer enheten.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. e Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting., det skal oppbevares utilgjen-
gelig for barn. Hold apparatet borte fra stoffer som virker
korroderende, som eksempelvis hagekjemikalier. ® Ikke
lagre apparatet utendgrs. e Forsikre deg om at kjedet er
lett oljet nar den er lagret i mer enn en maned. Produ-
senten anbefaler & bruke en spray som rustbeskyttelse
og til smering. Sper kundeservice om en egnet spray.

Sikkert vedlikehold og pleie

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleaert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfare innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette.

AN ADVARSEL e Fare for personskader. Sag-

kjedet er ekstremt skarpt. Bruk egnede vernehansker

nar du utferer kjedevedlikehold og nér du rengjar, fester
eller fierner kjedebeskyttelsen. e Folg instruksjonene
for kjedespenning, justering av kjedespenning og kje-
desmearing. e Tunge skader pa grunn av tilbakeslag hvis
en skadet kjede ikke byttes ut eller repareres. e Sla av
motoren og fiern batteripakken for du rengjer eller ren-
gjor enheten. e Sgrq for at apparatet er i sikker stand
ved a regelmessig sjekke at bolter, muttere og skruer
sitter godt fast. e Risiko for personskade pa grunn av
lang og uavbrutt bruk av enheten. Ta regelmessige pau-
ser mens du jobber med enheten.

N\ FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbeher og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til horselsskader. Bruk horselsvern og
reduser belastningen.

e Kuttskader ved kontakt med frittliggende tenner i
sagkjeden.

e Kuttskader pa grunn av uforutsette, bré bevegelser
eller tilbakeslag i styreskinnen.

e Kuttskader / fare for injeksjon av deler som slynges
bort fra sagkjeden.

e Skader forérsaket av gjenstander som slynges rundt
(trespon, splinter).

e Innéanding av stgv og partikler.

e Hudkontakt med smaremiddel/olje.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlap (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [ avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bgr du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

lkke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Den batteridrevne sagen med forlengelse skal kun
brukes til privat bruk.

e Apparatet skal kun brukes utendgrs.

e Av sikkerhetsarsaker ma apparatet alltid holdes sik-
kert med begge hender.
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e Enheten er beregnet for & skjeere og trimme sma
grener og kvister hayt pa et tre. Brukeren star sik-
kert pa bakken.

All annen bruk, f.eks. som nar du klatrer, for & kviste i

naerheten eller for & kutte materiale pa bakkeniva, er

ikke tillatt. Brukeren er ansvarlig for farer som oppstar
grunnet feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

X

m Trekk: Hurtiglas

=, Kjereretning pa kjedet
b9 = J g pa kK

Verneklaer

A FARE

Livsfare pga. kuttskader. Bruk egnede verneklzser nar du
arbeider med apparatet. Folg lokale forskrifter om fore-
byggelse av ulykker.

Hodebeskyttelse
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke en egnet sik-
kerhetshjelm iht. EN 397 som er CE-merket.
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke hegrselsvern
som oppfyller EN 352-1 og er CE-merket.
Bruk egnede vernebriller som oppfyller EN 166 eller er
CE-merket som beskyttelse mot flyvende splinter. Du
kan ogsa hjelmvisir som oppfyller EN 1731 og er CE-
merket.
En fagforhandler formidler sikkerhetshjelmer med inte-
grert hgrselsvern og visir.

Vernehansker
Nar du arbeider med enheten, ma du bruke egnede be-
skyttelseshansker med kuttbeskyttelsesutstyr iht. EN
381-7, som er CE-merket.

Vernesko

Bruk sklisikre sko som oppfyller EN 20345 og er CE-
merket nar du arbeider med enheten.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Bruk alltid sklisikre vernesko nar du ar-
beider med apparatet.

@%b

Bruk passende gye- og harselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

i

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Elektrisk fare. Nar du arbeider med en-
heten, ma du holde en avstand pa minst
10 m til luftlinjer.

P> @

Bilde, se grafikksider
Figur A

@ Kjede
(@) Styreskinne

(®) Anslag

(@ Styreskinnebolt

(5) Deksel

@ Skrue for & justere kjedespenningen
(7) Deksel kjedeoljetank

Qvre skaft

(®) Dreiemansiett

Forlengelsesinnsats

(@D Malje for baerestropp

(2 Nedre skaft

(3 Handtak
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Laseknapp batteri

(@5 Typeskilt

Apparatbryter

@ Laseknapp apparatbryter

Stropp

Unbrakongkkel for & justere kjedespenningen
@0 Kjedebeskyttelse

@ Kjedeolje

@ *Hurtiglader Battery Power 18V

@3 *Hurtiglader Battery Power 18V

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en 18 V Karcher Battery Po-
wer batteripakke.

lgangsetting

Montere skaftet
Om ngdvendig kan enheten forlenges med den medfal-
gende skjgteledningen.
1. Koble den nedre og forlengelsesinnsatsen.
Figur B
2. Sett sammen den gverste og forlengelsesinnsatsen.

Hekte pa bzresele
Baereselen hjelper til med & senke apparatet pa en kon-
trollert mate etter klippingen og til a stotte apparatet un-
der bruk.
Figur C
1. Hekt krokene pa baereselen inn i gsene pa handta-
ket og skaftet. Legg beereselen over en skulder. For-
sikre deg om at baereselen raskt kan Igsnes i tilfelle
fare.

Fyll kjedeoljetank

1. Rengjer om ngdvendig omradet rundt fyllingsapnin-
gen for sagflis og smuss.

2. Fjern dekselet til kjedeoljetanken.
Figur D

3. Fyll kjedeolje i beholderen. Sjekk nivaet pa kjedeol-
jen pa vinduet, og serg for at kjedeoljetanken er fylt
maksimalt under fyllingsapningen.
Figur E

4. Huvis det er ngdvendig, ta opp selt kiedeolje med en
klut.

5. Lukk kjedeoljetanken med dekslet.

Kontroller kjedespenningen

N FORSIKTIG
Skarp kjede
Kuttskader
Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider péa kje-
den.
1. Fjern kjettingbeskyttelsen.
Figur F
2. Trekk forsiktig i kjedet.
Figur G
Avstanden mellom fgringsskinnen og kjedet ma vee-
re 3-4 vaere mm.
3. Hvis det er ngdvendig, juster kjedespenningen (se
kapittel Juster kjedespenningen).

Montere batteripakke
1. Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet til du
herer at den gar i inngrep.
Figur H

Grunnleggende betjening
1. Kontroller om treet og greinene er skadet, f.eks. av
rate.
For skadde eller ratne grener ma du hente inn en
profesjonell arborist.
2. Fjern kjedebeskyttelsen.
3. Hold motorsagen godt fast med begge hender.

Sla pa apparatet
1. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren.
Figur |
2. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.

Arbeidsteknikk

Gjer som fglger ved kvisting:
® Plasser skinnen pa grenen som skal kuttes, og skyv
enheten fremover slik at gjerdet bergrer grenen.
Figur J
Enheten stabiliserer seg under kvisting, og kuttene
utfgres mer presist.
Hvis det er mulig, hold en avstand pa ca. 15 cm mel-
lom trestammen og kuttet.
® Sma grener, som er tynne og lette, kuttes i ett med
undersiden av fgringsskinnen.
® Tyngre grener med stgrre diameter kan gdelegge
eller splitte under uttemming. Kutt derfor i flere trinn:
a Lag et snitt pa undersiden av grenen med den gv-
re delen av fgringsskinnen. Dette snittet skal vae-
re omtrent en tredjedel av grenens diameter.
Figur K
b Lag et snitt pa toppen av grenen.
¢ Hvis det er ngdvendig med et nytt kutt, fortsett al-
dri med dette snittet, men start et nytt kutt.
Folgende ber legges merke til nar du kvister:
Ikke |aft stangen hayere enn 60 ° fra horisontalen.
Ikke bruk mye kraft pa styreskinnen.
Ikke sta under grenen eller grenen som er saget av.
Forsikre deg om at den fallende grenen ikke skader
brukeren eller tilskueren eller skader gjenstander.
Ved kvisting ma du holde en sikkerhetsavstand pa
minst to ganger grenlengden. Hvis dette ikke er mu-
lig, ma du utfere en profesjonell arborist.

Fjerne batteripakken

Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet méa sikres mot uautorisert
bruk.
1. Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase

opp batteripakken.

Figur L
2. Ta batteripakken ut av apparatet.

Avslutte bruken

1. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-

teripakken).
2. Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjore apparatet).
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AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Transporter motorsagen kun med montert kjedebeskyt-

telse.

® \ed transport i kjgretey ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Rengjer apparatet for hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjgre apparatet).

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

N FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av motorsagen for lagring.

Lagre enheten kun med pésatt kiedebeskyttelse.

1. Fjern stroppen.

2. Demonter akselen i de enkelte delene.

3. Ved lagring i mer enn en maned, ma kjedet oljes for
a forhindre rust.

Oppbevar apparatet pa et tart sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

N FORSIKTIG

Skarp kjede

Kuttskader

Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider pa kje-
den.

»

Rengjgre apparatet
1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
2. Bruk en bgrste for & rengjere kjedet for rusk og
smuss.
Figur M
3. Rengjer huset og handtakene med en myk, terr klut.

Vedlikeholdsarbeid
For hver bruk

Falgende aktiviteter ma utferes for hver idriftsettelse:

® Sjekk nivaet pa kjedeoljen, fyll eventuelt pa kjedeol-
jen (se kapittel Fyll kiedeoljetank).

® Kontroller kiedespenningen (se kapittel Kontroller
kjedespenningen).

® Kontroller at kjettingen er kvass nok, vend om ngd-
vendig styreskinnen eller skift kjedet (se kapittel
Byitt kjede).

® Undersgk apparatet med henblikk pa skader.

® Sjekk alle bolter, muttere og bolter for tetthet.

Juster kjedespenningen

. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
La@sne styreskinnen.
Figur N
3. Juster kjedespenningen med skruen.
Figur O
4. Kontroller kjedespenningen.
Figur G
Avstanden mellom fgringsskinnen og kjedet ma vee-
re 3-4 mm.
Stram styreskinnen.
Bytt kjede
. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
2. Fjern styreskinnemutteren.
Figur P
3. Fjern tildekningen og styreskinnen.
Figur Q
4. Kast det gamle kjedet pa fagkyndig vis.
5. Sett det nye kjedet pa styreskinnen.
Figur R
6. Monter styreskinnen. Veer oppmerksom pa kjettin-
gens bevegelsesrettning.
Figur S
7. Monter dekslet, og fest styreskinnemutteren Igst.
Figur T
8. Still inn kjedespenningen (se kapittel Juster kjedes-
penningen).

-

N

o

-

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke Batteriet er tomt.

® Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

® Skift ut batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.
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Feil Arsak

Utbedring

Apparatet stopper under |Kjede blokkert av kuttgods.

® Fjern kuttgods.

drift Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

PSW 18-

20
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 18
Tomgangsturtall m/s 55
Volumkjeden oljetank ml 50
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 180
Arbeidsrekkevidde (maks.) m 3
Registrerte verdier iht. EN ISO 11680-1
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 78,4
Usikkerhet Ko dB(A) 3
Lydeffektniva Lya dB(A) 91,6
Usikkerhet Kyya dB(A) 3
Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 1,3
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 1,2
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 2920 x

188 x 94
Lengde pa styreskinne mm 200
Sagkjededeling in 3/8
Vekt (uten batteripakke) kg 3,8

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Tradles sag med forlengelse

Type: 1.444-010.0

Gjeldende EU-direktiver

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Oppdragsgiver, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Tyskland har
gjennomfert EF-typeundersgkelse, sertifikatnummer:
BM 50451225 0001

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Allman information

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna original-
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisning-
ar samt de sékerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medféljer batteripaketet/
standardladdaren. F6lj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller for nasta agare.

Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sékerhets- och skyddsféreskrifter foljas.
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Sédkerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA
e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sakerhetsinformation for elverktyg

AN VARNING

e Léis igenom all sdkerhetsinformation och alla an-
visningar.
Om sékerhetsinformationen och anvisningarna inte
foljs foreligger risk for elstétar och/eller allvarliga
skador. Spara all sdkerhetsinformation och alla
anvisningar foér framtida bruk.

Begreppet “elverktyg” i denna sékerhetsinformation av-

ser nétdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna

elverktyg (utan kabel).

1 Sékerhet pa arbetsplatsen

a Hall arbetsplatsen ren och valupplyst. Om ar-
betsplatsen &r stokig eller daligt upplyst kan det
leda till olyckor.

b Anviand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara viatskor, gaser el-
ler damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
anténda dammet eller gaserna.

¢ Hall barn och obehériga personer pa betryg-
gande avstand néar du arbetar med elverkty-
get. Om du distraheras kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

2 Elsékerhet

a Elverktygets stickkontakt maste passa till
vagguttaget. Stickkontakten far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférédndrade stickkontakter och passande vdgg-
uttag minskar risken fér elstétar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. ror, virmeelement, spisar och kylskap.
Risken fér elstdtar &r stérre om din kropp &r jor-
dad.

¢ Skydda elverktyget mot regn och fukt. Trédnger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken fér elstotar.

d Missbruka inte néatsladden och anvénd den
inte for att bara eller hdnga upp elverktyget
och inte heller for att dra ut stickkontakten ur
vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran
varme, olja, vassa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstétar.

e Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus far
endast forlangningskablar som ar avsedda
for utomhusbruk anvédndas. Genom att anvén-
da en ldmplig férldngningskabel fér utomhusbruk
minskar du risken for elstétar.

f Om det ar alldeles n6dvéandigt att anvanda
verktyget i en fuktig miljo maste du anvanda

Svenska

en jordfelsbrytare. Jordfelsbrytare minskar ris-
ken for elstétar.

Personsékerhet

a Var uppmarksam, tank pa vad du gor och an-
vand sunt fornuft nar du arbetar med ett el-
verktyg. Anvénd aldrig elverktyg om du ar
trott eller ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Tillféllig ouppmérksamhet medan el-
verktyget anvénds kan valla allvarliga skador.

b Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm eller hérsel-
skydd, beroende pa vilket elverktyg du anvénder
och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

¢ Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att el-
verktyget ar frankopplat innan du ansluter det
till stromfoérsorjningen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bér elverktyget
med fingret pa strémbrytaren eller ansluter ett till-
kopplat verktyg till strémférsérjningen kan en
olycka intréffa.

d Ta bort alla instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till personskador.

e Undvik onormal kroppshallning. Se till att du
star stadigt och haller balansen. P34 sa sétt kan
du lattare kontrollera elverktyget i ovdntade situ-
ationer.

f Barlamplig kladsel. Bar inga 16st sittande kla-

der eller smycken. Hall klader och handskar
pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kla-
der, handskar, smycken eller langt har kan slitas
fast av rérliga delar.

g Nar du anvéander elverktyg med anordningar
for uppsugning och uppsamling av damm
maste du kontrollera att dessa anordningar ar
rétt monterade och anvands korrekt. Anvdnd
dammuppsugning for att minska risken fér faror
som orsakas av damm.

Anyéindning och hantering av elverktyg

a Overbelasta inte verktyget. Anvand elverktyg
som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett I&mpligt elverktyg kan du arbeta béttre och
sékrare inom angivet effektomrade.

b Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren
ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och maste repareras.

¢ Draut stickkontakten ur uttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor instéllningar pa verkty-
get, byter tillbehor eller lagger ifran dig verk-
tyget. Denna skyddsatgérd férhindrar att du eller
nagon annan rakar sétta igang elverktyget av
misstag.

d Forvara elverktyget oatkomligt for barn. Verk-

tyget far inte anvdndas av personer som sak-
nar vana eller som inte har last dessa
anvisningar. Elverktyget ar farligt om det an-
vénds av oerfarna personer.

e Hantera elverktyget med omsorg. Kontrollera

att rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte karvar och att komponenter inte har brus-
tit eller skadats sa att elverktygets funktion
paverkas negativt. Se till att skadade delar re-
pareras innan verktyget anvénds igen. Manga
olyckor orsakas av déligt skotta elverktyg.
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f Hall skarverktygen vassa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skdrverktyg med vassa eggar kommer
inte sé latt i kldm och ér lattare att styra.

g Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta héansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om el-
verktyget anvénds pa icke &ndamalsenligt satt
kan farliga situationer uppsta.

5 Anviandning och skoétsel av batteripaket

a Ladda batteripaketet endast med laddare som
godkants av tillverkaren. Laddare som inte
ldmpar sig for batteripaketet kan orsaka brand.

b Anvand maskinen endast med ett lampligt
batteripaket. Anvédndning av ett andra batteripa-
ket kan orsaka personskador eller brénder.

c Hall batteripaketet borta fran metalliska fore-
mal som héaftklamrar, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra sma metalliska foremal
nar du inte anvander det, da dessa kan orsaka
kortslutning. En kortslutning kan orsaka brand
eller en explosion.

d lvissa fall kan det rinna ut vatska ur batteripa-
ketet. Undvik kontakt med vétskan. Om du far
véatska pa dig maste du spola bort den nog-
grant med vatten. Uppsok genast ldkare om
vatska hamnar i 6gonen. Batterivédtska kan or-
saka utslag och brénnskador pa huden.

6 Service

a Latendast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Pa s& sétt garanteras att elverktygets sdker-
het upprétthalls.

Ytterligare alilmanna sidkerhetsanvisningar

Hé'nvisning o | vissa omraden kan det finnas fére-
skrifter som begrénsar anvéndningen av denna maskin.
Radgér med din lokala ansvariga myndighet.

A FARA. Livsfara genom skérskador till féljd av
okontrollerade rérelser pa maskinen. Hall kroppsdelar
borta fran rérliga delar. e Risk fér personskador pa
grund av ivdgkastade eller fallande féremal. Anvénd
aldrig maskinen om det finns ménniskor, sérskilt barn,
eller djur, inom en radie av 15 m. e Det ar inte tillatet att
g6ra nagra andringar pa maskinen.

N VARNING e Barn och personer som inte kan
innehallet i denna bruksanvisning far inte anvédnda ma-
skinen. Det kan finnas lokala foreskrifter som héjer den
lagsta tillatna aldern fér anvédndaren. @ Du maste ha
sténdig och obehindrad uppsikt éver arbetsomréadet fér
att identifiera méjliga risker. Anvdnd maskinen endast
vid god belysning. e Se till att maskinen, alla manéver-
don och sdkerhetsanordningar fungerar korrekt fére an-
véndning. Kontrollera I6sa ldsanordningar. Kontrollera
att alla skyddskapor och handtag &r korrekt och sékert
monterade. Anvénd inte maskinen om skicket inte &r
gott. e Byt ut utslitna eller skadade delar innan du an-
védnder maskinen. e Anvénd aldrig maskinen om maski-
nens brytare pa handtaget inte stdnger av och slar pa
maskinen korrekt. e Risk fér kast om man tappar balan-
sen. Undvik onormal kroppshalining, se till att du star
stadigt och héller balansen. e Allvarliga personskador
pa grund av oaktsamhet som kan bli féljden om du an-
vénder maskinen ofta. e Stdng omedelbart av maskinen
och kontrollera om den &r skadad eller identifiera orsa-
ken till eventuella vibrationer om maskinen har tappats,
utsatts for en stot eller vibrerar onormalt. Lat en auktori-

serad verkstad reparera maskinen eller byt maskinen
om den é&r skadad.

N\ FORSIKTIGHET e« Anvénd komplett 6gon-
och hérselskydd, kraftiga och robusta handskar samt
hjélm nér du anvédnder maskinen. Anvénd en ansikts-
mask om arbetet genererar damm. e Anvénd grova
langbyxor, fasta skor och handskar med bra passform
ndr du arbetar med maskinen. Arbeta aldrig barfota. An-
vénd inte smycken, sandaler eller kortbyxor. ® Risk fér
personskador om I6st sittande klddsel, har eller smyck-
en fastnar i maskinens rérliga delar. Hall kldder och
smycken borta frén maskinens rérliga delar. Ha langt
hér knutet sa att det inte hdnger ned i maskinen. e Hor-
selskydd kan géra att du inte hér varningssignaler. Se
dérfor upp fér méjliga risker i nérheten och i arbetsom-
rédet. e Anvéndning av liknande verktyg i omgivningen
Okar risken fér hérselskador och risken fér att missa po-
tentiella faror, t.ex. person som betrdder arbetsomradet.
® Hala handtag och greppytor gér att séker drift och
kontroll av maskinen i ovéntade situationer blir omdjlig.
Se till att handtagen och greppytorna &r torra, rena och
fria fran olja och smérjmedel. ® Anvénd endast tillbehér
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehér och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

Siakerhetsforeskrifter for batteridriven sag

N VARNING e Anvénd inte maskinen om det
finns risk for att blixten slar ner. ® Kontrollera att alla
skyddsanordningar och handtag &r korrekt och sékert
monterade och i gott skick. e Se till att du star stabilt, att
arbetsplatsen &r ren och planera en retréttvéag vid fallan-
de grenar innan du anvédnder maskinen. e Se upp fér
smérjoljedimma och sagspan. Bér vid behov mask eller
andningsskydd. e Hall grensagen med bada hénder.
Hall skaftet med en hand. Hall i det bakre handtaget
med den andra handen och manévrera frigéringsknap-
pen och maskinens brytare. e Risk for elektrisk stét om
sagkedjan kommer i kontakt med dolda kraftledningar.
Hall bara elverktyg i de isolerade greppytorna, eftersom
kontakten med spénningsférande ledningar kan géra
maskinens metalldelar spadnningsférande. e Risk fér
personskador. Gér inga @ndringar pa maskinen. An-
vénd inte maskinen for att driva pabyggnadsdelar eller
maskiner, som inte rekommenderas av tillverkaren.

Ett kast kan uppsta om svardspetsen vidror ett foremal
eller traet bdjs och sagkedjan klams fast i snittet. | vissa
fall kan en berdéring med svardspetsen leda till en bak-
atriktad reaktion dar svardspetsen kastas uppat i rikt-
ning upp mot anvandaren. Om sagkedjan pa ovansidan
av svardspetsen har klamts fast finns det risk for att
svardet snabbt slar tillbaka mot anvéndaren. Alla de har
reaktionerna kan leda till en kontrollférlust.

AN VARNING . Allvarliga personskador pa grund
av kontrollforlust vid ett kast. Lita inte enbart pa de in-
byggda sdkerhetsanordningarna utan vidta ldmpliga at-
gérder for att arbeta olycksfalls- och skadeffritt.

e Anvénd alltid den medféljande bérselen vid anvénd-
ning av maskinen. Bérselen har ett snabblas. Bérselen
hjélper dig att kontrollera maskinen nér den sénks efter
beskérning och att hélla maskinens vikt under beskér-
ning. e Allvarliga personskador om du inte kan ta av
bérselen tillréckligt snabbt i en nddsituation. Bekanta
dig med bérselen och snabblaset fére anvdndning av
maskinen. Bér inte kldder éver axelremmen och se till
att du hela tiden snabbt kan na snabblaset. e Kontroll-
era att sagkedjan inte vidrér ndgot foremal innan du slar
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pa maskinen. e Allvarliga personskador om en felaktigt

spénd sdgkedja hoppar av svérdet. Kontrollera kedjes-

pénningen fére varje anvédndning. Se till att kedjan &r ol-

jad. Detta géller sérskilt nya sagkedjor. e Stdng av

motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera att alla rérli-
ga delar har stannat helt:
Innan du rengdér maskinen eller avidgsnar en block-
ering.

e [ dmnar maskinen utan uppsikt.

e Innan du monterar eller tar bort pabyggnadsdelar.

e Innan du kontrollerar eller rengér maskinen, eller ut-
fér nagra arbeten pa den.

e Risk fér personskador p& grund av kast. Atgérder fér

att férhindra kast:

e Se till att arbetsomradet ar fritt fran hinder.

e Undvik att vidréra grenar, kvistar eller andra féremal
med svérdspetsen ndr du arbetar med grensagen.

e Hall alltid i maskinen med bada hénder.

e Hall kroppen och armarna sa att du kan halla emot
eventuella kast.

e Sldpp aldrig grensagen under drift.

e Unavik onormal kroppshallning. Pa sé& sétt har du
béttre kontroll 6ver grensagen och undviker att du
vidrér ndgot med svérdspetsen i en ovéntad situa-
tion.

e Anvénd endast de reservsvérd och -kedjor som re-
kommenderas av tillverkaren. Felaktiga reservsvérd
och -kedjor kan leda till att kedjan gar av och/eller till
kast.

o Att slipa sédgkedjan ar en komplicerad uppgift. Till-
verkaren rekommenderar att en sliten eller slé kedja
byts mot en ny sagkedja.

® Risk for personskador. Anvénd inte maskinen fran en

stege eller pa instabila ytor. Sta alltid med bada benen

pé fast mark nér du sagar for att halla balansen. e Risk
for elektriska stotar. Arbeta inte med maskinen inom

10 meter fran luftledningar. e Risk fér personskador om

en gren som ligger i spdnn slér tillbaka vid sagning.

e Var uppmérksam pa fallande grenar och grenar som

slér tillbaka efter att de ha fallit till marken. ¢ Om ett tunt

tréstycke har fastnat i sgen och kastas tillbaka i riktning
mot anvéndare, kan anvéndaren tappa balansen. Var
férsiktig vid sagning av sma buskar och skott. e Kont-
rollera sagtdnderna om sagningen géar sémre. Hall alltid

Skérverktygen vassa och rena. Vassa skérverktyg ar

lattare att manévrera och blockeras inte lika latt. Byt vid

behov kedjan och svérdet. Anvdnd endast originalre-

servdelar fran tillverkaren. e Risk fér personskador pa
grund av fastkldmd skdranordning. Om sagkedjan eller
svérdet har fastnat s& h6gt upp att de inte gar att na, boér
du kontakta en professionell arborist for att sékert ta
bort skdranordningen. e Kontrollera fére varje anvénd-

ning att stdngens och skérverktygets skaftkoppling &r

korrekt fast.

OBSERVERA e« Férvara maskinen endast inom-

hus.

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner for
batteripaketet

N VARNING e Risk fér personskador, brand och
produktskador pa grund av kortslutning. Fratande eller
ledande vétskor, som t.ex. saltvatten, vissa kemikalier,
blekmedel och produkter som innehéller blekmedel kan
orsaka kortslutning. Sénk inte ned maskinen, batteriet
eller laddaren i vétskor. Se till att inga vétskor trénger in
i maskinen eller batteripaketet.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Stdng av maskinen, lat den sval-
na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen. e Téck skérverktyget med ked-
Jjeskyddet innan du férvarar eller transporterar maski-
nen.

AN Fi GR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pa maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal frén maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
frén korroderande &mnen som tradgardskemikalier.

e Forvara inte maskinen utomhus. e Se till att kedjan &r
|étt oljad ndr maskinen ska férvaras i mer &n en manad.
Tillverkaren rekommenderar att du anvénder en spray-
olja som rostskydd. Fraga kundtjgnst om en lamplig
spray.

Sakert underhall och skoétsel

Hanvisning e Service- och underhallsarbeten far
endast utforas av fackpersonal med lamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter fér reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjénst fér 6vriga reparationer.

AN VARNING « Risk fér personskador. Sagkedjan
&r extremt vass. Anvénd ldmpliga skyddshandskar vid
kedjeunderhéll och vid rengéring, montering eller de-
montering av kedjeskyddet. e Félj anvisningarna fér
kedjespénning, instélining av kedjespénning och ked-
Jjesmorjning. e Allvarliga personskador pa grund av kast
om en skadad kedja inte byts eller repareras. e Stdng
av motorn och ta ut batteripaketet innan du rengér eller
underhéller maskinen. e Se till s& att maskinen alltid &r
i driftsékert skick genom att regelbundet kontrollera att
bultar, muttrar och skruvar ér tillrackligt atdragna. e Risk
fér personskador pa grund av lang och oavbruten an-
véndning av maskinen. Ta regelbundna pauser medan
du arbetar med maskinen.

N FORSIKTIGHET e« Anvind endast reserv-
delar, tillbeh6r och pabyggnadsdelar som har godkénts
av tillverkaren. Originalreservdelar, originaltillbehdr och
originalpabyggnadsdelar garanterar en sédker och stor-
ningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Kvarstaende risker

&N VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar énda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvand rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvand alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skérskador vid kontakt med sagkedjans exponera-
de sagténder.

e Skérskador pa grund av oférutsedda, plétsliga rorel-
ser eller kast av svérdet.
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e Skérskador/injektionsrisk pa grund av delar som
kastas ivdg av sagkedjan.

e Skador orsakade av ivdgkastade féremal (traspan,
flisor).

e [nandning av damm och partiklar.

e Hudkontakt med smérjmedlet/oljan.

Riskreducering

N FORSIKTIGHET
e [dngre anvdndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméangiltig tidsldngd for anvéndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ &g omgivningstemperatur. Bar varma handskar for
att skydda hédnderna.
e Kvéavd cirkulation pa grund av hért grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den ar avsedd

for.

e Den batteridrivna sagen med férlangning ar endast
avsedd for privat bruk.

e Maskinen ar endast avsedd till att anvédndas utom-
hus.

e Av sakerhetsskal maste maskinen alltid hallas med
bada hander.

e Maskinen ar avsedd for sagning och kapning av
sma grenar och kvistar uppe i ett trdd. Anvandaren
star sakert pa marken.

All annan anvandning, t.ex. vid klattring, sdgning nara

kroppen eller klippning av material pa markniva ar for-

bjuden. Anvéandaren ansvarar for faror som uppstar pa
grund av otillaten anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Lé&s bruksanvisningen och all sakerhets-
information fore idrifttagning.

Anvand glidsakra och slitstarka handskar
nar du arbetar med maskinen.

Anvand skyddsskor med halkskydd nar
du arbetar med maskinen.

@ >

Anvand lampliga 6gon- och hérselskydd
nar du arbetar med maskinen.

)

Utsatt inte maskinen for regn eller véata.

Elektrisk fara. Hall ett avstand pa minst
10 m till luftledningarna nér du arbetar
med maskinen.

Risk pa grund av foremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Dra: Snabblas

Kedjans rotationsriktning

Skyddsklader

Livsfara pa grund av skérskador. Bér alltid Idmpliga
skyddsklader nér du arbetar med maskinen. Félj de lo-
kala féreskrifterna om olycksférebyggande.

Huvudskydd
Anvand en lamplig skyddshjalm som uppfyller EN 397
och som ar CE-markt nar du arbetar med maskinen.
Anvand ett Iampligt horselskydd som uppfyller EN 352-
1 och som ar CE-markt nar du arbetar med maskinen.
Anvand lampliga skyddsglaségon som uppfyller EN 166
och som ar CE-markta for skydd mot ivagslungade fli-
sor. Eller bar ett hjalmvisir som uppfyller EN 1731 och ar
CE-markt.
Skyddshjalmar med integrerat horselskydd och visir
finns i handeln.

'BEBID @

B>
:
>
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Skyddshandskar
Anvand lampliga skyddshandskar med skarskydd som
uppfyller EN 381-7 och som ar CE-maérkt nar du arbetar
med maskinen.

Skyddsskor

Anvand skyddsskor med halkskydd som uppfyller
EN 20345 och ar CE-markta nar du arbetar med maski-
nen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

@) Kedja

) svard

(® Anslag

(® Svardskruv

() Kapa

@ Skruv for instéllning av kedjespanningen
(@) Lock for kedjeoljetank

Ovre skaft

(® Vridmanschett

Férlangningsinsats

() Ogla for barsele

(2 Nedre skaft

(3 Handtag

Batteripaketets frigéringsknapp
(@5 Typskylt

Maskinens strombrytare

@ Strombrytarens frigéringsknapp
Barsele

Insexnyckel for instéllning av kedjespanningen
Kedjeskydd

@1 Kedjeolja

@2 *Batteripaket Battery Power 18 V
@ *Snabbladdare Battery Power 18V
* Tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett 18 V Karcher Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning

Montera skaftet
Vid behov kan maskinen férlangas med den medféljan-
de forlangningsinsatsen.
1. Montera den nedre delen och foérlangningsinsatsen.
Bild B
2. Séatt ihop den 6vre delen och férlangningsinsatsen.

Haka i barselen
Barselen underlattar att sdnka maskinen pa ett kontrol-
lerat satt efter beskarning och att fanga maskinens vikt
under anvandning.
Bild C
1. Haka fast barselen i 6glorna pa handtaget och skaf-
tet. Lagg barselen 6ver en axel. Se till att barselen
kan lossas snabbt i handelse av fara.

Fylla kedjeoljetanken
1. Rengor vid behov omradet runt pafyliningséppning-
en och ta bort sdgspan och smuts.
2. Ta bort locket for oljetanken.
Bild D
3. Fyll pa kedjeolja i tanken. Kontrollera kedjeoljans ni-
va pa synglaset och se till att kedjeoljetanken ar fylld
till maximalt under pafylinings6ppningen.
Bild E
4. Torka upp utspilld kedjeolja med en trasa vid behov.
5. Forslut kedjeoljetanken med locket.

Kontrollera kedjespanningen

AN FORSIKTIGHET
Vass kedja
Skérskador
Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.
1. Ta bort kedjeskyddet.
Bild F
2. Dra forsiktigt i kedjan.
Bild G
Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara 3-
4 mm.
3. Stallin kedjespéanningen vid behov (se kapitel Stélla
in kedjespénningen).

Montera batteripaketet
1. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hor
att det snapper fast.
Bild H

Grundlaggande anvandning
1. Undersdk om tradet och grenarna ar t.ex. ruttna el-
ler skadade pa annat séatt.
Kontakta en professionell arborist vid skadade eller
ruttna grenar.
2. Ta bort kedjeskyddet.
3. Hall maskinen med bada handerna.

Sla pa maskinen
1. Tryck pa strdmbrytarens frigdringsknapp.
Bild |
2. Tryck pa strombrytaren.
Maskinen startar.
3. Slapp strombrytaren.
Maskinen stannar.

Arbetsmetoder

Utfér grensagning pa foljande satt:

® Placera svardet pa grenen som ska sagas av och
skjut maskinen framat sa att stoppet ror vid grenen.
Bild J
Maskinen stabiliseras under sagningen och snitten
blir renare.

® Hall ett avstand pa cirka 15 cm mellan tradstammen
och snittet om det ar méjligt.

® Skar sma grenar, som ar tunna och latta, med ett
snitt med svardets undersida.
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® Storre grenar med stdrre diameter kan ga sonder el-
ler splittras vid sagning. Saga darfor i flera steg:

a Gor ett snitt pa grenens undersida med svardets
ovansida. Detta snitt bor vara ungefar en tredje-
del av grenens diameter.

Bild K

b Gor ett snitt pa ovansidan av grenen.

¢ Om ytterligare ett snitt kravs, far du aldrig fortsat-
ta saga i det gamla snittet utan du ska alltid géra
ett nytt.

Observera foljande vid grensagning:

® Lyftinte stangen hégre an 60° fran den horisontala
linjen.

Anvand inte mycket kraft pa svardet.

Sta inte under grenen eller kvisten som ska sagas.
Se till att den fallande grenen inte utsatter anvanda-
ren, askadare eller foremal for fara.

Under grensagning ska du halla ett sékerhetsav-
stand pa minst tva ganger grenens langd. Om detta
inte ar mojligt ska du lata arbetet utféras av en pro-
fessionell arborist.

Ta ut batteripaketet
Hénvisning
Vid ldngre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehérig anvéndning.
1. Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att lasa
upp batteripaketet.
Bild L
Ta ut batteripaketet ur apparaten.

N

Avsluta driften
. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut
batteripaketet).
2. Rengdr maskinen (se kapitel Rengdra maskinen).

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.

Transportera endast maskinen med monterat ked-

Jjeskydd.

® Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta.

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengéra maskinen).

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur maskinen fére férvaring.

Férvara endast maskinen med monterat kedjeskydd.

1. Ta bort barselen.

2. Demontera skaftet i dess enskilda delar.

3. Smorj kedjan med olja om maskinen ska forvaras i
mer an en manad for att férhindra rost.

-

4. Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan du utfér arbete pa
den.

AN\ FORSIKTIGHET

Vass kedja

Skérskador

Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.

Rengora maskinen

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Rengor kedjan med en borste och ta bort sagrester
och smuts.
Bild M

3. Rengor holjet och handtagen med en mjuk, torr tra-
sa.

Underhallsarbeten
Fore varje anvandning

Féljande aktiviteter maste utféras fére varje anvand-

ning:

® Kontrollera kedjeoljans niva. Fyll pa kedjeolja vid
behov (se kapitel Fylla kedjeoljetanken).

® Kontrollera kedjespanningen (se kapitel Kontrollera
kedjespénningen).

® Kontrollera att kedjan ar tillréckligt vass. Vand vid
behov svérdet eller byt kedjan (se kapitel Byt ked-
Jan).

® Unders6k om maskinen ar skadad.

® Kontrollera att alla bultar, muttrar och skruvar ar kor-
rekt atdragna.

Stalla in kedjespanningen

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Lossa svardsbulten.
Bild N

3. Stall in kedjespanningen med skruven.
Bild O

4. Kontrollera kedjespanningen.
Bild G
Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara 3 -
4 mm.

5. Dra at svardsbulten.

Byt kedjan

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Ta bort svardsmuttern.
Bild P

3. Ta bort kdpan och svardet.
Bild Q

4. Kassera den gamla kedjan enligt gallande féreskrif-
ter.

5. Montera den nya kedjan pa svardet.
Bild R

6. Montera svardet. Observera kedjans rotationsrikt-
ning.
Bild S
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Montera kapan och dra at svardsmuttern I6st.

Bild T

Stall in kedjespanningen (se kapitel Stélla in kedje-
spanningen).

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

I

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak

Atgérd

Maskinen startar inte Batteripaket ar tomt.

® |adda upp batteripaketet.

Batteripaketet ar defekt.

® Byt ut batteripaketet.

Batteripaketet ar felaktigt insatt.

® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.

Maskinen stannar under [Kedjan blockerad av sagrester.

® Ta bort sagrester.

drift Batteriet ar dverhettat

® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att gélla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven sag med férlangning

Typ: 1.444-010.0

Gallande EU-direktiv

PSW 18- 2014/30/EU
20 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Effektdata maskin 2011/65/EU
— Tillampade harmoniserade standarder
Driftspanning \% 18 EN 50581: 2012
Tomgangsvarvtal m/s 55 EN 55014-1: 2017
ol EN 55014-2: 2015
Volym k | k |
olym kedjeoljetan m 50 EN 60745-1:2009+A11:2010
Diameter skargods (max.) mm 180 EN I1SO 11680-1:2011
Arbetsomrade (max.) m 3 ENISO 12100:2010
= " - Anmalt organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products Gm-
Faststéllda varden enligt EN ISO 11680-1 bH; TillystraRe 2 D — 90431 Niimberg, Tyskland har ut-
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 78,4 fort EG-typkontrollen, certifikatnummer: BM 50451225
Osakerhet Kop dB(A) 3 80%1 ook : uond b med lod
- — ndertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 916 ningens godkannande.
Osakerhet Kya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 1,3 7 . ( .
framre handtag s l[/ S
Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s? 1,2 H. Jenner S. Reiser
kre handtag Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Osakerhet K m/s? 1,5 Dokumentationsbefullméaktigad:
Matt och vikter f\ifRzisz_r her SE & Co. KG
= red Kércher o.
Langd x bredd x hdjd mm fgzo X Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
88 x 94 D-71364 Winnenden (Germany)
Svérdets langd mm 200 Tfn: +49 7195 14-0
: ; ; Fax: +49 7195 14-2212
Kedjedelnin n 3/8
edjedeining ! Winnenden, 2018/09/01
Vikt (utan batteripaket) kg 3,8

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-

je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet

ja akun/yleislaturin mukana toimitettava alkupe-
rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta
ohjeet myéhempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

o Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet.
Turvallisuus- ja kdyttbohjeiden noudattamatta jéttami-
nen saattaa johtaa sdhkoéiskuun ja/tai vakaviin louk-
kaantumisiin. Séilyta kaikki turvallisuus- ja
kdyttoohjeet myéhempéa kdyttod varten.

Turvallisuusohjeissa kéaytetty kasite "sdhkétyokalu” tar-

koittaa verkkok&yttoisid séhkotybkaluja (joissa on verk-

kojohto) ja akkukéyttoisid sdhkotybkaluja (joissa ei ole

verkkojohtoa).

1 Tydpaikan turvallisuus

84 Suomi

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valais-
tuna. Tyépaikan epéjarjestys ja valaisemattomat
tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ali kayta siahkotyokalua rajahdysalttiissa
ympdristossa, jossa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkétybkalut synnyttavat ki-
pindité, jotka saattavat sytyttdd pélyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua
kayttaessasi. Voit menettida séhkétybkalun hal-
linnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

a

Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaén ta-
valla. Ali kiyté pistorasia-adaptereita
suojamaadoitettujen sdhkotyokalujen yhtey-
dessa. Alkuperéisessa kunnossa olevat pistok-
keet ja sopivat pistorasiat véhentévét séhkoiskun
vaaraa.

Vilta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoi-
hin, kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaa-
kaappeihin. Sdhkéiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

A3 altista séhkoétydkaluja sateelle tai kosteu-
delle. Veden tunkeutuminen séhkétyokalun si-
séén lisdéd séhkoéiskun vaaraa.

Al3 kanna tai ripusta siahkétydkalua verkko-
johdosta alaka veda pistoketta irti pisto-
rasiasta johdosta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai
toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavét séhkéiskun
vaaraa.

Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojoh-
toa. Ulkok&ytté6n soveltuvan jatkojohdon kaytté
pienentdé séhkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua on viélttamatonta kayttaa
kosteassa ymparistossa, kadyta vikavirtasuo-
jakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto pie-
nentéé séhkoéiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a

Cc

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi
ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kiyttdessisi. Ala kiytd sahkotyokalua, jos
olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Sdhkétydkalua
kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saat-
taa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja ai-
na suojalaseja. Henkil6kohtaiset suojavarus-
teet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienen-
tavét oikein kaytettyind loukkaantumisriskié séh-
kétybkalun kéyttotilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sahkotyokalu on kytketty pois paaltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitédt siihen
akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kan-
nat sdhkotybkalua sormi kayttokytkimella tai liitat
pistokkeen pistorasiaan kédyttékytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu
tai avain, joka sijaitsee séhkotydkalun pydrivdssé
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista
aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Si-



ten voit paremmin hallita séhkdtydkalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

Kéyts tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista.
Véljat vaatteet, kdsineet, korut ja pitkat hiukset
voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on lii-
tetty oikein ja etta niité kaytetaan oikealla ta-
valla. Pélynpoistovarustuksen kayttd vahentda
pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalun kayttd ja kasittely

a
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Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyo6-
hon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sédh-
kétydkalua kéyttden tyéskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle séhkétybkalu on
tarkoitettu.

Al3 kayta sdhkotyokalua, jonka kayttokytkin
ei toimi. Sdhkétydkalu, jota ei endé voida kéyn-
nistaé tai pysayttaa kayttékytkimelld, on vaaralli-
nen, ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku
ennen kuin muutat laiteasetuksia tai vaihdat
lisdvarusteita ja kun lopetat tyokalun kaytta-
misen. Tdma turvatoimenpide estéda séhkotyé-
kalun tahattoman kdynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvil-
ta, kun niité ei kiyteta. Ald anna toisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, elleivit he ole
perehtyneet sen kadyttoon ja lukeneet kaytto-
ohjeita. Sdhkétydkalut ovat vaarallisia, jos niité
kayttavéat kokemattomat henkilét.

Hoida sahkotyokalujasi huolella. Tarkasta, et-
ta lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti ei-
vitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos,
ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai vau-
rioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen
toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
tyokalun kayttamista. Usein loukkaantumisten
Ja tapaturmien syyné on séhkétyékalujen laimin-
lyéty huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoide-
tut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivéat
Jjumitu herké&sti, ja niillé tyénteko on kevyempd&a.
Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvik-
keita, teria jne. niiden kdyttoohjeiden mukai-
sesti. Ota télloin ty6olosuhteet ja suoritettava
tyotehtava huomioon. Sdhkétybkalun kayttd
muuhun kuin sille tarkoitettuun kdytté6n saattaa
Johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Akun kaytto ja hoito

a

Lataa akku vain valmistajan hyviksymien la-
tauslaitteiden kanssa. Kyseiselle akulle sovel-
tumattomat latauslaitteet voivat aiheuttaa
tulipalon.

Kéyta laitetta vain soveltuvalla akulla. Muun
akun kdyttdminen voi aiheuttaa loukkaantumisia
tai tulipaloja.

Kun et kdyta akkua, pida se poissa paperiliit-
timien, kolikoiden, avaimien, naulojen, ruu-
vien tai muiden pienten metalliesineiden
lahettyviltd, silld ne voivat aiheuttaa oikosu-
lun. Oikosulku voi aiheuttaa tulipalon tai réjah-
dyksen.

Akusta voi tietyissa olosuhteissa vuotaa nes-
tettd. Valta joutumista kosketuksiin sen kans-
sa. Jos joudut kosketuksiin nesteen kanssa,

huuhdo se huolellisesti vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota vilittomasti yhteytta laaka-
riin. Akkuneste voi aiheuttaa ihottumaa ja ihon
polttelua.
6 Huolto

a Anna koulutettujen ammattihenkiléiden kor-
jata sédhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin
vain alkuperaisia varaosia. Siten varmistat, etté
sdhkotydkalu séilyy turvallisena.

Muita yleisia turvallisuusohjeita

Huomautus e Joiliakin alueilla voivat mééréykset
rajoittaa tdmén laitteen kédytté6a. Kysy neuvoa paikallisil-
ta viranomaisilta.

A VAARA. Hengenvaara laitteen hallitsematto-
mista liikkeisté aiheutuvien viiltohaavojen vuoksi. Pidd
kehonosat etéélla liikkuvista osista. e Sinkoavat tai pu-
toavat esineet voivat aiheuttaa vammoja. Alé koskaan
kéyta laitetta, jos 15 m:n séteelld on ihmisia, erityisesti
lapsia tai eldimié. e Laitteeseen ei saa tehdd mitdén
muutoksia.

AN VAROITUS . Lapset tai henkildt, jotka eivét
ole tutustuneet tdhén ohjeeseen, eivét saa kdyttaa tata
laitetta. Paikallisissa mé&éarédyksissé saatetaan rajoittaa
kéyttédjén ikdd. e Nakyvyys tyéskentelyalueelle téytyy
olla esteetdn, jotta voit havaita mahdolliset vaarat. Kédy-
té laitetta vain hyvéssé valaistuksessa. e Varmista en-
nen kayttdd, etté laite, kaikki séétimet ja turvalaitteet
toimivat kunnolla. Tarkista, etteivéat sulkimet ole 16ysélla,
Ja varmista, ettd kaikki suojakannet ja kahvat ovat kun-
nolla ja varmasti kiinni. Alé kéyté laitetta, mikéli se ei ole
moitteettomassa kunnossa. e Vaihda loppuun kuluneet
tai vaurioituneet osat, ennen kuin otat laitteen kdyttéén.
o Ald koskaan kéyté laitetta, jos kddensijassa oleva lai-
tekytkin ei kytkeydy péaélle tai pois asianmukaisesti.

o Takaiskun vaara tasapainon menetyksen vuoksi. Vél-
td epdnormaalia asentoa. Pidé huoli siitd, ettd seisot tu-
kevasti ja pysyt tasapainossa. e Huolimattomuus voi
aiheuttaa vakavia vammoja, kun laite tunnetaan hyvin
usein tapahtuvan kdytén vuoksi. e Pyséyta laite valitto-
masti ja tarkista se vaurioiden varalta tai tunnista tarindn
syy, jos yksikk6 on pudonnut, saanut iskun tai térisee
epédnormaalisti. Anna valtuutetun huollon korjata vauriot
tai vaihtaa laite.

AN VARO e Kéyti laitetta kéyttdessasi téydellisia
silmé- ja kuulosuojaimia, lujia ja tukevia késineité ja
paénsuojainta. Kédytd kasvonaamaria, jos ty6 on pélyis-
ta. @ Kun tydskentelet téllé laitteella, kdyta pitkid, vahvo-
Ja housuja, tukevia kenkié ja ihonmydtéisié kasineité.
Alé tybskentele paljain jaloin. Ala kéyté koruja, sandaa-
leja tai lyhyité housuja. e Laitteen liikkuviin osiin koske-
vat I6ysét vaatteet, hiukset tai korut aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Pida vaatteet ja korut erilldén ko-
neen liikkuvista osista. Sido pitkat hiukset kiinni.

e Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdénten kuule-
mista. Kiinnité siksi huomiota lahistén ja tyéskentely-
alueen mahdollisiin vaaroihin. ¢ Samankaltaisten
tybkalujen kéytto Iahiympéristéssé lisééa kuulovaurioi-
den riskié ja vdhentédé todennakdisyyttd kuulla mahdol-
liset vaarat, esim. esimerkiksi ihmisten tulo
tyéskentelyalueelle. o Liukkaat kahvat ja otepinnat es-
tavat laitteen turvallisen kdytén ja hallinnan odottamat-
tomissa tilanteissa. Pid& kahvat ja otepinnat kuivina,
puhtaina ja vapaina éljysté seké voiteluaineista. e Kéyté
vain valmistajan hyvéksymia lisdvarusteita ja varaosia.
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Alkuperéiset lisdvarusteet ja varaosat varmistavat lait-
teen turvallisen ja héiribéttdéman kayton.

Akkusahan turvatoimenpiteet

N VAROITUS e A5 kéyts laitetta ukkosella.

e Varmista, etté kaikki suojalaitteet ja kahvat on kiinni-
tetty asianmukaisesti ja turvallisesti ja ettd ne ovat hyvé-
kuntoisia. e Varmista ennen laitteen kayttda, ettéd alusta
on tukeva ja tyépaikka puhdas seka suunnittele perdén-
tymistie, jota voit kdyttad putoavilta oksilta suojautumi-
seen. e Varo voiteludljysumua ja sahanlastuja. Kéyta
tarvittaessa naamaria tai hengityslaitetta. e Pidé oksa-
sahasta aina kaksin késin kiinni. Pid& varresta kiinni yh-
delléd kéddella. Pidéa takakahvasta kiinni toisella kddella,
paina laitekytkimen vapautuspainiketta ja laitekytkinta.
o S&hkodiskun vaara, jos sahaketju joutuu kosketukseen
ei-nékyvissé olevien séhkéjohtojen kanssa. Pidd séhko-
tybkaluista kiinni vain eristetyisté otepinnoista, koska
Jjénnitteellisten kaapeleiden koskettaminen voi tehda
laitteen metalliosista jannitteellisid. e Loukkaantumis-
vaara. Al tee laitteeseen mitdén muutoksia. Alé kéyté
laitetta lis&- tai muiden laitteiden kdyttdmiseen, joita lait-
teen valmistaja ei ole suositellut.

Takaisku on mahdollinen terdlevyn karjen osuessa esi-
neeseen tai puun taipuessa ja teraketjun juuttuessa sa-
hausuraan. Laipan karjen kosketus saattaa joissakin
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman, taaksepain
suuntautuvan vastavoiman, jolloin teralevy iskeytyy
yléspain ja kayttajaa kohti. Teraketjun jaddessa puris-
tukseen terdlevyn ylareunasta laippa saattaa nopeasti
isked taaksepain kayttajaa kohti. Mika tahansa naista
reaktioista voi aiheuttaa hallinnan menettdmisen.

AN VAROITUS e Takaiskun aiheuttama hallinnan
menetys aiheuttaa vakavia vammoja. Al luota pelkés-
taén sisédénrakennettuihin turvalaitteisiin, vaan suorita
asianmukaiset toimenpiteet onnettomuuksien ja louk-
kaantumisten vélttdmiseksi tbiden aikana. e Laitetta
kéytettdessé on kédytettdvd mukana toimitettua kanto-
hihnaa. Kantohihna on varustettu pikakiinnityksella.
Kantohihna auttaa hallitsemaan laitetta, kun se laske-
taan alas leikkaamisen jélkeen, seké pitdmé&én laitteen
painon leikkaamisen aikana. e Vakavia vammoja, jos
kantohihnaa ei voi riisua riittdvdn nopeasti hétatilan-
teessa. Tutustu kantohihnaan ja pikalukkoon ennen lait-
teen kayttod. Alé kéytéd vaatteita olkahihnan pé&éllé tai
estd koskaan muulla tavalla pikalukon kéyttoa. e Var-
mista ennen laitteen kdynnistédmista, etta teréketju ei
kosketa mitéén esineité. e Vakavia vammoja, jos vaarin
kiristetty sahaketju hypé&ht&a irti terélevylta. Tarkista ket-
jun Kireys ennen jokaista kéyttokertaa. Varmista, ettd
ketju on oljytty, etenkin uusien sahaketjujen tapaukses-
sa. e Sammuta moottori, poista akku ja varmistu siité,
ettéd kaikki liikkuvat osat ovat pysdhtyneet kokonaan:
e ennen kuin puhdistat laitteen tai poistat tukkeuman.
e kun jatét laitteen ilman valvontaa.
e ennen lisélaitteiden asentamista tai poistamista.
e ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
sillé tyéskentelyn.
o Takaisku aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Toimenpi-
teet takaiskujen estdmiseksi:
e Varmista, ettei tyGalueellasi ole esteita.
o Viltd oksasahalla tybskennellessési sité, etté teré-
levyn kérki koskettaa oksia tai muita esineita.
e Pidé laitteesta kaksin kédsin kiinni.
e Saata kehosi ja késivartesi asentoon, jossa pystyt
kestédméaén takaiskuvoimia.

o Al4 koskaan péésté otetta oksasahasta kéytén aika-
na.

o Vidlta vaikeita tybskentelyasentoja. Néin voit hallita
oksasahaa paremmin ja vélttaa laipan kérjen tahat-
toman koskettamisen odottamattomissa tilanteissa.

e Ké&ytd ainoastaan valmistajan suosittelemia vara-
laippoja ja -teréketjuja. Vaéranlaiset varalaipat ja te-
réketjut voivat johtaa ketjun repeytymiseen ja/tai
takaiskuun.

e Terédketjun teroitus on haastava tehtéva. Valmistaja
suosittelee kuluneen tai tylsén ketjun korvaamista
uudella teréketjulla.

o Loukkaantumisvaara. Alé kéyté laitetta tikkailla tai
epévakailla alustoilla. Seiso leikkuun aikana aina mo-
lemmat jalat tukevalla alustalla tasapainon yll&dpitami-
seksi. e Sdhkoiskun vaara. Séilyté laitteen kanssa
tyéskenneltdessd 10 metrin etéisyys ilmajohtoihin.
® [ oukkaantumisvaara, jos jénnityksenalainen oksa
ponnahtaa takaisin leikkuun aikana. e Varo putoavia ok-
sia ja maahan putoamisen jalkeen takaisinponnahtavia
oksia. @ Jos ohut puu juuttuu sahaan ja lentaé kayttéajan
suuntaan, kayttéja voi menettéda tasapainon. Ole varo-
vainen sahatessasi pienié pensaita ja vesoja. e Tarkista
sahanterdn hampaat, jos sahausteho heikkenee. Pidd
leikkuuosat aina terdviné ja puhtaina. Terévia leikkuu-
tybkaluja on helpompi hallita, eivétka ne jumiudu niin
helposti. Vaihda tarvittaessa ketju ja laippa. Kéyté vain
valmistajan alkuperéisié varaosia. e Juuttunut leikkaus-
laite aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Jos teréketju tai
terélevy on jéényt jumiin niin korkealle, ettei siihen voi
ylettya, pyydd ammattipuutarhurin neuvoja leikkauslait-
teen turvalliseen irrottamiseen. e Tarkista ennen jokais-
ta kéyttda, etté tangon varsiliitédnté ja teré on kiinnitetty
kunnolla.

HUOMIO . Séilyta laitetta vain sisétiloissa.
Akkua koskevat lisaturvallisuusohjeet

N VAROITUS e Oikosulku aiheuttaa loukkaan-
tumis-, tulipalo- ja tuotevaurioiden vaaran. Syévyttavét
tai johtokykyiset nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemi-
kaalit, valkaisuaineet ja valkaisuainetta siséltévét tuot-
teet voivat aiheuttaa oikosulun. Alé upota laitetta,
vaihtoakkua tai laturia nesteisiin. Varmista, ettei laittee-
seen tai akkuun péase nesteita.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois p&élta, anna
sen jadhtyéa ja poista akku ennen kuin viet laitteen va-
rastoon tai kuljetat sité. e Peité leikkuutybkalu ketjusuo-
Juksella ennen laitteen varastointia tai kuljetusta.

AN\ VARO e Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyta laitetta kui-
vassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa, jonne lapsilla ei
ole pdasyéa. Séilyta laitetta kaukana korroosiota aiheut-
tavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista. o Alé séi-
Iyté laitetta ulkoalueella. e Varmista, etté ketju on
kevyesti 6ljytty, jos aiot laittaa sen séilytykseen yli kuu-
kaudeksi. Valmistaja suosittelee kdyttdméaan ruostesuo-
Jjaukseen ja 6ljydmiseen suihketta. Asiakaspalvelusta
saat tietoa soveltuvista suihkeista.
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Turvallinen huolto ja hoito

Huomautus e Huoltotsits saavat tehdé vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme ldhettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kayttéohjeessa kuvatut sdéddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissa asioissa.

N VAROITUS e« Loukkaantumisvaara. Terédketju
on erittéin terdvé. Kéyta sopivia suojakasineitéd ketjun
kunnossapitotbissé ja puhdistaessasi, kiinnittdessasi tai
poistaessasi ketjusuojaa. ¢ Noudata ketjun kiristamista,
ketjun kireyden séétéé ja ketjun voitelua koskevia ohjei-
ta. ® Takaisku aiheuttaa vakavia vammoja, jos vaurioitu-
nutta ketjua ei vaihdeta tai korjata. « Sammuta moottori
Jja irrota akku ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa.
e Varmista, etta laite on turvallinen, tarkistamalla séan-
néllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien kunnollinen Kiin-
nitys. e Laitteen pitkékestoinen, jatkuva kayttd
aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Pidd sdannéllisia tau-
koja tyéskennellessési laitteella.

AN VARO e« Kiyts vain valmistajan hyvéksymié va-
raosia, lisdvarusteita ja lisdosia. Alkuperéiset varaosat,
lisdvarusteet ja lisdosat varmistavat laitteen turvallisen
Jja héiriéttéman kaytén.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyja jadnndsriskeja. Laitteen kdyton aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maaréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kdyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

o Viiltohaavat jouduttaessa kosketuksiin teréketjun
paljaiden sahahammasten kanssa.

e Viiltohaavat odottamattomien, &killisten liikkeiden tai
terélevyn takapotkun seurauksena.

e Terédketjusta lentdvien osien aiheuttamat viiltohaa-
vat / injektiovaara.

e Sinkoavien esineiden (puunlastut, sdikeet) aiheutta-
mat vammat.

e Pblyn ja hiukkasten hengittdminen.

e |hokosketus voiteluaineen/éljyn kanssa.

Riskien pienentaminen

AN VARO

e [aitteen pitkdaikaisessa kdytdsséa voi kdsissé syntyéa
térinén aiheuttamia verenkiertohéirioita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytolle ei voida maérittdd, koska se
riippuu monista tekijoistéa:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
moainti)

o Alhainen ympéristén lampdtila. K&yté késiesi suoja-
na lampimié késineita.

e Lujan tarttumisen estdmé verenkierto.

o Keskeytyméton kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta séénnbllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien

kihelméintid, kylmét sormet, sinun tulee kdéantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Maéérédystenvastainen kéytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

e Akkusaha pidennysosan kanssa on tarkoitettu ai-
noastaan yksityiskayttéon.

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon.
Turvallisuussyista laitteesta on pidettava kiinni aina
kaksin k&sin.

Laite on tarkoitettu pienten oksien ja oksanhaarojen
leikkaamiseen ja karsimiseen korkealta puussa.
Kayttéja seisoo turvallisesti maassa.

Muu kayttd ei ole sallittua, esim. kiipeily oksien leikkaa-
miseksi lahelta tai materiaalin leikkaamiseksi maanpin-
nalla. Kayttaja vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat
kielletysta kaytosta.

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

>

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta luistamattomia ja kestévia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.
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Kayta luistamattomia turvakenkié tdiden
aikana.

@

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivia
silma- ja kuulosuojaimia.

£

Ala altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Sahkdvaara. Sailyta laitteella suoritetta-
vien téiden aikana vahintaan 10 metrin
etaisyys ilmajohtoihin.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan.
Pida henkil6t, erityisesti lapset, seka
lemmikit vahintdan 15 metrin etaisyydel-
13 tydskentelyalueesta.

Vetdminen: Pikakiinnitin

BEED> @

Ketjun pyérimissuunta

g
Eﬂ
5
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Suojavaatteet

A VAARA

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi. Kayta
laitteella tydskennellessési soveltuvia suojavaatteita.
Noudata paikallisia onnettomuudentorjuntaméaérdyksia.

Paénsuojaus
Kun tyéskentelet laitteen parissa, kayta asianmukaista
suojakyparaa, joka on standardin EN 397 mukainen ja
CE-merkitty.
Kun tyéskentelet laitteen parissa, kdyté kuulosuojaimia,
jotka ovat standardin EN 352-1 mukaiset ja CE-merki-
tyt.
Kayta soveltuvia, standardin EN 166 mukaisia tai CE-
merkittyja suojalaseja suojaamaan sinkoilevilta lastuilta.
Tai kayta standardin EN 1731 mukaista kyparavisiiria,
joka on CE-merkitty.
Ammattiliikkeissa on saatavilla suojakyparia, joissa on
sisdanrakennettu kuulosuojaus ja visiiri.

Suojakasineet
Kun tydskentelet laitteen parissa, kayta soveltuvia viilto-
suojauksella varustettuja suojakasineita, jotka ovat
standardin EN 381-7 mukaiset ja CE-merkityt.

Turvakengat
Kayta laitteen kanssa tydskennellessasi liukumattomia
turvakenkia, jotka tayttavat standardin EN 20345 vaati-
mukset ja ovat CE-merkittyja.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

() Ketju

@) Teralevy

(®) Vaste

(@ Teralevyn pultit

(®) Suojus

@ Ruuvi ketjun kireyden saatamiseksi
@ Ketjudljysailion kansi

Ylempi varsi

(® Kiertoholkki

Laajennusosa

() Kantohihnan lenkki
({2 Alempi varsi

(i3 Kahva

Akun vapautuspainike
(@ Tyyppikilpi
Laitekytkin

@ Laitekytkimen vapautuspainike

Kantohihna

Kuusiokoloavain ketjun kireyden saatamiseen
@0) Ketjusuojus

@ Ketjusly

@2) *Akku Battery Power 18 V

@3) *Battery Power 18 V -pikalaturi

* valinnainen

Akku
Laitetta voidaan kayttaa 18 V Karcher Battery Power -
akkupaketti -akulla.

Kayttoonotto

Varren asennus
Laitetta voidaan tarvittaessa jatkaa mukana toimitetulla
pidennysosalla.
1. Liité alempi ja pidennysosa.
Kuva B
2. Liité ylempi ja pidennysosa.

Kantohihnan ripustaminen
Kantohihna auttaa hallitsemaan laitetta, kun se laske-
taan alas leikkaamisen jalkeen, seké pitamaan laitteen
painon leikkaamisen aikana.

Kuva C

1. Kiinnita kantohihnan koukut kahvan ja varren silmu-
koihin. Aseta kantohihna toiselle olkapaalle. Varmis-
ta, ettéd kantohihna voidaan vapauttaa nopeasti
vaaratilanteessa.

Ketjuoljysailion kaytto

1. Puhdista tayttdaukkoa ymparoéivalta alueelta tarvit-
taessa sahanpuru ja lika.

2. Poista ketjudljysailion kansi.
Kuva D

3. Tayta ketjudljya sailioon. Tarkista ketjudljyn maara
nakoélasista ja varmista, etta ketjudljysailiodn on li-
satty oljya enintaan tayttdaukon alapuolella saakka.
Kuva E
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4. Pyyhi tarvittaessa roiskunut ketjudljy pois liinalla.
5. Sulje ketjudljysailion kansi.

Ketjun kireyden tarkastus

AN VARO
Terédvd ketju
Viiltohaavat
Kéyté aina suojakésineitd, kun tyéskentelet ketjun pa-
rissa.
1. Poista ketjusuojus.
Kuva F
2. Veda ketjua varovasti.
Kuva G
Terédlevyn ja ketjun vélisen etdisyyden on oltava 3-
4 mm.
3. Saada tarvittaessa ketjun kireytta (katso luku Ketjun
kireyden s&ato).

Akun asennus
1. Tyonna akkua laitteen kiinnityskohtaan, kunnes se

lukittuu kuuluvasti.
Kuva H

Kaytto

Peruskaytto
1. Tutki, onko puussa ja oksissa vaurioita, kuten lahoa.
Jos havaitset vaurioituneita tai matia oksia, kysy
neuvoa ammattitaitoiselta arboristilta.
Poista ketjusuojus.
Pida laitteesta kiinni molemmin kasin.

wn

Laitteen kytkeminen paalle
1. Paina laitekytkimen vapautuspainiketta.
Kuvall
2. Paina laitekytkinta.
Laite kdynnistyy.
Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

w

Tyoskentelytavat
Sahaa oksia seuraavasti:
® Aseta terdlaippa leikattavan oksan paalle ja tydnna
laitetta eteenpain niin, etta vaste koskettaa oksaa.

Kuva J

Laite vakautuu karsimisen aikana ja leikkaukset

ovat puhtaampia.

® Sailyta mahdollisuuksien mukaan noin 15 cm:n etai-
syys puunrungon ja sahauksen valilla.

® Sahaa pienet, ohuet ja kevyet oksat yhdella vedolla
teralevyn alasivulla.

® Raskaammat oksat, joiden halkaisija on suurempi,
voivat murtua tai haljeta leikkuun aikana. Leikkaa
siksi useissa vaiheissa:

a Sahaa terdlevyn yldosalla viilto oksan alapuolel-
le. Taman viillon tulisi olla noin kolmasosa oksan
halkaisijasta.

Kuva K

b Tee viilto oksan ylapuolelta.

¢ Jos vield yksi leikkaus on tarpeen, &la koskaan
jatka leikkausta aloitetusta viillosta, vaan aloita
uusi leikkaus.

Oksia sahattaessa on otettava huomioon seuraava:

® Ala nosta tankoa yli 60° korkeammalle vaakatasos-
ta.

® Ala kohdista suurta voimaa terélevyyn.

® Al3 seiso sahattavan oksan tai oksanhaaran ala-
puolella.

® Varmista, ettei putoava oksa vaaranna kayttajaa tai
katsojaa eika vahingoita mitdan esineita.

Sailyta oksien sahauksen aikana vahintaan kaksi
kertaa oksan pituuden mittainen turvallisuusetai-
syys. Jos tdma ei ole mahdollista, anna ammattiar-
boristin tehda tyo.

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidemp&én
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaéa luvatto-
masti.
1. Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.
Kuva L
Ota akku laitteesta.

N

Kayton lopettaminen
1. Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

&N VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Kuljeta laitetta vain, kun ketjusuoja on paikallaan.

® Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen varastointia.

Pidé ketjusuoja paikallaan laitteen varastoinnin aikana.
1. Irrota kantohihna.

2. Pura varsi erillisiin osiin.

3. Oljya ketju ruosteen estamiseksi, jos laite varastoi-
daan yli kuukaudeksi.

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Irrota akku laitteesta aina ennen kuin teet laitteeseen
huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Teréva ketju
Viiltohaavat

>
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Kéyté aina suojakésineitd, kun tyéskentelet ketjun pa-
rissa.

Laitteen puhdistus
1. lrrota akku (katso luku Akun poistaminen).
2. Puhdista ketjusta leikkuujadmat ja lika harjalla.
Kuva M
3. Puhdista kotelo ja kahvat pehmealla, kuivalla liinal-
la.

Huoltotyot
Ennen jokaista kdyttoonottoa

Ennen jokaista kayttdonottoa on suoritettava seuraavat

toimet:

® Tarkista ketjudljyn maara, lisaa tarvittaessa ketjudl-
jya (katso luku Ketjudljysailion kéaytto).

® Tarkista ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
tarkastus).

® Tarkista, onko ketju riittavan terava, kdanna tarvit-
taessa terélevy ympéri tai vaihda ketju (katso luku
Ketjun vaihtaminen).

® Tarkasta laite vaurioiden varalta.

® Tarkista kaikkien pulttien, muttereiden ja ruuvien
tiukkuus.

Ketjun kireyden saato
1. lrrota akku (katso luku Akun poistaminen).

2. Avaa teralevyn pultti.
Kuva N
3. Saada ketjun kireys ruuvilla.
Kuva O
4. Tarkista ketjun kireys.
Kuva G
Teralevyn ja ketjun vélisen etdisyyden on oltava 3 -
4 mm.
5. Kirista terdlevyn pultti.

Ketjun vaihtaminen

1. lrrota akku (katso luku Akun poistaminen).

2. lrrota terdlevyn mutteri.
Kuva P

3. lIrrota suojus ja teralevy.
Kuva Q

4. Havitd vanha ketju ammattimaisesti.

5. Veda uusi ketju terdlevyn paalle.
Kuva R

6. Asenna teralevy. Huomioi ketjun pyérimissuunta.
Kuva S

7. Asenna suojus ja kiinnité I10ysasti teralevyn mutteri.
Kuva T

8. Saada ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
s&ato).

Ohjeet hairidtilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty Akku on tyhja.

® |ataa akku.

Akku on viallinen.

® Vaihda akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

® Tyoénna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.

Laite pysahtyy kayton ai-|Leikkuujatteet tukkivat ketjun.

® Poista leikkuujatteet.

kana Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampdétila on normaalialueella.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin

jaahtya.
Takuu Tekniset tiedot
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- 1
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa PSW 18-
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- 20
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- Laitteen tehotiedot
mistusy_irheet. Tgkuutapaukse§§a pyydémme ottlar_"ne}an Kayttojannite v 18
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim- — —
paan valtuutettuun asiakaspalveluun. Tyhjakaynnin kierrosluku m/s 5.5
(Osoite, katso takasivu) Ketjusljysailién tilavuus mi 50
Leikattavan materiaalin enim- mm 180
maishalkaisija
Toiminta-alue (maks.) m 3

Madritetyt arvot standardin EN 1ISO 11680-1 mu-
kaan

Aénenpainetaso Lya dB(A) 784
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3
Adnen tehotaso Lyya dB(A) 91,6
Epavarmuus Kya dB(A) 3
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PSW 18-
20
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, etukah- m/s? 1,3
va
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, taka-  m/s? 1,2
kahva
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 2920 x
188 x 94
Teralevyn pituus mm 200
Ketjujako in 3/8
Paino (iiman akkupakettia) kg 3,8

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkusaha jatkeella

Tyyppi: 1.444-010.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Valtuutettu laitos, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrale 2 D — 90431 Nirnberg, Germany on
suorittanut EY-tyyppitarkastuksen, todistuksen numero:
BM 50451225 0001

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.
W/ @Agﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.9.2018
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Fevikég utTOdEiEIg

Mpiv atmé TNV TPWTN XPAGCN TNG CUCKEURG
SlaBdoTe auTég TIG UTTOdEIEEIS agPaAEiag, autd

€OW TO EYXEIPIBIO XPAONG, TIG CUVNUMEVES

UTTOOEIGEIG AOPAAEIQG TWV PTTATAPIWY KABWG
KOl TA GUVNUPEVA EYXEIPIDIO XPAONG YIA TIG UTTATAPIES
KaI TOV QOpPTIOTH. EQapudleTe auTég TIG 0dnYieg.
PuAdETE Ta EyxeIPidIa yIO HETAYEVEDTEPN XPAON A VIO
TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.
EkTOG a1md TIG UTTODEIEEIG OTO EYXEIPIDIO XPONG TTPETTE
va TNPEITE Kal Toug 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIGHOUG
ao@aAgiag kal TTPOANWNG aTuXNUATWY.

Y1odeigeig ac@aAeiag

AilaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOZ

o Ymo6oeién Gueoou kivoUvou, o orroiog odnyei og
oofBapoug Tpauuariopous n Bavaro.

AN TTPOEIAOINOIHEH

o YmodeiEn mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
utropei va odnyriogl og cofapouls TpauuaTiopols n
Bavaro.

AN [IPOZOXH

o YodeiEn mbavwg emikivduvng KaTdoTaaong, n ormoia
UTTOPEl va 0dnynaoel o€ EAQPPEIS TpauuaTnouous.

MPOZOXH
o YmodeiEn mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
utTopei va 0dnynoel o€ UAIKES Cnuies.

levikég urodeielig ao@aAeiag NAEKTPIKWV
epyaAegiwv

A\ TPOEIAOINOIHEH

o Aiapadere 6Aeg Tig utTodei§els aopalsgiag kai TiS
odnyieg.
H mapdAeipn tpnong rwv umrodeiéewv acpaleiag kai
TWwV 00NYIWV UTTOPET va €X€&l WS aTToTéAeoua
nAekrpommAnéia kar ooBapols TpauuaTiouous.
PuAdooere OAsg TIS UTTOOEI§EIS aopaAsiag kail TI
odnyieg yia pgAdovrikni xpron.

O 6po¢ "nAeKTPIKG pyaAeio” TTou XpnoIUoTToIEiTal OTIS

urrodeieic aopalsiac apopd NAEKTPIKG pyaleia mou

AgitoupyoUv 1600 e NAEKTPIKO peUua arréd mpida (ue
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NAeKTPIKG KaAwdIo) 600 Kai e urrarapia (xwpic
NAEKTPIKG KaAwdIo).

1

92

Ac@dAeia pépoug epyaaiag

a H meploxn epyaociag mpémel va gival kaBapn
Kal PE ETTOPKA QWTIONO. H akaraoraoia kai o
EANITTAS QWTIONOS UTTOPET va EXOUV WS
amoTéAsoua aruxnuara.

b Me 10 NAekTPIKO EpyaAEio pnv epyaleoTe O€
TEPIOXEG HE EKPNKTIKEG ATHOTPAIPEG, OTIG
OTroigg UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia 1
EUQPAEKTEG OKOVEG. Ta NAeKTPIKG epyaleia
dnuioupyoulv oTTIvVONPES, ol 0TToioI UTTOPOUV Va
avagpAééouv Tn okOvn Kal TOUS aToUs.

c Kartd tn Si1dpkeia TNG Xpiong Tou NAEKTPIKOU
€£pyaAgiou KPATATE Ta TTaISIA KAl Ta GAAQ
dropa yakpid. Av oag armooTdoouV Thv
TPOCOX!) UTTOPEI va XGaETE TOV €Agyx0 TOU
EpyaAsiou.

HAekTpIk ao@dAsia

a To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEI va
TaIpIAdel oTNV MPila. Z€ KOpia TrEPITITWON SeV
EMITPETETAI N TPOTTOTTOINGN TOU PIG. ZE
YEIWPEVA NAEKTPIKA EpyaAgia pun
XPNOIYOTIoIEiTE avTaTTTOpA TPifag. Ta owoTd
@IS Kal 01 KATAAANAES TTPides peivouv Tov Kivduvo
nAekrpormAnéiag.

b ATro@eUyETE TN CWHATIKA ETTAQN PE
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
owpata KaAopIPEP, POoUPVOUG Kal Puyeia. Av
TO OWUA 0a¢ ival YeEIwPEVO UTTApXEl aUéENUEVOS
Kivduvog nAektporrAnéiag.

c NpooTaréyTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia aTd
Bpoxn kai vypaaoia. Ao 1 digioduon vepou
péoa o€ éva nAeKTpIKO epyaleio auédveral o
Kivduvog nAektporrAnéiag.

d Mn xpnoipotrolgitTe To NAEKTPIKOG KaAwSI0 yia
VO HETAPEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio, yia va
TO KPEPAOETE 1 YIa va TPABAETE TO @Ig ATTO
TNV mpila. MpooTatéwre To KAAWSIO AT TN
ZéoTn, Ta Aadia, TIG AIXMNPEG AKPES KAl ATT TA
KIvoUpeva pépn Tou epyaleiou. Ta yaaouéva
Kai Ta utrepdepéva NAEKTPIKG KaAwdia auédvouv
ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

e Av gpydleoTe 010 UTTaI0pO PE Eva NAEKTPIKO
€PYOAAEIO XPNOIMOTTOIEITE HOVO KOAWSIO
TPOEKTAONG TTOU gival KATAAANAO yia
e§wrepikn XpAon. Ao m xprion evos kaAwdiou
TTPOEKTAONG TTOU gival KatdAAnAo yia e§wrepikn
Xpnraon o kivduvog nAekTporrAnéiag peiverai.

f Av n Aeitoupyia Tou NAeKTPIKOU EpyaAgiou o€
uypo TrepIBaAAov Sev uTropei va atro@euxdei
XPNOIMOTTOINCTE TIPOOTATEUTIKO S10KOTITN
amé pevpa diappong. H xprion evég
TPOOTATEUTIKOU OIAKOTITN UEIWVEI TOV KivOUVO
nAekrporrAnéiag.

Ao@dAeia yia dropa

a Na gioTe TTPOTEKTIKOI O€ OTI KAVETE Kal va
XPNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKS EpyaAEio Aoyikd
Kal ouveTd. Mn xpnoipotrolgite Kavéva
NAEKTPIKO EPYaAEio OTaV Ei0TE KOUPAOHEVOI 1
UTTO TNV ETTISPOCT VAPKWTIKWY OUCIWY,
aAKOOA 1| @appdkwv. Mia oriyur ampooeéiag
Kard tn xprnon 1ou NAEKTPIKOU epyaleiou utropei
va éxel ws amoréAeoua agofapols
TPAUUATIOUOUS.

b MdvTta va opdTe ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIONO KOl TIPOOTATEUTIKG YUaAId.
AvédAoya ue Tov 1UTTO KaI TN XProN ToU NAEKTPIKOU

EANnvika

EpyaAgiou n xpNRaon artouikoU TTPOOTATEUTIKOU
géomAiouoU 6w udoka okovng, avrioAiobnTika
urrodnuara, mPoOTATEUTIKO KPAVOS KAl
WTOAOTTIOES, UEIWVEI TOV KiVOUVO TPQUUQATIOHWV.

c ATmo@puyeTe TNV akouola évapén xprong. Mpiv
ouVBEoeTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oTO
NAEKTPIKO PEUMA N TNV MTTATAPIN KAl TTPIV TO
KPOTNOETE N} TO HETAPEPETE BEBaAIWOEITE TTWG
€ival aTrevepyoTroinpévo. Av Kard 1n uerapopd
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou éxete To OAxTUAO OTN
oKavddaAn 1 av 1o ouvOEoETE OTNV NAEKTPIKNA
mpida i oTnV pITarapia EVEPYOTTOINUEVO, UTTOPET
va mpokAnBouv aruxrjuara.

d MpoTou evepyoTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio apaipéoTe Ta e§apTApaTa pUBIONG
kal Ta KA&1814 yia Bideg. Eva eédprnua rj éva
KA€10i TTOU BpioKeTal o€ éva TTEPIOTPEPOUEVO
TUALQ TOU EPYQAEIOU UTTOPET va TTPOKAAETE!
TPAULATIONOUS.

e ATOQEUYETE APUOIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG.
®DpovTileTe Vo 0TNPI{e0TE HE AOPAAEIQ KAl VA
€xeTE TAVTA I00ppoOTTia. Me Tov 1p61T0 QUTE
UTTOPEITE va eAEyEeTe KaAUTEPA TO NAEKTPIKO
epyaleio og kadrrola ampOouEvn TepioTaon.

f ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid
pouxa oUTe Kal Koopnuata. Kpardre Ta
HoAAId, Ta poUXa KOl TA YAVTIO COG HOKPIG
até Kivoupeva pépn. Ta papdid pouxa, Ta
yavria, Ta koounRuarTa 1 1a yakpid paAiia
UTTOPOUV va TTIaaTOUV OTa KIVOUUEVA UEPN.

g Av ptmropouv va TorofeTnBouv Siatdgeig
avappoPnaong Kal CUYKPATNONG OKOVNG
BeBaiwdeiTe TTWG éXoUuV CUVIEDEI Kal
XpnoipotroloUvTal cwoTd. H xprion piag
d1draéng avappdenans okévng UTTopEi va
UEIWOEI TOUS KIVOUVOUS aTTo T OKOVI.

XpAon Kail XEIPICHOG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

a Mnv utrep@opTWVETE TO EpYaAEio.
XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio
yia Tn douAeld oag. Me 10 kardAAnAo nAekTpik6
epyaleio epyadeote KaAUTepa Kar e peyaAuTepn
aopdAsia aTo KaBopIouEvo UPOS ITXUOG.

b Mn xpnoigotroleiTe kavéva NAEKTPIKO
epyaAeio pe xahaopévo d1akoTTn. Eva
NAEKTPIKO EpyaAeio Tou Sev utropei mAéov va
gvepyorroinBei i va arevepyorroinbei givar
EMMIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

c Mpiv kavere pubpioeig oTo epyaleio
aAAGEETE ESOPTANATA ) TO OPHOETE KATTOU,
amroouvdECTE TO QIG aTrd TNV TrPila
aQaIpECTE TNV PTrarapia. Autr n evépyeia
aTmoTPETIEI TNV TUXAIa EVEPYOTTOINGN TOU
NAeKTPIKOU gpyalgiou.

d Ta nAekTpikd epyaAeia TTou dev
XPNOIMOTTOI0UVTAI QUAGOOETE TA OE HEPOG
ac@aAiopévo amrd maidid. Mnv a@nivere va
XPNOIHOTTOINOOUV TO EPYAAEIO ATOMA TTOU eV
eival egoIkeIwpPéva PE auTo Kal Sev EXOouvV
Sdiafdaoel Tig 08nyieg AeiToupyiag. Ta nAekTpikG
epyaAegia ivai mikivduva érav xpnoiuorrolouvral
amé droua xwpis euTreipia.

e ®povTifeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAEia pE
mwpoooxn. EAéyxeTe Ta KivoUpeva pépn av
Ag1IToupyoUv cwOoTA XWPig VA HAYKWVOUV, av
UTTAPXOUV OTTAcHEVA péPN N av EXOUV TEToIA
{nuid TTou eTTNPEAadel apvnTIKA Tn AgiToupyia
TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou. Mpiv atréd Tn xprRon
TOU £PYOAEIOU ETTIOKEUAOTE TO XaAQOUEVA



HépN. MoAAG atuxriuara e NAEKTPIKG epyalsia
ogpeilovral aTo 61 €€l yivel Kakn auvTApnaon.

f Ta epyaAeia kOTTAG TPETTEl va SiatnpolvTal
aKOVIOHEéVa Kal KaBapd. Ta gpovriouéva
EpyaAgia KOTTAS L€ aiXUNPES KOWEIS ayKWVouV
Aly6repo kai 0dnyouvrai 1o EUKOAQ.

g XPNnOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
TOPEAKOUEVA, Ta ESAPTANATA KTA. CUHQWVA
ME auTég TiIG 0dnyieg. Tautéxpova Aappdvere
uTTOYnN TIG CUVONKES EPyaaTiag Kal Tn SouAeld
Trou BEAETE va KAVETE. H xprion Twv NAEKTPIKWY
EPYAAEIWV yIa SIQPOPETIKES EQAPUOYES ATTO TIC
TTPOPBAETTOUEVES UTTOPET Va EXEI WS TUVETTEIR
EMMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

5 XpnRon Kail @PovTida TWV PITaTapIWV

a PopTileTe TIG UTTATAPIEG HOVO ME
EYKEKPIMEVOUG POPTIOTEG. POPTIOTES TTOU OEV
eivar katdAAnAol yia IS OUYKEKPILEVES UTTATapPIES
UTTOPET va TTpokaAégouv TTupkayid.

b Xpnoiyotrolgite TN CUOKEUN HOVO pE
KAaTdAANAgg ptratapies. Av xpnoiuormroin6ouv
OIaQYOPETIKES UTTATAPIES UTTOPET va TTPOKAnBoUV
TPQUUQATIOLOI Kal TTUPKQYIQ.

¢ Orav ol ptratapieg dev xpnoipotrololvral 8o
TPETTEI VA QUAGOGTOVTAl HOKPIA OTTO
METOAAIKG QVTIKEIHEVA OTTWG OUVSETAPEG,
KéppaTa, KAEISId, Kap@Id, i} TTapopoIa, TTou Ba
pTTopoUcav va Tig BpaxukukAwoouv. To
BpaxukUkAwua utropei va mpokaAéael mupkayid
1 €kpnén.

d Z& OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPEI OTTO TIG
pTTaTOpieg va dlappedoel uypo. ATTOQUYETE
TNV MA@ PE aUTO To UYPO. OTav éPXETTE OE
ETTAPN ME TO UYPO, EETTAUBEITE KOAD pE VEPO.
Av 10 UYPO TTECEI OTA MATIO OAG, {NTAOTE
dueoa 1aTpIkn BonBeia. To uypd NS umarapiag
UTTOPET va TTpoKaAéTel éavOnuara Kal eykauuara
aro Oépua.

6 ZépBig

a Ta NAeKTPIKA epyoAEia TTPETTEl va
€TMIOKEVAoVTal HOVO aTrod £§EIBIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG Kal HOVO HE YVAOIA OVTAAAOKTIKA.
‘Ero1 diacgaliferal n acpalns Asiroupyia tou
epyaleiou.

MNp6o0BeTeg yevikég uTTOSEIgEIG aopaleiag

YTTO'6£IfI] ® 3¢ UEPIKES XWPES UTTOPET va UTTGpXOUV
KQaVOVIOGUOI TTou TTEPIOPICOUV TN XPHON autig NS
ouoKeung. Evnuepweeite axeTika amo 11 Kard 1é1Tov
apUOOIES UTTNPETIES.

A KINAYNOZ « Kivduvog Bavarnedépou
TpauuariopoU aré KOWIUo ASyw ave§éAeyking kivnong
ToU epyaAsiou. KparnoTe Ta uéAn Tou owuarog uakpia
armé 1a Kivouueva uépn. e Kivduvog tpauuatiouol amo
avrikeipeva mou ekToéevovrai i wéprouv. oré unv
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN av UTTapXOoUV drouda,
161aitepa aidId i {wa, o€ aktiva 15 m. ® 31 ouokeun
Oev EMITPETETAI VA Yivel Kauia peTaTpom).

A\ TTPOEIAOINOIHZEH e riaisié kar droua mou
Oev yvwpidouv 1iS 00nYies autég, OEV TTPETTEI va
Aeiroupyouv 1n ouokeun. TormikéS d1arGéeis umopouv va
peiwaouv TNV nAikia Tou xeipioTn. ® Xpeidderar KaAn
Béaan Tng TTEPIOXAS EPYATIag yia va avixVEUETE
mOavous KivdUvous. XpnoIUOTTOIEITE T CUOKEUN U6VO
E KaAS pwrioud. e piv T Asitoupyia, BeBaiwbeite 611
n ouokeun, 6Aa Ta oToixEia XEIpIoUOU Kai ol
TPOCTATEUTIKES BIaTAEEIS AsiToUpYoUV owaoTd. EAEyéTe

yia xaAapd mwuara, BeBaiwbeire 611 OAa Ta
TPOOTATEUTIKG KaAUuuaTa kai ol AaBég givar owoTd kai
o1abepd otepewpéva. Mnv xpnaoiuoTToIgiTE T TUOKEUN,
£av dev Asiroupyei Gpoya. e AviikaBioTare pBapuéva
KareaTpauuéva uépn mpiv amo v évapén Asimoupyia
NG OUOKEUNS. o [1oTé unv AEIToupyeirte Tn oUOKeUn av o
SI1aKOTITNG TNG OUOKEUNS 0TN Aafr Oev vepyorroleital i
armrevepyorrolgital owoTd. e Kivduvog avdkpouong Adyw
amwAeiag iIcopporriag. ATToQeUyeTe apUOIKES OTATEIS
TOU OWUATOS, YPOVTICETE va OTNPICECTE OTEPEQA IE
aopdAsia kai va éxere mavia icopporria. e Kivouvog
ooPapou Tpauuatiopol amrd auéAsia érav Adyw ouxvig
XPHong utrdpxel EE0IKEIWTN UE TN TUOKEUR. ® AV 1
ouoKeun Téael KaTw, XTUTTAOEI i doveital acuvhBioTa,
arauariaTe TNV auéows Kai EAEYETe yia {nuiEs
EVIOTTIOTE TNV aITia TwV Kpadaouwyv. AWOoTeE TN CUCKEUN
yia emokeun o€ éouaiodoTnuévo KardoTnua n
QVTIKQTAOTHOTE T OUOKEUN.

AN [TIPOZOXH o Kara N A&IToupyia NG GUOKEUNS
POPATE TTPOTTATEUTIKG UATIWV KAl WTOATTTIOES, YEPA Kai
avOeKTIKG yavTia Kai TTpOOTATEUTIKO Kpavog. Popdre
HAoKQa TTPOooWITOU OTAV N Epyaaia dnuUIoupyei okovn.

e Kara tnv epyaaia ue 1o epyaeio va popdre Bapd,
HakKpU TavreAdvi, OwaoTd utTodruaTa Kai EQapuoaTa
yavria. Mnv gpyadeore EuréAutol. Mnv gopdre
koourjuara, médIAa oUTe Kovrd mavreAdvia. e Kivduvog
TPaUUQATIONOU Qv TTIACTOUV O€ KIVOUUEVA uépn TS
OUOKEUNS @apdid polxa, puakpid uaAAid  koounuara.
Mnv mAnaoiadere ora kivoUueva uépn 1g CUOKEUNS
@apdia pouxa 1 koounuara. Exere deuéva ta pakpid
HaAAiG. e O1 wroaaTides UTTOPEi va TTepIopicouV TNV
IKQVOTNTG 0ag va aKoUTE TTPOEIBOTTOINTIKOUS fXoUS, yI’
auTté TTPOTEXETE yia TTIBavoUS KIVOUVOUS KOVTA 0ag Kal
arov xwpo epyaaiag. e H Asiroupyia mapouoiwv
epyaleiwv atov mepiBdAtovra xwpo auédver Tov Kivduvo
BAGBNg tng akong kai Tnv mlavérnTa va unv
avriAn@Beite mOavoug KivOUVOUG, TT.X. AToud TToU
EI0EpYOVTal OTOV XWpPO epyaaias oag. @ O1 oAioBnpég
AaBég kai emipaveies magiuarog mapeuTTodifouv Tov
aoQaAn XelpIoud Kai Tov EAEYXO TNG CUOKEUNS O€
ammpooueves karaoraoels. O AaBES Kal or EmQAveIes
maoiuarog Ba mPETel va gival oTeyVES, KABapES Kai
Xwpic Aadia 1 ypdoa. e Xpnoiuorroleite pévo
géapriuara kai aviaAAakTIKG, Ta omoia éxouv TNV
EYKpIon Tou KaraokeuaoTh. Ta yvroia mapeAKOuEVa Kai
TQ yvAoIa aviaAAQKTIKG yyuoulvral TNV ao@aAn Kai
ammpooKoTTTN AgiToupyia Tou epyaAgiou.

MNMpo@uAdgeig aopaleiag yia To aAucotrpiovo
HITaTapiog

AN TTPOEIAOINOIHZH o Orav utTapXeEl
KivOUVOG KEPAUVOU LNV XPNOIUOTTOIEITE TN OUTKEUN.

® Befaiwbeite 611 0 o1 diardéeis aopalsiag kai o
AaBég eival owaTa Kai ue aoPaAgia OTEPEWUEVES Kal Eiva
o€ KaAn kardaraaorn. e [1piv xpnoiuoTTOINCETE TN
ouokeun emmAéETe aTaBepn) Béan, kabapd xwpo epyaoiag
Kai oxediaoTe 1n diadpoun dlaQuyns o€ TEPITTTWON
mTwong kAadiwv. e [poaéxere érav dnuioupyouvrai
avabupidoeis Aadiou kai piovidia. Av xpeialeral,
Popdre UGoKa fj CUCKEUN avatvong. e Kpardre mavra
10 TNAEOKOTTIKG aAugorpiovo kai ue Ta dUo xépia. Me o
éva xépl Kpardre yepd Tov déova. Me 1o GAAo xépi
KparnoTe arabepa tnv miow Aafn, marnoTe 10 MARKTPO
amac@dAiong Tou SIaKOTTT OUOKEUNS KaBWGS Kai Tov
O1aKOTTTN oUOKeUNS. ® Kivduvog nAektporrAnéiag érav n
aAuagida KoTTiS €pBel O€ ETTAP UE KPUUUEVES YPAUUES
nAekTpiKoU peuparog. Kpardre 1a nAekTpikG pyaleia
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HOVOo arré TIS HOVWUEVES XEIPOAABES, KaBWS Kard v
ETaQn UE NAEKTPOPOPa KaAwdia UTTopEi va eupaviodei
NAEKTPIKN TAoN OTa PETAAAIKG EPN TNS OUOKEUNS.

o Kivduvog tpaupariopou. Mnv KAVeTe ueTaTpoTTéS oTn
ouokeun. Mnv XpnoiUoTTOIEITE TN OUCKEUN yia va
Agiroupyeite mpooBeTa e€aprriuara fj CUOKEUES TTOU OV
OUVIOTWVTAI QTTO TOV KATAOKEUAOTH TNG OUOKEUNS.
‘Otav n dkpn TNG AApag €pOEI O€ ETTAPT| PE AVTIKEIPEVO 1
o1av 10 {UAO KAUTITETOI KOl N GAUCTIOA KOTTAG HAYKWVEI
OTO ONpEio KOTTAG, TOTE UTToPE va GupBei avakpouon.
2€ OPIOYEVEG TIEPITITWOEIG, N ETTAPN PE TNV AKPN TNG
Adpag ptropei va odnynoel og ampoadoknTn, TTPOG Ta
oW avTidpaaon KATd TNV OTToia N Adua XTUTTIETAI TTPOG
TO TTAVW KOl TTPOG TOV XEIPIOTH. H euTTAOKN TNG aAucidag
KOTIAG OTNV ETTAVW aKUN TNG Aduag UTropei va wlnoel
ToxUTaTa TN AGPa TTPOG Ta THOW OTNV KaTeUBUVON Tou
xelp1oTh. OmroladnToTe aTTd QUTEG TIG AVTIOPACEIG
UTTOpPEi va 0dNyAoEel O€ aTTWAEIQ EAEYXOU.

N TIPOEIAOIOIHEH « ZoPapoi
Tpauuariopoi amoé amwAsia eAEyxou eaitiag
avdkpouong. Mn Bacifeote ammokAEIOTIKG OTIC
evowpatwuéves dlaraéeis aopalsiag, arAd AauBdvere
KardAnAa pérpa yia epyaacia xwpic aruxnuara Kai
Tpauuariopous. e Kard 1n xpron 1¢ CUOKEUNG, TTPETTEL
va QopdaTe Tov TapeXOuEVO IuavTa uetapopds. O iudvrag
ueragpopdg diabérel taxuouvdeauo. O juavrag oag
Bonba va eAéyxere Tn ouokeun OTav TN XaUNAWVETE PETA
TNV KOTII) Kal Kpard 1o BAapog NG OUOKEUNS KaTd TN
S1dpkeia ng korrrig. @ Kivduvog aoBapou
Tpauuariopou, 6Tav o IUAVTaS UETAPOoPAs OEV UTTOPEi va
aQaIpEOEi APKETA YPryopa O TTEPITTTWON EKTAKTNG
avaykng. 1piv XpnoIUOTTOINOETE TN OUOKEUN
£60IKEIWOEITE e TOV IUGVTa LETAPOPAS Kal TOV
raxuouvdeauo. Mn popdre pouxa emavw amoé Tov
IMAVTa WHOU Kai NV TTapEUTTOBICETE TTOTE UE
orroiovénToTE TPOTTO TNV TTPdOBACN OTOV
TaXUOUVOETUO. @ [1pIV EVEPYOTTOINTETE T CUOKEUN,
BeBaiweeire 611 N aAuoida KoTTHS OV AKOUUTTG O€ Kavéva
avrikeipevo. e Kivduvog oofapou tpauuariouod, érav
pia aAucida Ko ou éxel TeviwBei AavBaouéva
merdyerail amod n Adua odriynong. Mpiv amré kGBe xpron
eAéyxere Tnv TGvuon ¢ aAuoidag. BePaiwbeite 11 n
aAuaida korrrg eivar Aadwpévn, €10IKG yia véeg aAUTideS.
o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, AQPAIPEDTE TIC
urrarapies kai BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
givar evieAws akivnra:
o [Ipiv kaBapioere T CUOKEUN 1) TNV EEUTTAOKAPETE.
o [lpiv aprioere avemiBAETTn TN OUOKEUN.
e [lpIv TOTTOBETATETE 1} AQIPETETE TTPOTOETA
eéapriuara.
o [lpIv eAéyéete, KABQPIOETE 1) KAVETE EPYADIES ETAVW
OTn OUOKEUN.
e Kivduvog tpaupariopoUu Adyw avakpouonsg. Mérpa
yla TNV QIroTpoTT) QvaKpouong:
o Aiaopaliorte va givai o xWwpog pyaciag oag
amarayuévog amré eumédia.
e Kard tnv gpyacia e 10 TNAECKOTTIKO aAuaorTpiovo
armo@UYETE OTTOIAdONTTOTE ETTAPN TNS GKPNS TS Aduag
e KAadIG i GAAa avTikeiueva.
e Kpardre 1n oUOKeun Kai ue 1a dU0 xépia.
o Pépre TO oWUA Kal Ta xépia oag o€ Béon omou
UTTOPEITE va avTEEETE TIC OUVANEIS avaKpOoUOonS.
e Kard tn didpKela TN AgIroupyiag ToTé unv aQivere
£Ae0Bepo TO aAuaorrpiovo.
o AmToQeUyeTe AQUOIKES OTAOEIS TOU OWUATOS. AUTO
oag divel KaAUTEPO éAeyxo oTo aAuoorpiovo kai

euTTodidel TNV akoUaoia eTagn LE TNV Gkpn NS AGuag
0€ ampoadOKNTEG KATAOTAOEIS.

o XpnoiuoTToIEiTE UOVO TIS QVTAAAAKTIKES AGUES Kai
aAuoideg mou ouvioTd o kataokeuaoTris Or AdBog
avraAAakTikéS Adues kal aAuaideg umopouv va
TTpoKaAéoouv oTTdoiIuo NS aAuoidag Kai
avdkpouon.

e To akovioua tng aAuoidag Kotrng eivar SUoKoAN
gpyaoia. O KaTaOKEUAOTAS OUVIOTA TNV
avrikardoTaon pIag eeapuévng r OTopwpéVNG
aAuagidag pe véa.

e Kivduvog tpauuariopol. Mn xpnoiuortoieite 1
ouoKeun avefaouévol Tdvw o€ OKGAes i aoTabeic
em@aveies. lNa va diarnpeite v Icopporria oag érav

KOBETE va OTéKEDTE TTAVTA Kal e Ta OUO TOdIa O

o1abepd £dapog. e Kivouvog nAektporAnéiag. Mnv

EPYAJETTE [IE T) OUOKEUN O€ amréaTaon UIKPOTEPN TwV

10 m amd eAeUBepa kaAwdia. e Kivouvog rpaupariopou

av éva Auvyiouévo kAadi extivayOei kard 1o KOwiuo.

o [Ipooéére Ta KAQdIG TTOU TTEQPTOUV KAl QUTE TTOU

EKTIVAOOOVTQl OTAV EXOUV TTEOEI OTO £€6a¢POS. ® AV TO

aAvoompiovo maoTei o€ Aerrté E0Ao kai ekTivaxBei atnv

KareUBuvan Tou XEIPIOTH, O XEIPIOTAS UTTOPEI va XAoel

v 100ppoTTia Tou. lMpooéxere d1av KOPETE LIKPOUS

Bauvoug kai BAaaToug. e Orav n arédo0n KOTAg

peiwveral EAEyETe Ta dOvria Tou Tpioviou. Ta epyaleia

KOTTNS TTPETTEI va 1aTNPoUVTal TTAVTA aKOVIOUEVA Kal

kaBapd. Ta akoviouéva epyalsia KOTTAS EAEyxovral TTIo

gUKoAa kai dev utTAokapouv eUkoAa. Av xpeidderal,
avTIKaTaoTROoTE TNV aAuoida Kai TNV Adua.

Xpnoiuotroleite ammoKAEIOTIKG yvrioia aviaAAaKTIKG Tou

karaokeuaaTr). e Kivduvog tpaupariopou aitiag

UTTAOKAPIOUEVNS OUOKEUNS KOTTHS. AV N aAucida KoTTHS

N n Adua éxer urAokaper oAU wnAd kai Oev Tnv QTAVETE,

{nmare 1 oupBoUAn evog yewTTévou 1) SATOKOUOU yia

TNV AQ0QaAn a@aipeon Tou unxaviouou Kornig. e [piv

arré KaBe xpnon, BeBaiwbeite 611 n olvdeon advwv NG

paBdou Kai 1o epyaieio korrrg eivar kKaAd oTepewéva.

MPOXOXH « AT0OnKeUETE TO EPYaleio uévo oe

EOWTEPIKOUS XWPOUG.

MNp6o0BeTeg UTTOSEIEIG aTPaAEiag yia Tn
pTTaTapia

A\ TTPOEIAOINOIHZH e Kivsuvoc
TpauparTiopou, TTUpKayIas Kai {nuids oTo mpoidv Adyw
BpaxukukAwparog. AiaBpwrikd fi aywyiua uypd, 6mws
aAuuUpO vePO, opIouEVa XNIIKA, ASUKQVTIKA Kail TTpoiovTa
TTOU TTEPIEXOUV ASUKQVTIKO, UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
BpaxukikAwpa. Mnv BubBilete Tn ouokeun, Thv
agaipoUuEvn urrarapia 1 Tov YoprioT O€ uypPd.
BeBaiwbeite 611 dev eioépxovTal Uypd aTn OUCKEUN 1 TN
umarapia.

Ac@aAng peTa@OpPAG Kal atrodnkKkeuon

AN TIPOEIAOIIOIHZH « ATTEVEQPYOTTOINTTE TN
OUOKEUN, a®HOTE TNV VA KPUWOEI Kl QQAIPETTE TIS
UTTQTAPIES TTPIV TNV ATTOBNKEUOETE 1 T LUETAPEPETE.

® [IpIv armoBNKEUTETE 1) IETAPEPETE TN CUOKEUR KAAUWTE
TO EPYQAEio KOTTG LIE TO TTPOCTATEUTIKO aAuaidag.

AN\ [TPOXOXH . Kivduvog tpaupuariouoU kai
{nuiGg oTn OUOKEUN. AOQaAioTe Tn OUOKEUN Katd TN
HETaQopad arréd uerakivnon f mrwon.

MPOZOXH « Apaipéare Tuxov {éva owpara arré
OUOKEUN TIPIV TN LETAQEPETE 1 QTTOBNKEUOETE.

o ATTOONKEUOTE T CUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAQ
agpiIfouevo xwpo orou Oev Exouv mpooLaan maidid.
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Kparrjote 1 ouokeun Pakpid arméd O1aBpwTIKES OUTIES,
OTTW¢ XNUIKG Tpoidvra kntTou. @ Mnv amobnkevere
oUOKeun o€ uttaiBpio xwpo. e BeBaiwbeire 611 n aAucida
gival EAappuws Aadwpévn é1av ammodnkeUeTe T CUOKEUN
yia mepIoooTePo ammd éva uriva. O KataoKeuaoTnS
OUOTAVEI va XPNOILOTTOIEITaI OTTPEI WS QVTIOKWPIAKO Kal
Airravriké péoo. MNa kardAAnAo orpél pwTAOTE OTO TUNUA
ggutrnpérnon mmeAarwyv.

Ac@aAng ouvtipnon Kal gpovTida

Yo 6£lfn o O1 epyaaies 0épPIs kai ouvrApnong
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI u6vo amd karGAAnAa
£EEIBIKEUIEVO KAl KATAPTIOUEVO TTPOOWITIKG. 2ag
OUVIOTOUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ £0UCIOOOTNEVO
KEVTPO ETMIOKEUWYV. ® ETTITPETTETAI va EKTEAEITE udvo TIG
PUBUICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQPOVTAl O€ QUTO TO
eyxelpidio Agitoupyiag. lNa TPOTOETES EMIOKEVES
EMKOIVWVNOTE LIE Ta £§0UTIOd0TNUEVA KATAOTALATA.

AN\ TPOEIAOIMOIHXH e« Kivsuvog
TpaupariopoU. H aAucida komng eivar éaipeTika
KOQTEPN. 2€ Epyaaies ouvrnpnong g aAucidag popdre
KardAAnAa mpoorareutika yavria kaBwg kai otav
KaBapileTe, OTEPEWVETE 1) AQPQIPEITE TO TTPOOTATEUTIKO
¢ aAuoidag. e AkoAouBeire Tig 0dnyies yia Tnv Tavuon
¢ aAuoidag, Tn pUBuion TS Tavuong kai N Airavan
¢ aAuoidag. e >oBapdg Tpauuariouds € airiag
avakpouong O€ TTEPITTITWON TTOU N KATEOTPAUUEV
aAuaida dev avrikaraoTaBei 1y emmiokeuaatei. o [piv Tov
KaBapioud 1 TN ouvTHPENON TNG OUCKEUNS
QTTEVEPYOTTOINOTE TO UOTEP KAl AQPAIPEDTE TN UTTarapia.
® BefBaiwBeire 611 N ouokeun Bpiokeral oe acpain
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTd XpoVIKa diaoTiuara ori
ol reipol, Ta magiuadia kai ol Bideg ival ogiypéva.

e Kivduvog tpauuariopol Abyw pakpds Kai xwpic
diakomn xprong tng ouokeung. Orav epyddeoTe e
OUOKEUN va KAveTe SIaAsiupara TaKTIKg.

AN [MTPOXZOXH « Xpnaoiuorroigite uévo
avraAAakrikd, aéeooudp kai TPdabeTa eéapriuara mou
€xouv Tnv €yKpion Tou KaraokeuaoTn. Ta yvioia
avraAAakTika, aéeooudp kai TpooBera eéapriuara
gyyuwvrai v ac@aAn kai arrpooKoTTTn Asiroupyia g
OUOKEUNG.

TMPOXOXH e Mera amé ka6 Xprion kabapiore T0
MPOIdV ue paAako, oteyvo mavi.

Aoitroi kivduvol

AN\ TIPOEIAOIOIHZH

e Akoun Kai av n GUOKEUN XPNOILOTTOIEITal OTTWS
mpofAémeral, mapauévouv Karmolor uoviuol Kivouvol.
Kard n xprion g OUOKEUNGS EVOEXETal va
1mpokAnBoUv o1 akéAoubor kivouvolr:

o Or1 kpadaopoi utopei va mpoéevioouv
TPAUUATIONOUS. XPNOIUOTTOINOTE TO CWOTO EPYaAEio
yia KGO epyaacia, xpnoiuoTTOINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TTepIOpPIOTE TIS WPES Epyaaiag kai TNV
£kBeon.

o O 66puPog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
Popéate wroaaTTideS Kal TEPIOPIOTE TNV
Kkaramrévnon.

o Tpauparioués amé KOWIUo KaTd tnv emaen ue
ekTeBeIuéva d6vrtia TG aAuoidag Korrrg.

o Tpauuariouos améd KOwiuo ASyw ampoBAeTiwy,
améTouwV KIVAOEWVY 1 avakpouongs mng Aduag.

o Tpauuarioués amré kOWILo / Kapewua arré TuRuara
Tou TreTayovrai amo TNV aAucida KoTNig.

o Tpauuariouoi ammd eEKTPEVOOVI(OUEVQA AVTIKEIIEVA
(koupudria EuAou, Bpavouara).

e Ejomvor okovng kai owparidiwy.

e Emagn tou dépparog e 1o Aimravriko / Add.

Meiwon Tou KivdUvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia ueydAo xpovikd digotnua
eVOEXETaI AByw Twv KPadaouwv va TPoKaAéael oTa
Xépia diarapaxés KukAogopiag aiuarog. Agv prropei
va kaBopioTei IGPKEIX XPNOILOTTOINONG UE YEVIKA
10X0, 01611 auth eéaptaral amd moAAOUS TTapayovTeS:
e Arouikn) mpodidBean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua dakTUAwV)
o XaunAn 6epuokpacia mepiBdArovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV QOopdTe (e0Td yavria.
o To ogi&iuo NG AaBng eutrodidel Tnv KaAr KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adidgkorn Asiroupyia éxer o BAaBepés ouvETTEIES
arr' 011 n Asitoupyia ue diaAsiypara.
Kard tnv rakTikn, moAUwpn xpRnon tou epyaAsiou kai
gpooov ekdnAwvovral emaveAnuuéva ouuTITWUATa
oW  1.X. poudiacua 6akTUAwY, Kpua xépia,
ouvioTaral va oupfouAeureite évav yiarpo.

MpoBAeréuevn xpRon

A KINAYNOX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavarou Adyw kowiuarog

Xpnoiuorroigite 1o epyalgio uévo yia Tov oKomo mou

mpoopileral.

e To aAugoTIpiovo PTTOTAPIOG WE TTPOEKTOON
TTpoopifeTal HOVo yia IBIWTIKI Xprion.

e H ouokeur TTpoopideTal yia Xprion o€ utraidpio
XWpo.

e [a Adyoug aopaAeiag va KpaTtaTe TTavTa oTabepd T
OUOKEUN Kal PE Ta 800 Xépla.

e H ouokeun TTpoopigeTal yia TNV KOTTH Kail TO KAGSEa
MIKPWV KAABIWYV Kal KAwvapiwy upnAd o éva
OévTpo. ESW 0 XprioTng OTEKETAI HE ACPAAEIQ OTO
£d0¢0G.

OTroladrrote AAAN Xprion, TT.X. KOTIA hE avappixnon,

KAGdEPa o€ KOVTIVO Onueio ) KOTTA UAIKOU GTO TTITTESO

Tou £ddpoug Oev eival atTodekTA. Tnv eubuvn yia

KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO TN YN ETTITPETTOUEVN

XPnon Ty QEPEI 0 XproTng.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIK@ ouokeuaaoiag ival avVakuKAWGOIA.
ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opBé TpdTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mm  OUXV, EE0PTANOTA OTTWG PTTATOPIEG OTTAEG,

eTmava@opTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TepITTwaon AavBaopévng Xxprong f amméppiyng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal To epPIBGAAov. QGT600, AUTG Ta CUCTATIKG gival
aTmapaiTNTa yia TN owaoTA A&IToupyia TNG oUoKEUAG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO OUHBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTToppiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA OTTOpPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival dlaBéoipyeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH
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MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yvrola TTapeAKOUEVa Kal yVRAoIa
QAVTOAAGKTIKE, KaBWG auTd yyuwvTal TNV Ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn diglBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAICHOG
O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAl
£TTAVW OTN ocuokeuaoia. Katd tnv agaipeon atmé mn
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN YETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

[evik6 TTpogIdoTroinTiké oUpBoAo

Mpiv atré TNV évapén xpriong diapdoTe
TIG 0dNyYieg Xxprong Kai OAEG TIg
uTTodEigEIG aopaAeiag.

Kard tnv epyacia pe Tn oUOKEUN va
@OopPATE avTIoNIoBNTIKA KOl avOEeKTIKG
yavria.

Katé Tnv epyaaia pe Tn ouokeur Qopdre
avTIoNIoBNTIKG UTTOBHPATA ACPAAEiag.

Ge®b>

Katé Tnv epyacia pe TN oUCKeUN va
@OPATE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG
MATIWV KOI WTOOOTTIOEG.

£

Mnv exBETeTe TN ocUOKeUR o€ Bpoxn A
uypaaia.

Kivduvog a1d nAekTpikd peupa. Otav
€PYALeTTE PE TN OUOKEUNR, BIATNPAOTE
eAdyioTn améaTacn 10 m améd eAeubepa
KaAwdIa.

Kivduvog atéd ekapevdovifoueva
avTikeigeva. Kpatdre Tuxov
TIAPEUPIOKOPEVOUG, IBIaITEPT TTAIBIA KAl
KaTolKidla {wa, o€ aTréoTaoN
TouAdxioTov 15 m amé Tnv Tepioxn
gpyaaiag.

Tpapnyua: Apueon ac@aAsia

BERID>®

KateBuvon kivnong Tng aAuacidag

MpooTaTEUTIKOG POUXIOHOG

A KINAYNOZ

Oavarngdpog kivduvog Abyw kowiuartog. Kara tnv
gpyaaia ue 1o gpyaleio popdre kardAAnAa
TPOOTATEUTIKG poUxa. TNPEITE TOUS TOTTIKOUS
Kavoviouous mpéAnwng atuxnuarwv.

g
R
5
¢

MpooTacia ke@aAng
Kard tnv epyacia pe Tn ouokeun @opdre KAaTGAANAo
TIPOOTATEUTIKO Kpdvog katd EN 397 kai ye orjpavon
CE.
Kard Tnv epyacia pe Tn OUOKEUH QOPATE WTOACTTIOES
katé EN 352-1 kai pye orjpavon CE.
MNa mpooTacia amd ekopevdovi{dpeva Bpadouara,
@opaTe KatdAANAa TpooTaTeuTIKG YuaAid katd EN 166
1 pe orjpavon CE. 'H @opéoTe TrpooTateuTikn {eAaTiva
pamwv katd EN 1731 kai pe onpavon CE.
MTropeite va TTpouNBEUTEITE TTPOCTATEUTIKG KPAVN HE
EVOWNATWHEVEG WTOACTTIOEG KA TIPOOTATEUTIKO POTIWV
atmod Ta €1I0IKA EUTTOPIKA KATAOTAUATA.

MpooTaTEUTIKA YAVTIO
Katé tTnv epyacia pe Tn GUOKEUR QOpPATe KATAAANAQ
TIPOOTATEUTIKA YavTIa pe €EOTTAIONG TTpOOTACIAg YIa
koyipo kata EN 381-7 kai pe orjpavon CE.

Ymodnpara acpaAgiag
Kard tTnv epyacia pe Tn guokeur) @opdre avTioAiodnTIKA
utrodrjpata aopaAeiog katd EN 20345 kai pe orjpavon
CE.

Meprypagr OUCKEUAG

& auTég TIG 00nyieg AeIToupyiag TTePIYPAPETal O
UEyI0TOG BUVATOG €EOTTAIONAG. 2T0 TTAPADOTED UAIKO
UTTAPXOUV BIapopég avaAoya e To HoVTEAO (avaTpégTe
OTn CUOKEUaaia).

Eikova BA. Tig O€AidEG EIKOVWV

Eikéva A

@) Ahuoida

(@) Adua odiynong

®) Tépua

(@) Mmourévi Adpag odriynang

(®) Kahupua

@ Bida yia Tn pUBuIoN TNG TGvuoNG aAucidag
(@) Karaki Soxeiou Aadiod ahuoidag

Méavw a€ovag

@ MepioTpo@ikdg dakTUAIOG

Mpoo6rikn £TTEKTAONG

() Kpikog yia Tov IuavTa peTapopag

({2 Katw dgovag

(@3 Xeipohapn

MAAKTPO OTTACPAEANICNG PTTATAPIGIV

(® Mivaida ToTmou

AIOKOTITNG CUCKEUAC

@ MAAKTPO ammao@aAiong dIAKOTIT CUCKEUAG
lpavTag pETapopdg

KAe1di Allen yia puBuion Tng Tévuong aAucidag
MPOCTATEUTIKG aAUGTBag

@) NadI aluaidag

@ *Mmatapia Battery Power 18V

@3 *TaxugoprioTrg Battery Power 18V

* MpoaipeTika
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ZuoTolXia HTTaTapPIWYV
H ouokeur| uTropei va AeIToupynoel e guoTolyia
utratapiwv 18 V Karcher Battery Power.

Oéon og AsiTtoupyia

TomoBéTnon dgova
Av xpelddeTal, N CUCKEUR UTTOPET va eTTEKTOBE pE TNV
TTOPEXOMEVN TTIPOCONKN ETTEKTACNG.
ZUVOEOTE TO KATW THAMA Kal TNV TTPoaOiKn
ETTEKTOONG.
Eikéva B
2. ZuvdEoTe TO ETTAVW TUAKA Kal TNV TTPoaBrKkn
ETTEKTAONG.

AvdpTnon IHAVTa JETAPOPAG

O 1yavtag oag Bondd va XauNAWVETE TN CUOKEUN PE

eAeyXOUEVO TPOTTO PETA TNV KOTTA Kal KpaTd TO BAPOG

TNG OUCKEUNRG KATA TN XPron.

Eikéva C

1. TepdoTe Toug yavTZoug TOU INGVTA GTOUG KPIKOUG
NG AaBng kai Tou dgova. MepdaTe Tov INAvTa TTAVW
atré Tov éva wpo. BeBaiwdeite 611 0 1pdvTag
peTapopdg puTropEi va Aubei ypriyopa o€ TTEPITITWON
KivoUvou.

NMARpwon doxeiou Aadiou aAucidag

1. Av xpeiagetal, kaBapioTe TNV TTEPIOXT YUpw a1 TO
avolyua TAfpwong amé pokavidia Kal pUTTouG.

2. AgaipéaTe To KaTIAKI Tou Soxeiou Aadiol aAucidag.
Eikéva D

3. TepioTe 10 doxeio pe AadI aAuaidag. EAEyETe T
0Ta0WN Tou Aadiou aAugidag oTo Gvolypa eAEyxou
Kol BeBaiwBeite 611 TO Boxeio Aadiou aAuaidag Exel
YEUIOEI uEXPI TO PEYIOTO KATW aTTé TO Avolyua
TAPWONG.
Eikéva E

4. Av xpeiagetal, kaBapioTe TUXOV XUPEVO AGDI
aAucidag pe Travi.

5. KAeioTe 10 doxeio Tou AadioU aAucidag PE TO KOTTAKI.

‘EAeyxog Tdvuong aAucidag

A [IPOXOXH
Koeoreprj aAugida
Tpauuariouos amrd kKOWiUo
2¢€ OA&g TIS Epyaaies atnv aAucida gopdre
TPOCTATEUTIKG yavTia.
1. AQ@aIpEaTe TO TTPOOTATEUTIKO aAUCiDAG.
Eikéva F
2. TpaBngre TpooekTIkG TNV aAuagida.
Eikéva G
H améoTtaon petagt Adpag kai ahugidag TpéTel va
gival 3-4 mm.
3. Av xpeidgetal, puBpioTe TNV Tdvuon TNG aAuaidag
(BA. KepaAaio PubBuion rdvuong aAuoidag).

TomoBéTnon prrarapiog
1. QOnaTe TN ouaToIXia PTTATAPIWY OTNV UTTOBOXA TNG
OUOKEUNG, JEXPI VO aKOUTETE TOV X0 EQAPHOYNAG.
Eikéva H

Baoikog 1p61TOG XEIPIOHOU
1. E&etdoTe 10 OévTpo Kal Ta KAADIA yia nMIEG OTTWG
.X. YIo ofyn.
2 € TIEPITITWON KATEOTPAPUEVWY A OATTIWY KAADIWY,
{nToTE TN CUPPBOUAN evOg eTTayyeApaTia
OevOpoKkOuOoU.

2. AQaIpECTE TO TTPOCTATEUTIKO AAUCIDAG.
3. KpatoTe kaAd Tn ouokeun kai pe Ta dUo xépia.

EvepyoTtroinon ouokeung
1. ThéoTe TO TTARKTPO aTTAcPBEAIONG TOU BIOKATITN
OUOKEUNG.
Eikéva |
2. ThiéoTe Tov BIOKATITN TNG CUOKEUNG.
H ouokeur apyidel va Aeitoupyei.
3. A@noTe Tov dIOKOTITN TNG OUCKEURAG.
H ouokeun otapatd.

Texvikég epyaoiog
Kard 1o kAGdepa evepyeioTe wg €EAG:
® TomoBeTrioTe TN Adpa 010 KAADI TTOU TTPAKEITAI VO

KOTTEI KAl TIIECTE T GUOKEUN TTPOG T EUTTPOG, £TOI

WOoTE N dkpn va ayyidel To KAadi.

Eikéva J

H ouokeur) oTaBepoTroigital katé Tn didpkeia TNG

KOTIAG KaI Ol TOMEG YivovTal KaBapdTEPEG.

® Av gival duvardv, agroTe aTTdaTaCn TTeEPiTIou 15 cm
QAVAPETT OTOV KOPUO TOu dEVTPOU Kal TNV TON.

® Mikpd kAadid, Ta oTroia gival AeTITA Kal EAa@pid,
KOBOVTAI PE IO TOUN PE TO KATW PEPOG TNG AGUag
odnynong.

® Baputepa KAADIG pe peyaAlTepn SIGUETPO UTTOPET va

OTTdoouV 1 va oX10ToUV Katd Tn SIGPKEIa TNG KOTTAG.

' auTé KOWTE TO PE TTEPIOTOTEPES TOUEG:

a Me 10 eTTdvw PEPOG TNG AdPAG KAVTE [Ia TOUN
oTnV KATw TTAEUpd Tou KAadIoU. AuTr n Tour Ba
TIPETTEI Va €ival TTEPITTOU TO éva TPITO TNG
SiapéTpou Tou KAadiou.

Eikéva K

b Kavte pia Topr) otnv emavw TAeUpd Tou KAadIoU.

¢ Av xpelddetal GAAN Topn, YNV ouvexigeTe TTOTE TNV
TOUN QUTH ETTAVW O€ I TTPONYOUNEVN, aAAG
gekiviioTe véa TouR.

KaTté Tnv KoTI va TTpocéxeTe Ta akdAouba:

® Mnv onkwveTe TN papdo TTEPIoadTEPO aTrd 60° Wwg
TTPOG T0 0pIfoVTIO ETTITIEDO.

® Mnv aokeite peydAn duvapn otn Adpa odrynong.

® Mnv oTékeoTe KATW a1d TO KAAdi 1] TO KAWVAPI TTOU

KOBETE.

® BeBaiwbeite 611 TO KAADI TTOU TTEQPTEI OEV TTPOKAAEI
KivOuVO yIa TOV XPAOTN A YIa TUXOV TTOPEUPITKOUEVO
oUTe KAvel {NUIG O€ KATTOIO AVTIKEIUEVO.

® Kartd Tn didpkeia TNG KOTTAG, dIATNPAOTE aTTOCTACN
ao@aAeiag TOUAGXIoTOV SITTAGOIO ATTO TO PAKOG TOU

KAadi00. Av auTé dev gival duvarg, n epyaacia TTPETTE

va EKTEAEDTEI aTTd £TTOYYEAUOTIO SEVOPOKONO.

A@aipeon prarapiog

Ymédeién
2¢& mePITTTWOon un xpHnong yia peydia diaoriuara
aQaipéaTe TNV PTTarapia aroé 1N OUOKEUN Kal
mpooTaréywre v amoé avapuddia xprHorn.
1. Na va amacg@aAiceTe TNV PTratapia mECTE TO

TIAAKTPO OTTAc@PAAIONG.

Eikéva L
2. AgaipéoTe TNV pTTaTapia atrd Tn GUOKEUN.

TeppaTiopog AeiToupyiag
1. AgaipéoTe TNV pmratapia atmd Tn cuokeur (BA.
KepaAaio Agaipeon umarapiag).
2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio KaBapiouog
OUOKEUNG).
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MeTagopd
AN TTIPOXOXH
Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE To Bapog
Kivduvog tpaupuariouoU kai mpokAnong ¢nuiwv
Kard mn uerapopd mpooé€te 1o BApog Tou unxaviuarog.

AN TTIPOXOXH

AveéAeykTn Asitoupyia

Tpauuarioudg ammé KOWiuo

Tpiv TN pETAPOPG apaipéoTe TN PTrarapia amro 1

OUOKEUN.

Merapépere TN oUOKeUn Povo e ToToBeTnuévo To

TPOOTATEUTIKO aAuOidag.

® Katd Tn yeETapopd O€ OXAMATA OTEPEWTTE TN
OUOKEeUN €vavTi oAioBnong kal avaTpoTIAG.

ATtrolnkeuon

Mpiv até TNV amobrikeuon kabapileTe TN ouokeun (BA.
KepdAaio KaBapiopds ouokeuns).

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA pe TO BAPOS

Kivéuvog tpauuatiopol Kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard tnv amoBrkeuan mpooééTe 10 BAPOS TNG CUOKEUNG.

AN\ NMPOXOXH

AvedéAsyktn Aeiroupyia

Tpaupariouos amrd KOWiUo

IMpiv Tnv amoBrkeuan agaipéoTe TN umrarapia amoé m

OUOKEUN.

ATT0ONKEUOTE T CUOKEUN UOVO LE TOTTOBETNUEVO TO

TPOOTATEUTIKO aAuoidag.

1. A@aipéoTe TOV INAVTA JETAPOPAG.

2. AmoouvapuoAoyAoTE Ta THAPATA TOu Ggova.

3. Av n ouokeur oTToBNKEUTEI yia TTEPICCOTEPO ATIO
éva urva, AadwaoTe TNV oAucida yia TTpoaTagia aTéd
oKoupId.

4. DUAGOOETE TN CUOKEUN 0€ ENPO Kal KaAG agpIfOuEvo
XWpo. KpatioTe yakpid atmd diaBpwTikéG ouaieg
OTTWG YEWPYIKA XNMIKE Kal aAdTIa EKXI0VIOHOU. Mnv
aToBnKeUETE TN OUCKEUR OTNV UTTAIOPO.

®povTida Kal cuvTAPNON

AN TTPOXOXH

AveéAeykTn Asitoupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

Kard mn diGpkeia OAwv Twv Epyaciwv 0T CUOKEUN va
agaipeite arré 1N OUCKEUN TN pTrarapia.

AN NMPOXOXH

Koeoreprj aAugida

Tpauuariouos amrd KOWiUo

2¢€ OA&g TIS Epyaaies atnv aAucida gopdre
TPOCTATEUTIKG yavTia.

KaBapiop6g cuokeung

1. AgaipéoTe Tn pratapia (BA. Kepdhaio Agaipson
uprrarapiag).

2. XpnoiyotroifoTe BolpToa yia va KaBapioeTe TNV
aAucida atrd UTTOAEINPATA KOTTAG Kal BPOMIEG.
Eikéva M

3. KaBapioTe 10 TEPiBANUa kal TIG AaBEG pe POAAKS,
OTEYVO TTAVi.

Epyacieg ouvtipnong
Mpiv aé kdbe évapsn xprong

Mpiv atré kdBe £vapgn xpriong, TTPETTEI va KAVETE TA

akéAouba:

® EgetdoTe Tn 01ABUN AadioU aAucidag, av XpeladeTal
ouptrAnpwoTe AddI aAuaidag (BA. Kepdhaio
TMAnpwon doxeiou Aadiol aAuoidag).

® EgetdoTe Tnv Tdvuon Tng aAuaidag (BA. KepdaAaio
‘EAeyxog rdvuong aAuoidag).

® EgetdoTe av n aAucida ival ETTAPKWG KOPTEPK, av
XPEIGZETaI QVTIOTPEWTE TN AQUA 1) AVTIKATAOTACTE
Tnv oAucida (BA. Kepdhaio Avrikardoraon
atuaidag).

® EgetdoTe Tn ouokeun yia npIEG.

® EAéyETe OAeg TG Bideg, Tagiuadia kal yTTouAdvia yia
OwaoTH EQaPPOYN.

PuBuion Tdvuong aAucidag

1. AgaipéoTte Tn pmatapia (BA. KepdAaio Agaipeon
umarapiag).

2. AUOTE TO uTTOUASVI TNG Adpag odrynong.
Eikéva N

3. Me 1n Bida puBpioTe TNV TAVUCn TNG aAucidag.
Eikéva O

4. EgerdoTe TNV T@VUON TNG 0AuGidag.
Eikéva G
H améoTtaon petagy Adpag kal aAugidag TrpéTrel va
givar 3 - 4 mm.

5. Z@igte Tn Bida TNG Aduag odriynong.

AvTikardoTaon aAucidag

1. AgaipéoTe Tn ptratapia (BA. Kepdhaio Agaipson
umarapiag).

2. AgaipéoTe 10 TTagINAdI TNG Adpag odrynong.
Eikéva P

3. Ag@aipéoTe TO KGAUPa Kal TN Adpa odrynong.
Eikéva Q

4. AToppiyTe pe 0pBS TPOTTO TNV TTAAIG aAuCida.

5. MepdoTe Tn véa aAuaida oTn Adpa odrynong.
Eikéva R

6. TomoBeTAOTE CWOTA TN Adpa 0driynong. Edw
TIPOCEETE TNV KATEUBUVON Kivnong TnG aAuagidag.
Eikéva S

7. TomoBeTAOTE TO KAAUPMA KOl OTEPEWODTE XAAAPA TO
TagIuadl Tng Adpag odrynong.
Eikéva T

8. PubBpioTe TNV T@vuon Tng ahuaidag (BA. Kepdhaio
PdBuion ravuong aAucidag).

Avripetwion BAaBwv

O1 BAGBeG opeidovTal ouxva G€ ACAUAVTEG AITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE POVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Xe TEPITITWON
ap@iBoAiag | oe epiTTwon BAAGRNG TTou dev
avaypda@eTal £dW PTTOPEITE va atreuBUveaTe OTO
€£0UC1000TNUEVO TUAKO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Me tnv avgnon tng TTaAaidéTNTAG, N aTTGd0CN TNG
OUCTOIXiaG UTTATAPIWY Ba PEILVETAI AKOWN Kal PE
owaoThA @PovTida, Kal TEAIKG OTav QopTideTal TTARPWG, O
TAAPNG XPbdvog Aeitoupyiag dev Ba emmiTuyxaveral. Auté
Oev OTTOTEAE EAGTTWHA.

ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 praTapieg eivar ddeieg.

®  PopTioTE TIG PTTATAPIES.

AsiToupyia

O1 pymratapieg ival XaAaopPEVEG.

® AVTIKATAOTAOTE TIG UTTOTAPIEG.

owoTa.

O1 pymratapieg dev £xouv TOTTOBETNOET

®  YTIPWETE TIG uTTATAPIEG OTNV UTTOdOXN,
WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.
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ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

Tn S1dpKEIa TNG UTTOAEIPPATA KOTTAG.

H ouokeun oTapard kard |H aAucida gival ptrhokapiopévn atéd ® AQaIpéOTE TA UTTOAEIUPOTA KOTTAG.

AeiToupyiag

H ptratapia utrepBeppdvOnke

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
MTTaTapiag va TTECEI OE ETTITPETITEG TIMEG.

O KIVvNTAPOG UTTEPBEPPAVONKE

® AlakOyTE TNV €pyaaia Kal apAoTE TO HOTEP
Va KPUWOEL.

Eyyinon

Te KGBe Xwpa 1GXUouV ol 6poI £yyunong ol oTToiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag emdlopOwvovTal amd
EUGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epooov ogeilovTal o€ IPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ammeubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) 10 TTANOIE0TEPO £E0UCI0DOTNUEVO THAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow o€Aida)

Texvikd oTolxeia

PSW 18-

20
ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG
Taon Aeitoupyiag \% 18
2TpOPEG OTO PEAAVTI m/s 55
‘Oykog doxeiou Aadiou aiuoidag  ml 50
AldpeTpog UAIKOU KOTTAG (max) mm 180
EpBéAcia epyaaiag (max.) m 3
MeTpnuéveg Tipég katd EN ISO 11680-1
Z160un NXNTIKAG Trieong Loa dB(A) 78,4
ABeBaidTnTa Kppp dB(A) 3
1a0uN NXNTIKAG 10XU0G Lya dB(A) 91,6
ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 3

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouue 8T N TTOPAKATW PNXavr Adyw
TOU OX€EDIOOMOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0aon TNV oTToia €Xoupe dlaBéael oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. Ze mepimmwon
TPOTTIOTIOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, aUTA N dRAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: AA\ucoTrpiovo PTTaTapiog Pe TTPOEKTAON
Tomog: 1.444-010.0

ZxeTikég OBnyieg EE

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTIa

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

O apuddiog gopéag, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH, Tillystrale 2 D - 90431 Nurnberg,
Ieppavia, dievpynoe Tnv e¢étaan T0TToU EK, apiBuég
moTotoinTikoU: BM 50451225 0001

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal HE
TAnpegoUaio atd Tn dieBuvaN TNG ETAIPEING.

2 s W esec

TiuA kpadaopwV xepIoU-Bpayiova m/s? 1,3
EUTTPOS XEIPOAABAG

Ty kpadaouwv xeplou-Bpaxiova m/s? 1,2
TTiow XeIpoAafnig

ABeBaidTnTa K m/s? 1,5

AilaoTdoeig kai Bapn

Mnkog x TTAdToG X Uyog mm 2920 x
188 x 94

Mnkog Adpag mm 200

Brjua aAucidag in 3/8

Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 3,8

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dPag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
bilgilerini, bu orijinal isletim kilavuzunu, aki pa-

ketiile birlikte teslim edilen giivenlik bilgilerini ve

ekteki aki paketi / standart sarj aleti orijinal igle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlar daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Giivenlik bilgileri

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Elektrikli aletler icin genel giivenlik bilgileri

AN UYARI
e Tiim giivenlik bilgilerini ve talimatlari okuyun.
Gdvenlik bilgileri ile talimatlara uyulmamas: elektrik
carpmasina ve / veya adir yaralanmalara neden ola-
bilir. Tiim giivenlik bilgilerini ve talimatlari, gele-
cekte kullanilabilmesi igin itinayla muhafaza edin.
Glivenlik bilgilerinde kullanilan "elektrikli alet" kavrami
sebeke elektrigi ile galisan elektrikli aletler (sebeke kab-
losu ile) ve akii ile galisan elektrikli aletler (sebeke kab-
losu olmaksizin) anlamina gelmektedir.
1 lIgyeri giivenligi
a Caligma alaninizi temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Diizensizlik veya aydinlatiimamig ¢alisma alani
kazalara neden olabilir.

100 Tirkce

Elektrikli alet ile yanici sivilar, gazlar veya toz-
lar iceren ve patlama tehlikesi olan ortamda
calismayin. Elektrikli aletleri toz veya buharlari
alevlendirebilecek kivilcimlar olusturur.

Elektrikli aleti kullanirken gocuklarn ve diger
kigileri uzak tutun. Dikkatiniz dagilirsa cihaz
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

a

Elektrikli aletin baglant figi prize tam girmeli-
dir. Fis asla degistirilmemelidir. Adaptor figini,
toprakh elektrikli aletlerle birlikte kullanma-
yin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler, elekt-
rik garpmasi riskini azaltir.

Boru, kalorifer, firin ve buzdolabi gibi toprakli
ylizeylerle beden temasindan kaginin. Viicu-
dunuz topraklanirsa elektrik carpmasi riski artar.
Elektrikli aletleri yagmur ve rutubetten uzak
tutun. Elektrikli aletin icine su girdiginde elektrik
carpmasi riski olugur.

Kabloyu elektrikli aleti tagimak, asmak veya
figi prizden cekmek gibi amacina uygun olma-
yarak kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan,
sivri kenarlardan veya hareket eden alet par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini artirir.
Elektrikli aletle agik havada caligirken, dig
alanlara da uygun bir uzatma kablosu kulla-
nin. Dig alana uygun olarak tasarlanmis bir uzat-
ma kablosunun kullaniimasi, elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli aletin rutubetli bir ortamda kullanil-
masindan kaginilamiyorsa bir hatali akim ko-
ruma salteri kullanin. Hatali elektrik akimina
karsi koruyucu bir salterin kullaniimasi, elektrik
carpma riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

a

Ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli aletle
calisirken disiinerek hareket edin. Yorgunsa-
niz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ alim etki-
si altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik bir dikkatsizlik,
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin ve koruyu-
cu gozlugiinii daima takin. Elektrikli aletin tiirti-
ne ve kullanimina gére toz maskesi, kaymaz
koruyucu ayakkabilar, koruyucu kask ve koruyu-
cu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimlari kul-
lanmak yaralanma riskini azaltir.

Aletin istenmeden isletime alinmasini 6nle-
yin. Elektrikli aleti akim beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan 6nce ve tutup tasima es-
nasinda aletin kapal oldugundan emin olun.
Cihazi tagirken parmaginiz salterin tizerinde olur-
sa veya alet agik konumdayken akim beslemesi-
ne baglarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.
Elektrikli aleti galistirmadan ayar aletlerini ve-
ya tornavidalari uzaklastirin. Dénen bir cihaz
parcasinda yer alan bir takim veya anahtar yara-
lanmalara neden olabilir.

Anormal bir beden durusundan kaginin. Gii-
venli bir konuma gegin ve daima dengede du-
run. Béylece elektrikli aleti, beklenmeyen
durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafet giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi, kiyafetinizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tu-
tun. Gevsek kiyafetler, takilar veya uzun saclar
dénen pargalar tarafindan yakalanabilir.



Toz emici ve toz tutucu takilabiliyorsa bunla-
rin baglanmis oldugundan ve dogru kullanil-
digindan emin olun. Bir toz emig donaniminin
kullanilmasi tozdan dolayi olugabilecek tehditleri
azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a

Cihaza asin yiik yiiklemeyin. Her galigma icin
ona uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elekt-
rikli aletle, belirtilen kapasite araliginda daha iyi
ve daha giivenli galisirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Aclilip kapanamayan elektrikli aletler tehlikelidir
ve bunlarin onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yaparken, aksesuar pargalari-
ni degistirirken veya aleti kaldirirken elektrik
figini prizden ¢ikarin ve/veya akilyii gikarin.
Bu énlem, elektrikli aletin istenmeden galismasini
engeller.

Kullaniimayan elektrikli aletleri gocuklarin
ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin. Ci-
haza yabanci olan ve bu talimatlari okumayan
hi¢ kimsenin aletle galigmasinaizin vermeyin.
Elektrikli aletlerin tecriibesiz kigiler tarafindan kul-
lanilmasi tehlikelidir.

Elektrikli aletin bakimini dikkatle yapin. Hare-
ketli pargalarinin kusursuz sekilde galisip ca-
lismadigini ve sikigip sikismadigini,
pargalarin kirik olup olmadigini veya elektrikli
aletin iglevini etkileyen herhangi bir hasar
olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanma-
dan 6nce hasarli pargalari onarin. Birgok kaza-
nin nedeni, bakimi kétii yapilan elektrikli
aletlerdir.

Kesim takimlarini keskin ve temiz tutun. lyi ba-
kilan, keskin kenarli kesici aletler daha az takilir
ve daha kolay kullanilir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini, takimlari vs. bu
talimatlara uygun olarak kullanin. Galisma
sartlarini ve yapilacak faaliyeti dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngdriilen kullanimin diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Akii paketlerinin kullanimi ve bakimi

a

Akii paketini sadece uretici tarafindan onay-
lanmis sarj cihazlari ile sarj edin. /lgili akii pa-
keti igin uygun olmayan sarj cihazlari, yangina
sebep olabilir.

Cihazi sadece uygun bir akii paketi ile birlikte
kullanin. Bagka bir aki paketinin kullaniimasi,
yaralanmalara veya yangina yol acabilir.
Kullanmadiginizda akii paketini atag, bozuk
para, anahtar, ¢ivi, civata gibi metal nesneler-
den veya kisa devreye neden olabilecek diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Kisa
devre, yangina veya patlamaya neden olabilir.
Duruma gore akii paketinden sivi gikabilir. Te-
mastan kaginin. Siviya temas etmeniz halin-
de, ilgili yeri suyla iyice yikayin. Sivinin
goziiniize girmesi durumunda hemen tibbi
yardima bagvurun. Akdi sivisi, ciltte dékdintilere
ve yanmaya neden olabilir.

Servis

a

Elektrikli aletin onarimi sadece uzman ele-
manlar tarafindan ve sadece orijinal yedek
pargalar kullanilarak yapilmalidir. Béylelikle
aletin glivenliginin korunmasi temin edilmektedir.

Tirkce

Ek Genel Giivenlik Talimatlari

Not. Yénetmelikler, bazi bélgelerde bu cihazin kulla-
nimini kisitlayabilmektedir. Yerel makamlariniza dani-
sin.

A\ TEHLIKE e Cihazin kontrolsiiz hareketleri so-
nucu kesilerek yaralanma nedeniyle hayati tehlike s6z
konusudur. Uzuvlar hareketli pargalardan uzak tutun.
e Savrulan veya diisen nesnelerden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi. Cihaza 15 m veya daha yakin mesafe-
de insanlar, 6zellikle de cocuklar veya hayvanlar varsa
cihazi asla kullanmayin. e Cihaz (izerinde degisiklik
yapmaniza izin verilmez.

AN UYARI . Cocuklar veya bu talimatlara agina ol-
mayan kigiler bu cihazi kullanmamalidir. Yerel ybnetme-
likler cihazi kullanan Kisinin yasini sinirlayabilir. ® Olasi
tehlikeleri gérebilmek icin ¢alisma alanini éniiniizde
herhangi bir engel olmadan gérebilmelisiniz. Cihazi sa-
dece iyi bir aydinlatma altinda kullanin. e Calistirmadan
énce cihazin, tiim kontrol ve giivenlik ekipmanlarinin
diizgiin oldugundan emin olun. Gevsek kilit olup olma-
digini kontrol edin, tiim koruyucu kapaklarin ve tuta-
maklarin dogru ve glivenli bir sekilde baglandigindan
emin olun. Cihazi, durumu kusursuz degilse kullanma-
yin. e Cihazi galistirmadan énce asinmis veya hasarli
parcgalari degistirin. e Tutamaktaki cihaz galteri diizgiin
bir sekilde agiimiyorsa veya kapanmiyorsa cihazi asla
calistirmayin. e Denge kaybi nedeniyle geri tepme riski.
Normal olmayan bir durustan kaginin, sabit, giivenli bir
konuma gecin ve dengede durun. e Sikga kullanimdan
dolayi cihaza asina olundugunda meydana gelen ihma-
le dayali ciddi yaralanmalar. e Cihazi derhal durdurun
ve hasar olup olmadidini kontrol edin veya cihaz yere
diistiiyse, bir yere garptiysa ya da anormal sekilde titri-
yorsa titregimin nedenini belirleyin. Hasarin yetkili servis
tarafindan onarilmasini veya cihazin degistiriimesini
saglayin.

N TEDBIR e Cihazi kullanirken koruyucu gézliik
ve kulaklik, siki ve saglam eldivenler ve koruyucu baslik
kullanin. Yapilan is toz olusumuna sebep oluyorsa bir
yliz maskesi kullanin. e Cihaz ile ¢aligirken uzun pagali
adir bir pantolon, saglam bir ayakkabi ve ele iyi oturan
bir eldiven kullanin. Ciplak ayak ¢alismayin. Miicevher
takmayin, sandalet veya kisa pantolon giymeyin. e Siki
oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin hareketli
pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli
pargalarindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Koru-
yucu kulaklik, uyari seslerini durma kabiliyetinizi kisitla-
yabilir, bu nedenle ¢alisma alaninda ve ¢alisma alaninin
yakinlarinda olasi tehlikelere dikkat edin. @ Ortamda
benzer araglarin igletiimesi, isitme hasari riskini ve 6r-
negin ¢aligsma alaniniza giren kigiler gibi olasi tehlikeleri
g6z ardi etme olasiligini artirir. @ Kaygan tutamaklar ve
kavrama ylizeyleri beklenmedik durumlarda cihazin gii-
venli bir sekilde ¢alismasini ve kontroliini 6nler. Tuta-
maklari ve kavrama ytizeylerini Kuru, temiz ve yagdan
ve gresten arindirilmis sekilde tutun. e Sadece (iretici
tarafindan onaylanmis olan aksesuarlari ve yedek par-
calari kullanin. Orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek par-
calar, cihazin giivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

Akiilii testere igin glivenlik 6nlemleri

AN UYARI o viidinm carpma tehlikesi varsa, cihazi
kullanmayin. e Tiim koruma tertibatlarinin ve tutamak-
larin talimatlara uygun ve glivenli sekilde sabitlendigin-
den ve iyi durumda oldugundan emin olun. e Saglam bir

101



durug ve temiz bir ¢calisma alani saglayin ve cihazi kul-
lanmadan énce diisen dallara karsi bir geri gekilme yolu
planlayin. e Yag sisi ve talastan sakinin. Gerekirse bir
maske veya solunum cihazi kullanin. e Yontucuyu dai-
ma iki elle tutun. Mili bir elinizle siki bir sekilde tutun. Ar-
ka tutamagi diger elinizle sikica tutun, cihaz salteri Kilit
acma mekanizmasi tugu ve cihaz salterini kullanin.

e Testere zinciri gizli gli¢ hatlar ile temas ederse akim
carpma tehlikesi. Gerilimli hatlar ile temas cihazin metal
pargalarina gerilim iletebileceginden, elektrikli aletleri
yalnizca yalitimli kavrama ylizeylerinden tutun. e Yara-
lanma tehlikesi. Cihazda hicbir degisiklik yapmayin. Ci-
hazi, Uretici tarafindan 6nerilmeyen ek pargalari veya
aygitlari ¢alistirmak igin kullanmayin.

Kilavuz rayin ucu bir cisme temas ederse veya ahsap
bukullrse ve testere zinciri kesikte sikisirsa geri tepme
meydana gelebilir. Ray ucu ile temas bazi durumlarda
kilavuz rayin yukari ve kullaniciya dogru ¢arptigi bek-
lenmedik ve geriye dénuk bir reaksiyona neden olabilir.
Testere zincirinin kilavuz rayin Ust kdsesine sikismasi
rayin aniden kullanici yonline geri carpmasina neden
olabilir. Bu reaksiyonlarin herhangi biri kontrol kaybina
neden olabilir.

AN UYARI « Geri tepme nedeniyle kontrol kaybina
bagli ciddi yaralanmalar. Yalnizca yerlesik glivenlik ci-
hazlarina giivenmeyin, bunun yerine kaza ve yaralan-
malar olmadan g¢alismak igin uygun énlemleri alin.

e Cihazi kullanirken cihazla birlikte verilen tagima kayi-

sini takmaniz gerekir. Tasima kayisi bir hizli kilit ile do-

natilmigtir. Tasima kayisi, kesimden sonra indirilirken
cihazi kontrol etmenize ve kesim sirasinda cihazin agir-

Iigini kontrol etmenize yardimci olur. e Tagima kayisi

acil durumlarda yeterince hizli ¢ikarilmadiginda ciddi

yaralanmalar. Cihazi kullanmadan énce tagsima kayisi
ve hizli kilit hakkinda bilgi edinin. Omuz askisi lizerine
kiyafet giymeyin ve diger sekilde hizli kilide erigsimi asla
engellemeyin. e Cihazi ¢alistirmadan énce testere zin-
cirinin herhangi bir nesneye temas etmediginden emin
olun. e Yanlis gerilmis bir testere zinciri kilavuz raydan
firladiginda ciddi yaralanmalar. Her kullanimdan énce
zincir gerginligini kontrol edin. Zincirin, 6zellikle de yeni
testere zincirlerinin yaglandigindan emin olun. e Asagi-
da belirtilen durumlarda motoru durdurun, akii paketini
cikartin ve hareketli tiim pargalarin tamamen durdugun-
dan emin olun:

e Cihazi temizlemeden veya bir blokaji kaldirmadan
énce.

o Cihazi gbzetimsiz birakacaginiz zaman.

e llave parcalar takmadan veya ¢ikarmadan énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz
lizerinde galismadan 6nce.

e Geri tepme nedeniyle yaralanma tehlikesi. Bir geri

tepmenin engellenmesine yénelik énlemler:

e Calisma alaninizin engellerden arindirildigindan
emin olun.

e Yontucu ile galisirken kilavuz ucunun dallar, ince
dallar veya diger cisimlerle temas etmesini énleyin.

o Cihazi iki elle tutun.

e Viicudunuzu ve kollarinizi, geri tepme kuvvetine da-
yanabilecegdiniz pozisyonda tutun.

e Calisma sirasinda yontucuyu asla birakmayin.

e Anormal bir beden durusundan kaginin. Bu size
yontucu lzerinde daha iyi bir kontrol saglar ve bek-
lenmedik durumlarda rayin ucuna istemeden temas
etmeyi dnler.

e Yalnizca Uretici tarafindan belirlenen yedek raylari
ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek raylar ve zincirler,

zincirin kopmasina ve/veya geri tepmeye neden ola-
bilir.

e Testere zincirini bilemek zorlu bir igtir. Uretici, agin-
mig veya kdrelmis bir zinciri yeni bir testere zinciri ile
degistirmenizi énerir.

e Yaralanma tehlikesi. Cihazi, merdivenler veya sag-
lam olmayan platformlar iizerinde kullanmayin. Kesim
esnasinda dengeyi korumak igin her zaman saglam bir
zeminde iki ayaginiz tizerinde durun. e Akim ¢arpma
tehlikesi. Cihazi elektrik hatlarina 10 m veya daha yakin
mesafede kullanmayin. e Gerilim altindaki dal kesilir-
ken geriye dogru firlarsa yaralanma riski vardir. e Dii-
sen dallara ve zemine dlistiikten sonra geriye dogru
firlayan dallara dikkat edin. e Ince odun testereye takilir
ve kullaniciya dogru firlarsa kullanici, dengesini kaybe-
debilir. Kiiglik galilari ve fidanlari keserken dikkatli olun.
e Kesme performansi diiserse testere dislerini kontrol
edin. Kesim takimlarini daima keskin ve temiz tutun.
Keskin kesim takimlari daha kolay kontrol edilebilir ve o
kadar kolay bloke olmazlar. Gerekirse zinciri ve rayi de-
gistirin. Yalnizca dreticinin orijinal yedek parcalarini kul-
lanin. e Sikismis kesme tertibati nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Testere zinciri veya kilavuz rayi, ulasamaya-
caginiz kadar fazla sikismissa kesme cihazini giivenli
bir sekilde ¢ikarmak igin profesyonel bir aga¢ uzmani
tavsiyesi isteyin. e Her kullanimdan énce gubugun ve
kesme aletinin mil baglantisinin saglam bir sekilde bag-
landigini kontrol edin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢ mekanlarda depolayin.
Akii paketi ek giivenlik talimatlar

N UYARI ¢ Kisa devre nedeniyle yaralanma, yan-
gin ve (riin hasari tehlikesi. Tuzlu su, bazi kimyasallar,
camasir suyu ve gamasir suyu igeren driinler gibi agin-
dirici veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir. Ci-
hazi, degistirilebilir akiyl veya sarj cihazini sivilara
batirmayin. Cihaza veya akii paketine sivi girmedigin-
den emin olun.

Giivenli tagima ve depolama

AN UYARI . Depolamadan veya tasimadan énce,
cihazi devre digi birakin, sogutun ve akii paketini ¢ikar-
tin. e Cihazi depolamadan veya tasimadan 6nce, kesici
aleti zincir koruyucu ile kapatin.

N\ TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tagima sirasinda cihazi hareket etmeye veya dls-
meye kargi emniyete alin.

DIKKAT e Cihaz tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin.  Cihazi
kuru ve iyi havalandirilan, gocuklarin giremeyecegdi bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari gibi kimyasal asin-
dirma etkisi olan maddelerden cihazi uzak tutun. e Ci-
hazi dig alanda depolamayin. e Cihaz bir aydan fazla bir
stire boyunca depolanacaksa zincirin hafifce yaglandi-
gindan emin olun. Uretici, paslanmaya kargi koruma
olarak ve yagdlama icin bir sprey kullaniimasini éner-
mektedir. Uygun bir sprey igin miisteri hizmetlerine da-
nigin.

Giivenli bakim ve koruma

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve ézel editim almig uzman personel ta-
rafindan yiiriitiilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz. e Sadece bu kulla-

nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
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lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin.

N UYARI e Yaralanma tehlikesi. Testere zinciri son
derece keskindir. Zincir lizerinde bakim calismalari yu-
riitlirken ve zincir koruyucuyu temizlerken, takarken ve-
ya cikarirken uygun koruyucu eldiven kullanin. e Zincir
gerdirme, zincir gerginlik ayari ve zincir yaglama tali-
matlarini izleyin. e Hasarli bir zincirin degistiriimemesi
veya onarilmamasi halinde geri tepme nedeniyle agir
yaralanmalar. e Cihazi temizlemeden veya bakim yap-
madan 6énce motoru kapatin ve aki paketini ¢ikarin.

e Pim, somun ve civatalarin siki oldugunu diizenli ara-
liklarla kontrol ederek cihazin gtivenli durumda oldu-
gundan emin olun. e Cihazin uzun, kesintisiz kullanimi
nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazla ¢alisirken dii-
zenli olarak mola verin.

AN\ TEDBIR e Yainizca iiretici tarafindan onaylan-
mig olan yedek pargalari, aksesuarlari ve aparatlari kul-
lanin. Orijinal yedek pargalar, orijinal aksesuarlar ve
orijinal aparatlar, cihazin glivenli ve sorunsuz ¢alismasi-
ni saglar.

DIKKAT e Uriini her kullanimdan sonra yumusgak,
kuru bir bezle temizleyin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asadidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Titregim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklan kulla-
nin ve galisma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirl
tutun.

e Glriiltii, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiiklenmeyi sinirli tutun.

e Testere zincirinin agiktaki testere disleriyle temasi
nedeniyle kesik yaralanmalari.

o Ongériilemeyen, ani hareketler veya kilavuz rayinin
geri tepmesi nedeniyle kesik yaralanmalari.

e Testere zincirinden firlayan pargalardan kaynakla-
nan kesik yaralanmalari / enfeksiyon riski.

e Firlayan nesneler nedeniyle yaralanmalar (talas,
kiymiklar).

e Toz ve partikiillerin solunmasi.

e Cildin yaglayici / yag ile temas etmesi.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun sdre kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢iinkd bu bir-
cok etki faktérilerine baglidir:
e Kotii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dligiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun streli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Uzatma pargal akuli testere yalnizca 6zel kullanim
icin tasarlanmistir.

Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngoril-
musgtar.

Cihaz giivenlik nedenlerinden dolayi her zaman iki
elle glivenli bir sekilde tutulmalidir.

Cihaz, bir agacin lGizerinde bulunan kii¢lk dal ve in-
ce dallarin kesilmesi ve yontulmasi igin tasarlanmig-
tir. Kullanici zeminde guvenli bir sekilde durur.
Tirmanma, yakin menzilli yontma veya zemin seviyesin-
deki malzemelerin kesilmesi gibi diger kullanimlara izin
verilmez. izin verilmeyen kullanimdan kaynaklanan teh-
ditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirlebilir. Litfen

& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
=mm N!imasi veya yanlig imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari sembolu

Cihazi devreye almadan dnce isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikh koruyucu eldiven takin.

Cihaz ile calisma sirasinda kaymaz koru-
yucu ayakkabi giyin.

@%b
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Calisma sirasinda uygun bir koruyucu
g6zIUk ve koruyucu kulaklik takin.

£

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

Elektrik tehlikesi. Cihazla galisirken, ba-
sustl elektrik hatlarina en az 10 m mesa-
fe birakin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi

A izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

m Cekin: Hizli kilit

) Zincirin hareket yonu
)

Koruyucu giysi
A TEHLIKE
Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike. Cihaz
ile calismalar esnasinda uygun koruyucu giysiler giyin.

Kazalarin énlenmesine yénelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.

Kask
Cihazla galisirken, EN 397 standardina uygun ve CE
isaretli uygun bir gtivenlik kaski takin.
Cihazla galisirken, EN 352-1 standardina uygun ve CE
isaretli bir koruyucu kulaklik kullanin.
Ugan kiymiklara kargi korunma igin EN 166 standardina
uygun veya CE isaretli uygun koruyucu gozlik takin.
Veya EN 1731 standardina uygun ve CE isaretli bir kask
vizéri kullanin.
Yetkili saticilarda entegre koruyucu kulakhigi ve vizéra
olan koruyucu kasklar temin edilebilir.

Koruyucu eldiven
Cihazla galisirken, EN 381-7 standardina uygun ve CE
isaretli kesik koruma ekipmanlarina sahip koruyucu el-
divenler kullanin.
Koruyucu ayakkabi

Cihaz ile caligirken, EN 20345 gerekliliklerini kargilayan
ve CE isaretli kaymaz koruyucu ayakkabi giyin.

Cihaz acgiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

@ Zincir
@) Kilavuz ray
(3) Dayanak

(® Kilavuz ray civatalari

(®) Kapak

@ Zincir gerginligini ayarlamak igin vida
(@ Zincir yagi deposu kapag

Ust mil

(9 Doner manson

Uzatma pargasi
(@) Tasima kayisi halkasi

@ Altmil

({3 Tutamak
AkU paketi kilit agma mekanizmasi tusu

(@ Tip etiketi

Cihaz salteri

(7) Cihaz salteri kilit agma tusu

Tasima kayis!

Zincir gerginligini ayarlamak igin alyan anahtari

Zincir koruyucu
@Y Zincir yag
@2) *Battery Power 18V akii paketi
@3) *Battery Power 18V hizli sarj aleti
* istege bagli

Akii paketi

Cihaz, bir 18 V Karcher Battery Power aku paketi ile ¢a-
listinilabilir.

Isletime alma

Milin monte edilmesi
Gerekirse cihaz, dahili uzatma pargasi ile uzatilabilir.
1. Alt pargay! ve uzatma pargasini baglayin.
Sekil B
2. Ust pargay! ve uzatma pargasini baglayin.

Tasima kayisinin asiimasi
Tasima kayisi, kesimden sonra cihazi kontrolli sekilde
indirmenize ve kullanim sirasinda cihazin agirhgini
kontrol etmenize yardimci olur.
Sekil C
1. Tasima kayisindaki kancalari tutamaktaki ve mildeki
halkalara takin. Tagima kayisini bir omzun Gzerin-
den gegirin. Tagima kayisinin tehlike durumunda
hizli bir sekilde agilabildiginden emin olun.

Zincir yagi deposunun doldurulmasi

1. Doldurma agzinin etrafindaki alani gerekirse talas
ve kirden temizleyin.

2. Zincir yag deposunun kapagini ¢ikarin.
Sekil D

3. Zincir yagini depoya doldurun. Zincir yagi dolum se-
viyesini gbzetleme penceresinden kontrol edin ve
zincir yag deposunun, doldurma agzinin maksimum
seviyesine kadar dolduruldugundan emin olun.
Sekil E

4. Gerekirse dokulen zincir yagini bir beze emdirin.

5. Zincir yagi deposunu kapakla kapatin.
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Zincir gerginliginin kontrol edilmesi

AN TEDBIR

Keskin zincir
Kesme sonucu yaralanmalar
Zincir ile yaptiginiz tiim ¢alismalarda koruyucu eldiven
kullanin.
1. Zincir koruyucuyu cikarin.
Sekil F
2. Zinciri dikkatlice ¢ekin.
Sekil G
Kilavuz ray ile zincir arasindaki mesafe 3-4 mm ol-
malidir.
3. Gerekirse zincir gerginligini ayarlayin (bkz. bélim
Zincir gerginliginin ayarlanmasi).

Akl paketinin montaiji
1. Aku paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar

cihaz yuvasina itin.
Sekil H

Temel kullanim
1. Agacta ve dallarda gurik ve benzeri hasarlar olup
olmadigini kontrol edin.
Hasar gérmus veya ¢lirimUs dallar igin profesyonel
bir aga¢ uzmanina danigin.
2. Zincir korumasini ¢ikarin.
3. Motorlu testereyi iki elinizle tutun.

Cihazin galistiriimasi
1. Cihaz salteri kilit agma tusuna basin.
Sekil |
2. Cihaz salterine basin.
Cihaz calisir.
3. Cihaz salterini serbest birakin.
Cihaz durur.

Calisma teknikleri
Yontma iglemi esnasinda asagidakileri gergeklestirin:
® Raylar kesilecek dalin Gzerine yerlestirin ve cihazi
dala temas edecek sekilde 6ne dogru bastirin.

Sekil J

Yontma esnasinda cihaz stabilize olur ve kesik daha

temiz gerceklestirilir.

® Mumkinse agac govdesi ile kesik arasinda yaklagik
15 cm mesafe birakin.

® ince ve hafif olan kiigiik dallar, kilavuz rayin alt kismi
ile kesilir.

® Daha buylk ¢caph daha agir dallar, yontma sirasinda
kirilabilir veya pargalanabilir. Bu nedenle, kesme is-
lemini birka¢ adimda gerceklestirin:

a Kilavuz rayin st kismi ile daln alt kisminda bir
kesim gergeklestirin. Bu kesik, dal gapinin yakla-
sik Ugte biri kadar olmalidir.

Sekil K

b Dalin Ust kisminda bir kesim gerceklestirin.

¢ Bagka bir kesim iglemi daha gerekliyse bu kesi-
me higbir zaman daha 6nceden baslanmis bir ke-
simde devam etmeyin, bunun yerine yeni bir
kesim iglemi baslatin.

Yontma iglemi sirasinda asagidakilere dikkat edilmeli-
dir:

® Cubugu yatay olarak 60°'den ylksege kaldirmayin.
® Kilavuz rayina fazla kuvvet uygulamayin.

® Kesilen dal veya ince dalin altinda durmayin.

® Dusen dalin kullaniciyi veya izleyen kisiyi tehlikeye
atmadigindan veya herhangi bir cisme zarar verme-
diginden emin olun.

® Yontma iglemi sirasinda dal uzunlugunun en az iki
kati glivenlik mesafesi birakin. Bu miimkin degilse
isi profesyonel bir agag uzmanina yaptirin.

Akii paketinin cikartilmasi
Not
Uzun stire galismaya ara verilecekse akii paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz Kigiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.
1. Aku paketinin kilidini agmak igin aki paketi kilit agma
tusuna basin.
Sekil L
AkU paketini cihazdan gikarin.

N

isletmenin tamamlanmasi
1. AkU paketini cihazdan ¢ikarin (bkz. Bolim Aki pa-
ketinin ¢ikartiimasi).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bélium Cihazi temizleme).

Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tasimadan 6nce aklyti cihazdan gikartin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken tasi-

yin.

® Cihazi, tasit icerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bolim
Cihazi temizleme).

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi depolamadan énce akdiyii ¢ikarin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken de-
polayin.

1. Tasima kayisini ¢ikarin.

2. Mili tek tek pargalarina ayirin.

3. Biraydan uzun siire depolanacaksa paslanmayi 6n-
lemek igin zinciri yaglayin.

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Koruma ve bakim

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazda tiim galismalardan énce akiiyli cihazdan c¢ika-
rn.

»>
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AN TEDBIR

Keskin zincir

Kesme sonucu yaralanmalar

Zincir ile yaptiginiz tim ¢alismalarda koruyucu eldiven
kullanin.

Cihazi temizleme

1. AkU paketini ¢ikarin (bkz. Bolum Akdi paketinin ¢i-
kartilmasi).

2. Zinciri, kesilen malzeme artiklari ve kirlerden temiz-
lemek igin bir firga kullanin.
Sekil M

3. Muhafazayi ve tutamaklari yumusak, kuru bir bezle
temizleyin.

Bakim calismalari
Devreye almadan 6nce her seferinde

Devreye almadan 6nce her seferinde, asagidaki faali-

yetler gergeklestiriimelidir:

® Zincir yagi dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse
zincir yagi doldurun (bkz. Bélim Zincir yagi depo-
sunun doldurulmas).

® Zincir gerginligini kontrol edin (bkz. Bolim Zincir
gerginliginin kontrol edilmesi).

® Gerekirse zinciri keskinlik bakimindan kontrol edin,
kilavuz rayini ters gevirin veya zinciri degistirin (bkz.
Bolum Zincirin degistirilmesi).

® Cihazda hasar olup olmadigini kontrol edin.

® TUm civatalarin, somunlarin ve vidalarin siki bir se-
kilde baglanip baglanmadigini kontrol edin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi
1. AkU paketini ¢ikarin (bkz. Bolim Ak paketinin ¢i-
kartilmast).
2. Kilavuz rayi civatasini ¢oziin.
Sekil N
3. Zincir gerginligini vidayla ayarlayin.
Sekil O
4. Zincir gerginligini kontrol edin.
Sekil G
Kilavuz ray ile zincir arasindaki mesafe 3 - 4 mm ol-
maldir.
5. Kilavuz rayi civatasini sikin.
Zincirin degistirilmesi
1. AkU paketini gikarin (bkz. Bolum Akdi paketinin ¢i-
kartiimast).
2. Kilavuz ray somununu gikarin.
Sekil P
3. Kapagi ve kilavuz rayi gikarin.
Sekil Q
4. Eski zinciri diizgiin bir sekilde atin.
5. Yeni zinciri kilavuz raya yerlestirin.
Sekil R
6. Kilavuz ray1 monte edin. Bu sirada zincirin hareket
yonine dikkat edin.
Sekil S
7. Kapagi monte edin, bu sirada kilavuz ray1 somunu-
nu gevsek sekild baglayin.
Sekil T
8. Zincir gerginligini ayarlayin, (bkz. Bolim Zincir ger-
ginliginin ayarlanmas).

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor Akl paketi bos.

® Akl paketini sarj edin.

AkU paketi arizali.

® Akl paketini degistirin.

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® AkU paketini, yerine oturana kadar yuvaya

itin.

duruyor niyor.

Cihaz, isletme sirasinda |Zincir, kirpilan artiklar tarafindan engelle-|® Kirpilan artiklari temizleyin.

isletim sirasinda cihaz  |Akii asiri Isinmis

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin

duruyor tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.
Motor agiri isinmig ® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.
Teknik bilgiler

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis

garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazi- ;(?W 18-

nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-

tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak Cihaz performans verileri

karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya Calisma gerilimi v 18

veya yetkili servise bagvurun. —— -

(Adres igin Bkz. Arka sayfa) Rélanti devir sayisi m/s 55
Zincir yagi deposu hacmi ml 50
Kesilen malzeme gapi (maks.) mm 180
Calisma menzili (maks.) m 3

EN ISO 11680-1'e gore belirlenen degerler
dB(A) 78,4
dB(A) 3

Ses basing seviyesi Lo

Belirsizlik Kpa
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PSW 18-
20
Ses glicti seviyesi Lyya dB(A) 916
Belirsizlik Kyya dB(A) 3
On tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1,3
Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s2 1,2
Belirsizlik K m/s? 1,5
Boyutlar ve agirliklar
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 2920 x
188 x 94
Kilavuz rayi uzunlugu mm 200
Zincir dislisi in 3/8
Agirlik (aki paketi harig) kg 3,8

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukUmlUlGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Uzatma pargal akiilii testere

Tip: 1.444-010.0

ilgili AB direktifleri

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Gérevlendirilen kurulus, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH:; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, AlIman-
ya EC tipi incelemesini gergeklestirdi, sertifika
numarasi: BM 50451225 0001

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve ydnetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 09/01/2018
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O6wue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCTBA
HeobX0AMMO 03HaKOMUTBLCS C yKasaHUsSMK No

TexHVke 6e30nacHOCTW, OPUTMHANBHO

MHCTPYKLMEii No aKcnyaTaumu, a Takke
npunaraeMbIMu ykazaHUsiM1 Mo TexHuke 6e3onacHocTu
W OPUrMHANBLHOWM MHCTPYKUMEN NO 3KCnyaTaumm
aKKyMynaTopHoro 6roka / ctaH4apTHOro 3apsigHOro
ycTpoicTBa. [leficTBoBaTb B COOTBETCTBUW C HUMM.
CnepnyeT coxpaHuTb JOKYMEHTaLMIO Ansi AanbHelLwero
nonb3oBaHWs UNW ANs crieqytoLlero BnagernsLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusimu, cogepxallummmcst B MUHCTPYKLMK
no akcnnyarauum, cobnioaats Takke obline
3aKoHofaTerNbHbIE MONOXEHWS N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTM U NpeoTBPaLLEeHNI0 HECHACTHbIX
cnyyaes.

YKasaHuMA No TeXHukKe
6e3onacHocTU

CTeneHb onacHOCTH

® YKa3zaHue omHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHoO
2po3sAwel onacHocmu, Komopas npueooum K
msixenbIM mpasmam unu K cMmepmu.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

® YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem Mpueecmu K mspkesibiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

e YKasaHue Ha MomeHUUasibHO OMacHyo cumyauuro,
Komopasi MOXem npueecmu K rMosly4eHuUro J1e2KUX
mpasm.

® Yka3aHue 0OmHOCUMETbHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo ornacHol cumyayuu, kKomopasi
Moxem roerieyb 3a cobol MamepuanbHbIl yuiepb.
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O6wue ykasaHUs No TeXHUKe 6e3onacHoOCTU
npu pa6oTe ¢ INeKTPU4Yeckumm
MHCTPYMEHTaMu

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

e O3HaKoMbmech CO 8CeMU yKa3aHUSIMU 10
mexHuke 6e30MacHOCMU U UHCMPYKYUSIMU.
HecobnodeHue yka3aHuli Mo mexHuke
6e3onmacHoCMu U UHCMPYKUUU Moxem rpusecmu K
ropaxeHuUto 31eKmpuU4ecKUM MoKoMm u/unu
ronyyYyeHuto cepbe3Hbix mpasm. CoxpaHsitime ece 3
yKa3aHusi Mo mexHuke 6e3onacHocmu u
uHcmpykuyuu 0ns danbHeliwe20 UCMO/b308aHUS.

TepMuH «371EKMPOUHCMPYMEHM», UCMONb3YEeMbIl 8

yKa3aHusix no mexHuke 6e3onacHocmu, o6o3Ha4aem

anekmpu4eckue UHCmMpyMeHmel, pabomarowue om
cemu (c cemesbim Kabernem) u akKyMynsimopHbIe
anekmpu4eckue UHcmpymeHmsl (6e3 cemesoeo
kabernsi).

1 Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a Heobxopumo copepxaTb B YNCTOTE pabouyto
30HY U obecneunTb ee focTaTo4yHOE
ocBeweHune. becriopsdok unu omecymemesue
ceema 8 paboyux 30Hax Moxxem fpusecmu K
Hec4yacmHbIM Criy4yasm.

b 3anpeleHo paboratb
3MEeKTPOVMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOOMACHbIX
30Hax, rae HaxoAsTCs BOCNNaMeHsilowmecs
XWUAKOCTH, Fasbl MU Nbinb.
3nekmpouHcmpymeHmbi co30arom UCKpb,
Komopble Mo2ym cmamb npuyuHou
80CrIaMeHeHUs Mbliu Unu napos.

¢ Bo Bpems ucnonb3oBaHus
ANEeKTPOUHCTPYMEHTa AeTAM U APYTUM NMLam
3anpeLyeHo HaxoAuTLCA B paboyen 30He.
Omerekasicb, MOXHO MOMePsiMb KOHMPOITb Ha0
UHCMPYMeHMOoM.

2 JnekTtpobe3onacHocTb

a LlTencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA
AOMKHa NOAXOAUTL K po3eTke. 3anpeliaeTcs
VU3MeHATb WTencenbHyto BUnky. He
ucnonb3ynuTe BUIKY-NEPEeXoaHUK C
3a3eMIeHHbIMU 3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMMm.
Hanuyue opuauHanbHbIX WmerncesbHbIX 8UTOK
6e3 uameHeHul U Hanu4ue nodxodsuwux
pO3eMOoK CHUXarom PUCK OpaXeHusi
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

b WU3Gerante hmanyeckoro KOHTaKrTa c
3a3eMIIeHHbIMU NOBEPXHOCTSAMU, Hanpumep,
Tpy6amu, pagvaTopamu oTonneHus, nnuTamMm
W XonoAaunbHUKaMu. Ecnu mesno 3a3emrieHo,
cywecmayem 8bICOKUL PUCK MopaxeHusi
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

c Beperute aneKTPOMHCTPYMEHTbI OT A0XASA U
Bnarw. [TonadaHue 800bI 8
3/1eKMPOUHCMPYMEHM 108bILUAEM PUCK
ropakeHus1 371IeKMPUYECKUM MOKOM.

d He ucnonb3yite kabenb AnA NepeHOCKM,
noABeLNBaHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa Unu
ANS U3BNeYeHUs LTencenbHOW BUMKK U3
po3eTku. 3awmwanTte kabenb OT BbICOKUX
Temneparyp, Macna, ocTpbIX KDOMOK Unu
NOABWUXHbIX AeTarnei NHCTPYMeHTa.
lNoepexdeHHble unu criymaHHble
coeduHumerbHble Kabesnu rnosbiwarom puck
ropakeHus1 371eKMPUYECKUM MOKOM.

e [Mpu paboTe ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTOM noA, 4
OTKPbITbIM HEGOM UCNONb3YyUTE TONLKO
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NPUroAHbIN ANA HaPYXHbIX pa6oT
YANUHUTENbHbIA Kabenb. Vcnonb3o8aHue
pu200HO20 Onsi HapyHbIX pabom
yOnuHumenbHoe2o Kabesns cHuUXxaem puck
ropaxxeHusl 3NeKMPUYECKUM MOKOM.

f Ecnu paboTa c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM BO
BRaXHOW cpeAe Hen3bexHa, ucnonb3ynre
YCTPOMCTBO 3aLYMTHOIO OTKIHOUYEHUS.
Ucronb3osaHue makoeo ycmpolicmea CHuxaem
PUCK NOpaxeHUsi 311eKMpPUYECKUM MOKOM.

BesonacHocTb nuy,

a BbyabTe BHMMaTenbHbI, crneauTe 3a CBOMMU
AeNCTBUSAMM U K paboTe C
3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM MpUCTynanTe ¢
SAICHLIM co3HaHueM. He ucnonb3symnte
3NEeKTPOUHCTPYMEHT B COCTOSIHUM YCTanocTn
Wnu nop BNUsiHUEM HAaPKOTUKOB, arkoronsi
WUNW nekapcTBEHHbIX NpenapaToB. Manedwas
HEOCMOPOXHOCMb MPU M0b308aHUU
371EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem rpueecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

b WUcnonb3ynte cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOW
3awWmThl U B 06513aTeNIbHOM nopsigake —
3alMUTHBbIE OYKW. Mcronb308aHue cpedcmes
uHOUBUOYyarnbHOU 3aWumabl, Makux Kak
pomueonnbinesol pecrnupamop, HECKOMb3sujasi
mpasmobe3onacHas 0byeb, Kacka unu
IPOMUBOWYMHbIE HayWHUKU, 8 3a8UCUMOCMU
om 8uda u ucnonL308aHus
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem puck
r1ony4eHuUsi mpasm.

¢ He ponyckaiiTe HEKOHTPONMpPYEMOro
BkntoyeHus. Mepen TeM Kak NOAKMIOYUTL
3NIEeKTPOUHCTPYMEHT K MCTOUYHUKY NUTaHuA u/
WU aKKyMYIATOPY, B3ATb €ro unm
nepeHecTu, y6eauTecb, YTO OH BbIKIHOYEH.
Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma
8bl Oepxume naney Ha ebikoYamene unu
oOK/oYaeme 6KIMOYeHHbIU UHCMPYMEHmM K
UCMOYHUKY MUMaHusi, 3mo MoXxem fpusecmu K
HecyacmHbIM CITyqasiM.

d Mepea BKNIOYEHMEM IMEKTPOUHCTPYMEHTA
crneayeT y6paTtb perynupoBoyHble
WHCTPYMEHTbI UM FraevHble KITHo4u.
WHempymeHm unu Koy, Haxooswuticsl 80
8pawaroujelics 0emarnu, Moxem rnpusecmu K
mpasmMupo8aHUIo.

e W3beraiiTe HeecTeCTBEHHOIO NONOXEHUs
Kopnyca Bo Bpemsi pabotbl. Cnegure 3a
YCTOMYUBLIM MOJIOXEHMEM U AEpXUTE
paBHoOBecue. Omo 103eosgem y4we
KOHMPOIUPO8amb 311€KMPOUHCMPYMEHM 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

f Wcnonb3yiTe noaxoasuyo oaexay. He
HapeBaWTe CBOGOAHYIO oAexay unu
ykpaweHusi. He ponyckaiiTe kOHTaKTa Bonoc,
oAexAbl U NepyaTok ¢ NOABMKHbLIMMU
yactaMuU. CeobodHas odexda, nepyamku,
yKpaweHusi unu AruUHHbIE 80/10CkI MO2ym 6bimb
3axeayeHbl MOOBUXHbLIMU Oemarnsmu.

g Ecnu moxHO ycTaHOBUTBL ycTponcTBa Ans
yAarneHus Nbinv v ynaBnuBaHus, yéeautecb
B UX NOAKNIOYEHUU U NPaBUNILHOM
ncnonb3o0BaHUN. Mcrionb308aHue ycmpolcmea
Ans ydaneHusi Mbiu MOXem CHU3UMb PUCKU,
8O3HUKarowue U3-3a rbiu.

MpumeHeHue n obcnyxmBaHne

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa



a He ponyckaiiTe neperpysku MHCTPYMeHTa.
[ns BbINONHeHUA paboTbl UCNONb3ynTe
npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA 3TOro
ANEeKTPOUHCTPYMEHT. [Tpu ucrnonbL308aHuU
100X005IWe20 3neKmMpoUHCMpyMeHma
obecrieqyusaemcs b6onee KayecmeeHHoe U
6e3onacHoe 8blrnorHeHue pabom 8 yka3aHHOU
obnacmu nPUMEeHeHUs.

b 3anpeuweHo nonb3oBaTbcA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEHHbLIM
BbIKNtoyaTeneM. 31eKkmpouHcmpyMmeHm,
Komopeblli He 8KYyaemcs unu He
8bIkno4yaemcs, npedcmassisiem ornacHocme U
domkeH 6bimb OMPEeMOHMUPOBaH.

c MMepea BbINONHEHMEM HacTpoek
WHCTPYMEHTa, 3aMeHOM KOMNNEKTYHLWUX
YacTer UNK OTKNaAbiBaHMEM UHCTPYMeHTa
BbIHbTE LWITENCENbHYI0 BUNKY U3 PO3eTKu u/
VUMW CHUMUTE akKymynstop. Oma mepa
npedocmopoxHocmu fpedomespawyaem
HerpedHaMepeHHOe 8KITIOHeHUe
3/1eKMpPOUHCMpPYMeHma.

d Heucnonb3yemble 3neKTPOMHCTPYMEHTbI
XpaHuUTe B HeAOCTYNMHOM ANs AeTen MecTe.
He no3BonsiTte paboTtaTb C UHCTPYMEHTOM
nuuam, KoTopblie He YMeloT C HUM
o6pallaTbCA MM He 03HAaKOMUITUCH C
AAHHBIMU MHCTPYKLUSAMMU.
3nekmpouHcmpymeHmsi npedcmasnsiiom
0r1acHOCMb, €Cr1U UCIOMb3YHMCS HEOMbIMHbIMU
ronb308amensimu.

e OneKTPOUHCTPYMEHTbI TpebyloT
TwarenbHoro yxoga. Mposepsante
6e3ynpe4yHoOCTb paboTbl BCex NOABMXHbIX
yacTeu, OTCYyTCTBUE 3aKNTMHUBAHUSA, NONOMKHU
WU NOBpeXAeHUs AeTanen, HapyLiaroLwmx
HOpPManbHY0 paboTy 3NMeKTPOMHCTPYMEHTa.
Mepea ucnonb3oBaHUEM MHCTPYMEHTa
noBpexaeHHble AeTanu AOMKHbI 6bITb
OTPEMOHTUPOBAaHbI. [TpuYUHOU MHO2UX
HecYacmHbIX Crly4aes siesemcsi
Hedocmamo4yHoe mexHuU4yeckoe obcryxusaHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOS.

f PexyLme MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb
BCerga 3aTo4eHbl U coAepXaTbCsl B YACTOTE.
TwamernbHo obcryxueaemble pexyujue
UHCMPYMEHMbI C OCMPbIMU PEXYWUMU
KPpOMKamMUu pexe no0sepxeHbl 3aKnUuHUsaHur U
umetom 6ornee neakuti x00.

g OneKTPOUHCTPYMEHT, KOMNNeKTyoLwme
YacTu, pabounit MUHCTPYMEHT U1 T. N. AOMXKHbI
MCNoNb30BaTbCs B COOTBETCTBUM C AAHHbLIMU
VHCTpPYKuMAmMU. Mpu aTom HeoGxoaMMo
yunTbiBaTb pabouune ycrnoBus u Bua
BbINONHAEMon paboTbl. Vcronb3o8aHue
31eKMpPOUHCMpyMeHma 8 yersix,
omnuyarwuxcsi om npedyCMOMpPEHHbIX,
MOXem npueecmu K 803HUKHOBEHUIO OMacHbIX
cumyauyud.

5 Wcnonb3oBaHue n o6cnyxuBaHue
aKKyMYnATOPHbIX 6rokoB

a 3apsikanTe aKKyMyNsTOPHbIA GIOK TONbLKO C
NMOMOLLbI0 AONYLIEHHbIX NPOM3BOAUTENEM
3apAAHbIX YCTPOUCTB. 3apsioHbie
ycmpoticmea, He npu2o0Hble Ons
coomeememeyouie20 akkyMyrnsimopHo20
6r10ka, Mo2ym rpusecmu K 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

b Mcnonb3yinTe ycTponcTBO TONLKO C
NoAXOAAMM aKKyMYyISATOPOM.
Ucrnonb3osaHue Opyaux akKyMyIsImopHbIX
6/10K08 MOXem rnpueecmu K mpasmuposaHuio u
0racHOCMU 803HUKHOBEHUSI oxapa.

¢ He xpaHuTe Hemcnonb3yeMblit aKKyMynaTop
PSAAOM C KaHLENAPCKUMMU CKpenkamu,
MOHeTaMM, KInoYamu, UrorikaMm, BUHTaMm
WUNN APYrMMU MeNKUMMU MeTannuyeckumm
npeaMeTamMu, KOTOpbie MOTyT NPUBECTM K
KOPOTKOMY 3aMblkaHuto. Kopomkoe
3aMblkaHUE MOXem rpueecmu K roxapy unu
83pbi8y.

d Mpwu onpepeneHHbIXx o6CcTOATENBLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT BbITeKaTb XXUAKOCTb.
WU36eraitTe KOHTaKTa ¢ HeWl. Mpu KOHTaKTe ¢
XWUAKOCTBbIO TLaTeNbHO CMOWTE ee BOAOM.
Mpu nonagaHuM XUAKOCTU B rnasa
obpartuTech K Bpayy. 31ekmponum moxem
8bI38aMb Cbiflb U 002U KOXU.

6 CepBuc

a PeMOHT aneKTpoUHCTPyMeHTa AorKeH
BbINONMHATLCS TONbKO
KBannUUMPOBaHHLIMU cneunanucTamm
TONbLKO C UCMONb30BaHUEM OPUrMHaNbHbIX
3anacHbIX YacTew. Tem cambiM
2apaHmupyemcs 6e3onacHocmb
UHCMpyMeHma.

[dononHutenbHbie 06LWKNe MHCTPYKLMU NO
6e3onacHocTH

ﬂpUMeanue ® B HeKomopbIx peauoHax
HOpMamueHble akmbl MO2ym O2paHuyueamsb
ucrionb3o8aHue 3mozo ycmpodlicmea. [ns nonyyeHus
dornonHumenbHoU UHgopmayuu obpamumecs 8
MecmHbIU opeaH enacmu.

A OIMACHOCTD o 0nactocms nope3os e
pesyrnbmame HeKOHMPOonupyembix d8uxeHuUl
ycmpoticmea. epxumeck nodarnbuie om 08UXyUWUXCS
yacmedl. ¢ OnacHocCmb mpasmMuposaHusi
8bI6POWEHHbIMU UTu nadarwumu npedmemamu.
Hukozda He ucrionb3ylime ycmpolicmeo, ecinu 8
paduyce 15 m ecmb nodu, ocobeHHo Oemu, unu
JKUBOMHbIE. ® 3anpeujaemcsi 6HoCUMb Kakue-riu6o
u3meHeHus 8 ycmpoulicmeo.

&N MPEQYTIPEXOEHUE o femsm u
nuyam, He 03HaKOMIIEHHbLIM C HAaCMOSILUM
pyKosodcmeom, 3anpeujaemcs 3KCrIyamuposams
daHHoe ycmpoticmeo. MecmHbie npasuna mo2ym
ozpaHu4usams 8ospacm orepamopa. e [ns
onpederneHusi 803MOXHbIX onacHocmel Heobxo0um
€80600HbIl 0630p paboyell 30HbI. Micronb3ytme
ycmpolicmeo mosibKO Mpu XOPOWeM 0C8eUeHUU.

e [leped Hayarom pabomsi nposepbme Hadnexauwiee
hyHKYUOHUPOBaHUE ycmpoulcms, 8cex op2aHo8
yrpaeneHusi u 3auumHbix ycmpoticme. lposepbme
omcymcemeue He3akperieHHbIX 3aMKo8, a8 makxe
rpasusibHoe U Ha0eXHOe KpernneHue 8cex 3alyumHbiX
KOXyx08 U py4eK. He ucrionb3oeams ycmpoticmeo,
ecsu ux cocmosiHue He udearsbHoe. o [leped
rpumeHeHuem ycmpolicmea 3aMeHUMb USHOWEHHbIEe
unu nospexoeHHble demarnu. e He akcrinyamupydme
ycmpolicmeo, ecriu ebikntodamerb Ha py4Kke He
8KIIr04aem unu He 8bIKIlo4aem ycmpoulicmeo
Hadnexau,um obpaszom. ® OnacHocmbs omoadu u3-3a
rnomepu pasHosecusi. M3bezalime HeecmecmeeHHO20
10710)KeHuUs1 Kopriyca 80 epemsi pabomai, cnedume 3a
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ycmoliquebiM rosnoxeHuem u depxxume pasHosecue.

o [ony4eHue cepbesHbiX mpasm rno HEOCMOPOXHOCMU
u3-3a nomepu 68uMenLHOCMU pU 4acmom
ucronb3o8aHuu. ® HemedneHHo ocmaHosume
ycmpolicmeo u rnposepbme Ha Hanu4yue rnospexoeHul
unu onpedenume npuyuHy eubpauyuu, ecu
ycmpolicmeo ynaro, nosy4uso ydap unu umeem
HexapakmepHyto eubpauyuto. Omdatime ycmpoticmeo
Ha peMOHM & asmopu308aHHYH CEePBUCHYIO CryXby
unu 3ameHume ezo.

AN OCTOPOXXHO « o 8pemsi pabomai
ycmpoticmea rnonb3ylimech 3aKpbimbIMU 3aWUMHbIMU
o4KaMu U 3aWumHbIMU HaywHUKaMU, MPOYHbIMU U
HadexHbIMU repyamkamu, a makxe 3auumHou
kaccol. Ecnu paboma cesizaHa ¢ 06pa3ogaHueM rbinu,
Hadesalime nuyesyto macky. & [ns pabomsl ¢
ycmpoticmeom criedyem Hadegamb OnUHHbIE
nnomHele 6ploKuU, MPOYHyo 0by8b U MIOMHbIe
nepyamxu. He pabomams ¢ 60cbiMu Hozamu. He
Hadesamb yKpaweHusi, caHlanuu unu wopmel.

o Cyuwjecmeayem ornacHoCmb mMpasMupos8aHusi npu
3axeambleaHuUU c80600HOU 00ex0bl, 80/10C U
YyKpaweHut nodsuxHbIMU Yacmeu ycmpolicmea.
[Hepxume 0dex0y u ykpaweHus nodansbwie om
1008UXHbIX Yacmel MawuHbl. 3assxxume OnuHHbIE
80r10ChI Ha3al. @ 3awuma op2aHo8 Crlyxa Moxem
Oz2paHuU4Yumb 8awy crnoco6HOCMb Crblwamb
npedynpexdarowue cuesHasbl, No3momy crnedume 3a
B803MOXHbIMU OrlacHocmsimu ebnu3u u 8 camou
paboueli 30He. ® Ucrionb3o8aHue MoO06HbIX
UHCMpyMeHmos & bnuxatiwem oKpyxxeHuU
ysernuyusaem puck HapyweHUsi Crlyxa U 8eposimHOCMb
nponycmums nomeHyuarnbHyto 0nacHoCMb, Hanpumep
nosieneHue nrodell 6 saweli paboyeli 30He.

o CKOMb3KUE PyYKU U M08epxHOCMU yoepxxaHusi
npensmcmeytom 6e30r1acHOMYy yrpasneHuro
ycmpolicmea u e2o KOHMPOIto 8 HerpPed8UOEHHbIX
cumyauusix. Py4ku u nogepxHocmu ydepxxaHusi
B0smKHbI 6bIMb CYXUMU, YUCMbIMU U He3a2Psi3HEHHbIMU
macriom u cmaskol. ® Mcrionb3ylime mosbko me
npuHadnexHocmu u 3anacHble demarnu, Komopble
0006peHbI npoussodumenem. Vicronb3oeams
opuauHarnbHble MPUHadNexHocmu u 3anacHble Yacmu.
TonbKo oHU 2apaHmupytom 6e3onacHyto u
6ecnepebolHyro pabomy ycmpolicmea.

Mepbl npeAOCTOPOXHOCTU Npu paboTe ¢
aKKyMynATOPHOM NUIown

AN MPEOYTNPEXOEHUE « He
ucronb308ame ycmpouicmeo rpu yepose yoapa
MorHuel. e Y6edumechb, Ymo 8ce 3auumHble
npucrocobreHust u py4Yku HalexXHO 3akperieHbl U
Haxodsimcsi 8 xopoweM cocmosiHuu. e [Tpexde yem
Hayamb pabomy ¢ ycmpolicmeom, obecriedbme
meepdyto ornopy u ceobodHoe paboyee npocmpaHcmeo
u npodymaiime myme omxo0a 8 criy4ae nadeHusi
semok. ® Ocmepezalimecb Mac/issHo20 mymaHa u
onurnok. lMpu Heobxodumocmu 80cronb3ylimech
mackol unu pecriupamopom. e Bcezda Oepxxume nusny
obeumu pykamu. OOHoU pykol Oepxume ycmpoulcmeo
3a wmaHey. Bmopot pykol depxume ycmpolicmeo 3a
3a0HI0K0 PyyKy, yrnpasnsaime KHOrnkol pa3brokuposku
8bIKtoYamens ycmpoticmea u caMuM 8biKriodamernem
ycmpoticmea. e OnacHoCmb MopaxeHust
371IeKMPUYECKUM MOKOM rpu ronadaHuu nuasHoU yenu
Ha CKpbimble NUHUU anekmpornepedad. [Jepxume
371eKMPOUHCMPYMEHM MOJITbKO 3@ U30/IUPO8aHHbLIE

rosepxHocmu 05151 yOepaHusi, MOCKOMbKY KOHMakm ¢
kabernsiMu ol HanpsKeHUeM MoXem npueecmu K
B03HUKHOBEHUIO HAMPSKEHUsT 8 Memaruyeckux
yacmsix ycmpolticmea. @ OriacHoCmMb MpasMupO8aHUst.
Banpewaemcsi gHocUMb U3MEHEHUSI 8 YCmMpPOoUcmeo.
He ucnone3ylime ycmpoticmeo 8 kayecmee npugoda
HaeecHo20 obopydosaHusi unu ycmpolicms, Komopble
He pekoMeHO08aHbl pousgodumernem ycmpoulicmea.
OTgava MOXET BO3HUKHYTb NPU KacaHWu KoHLa
HanpasnsioLLer NnpeaMeTa unm npy nsrnbe ApeBecuHbI
1 3aKIIMHUBaHUM NMUIbHOW Lienu B pacnune. KoHTakT ¢
KOHLIOM HanpaBnsoLLen B HEKOTOPbIX CIy4asaxX MOXET
NPUBECTM K HEOXMOAHHOW OTAAYe Hasaj, Npu KOTOPOW
HanpaBnsioLLlas OTCKaKMBaeT BBEPX B HANpaBneHum
nonb3oearens. 3akNUHWBaHWe Lienu Ha BEPXHEN
KPOMKe HanpaBnsitoLLei MOXET PE3KO OTTONKHYTb
HanpasnsioLLyH0 B HanpaBrieHuy Nonb3oBaTens.
JoBasn u3 aTux peakuuii MOXeT NPUBECTU K NoTepe
KOHTPO~SI.

&N TMIPEQYTIPEXXQEHME e rionyuenue
Cepbe3HbIX mpasm u3-3a Momepu KOHMPOIisi 8
pesynbmame omodayu. He nonazatimeco
UCKITIIOYUMESIbHO Ha yCmaHoB/IeHHbIe 3aujumHble
ycmpolicmea, a npuHumatime coomeemcmsyrouwue
mepbI Onis1 obecreyeHusi 6esonacHocmu u
npedomepauw,eHust mpasm. e [Ipu UCroIL308aHUU
ycmpolicmea Heobx00uMO Mob308aMbCS PEMHEM,
8X00AWUM 8 KOMIIeKm rocmaeku. PemeHb OCHaweH
6bIcmpodelicmeyouuM 3aMKOM. PemeHb nomozaem
KOHmMposnuposams ycmpolicmeo fpu ofyckaHuu rnocie
cpesa u yOepxueams gec ycmpolicmea 80 epemsi
cpesaHusi. e [TonydeHue cepbe3HbiX mpasm u3-3a
HEB03MOXHOCMU 6bICMPO CHAMb PEMEHb 8
upessbiyaliHoli cumyauyuu. lNeped ucronb3o8aHuemM
ycmpolicmea 03HaKOMbMmeCh C PEMHeM U
6bicmpodelicmayowum 3amkom. He Hadesalime
00ex0y nosepx PeMHs1 U He rnepekpbisatime docmyr K
bbicmpodelicmsyrowiemy 3amKy. o [Tpexoe yem
8K/r4YuUMb ycmpolticmeo, y6edumech, Ymo yernHoe
M0/IOMHO He Kacaemcsi HUKaKux rpeomMemos.

o [TonlydeHue cepbesHbiX Mpasm fpu cockakueaHuu

nunsHoU yenu c Hanpasnswowel. lposepsatime

HamsxxeHue yenu rneped KaxobIM UCMONb308aHUEM.

Y6edumeck, Ymo uerb cma3aHa, 0CO6eHHO 3mo

Kacaemcsi Ho8bIX NurbHbIX yenel. e Bbikioyume

dsueamerib, 8bIHbME aKKyMynsimopHbil 610K U

y6edumecnb, Ymo ece 08UXYyuUeCcs: Yacmu fMofIHOCMbHO

0CMaHoBMeHbI:

e [leped oyucmkoli ycmpolicmea unu ycmpaHeHuem
6r1oKuposKu.

e Ecnu ocmasnsieme ycmpoticmeo 6e3 npucmompa.

e [leped ycmaHO8KOU U CbeMOM HaBEeCHbIX
demarned.

e [leped nposepkol, o4ucmkol unu nposedeHuem
pabom ¢ ycmpoticmeom.

e OnacHocmb mpasmuposaHue u3-3a omoaqu. Mepbi

o npedomepatyeHuro omoadu:

e Yb6edumecb, Ymo 8 paboyell 30He omcymemeyom
npensmemeusi.

e [Ipu pabome nunol usbeealime KOHMakma KoHua
Harnpaensiowel ¢ eemesaMu, eemkamu unu
Opyeumu npedmemamu.

o [lepxxume ycmpoticmeo obeumu pykamu.

e Kopryc u pyku OOmkHbI HAXO0UMbCSI 8 MOTOXEHUU,
10380M1AI0WUM HE MOMePsiMmb pagHo8ecUe 80
8pemsi omdayu.

e Hukoeda He omnyckalime nusny 80 8pemsi pabomal.
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o /3bezalime HeecmecmeeHHO20 MOMOXeHUs
Kopryca 80 epemsi pabombl. 9mo obecrieyum
ny4qwul KoHmponbs Had nunol u npedomepamum
cryyaliHoe KacaHue KOHUOM Harpasnsouel 8
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

e /cronb3ylime mornbKo pa3peweHHble
npousgooumerieM 3anacHble Hanpasnsawue u
yenu. Mcrionb3osaHue HernpasusibHbIX 3anacHbIX
Harpasnsouwux u yenel Moxem npugsecmu K
paspbigy uenu u/unu omdave.

e 3amoyka nunbHoU yenu s1er1siemcs CrIoXHoU
3adavell. [pouszsodumerns pekomeHAyem
3aMeHUMb U3HOWEHHYIO Uru 3amyrnieHHy yerb
HoeoU yenblo.

e OnacHocmb mpasmuposaHusi. He ucrionb3ylime
ycmpolicmeo Ha nniecmHuyax unu Heycmou4usbix
nosepxHocmsix. Bo epemsi cnunusaHusi ecezda
cmolime obeumu Ho2amu Ha meepdoll NogepxHocmu,
4mobbl coxpaHume pagHogecue. @ OnacHoCmb
ropaxeHusi anekmpuyeckum mokom. He pabomatime ¢
ycmpoticmeom 8 npedernax 10 M om 8030y WHbIX NUHUU
anekmporepeday. e OracHOCMb MPasMupO8aHUs,
ecru eemeb 100 HarnpskeHUeM omckakusaem Ha3ad
npu crnunusaHuu. e Cnedume 3a nadarowumu
8emesiMu U 8emesiMuU, KOMopble omckakueaom rocrie
nadeHusi Ha 3emrs10. ® Ecniu moHkas eemka nonadaem
8 runy U slemum 8 HarnpaeneHuu ornepamopa,
ornepamop mMoxem rnomepsims pasHosecue. bydbme
OCMOPOXHbI NPU CRUNUSaHUU HeGOMbLWUX
KycmapHUKo8 U ompocmkos. e [Iposepbme 3ybbs
nurbl, ecru ee npou3sooumMebHOCMb CHUXAaemcs.
Pexywue uHcmpymeHmbi 00mKHbI 6bimb ece20a
3amoyeHbl u codepxambcs 8 yucmome. Ocmpsbie
pexywue UHCMpPYMeHMb! fie24e KOHMpPOoIuposama,
OHU He briokupyromesi mak 6bicmpo. [pu
Heobxo0umocmu 3ameHUMe Uerb U Hanpaernsitowy!o.
Hcnonb3ylime monbKo opuauHarbHble 3an4acmu om
npousgodumerisi. ¢ OnacHOCMb MpasMuposaHuUsi U3-3a
3acmpsisweeo pexyweao mexaHusma. Ecnu nunbHas
uenb Unu Hanpasnsowas 3acmpsina CruWKoM 8bICOKO,
mo 4mobbl dobpambcsi 0o Hee, o6pamumecs 3a
€o08emoMm K crieyuanucmy ¢ yesnbto 6e3onacHo2o
u3eriedeHuUs pexyuweao mexaHusma. o [leped kaxobiM
ucronb308aHueM npoeepsiime Ha0eXHOCMb
COeOUHEHUS WmaHau U pexyuje2o UHCmpyMeHma.

BHUMAHMUE . XpaHume ycmpolicmeo moribKo 8

nomeuwieHUsXx.

[ononHutenbHble YKa3aHWUsA MO TEXHUKe
6e3onacHocTu npu pabote ¢
AKKyMYNSAITOPHbIM GrIOKOM

A TMPEAYTNPEXXOEHMUE e« onactiocms
mpasmMupo8aHuUsi, 80320paHUSsI U M08PEX0eHUsT
u3dernus u3-3a KOPomkKo20 3amblkaHusi. KopposuliHbie
unu npoeodsiuue XudKocmu, makue Kak corneHasi
800a, HeKOmopble XUMUYecKue sewecmsa,
omb6enusamenu u usdenus, codepxxawjue
omb6enueamerb, MO2ym 8bl36amb KOPOMKOe
3ambikaHue. He noepyxatime ycmpoticmeo, CbeMHbIl
aKKymynsmop unu 3apsidHoe ycmpoulicmeo 8
Xxudkocmu. Obecrieybme 3aujumy om NMPOHUKHOBEHUS
XXuOKocmel 8 ycmpoucmeo unu akkyMynsimopHbil
6110K.

Be3onacHasa TpaHCNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN MPEAYTIPEXXLOEHUE e« Boixniowume

ycmpoticmeo, dalime eMy ocmbimb U 8bIHbMe

aKKyMynsimopHbil 610K neped xpaHeHuem unu
mpaHcrnopmuposkol ycmpotlicmea. e Hakpolime
pexywuli UHCmMpyMeHm 3awumHbIM KOXyXOM yenu
rneped xpaHeHUeM Usu mpaHCrnopmuposKou
ycmpoticmea.

AN OCTOPOXXHO e onacHocms rnospexoeHusi
ycmpoticmea. Bo epems mpaHcrnopmupoeku
obecneybme 3awumy ycmpoticmea om O8UXEHUs unu
nadeHus.

BHUMAHMUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueMm ycmpolicmea u3snekume ece
nocmopoHHue rnpedmemsl. ® XpaHume ycmpolcmeo 8
CYXOM U XOpOWO rposempusaemMom Mmecme, He
docmynHom 01 Oemedl. Jepxampb ycmpolicmeo
rnodarblie om 8ew,ecms, 8bi3bI8alLUX KOPPO3UIO,
makux kak cadoeble xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo o0 omkpbimbiM He6om. @ Y6edumecs,
umo uenb crieeka cMa3aHa npu yknadbieaHuu
ycmpoticmea Ha xpaHeHue 6oree 00Ho20 Mecsiya.
lNpoussodumernb pekomeHAyem ucnonb3oeams crpeli
Ons cmMa3bieaHusi U 3alyUmbl OmM KOpPo3uu.
Ob6pamumecsk 8 cepsuc 3a ModxodAWUM Cripeem.

Be3onacHoe TexHM4Yeckoe 06cnyXusaHue u
yxon

ﬂpumeanue e CepaucHble pabomsl u pabomsi
10 mexobcnyxueaHuto MO2ym 8bIMOHAMBLCS MOJbKO
coomeememayuuMu KeanugpuyuposaHHbIMU U
cneyuarnbHoO 06yYeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHAyem omnpasnsame usdenue 8
asmopu3uposaHHbIl Cep8UCHbIU UeHmp 0719 peMoHma.
® [Torib308amerb UMeem rpaso BbIMOMHSMb MOMLKO
HacmpoUKu U peMOHm, onucaHHble 8 0aHHOU
uHcmpykyuu o akcriyamayuu. Obpamumecs 8
bnuxalwul asmopu3uposaHHbIl Cep8UCHbIU UeHmMp
01151 8bIMOMIHEHUS] MPOYUX PEMOHMHBIX yCrlye.

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME « Onacrocms
mpaemuposaHusi. lNunbHas yenb o4eHb ocmpasi.
Ucnonb3ylime nooxodsuue 3awumHbie nepyamku npu
8bIMOMTHEHUU MEXHUYEeCKo20 06CyXusaHuUsl yenu u
fpU o4UCMKe, KperieHuU Ul CHSIMUU 3alumHo20
KoXyxa yenu. e Cnedylime UHCMPYKYUSIM 0
HamsXKeHUK uenu, peaynuposke HamsiKeHUs u
CcMa3bigaHuto yeru. e [lonyyeHue cepbesHbix mpasm
u3-3a omdayu, ecrnu nospexoeHHasi uyernb He 3aMeHeHa
unu He ompemMoHmuposaHa. & Bbiknouume
dguzamernb U 8bIHbMe aKKyMynsimopHbIl 6ok neped
o4UCMKOU UNU MEeXHUYeCKUM obcryxusaHuem
ycmpoticmea. e Obecriedums 6e30r1acHoe cocCmosiHue
ycmpoticmea rnymem npoeepKu HadexHOCMuU 3amsixKu
6051Mo8, 2aek U BUHMO8 Yepe3 peayrnsipHbIe
rpomexymku epemeHu. e OnacHocms
mpasmuposaHusi u3-3a 0numesIbHO20, HEMPEePbIBHO20
ucnonb308aHusi ycmpoticmea. PeaynsipHo denalme
nepepsbisbi pu pabome ¢ ycmpotlicmeom.

AN OCTOPOXXHO . Ucnone3ylime monbko me
3anacHble Yacmu, npuHadnexHocmu u Hacaoku,
Komopble 0006peHbI npoussodumernem. Mcronb3yliime
Opu2UHaribHble 3anacHble Yacmu, npUHadnexHocmu u
HacaOlku. TonbKo OHU 2apaHmupyrom 6e3onacHyto u
6ecnepeboliHyro pabomy ycmpolicmea.

BHMMAHME o [Tocrie kax0020 Ucnob308aHUs

oyuwaltime usdenue mMsigkoli Cyxol mKaHbHo.

Pycckuii 111



OcTtaTo4Hble PUCKHK

AN MPEAYTIPEXOEHUE

e [Jaxe npu cobrmodeHUU 8bILUEONUCAHHbIX rpasus
HEMUHYEeMO COXPaHsItomcsi 0CmamoyHble pucku. Bo
8peMsI 10/1b308aHUS yCmMpoUcmeom Mogym
803HUKamb criedyroujue onacHocmu:

o [lospexdeHusi, 8bi3bieaemble subpayued. [Ans
Kaxxool pabombl ucronb3ylime npasusbHbIl
uHcmpymeHm, depxumecs 3a rpedyCcMOMmpPeHHbIe
PyyKU, 02paHuYbme epemsi pabomsi U
8o3delicmaue subpayuu.

o [llym Moxem 8bi3bi8amb rospexdeHue opaaHo8
cnyxa. Micrnionb3ylime cpedcmea 3auwjumsl 0p2aHos
crlyxa U o2paHuYybme Hagpy3kKy.

e [Tope3bl Npu KOHMaKkmMe ¢ OMKPbIMbIMU 3y6bsMU
UernHoeo NoslomHa.

e [lopesbl 8 pe3ynbmame HeoXUdaHHbIX, PE3KUX
dsuxxeHUl unu OmcKoKa WUHbI.

e [lope3bl u puck nonadaHusi Nod KOXy yacmuu,
niemsuwux ¢ YernHo2o rnoromHa.

e TpasmuposaHue 8bI6POWEHHbIMU pedmemamu
(cmpyxkod, wernodu).

e BolbixaHue nbinu u yacmuy,

o KoHmakm KOXu ¢ Macriom unu cmaskod.

YMeHblueHune puckoB

AN OCTOPOXHO

e [IpodomxumenbHoe ucronb3o8aHue ycmpolcmea
MOXem npusecmu K HapyweHUto Kpo8oobpaleHus 8
pyKax, eblzgaHHo20 subpayuell. ObwenpuHamyo
rpodomKumenIbHOCMb UCMO/b308aHUS yCMaHo8UMb
HEeB803MOXHO, MOCKO/TbKY OHa 3ag8ucum om MHO2UX
ghakmopos:

®  MHOusuOyarnbHasi CKITOHHOCMb K M7I0XOMY
KposoobpauwieHuto (Hacmo XonodHble nanbybl,
rokanbigeaHue 8 nanbyax).

e Hu3skas memnepamypa okpyxatoweli cpedsbl. [ns
3awumel pyk Heobxodumo Hadegamb mensble
nepyamxu.

e HapyweHue kpogoobpalyeHus u3-3a cunbHou
Xxeamku.

e HenpepsisHas paboma spedHee, 4em paboma ¢
nepepbigamu.

lMpu peaynsapHoOM ucnonb3o8aHuu ycmpoticmea 8
meyeHue 0numenbHO20 8peMeHU U npu
108MOopPSIOWEMCS MOSI8IEHUU CUMTMOMO8
(MokanbligaHue 8 nanbyax, XonodHble nanbybl)
Heobxo0umo obpamumbcs K 8pady.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

A OMNACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmeb nomny4eHusi nopes3os

Hcnonb3oeamp ycmpouicmeo mosibKo 1o Ha3Ha4eHU\o.

e AKKkyMynsiTopHas nuna c yanuHutenem
npegHasHaveHa ToNbKo A4S IMYHOTO NOMb30BaHWS.

e JKcnnyaTtauus yCTpoWCTBa NpegycMOoTpeHa TOMbKO
Ha yrnuue.

e B uensx 6e3onacHOCTN yCTPOMCTBO BCeraa creayet
nepxatb 06enmu pykamu.

e YCTpOWCTBO NpefHa3HayeHo Ans obpesaHuns u
cnunuBaHns HeboNbLLUKX BETOK U BETOYEK BbICOKO
Ha fepese. MNonb3oBaTernb NPOYHO CTOUT Ha 3emre.

Tio6oe apyroe ucnonb3oBaHve, HanpuMep ¢

3abupaHnem Ha AepeBo, Ans CNUNMBaHus B

HenocpeacTBEHHOW 6nMM30CTM ¢ onepaTopom unu Ans

CpesaHusi pacTUTENbHOCTM Ha YPOBHE 3eMmu,

HegonycTumo. 3a puUCKKn, cBA3aHHbIE C He4ONYyCTUMbIM
ncnonb3oBaHMem, OTBETCTBEHHOCTb HeCeT
nonb3oBarernb.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBOouYHble MaTepuarsl noaaanTcs
& BTOpUUHOI NepepaBoTke. YnakoBky Heo6xoaMmo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OnekTpuyeckne v aneKTPOHHbIe YCTponcTBa
4acTo cofgepXarT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PVFOAHbIE ANA BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynATOPbI MM MAco, KOTopble Npu
HenpaBuIibHOM O6paLLeHnn NNy HeHaanexatlen
yTUNU3auum NPeacTaBnsoT NOTeHUUanbHyo
OMacHOCTb ANS 300POBbS U dkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANS NPaBUIIbLHON
paboTbl ycTponcTea. YcTponcTBa, 0603HaYeHHbIe 3TUM
CMMBOIOM, 3anpeLLeHo yTUnn3npoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMM.
Ykasanus no nurpeanerdtam (REACH)
[Ana nony4eHns akTyanbHoON nHgopmaummn ob
VHrpegneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[na nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoicTsa ykasaHa Ha ynakoske. MNpu
pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpw oBHapy>eHnn HeJocTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUN, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCMOPTMPOBKU, criefyeT YBEAOMUTL TOProBYHO
opraHu3auuio, NPoAaBLUYHO YCTPONCTBO.

CumMBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

O6Lwme npegynpeanTenbHble 3HaKN

Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio
03HaKOMBTECH C UHCTPYKLMEN NO
3KCMyaTaumm v BCEMU yKasaHUsiMU Mo
TexHuKke GesonacHocTy.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
HapeBalnTe HECKOMb3SILLME M NPOYHble
3aLUMUTHbIE NepyaTKu.

Mpu paboTe ¢ ycTpoicTBOM
MCMOMb3YITe HECKOMNb3SLLYIO 3aLUMTHYIO
00yBb.

e x>

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
g ncnonb3oBaTh NOAXoAsLLne CpeacTsa
3aLUMTLI OPraHoB 3peHust U cryxa.

£
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He nogBepratb ycTpoONCTBO
BO3ENCTBUIO OOXASA UNN BbICOKON
BMaXHOCTH.

OnacHOCTb MOPaXeHWs ANeKTPUYECKUM
TokoM. Mpu paboTe ¢ yCcTporiCcTBOM
cobniogariTe MMHUMarbHOe paccTosiHNe
10 M OT BO34YLUHbIX TUHWUIA
anekTporepeaay.

OnacHocTb B pesynbraTte oTopacbiBaHUS
npeametoB. [lepxute HabnogaTtenen,
0COBEeHHO AeTelt U oMalLlHUX
JKMBOTHBIX, HA PACCTOSIHUW HE MEHee
15 M oT paboueit 30Hbl.

MoTaHyTb: BbiCTpOAenCcTBYOWNIA 3aXKNM

REB b @

HanpaBneHme ABWXeHua uenu

g
gﬂ
g
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3awmuTHan ogexaa
A OIACHOCTb
OnacHocmsb rony4eHusi nope3os. Bo epemsi pabom ¢
ycmpolicmeom ucrnosib308ambs COOMEeMCmeyolyio

3awumHyto odexdy. Cobnodame MecmHble npasusna
mexHuku 6esonacHocmu.

3awwuTa ronosbl
Bo Bpemsi paboTbl C yCTPOCTBOM NOMNb3yhTECH
COOTBETCTBYIOLLEN 3aLLUMTHOW Kackon, koTopas
cootBeTcTByeT cTaHaapty EN 397 nnu nmeer
mapkupoBky CE.
Bo Bpems paboTbl ¢ yCTPONCTBOM NOMb3yNTECH
CpencTBOM 3aLUUTbI OPraHoB Cryxa, KoTopoe
cootBetcTByeT cTaHaapty EN 352-1 unu nmeer
mapkupoBky CE.
[ns 3awmTbl OT NeTAWen Wenbl NoNb3ynTech
NOAXOASALLMMM 3ALLUMTHBIMU O4KaMMU,
cooTBeTcTBytoWMMY cTaHaapTy EN 166 nnun
nmetowmmm mapkuposky CE. nun Bocnonbayintech
TNMLEBbLIM LLMTKOM, KOTOPbIA COOTBETCTBYET CTaHAapTy
EN 1731 n nmeet mapkuposky CE.
B cneumanusnpoBaHHbIX MarasnHax MOXHO
nprobpecTyn Kacku Co BCTPOEHHON 3aLLMTON OpraHoB
cnyxa v 3peHust.

3awuTHble nep4yaTtku
Bo Bpems paboTbl ¢ yCTpoNCTBOM HadeBanTe
3aLUMTHbIE NepyaTkn C 3aLUTON OT NOPe3os,
cootBeTcTBytowme ctaHaapty EN 381-7 u umetowme
mapkupoBky CE.

3awuTtHas o6yBb
[ins paboTbl C yCTPONCTBOM HaAeBaWTe HECKOMNb3SILLYIO
3aLMTHYIO0 06yBb, COOTBETCTBYIOLLYIO CTaHAAPTY
EN 20345 n umetowyto mapkmposky CE.

ncaHue yCTPOﬁCTBa

B AaHHOW MHCTPYKLUMK NO 3KCnyaTaumMm npuBeaeHo
onvcaHne yCTponcTBa C MakCuMarnbHOn
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnmyaertcs B
3aBMCHMOCTM OT Mofesu (CM. yNakoBKy).

CM. CTpaHMLbl C pUCyHKaMmn

PucyHok A

@ Uens

@ Hanpasnsiolas

®) Ynop

@ BonT HanpasnsioLeit

(®) Kpbiwka
(8) BUHT [t PErynNMpOBKM HaTSIKEHIS! LienM

@ KpblLwka macnsHoro 6aka uenu
BepxHsisi YacTb WTaHmm

@ MoBopoTHas maHxeTa
YanuautensHas Tpybka

(@ MpoywwHa Ans pemHs

@ HWKHSAS YacTb LWTaHMm

(@3 Pyxositka

KHonka pa3bnoknpoBku akkymynsaTopHoOro 6rnoka
@ 3aBogckasi Tabnnuka

Bbikntoyatens ycTpoincTea

(i7) Kronka pa36rokMpoBKM BLIKMKOUATENs yCTPOHCTRA

PemeHb

LlecTUrpaHHbIi KNty ANs PErynupoBKy HATSHKEHUS!
uenu

@ Koxyx Lenu

@ CmasoyHoe Macro Ans uenu

@ *AKKYMYnATOpPHbI 6nok Battery Power 18V

@ *BbicTpo3apsiaHoe ycTponcTBo Battery Power 18V
* onumsa

AKKYMYNATOPHbIW 6nok
YCTPOWCTBO pa3peLleHo aKCniyaTupoBaTth C
akKymynsaTopHblm 6rokom 18 B Kércher Battery Power.

Beoa B JKcnnyaTtauuro

YcTaHOBKa wWTaHrm
Mpn HeobXxoAMMOCTN YCTPONCTBO MOXKHO YANUHUTL C
NOMOLLBIO YANUHWUTENBHOW TPyOKH, BXoAsLLeH B
KOMMMEKT NOCTaBKM.
1. CoeauHUTE HWKHIOW YacTb LWTaHMM 1
YONUHUTENBHYIO TPY6BKY.
PucyHok B
2. CoeguHUTE BEPXHIOK YacTb LUTaHM 1
YONUHUTENBHYIO TPY6BKY.

HaBelwmBaHue peMHs
PeMeHb nomMoraeT KOHTPONUpyeMo onyckaTb
YCTPOWCTBO MOCIIe Cpe3aHns U yaepxvBeaTb BEC
YCTPOWCTBA BO BPEMSI UCMOMb30BaHWSI.
PucyHok C
1. 3auenuTe KprOYKM PEMHS 3a MPOYLUMHBI HA PydKe 1
WwTaHre. HageHsTe pemMeHb Ha 0gHO Mrnevo.
MpoBepkTe, 4TOOLI peMeHb MOXHO ObINo BbICTPO
OTCTErHyTb B Clly4ae onacHoCTu.

3anonHeHWe MacnsHoro 6aka uenu

1. Mpu HeobxoaMMOCTY o4nCTUTEe 0BNacTb BOKPYT
Han1BHOrO OTBEPCTWS OT OMUIOK U FPSA3N.
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CHuMUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka Lenu.
PucyHok D

3aneliTe cmMa3oyHoe mMacno ans uenuv B 6ak.
MpoBepbTe YpoBEHb CMa304HOrO Macna Ans uenu
Mo CMOTPOBOMY OKOLLKY 1 y6eanTech, Yto
MacnsiHbIi 6aK Lienu 3anosiHeH He Bbllle HUXHEro
Kpasi HaNMBHOIO OTBEPCTUS.

PucyHok E

Mpn HeobxoaMMOCTM BbITPUTE NponnToe
CMa3oyHOe Macro A1 Lienu ¢ NOMOLLbIO BETOLLIN.
3akpoviTe MmacnsHbIi 6ak Lenu KpbILLKOW.

I'Ipoaepl(a HaTAaXeHua uenu

AN OCTOPOXXHO

Ocmpas yenb

lMopesbi

Bo epemsi nobbix pabom ¢ yenbto Hadesalime
3alWUMmHbIe nepYyamxu.

1.

2.

CHUMUTE 3aLLUMTHBIN KOXYX Lienu.

PucyHok F

OCTOpOXHO NOTAHUTE 3a Lenb.

PucyHok G

PaccTosiHne mexay HanpasnsoLwen u Lensto
[OIMKHO COCTaBnATb 3-4 MM.

Mpy HEOBXOAMMOCTM OTPErynupoBaTh HaTsXkeHue
uenu (cM. masy Peaynuposka HamsiKeHUs Uenu).

YcTtaHoBKa AKKyMyJsAiTOpPHOro 6noka
YCcTaHOBUTb akKyMyNsiTOPHbIN GOk B OTCEK Ha
YCTPOWCTBE W 3aABUHYTb [0 Luenyka.
PucyHok H

OCHOBHbIe onepauum
MpoBepbTe AepeBo 1 BETKW Ha Hanuuve
NOBPEXAEHUN, HanpUmep rHUMK.

Mpun HanWYMM NOBPEXOEHHbIX UMW THUMbIX BETOK
obpatuTech 3a COBETOM K MPOdeCcCnoHanbHoOMy
apbopwucry.

CHUMUTE KOXYX Lienu.

[epxuTe ycTponcTBO 06enmMmn pykamu.

BknioyeHue ycTponcTBa
HaxmuTe KHOMKy pa3brnokmpoBku BbikntoyaTens
yCTpONCTBa.

PucyHok |

HaxaTb BblknoyaTenb yCTponcTBa.
YCTpONCTBO 3anyckaercs.

OTnycTuTe BbIKNOYaTENb YCTPOWCTBA.
YCTPONCTBO OCTaHaBNMBaEeTCs.

TexHuKa BbINOJIHEHUA PaboTbl

[Nopsagok AenCTBMI NPU CNMNNBaHUK:
[
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MonoxwuTe HanpaBnsIoLLY0 Ha BETBb, KOTOPYIO
HY>KHO CMUNWTb, ¥ NPOABUHLTE YCTPONCTBO Briepes,
4YTOGbI YyNOp KOCHYICS BETBU.

PucyHok J

YCTpPONCTBO CTabunuanpyeTcst BO Bpemsi
CNWUNMBaHUA, U Pacnu NoMy4aeTcs YnLLe.

Mo BO3MOXHOCTM cobntoaaTb paccTosiHue npuon.
15 cm mMexay CTBONOM AepeBa U CPe3oM.
Heb6onbluve BeTBU, TOHKME W Nerkve, CunueaioT
OfHUM [BUXEHUEM HUXHEN 4acTbio
HanpasnsoLwen.

Bonee Tsxxenble BeTBY BonbLuero AgnameTpa BO
BPEeMS CNUNMUBaHUA MOTYT CIIOMaTbCs Unn
packonoTbcs. MoaToMy cnunmBaTthe UX B HECKOMNbKO
3Tanos:

a CpenainTte pacnun B HXKHEN YacTu BETBU
BEPXHEW YacTblo HanpaensLein. AToT pacnun
[OSDKEH COCTaBMNSATb OKOMO TpeTu AnameTpa
BETBM.

PucyHok K

b Cpenavite pacnun B BEpXHEN YacTu BETBU.

¢ Ecnu Heobxonum apyrov pacnun, HUKoraa He
npogosxaiTe ero B Ha4aTom pacnune, a
HaynMHanTe HOBbIN.

Mpw cnunueaHun BeTBel cneayet cobnoaaTb
cnepyolee:

He nogHumaiite wraHry 6onblue yem Ha 60° oT
ropu3oHTanu.

He npunaraiTe 60nblwnx ycunui K HanpaensoLen.
He cToviTe noa cnunnusaemon BETBbIO UMM BETKOW.
Y6eauTecs, YTO NajatoLas BeTBb He noasepraet
onacHOCTW nonb3oBaTenst unu HabnogaTtens n He
CMOXeT NOBPEAUTb Kakue-nmbo npeamersbl.

Bo Bpems cnunueaHus cobniogante 6esonacHoe
paccTosiHue, KOTOPOe AOMKHO BABOE MPEBbILATh
AnvHy BeTBU. ECnn 9T0 HEBO3MOXHO, Nopy4unTe
BbIMOMHeHne paboT cneunanuncy.

YpaneHue AKKyMyJsiTOPHOro 6noka

lMpumeyaHue

lMpu dnumenbHbIXx Nepepbisax 8 pabome u3eneyb
aKKymynsimopHbIt 6110k u3 ycmpodlcmea u
npedoxpaHums €20 0m HecaHKUUOHUPO8aHHO20
UCronb3068aHUs.

1.

2.

HaxaTb KHOMKy pa3brioKMpoBKY akkyMynsTOPHOTO
6noka, 4Tobbl pa3bnokMpoBaTb akKyMynATOPHbI
6nok.

PucyHok L

BbIHYTb akkyMynsiTopHbIii 610K 13 yCcTponcTaa.

3aBeplieHue paboTbl
BbIHYTb akkyMynsiTopHbIii 6nok 13 yctpoiictaa (CMm.
rnaBy YOasneHue akkymynsimopHoeo 6r10ka).
OymnCTUTL YCTPOMCTBO (CM. masy Ouucmka
ycmpoticmea).

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U nospexoeHuli
Bo epemsi mpaHcrnopmuposKku y4umbieams 6ec
ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyemsbili 3anyck

lMope3sbl

lNeped mpaHcrnopmuposkol u3eneKkume akkymynsmop
u3 ycmpoticmea.

lMepeso3ume ycmpolicmeo mosnbKo ¢ yemaHO8IeHHbIM
3aUUMHBIM KOXYXOM.

[Mpn nepeBo3ke yCTPOCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpeacTBax 3apyKCUMpOBaTh €ro OT CKOMNBXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUS.

Mepen xpaHeHNeM O4YMCTUTL YCTPOWCTBO (CM. rMaBy
Ouucmka ycmpoticmea).

AN OCTOPOXXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHuli

Bo spemsi xpaHeHusi yyumbigams 8ec ycmpolcmea.
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&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyembili 3anyck

lMopesbi

lMeped xpaHeHUeM 8bIHbME aKKyMynsamop u3

ycmpoticmea.

XpaHume yenHyto nusy moribKo ¢ ycmaHo81eHHbIM

3aUUMHBIM KOXYXOM.

1. CHuMUTE pemeHb.

2. Pas3bepwvTe WTaHry Ha OTAenbHbIE YacTu.

3. [nsa xpaHeHus ycTpolcTBa B Te4eHue Gonee
O[HOrO MecsiLia CMaxbTe LieMb Bo n3bexaHue
KOppPO3nK.

4. XpaHuTb YCTPONCTBO B CyXOM W XOPOLLO
npoBeTpMBaeMoM MecTe. XpaHUTb Ha PacCTOsIHUM
OT BbI3bIBaIOLLMX KOPPO3MIO BELLECTB, Hanpumep
CafoBbIX XMMUKaTOB U conun Ans 6opbbbl ¢
obneneHeHveM. He xpaHuTb YCTPOWCTBO Ha
OTKPbLITOM BO3ayXe.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyembili 3anyck

PesaHble mpasmbl

IMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpolicmeom
usenekalime akkymynsimop.

&N OCTOPOXHO

Ocmpas yenb

lMopessbl

Bo spems nobbix pabom c yenbto Hadesalme
3auWUmHble nepyamku.

OumncTtka ycTponcTBa
1. CHMMUTE aKkKyMynaTOpHbI 6ok (CcM. rmasy
Y0aneHue akkyMynsimopHoe2o 6r1oka).
2. OuwncTnTe Lenb OT OCTaTKOB PaCcTEHUN U rpsi3mn C
MOMOLLbIO LLIETKY.
PucyHok M
3. OuncTnTE KOPMYC 1 PYHKN MATKOW CyXON TKaHbHO.

Pa6oTbl No TexHU4YeCKoMy 06 CnyXMBaHUIO
Mepen KaxabiM MCNONb30BaHUEM

Mepen kaxgbiM UCNONb30BaHMEM HEOBX0AMMO
BbINOMHWUTbL Creaytowme 4eNCTBUS:

3a4acTyto HeMcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,
MO3TOMY C MOMOLLbIO CriefyioLLero pyKOBOACTBA MX
MOXHO YCTpaHWUTb camocTosiTernbHo. B cnyyae
COMHEHWS 1N BO3HUKHOBEHUSI HE OMUCAHHbIX 34eChb
HeucnpaBHOCTeW cneayeT obpallatbecs B
aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOY.

npu HencnpaBHO

® [lpoBepuTb ypoBeHbL Macna B Lenwu, npu
HeobxoAMMOCTH JONWTL Macno (CM. rmasy
BanonHeHue macnsHozo baka yenu).

® [lpoBepuTb HaTskeHWe Lenu (cM. rmasy [lposepka
HamsKeHus yenu).

® [lpoBepuTb JOCTATO4HYIO OCTPOTY Lienw, npu
HeobXoaMMOCTH NepeBepHYTb HANPaBMSIOLLYIO U
3aMeHuTb Uenb (cM. rmaBy 3amenHa yenu).

® [IpoBepuTb YCTPONCTBO Ha NpeaMeT NoBpeXaeHUN.

® [IpoBepuTb BCe BONTbI, raiku U BUHTbI Ha
NPOYHOCTb MOCaAKM.

Perynuposl(a HaTsXXeHusa uenun

1. CHUMWTE akKyMynsTOpHbIN 6ok (cMm. rnasy
Y0aneHue akkymynsimopHoeo 6r10ka).

2. Otnyctute 6onT HanpaBnsLLENn.
PucyHok N

3. Otperynupyite HaTshxeHue Lenu ¢ MOMOLLbIO
BUHTA.
PucyHok O

4. TpoBepbTe HaTSXEHMe Lenu.
PucyHok G
PaccTtosiHne mexxay Hanpasnsiowen n Lenbto
[OIMKHO COCTaBnATb 3-4 MM.

5. 3aTsaHyTb 60NT HanpaensoLWwen.

3ameHa uenu

1. CHMMWTE akKyMynsTOpHbIN 6ok (cMm. rnasy
Y0aneHue akKymynsimopHo20 6r1oka).

2. CHuMmUTE raiiky HanpasnsioLen.
PucyHok P

3. CHUMHWTE KOXYX U HanpaBnsioLLyHo.
PucyHok Q

4. TpaBuUNbHO YyTUNU3UPYINTE CTapyto Lenb.

5. YnoxuTe HOBYO LieMnb Ha HaNpPaBnsoLLyH0.
PucyHok R

6. YcraHoBuTe HanpaensoLyto. ObpaTuTe BHUMaHWe
Ha HanpaeneHve ABWXEHNS Lienu.
PucyHok S

7. YcTaHoBWTE KOXYX, Crerka 3aTsiHyB ravky
HanpasnsioLen.
PucyHok T

8. Ortperynvipyinte HaTshxeHve Lienu (CM. rmasy
Pezaynuposka HamsixeHus1 yernu).

X

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynaTopHoro 6rnoka byaeT cHuxaTtbesa gaxe npu
XopoLuem 06CnyXnBaHUW, BCIEACTBUE YEro Aaxe npu
NonHon 3apsigke nosiHoe BpemMs paboTbl Gonblue He
Oynet obecneymBaTbCs. ITO He ABNAETCS AedeKTOM.

Owwnbka MpuunHa YcTpaHeHue
Mpun6op He BkNtoYaeTcA |AKKYMYNATOPHbIN Grok paspsikeH. ® 3apaauTe akKyMynsiTOpHbIA Grok.
AKKYMYNSTOPHbIN GNOK HEMCTPaBEH. ® 3ameHnTe akKyMynATOPHbIN Grok.
AKKYMYNATOPHBbIN GrNOK ycTaHOBINEH ® BcraBbTe akkyMynsiTOpHbI 6ok B
HenpaBuIIbHO. KpenneHune fo dukcaumm.
YcTpoicTBO Llenb 3a6rnokvpoBaHa cnunMeaemoi ® YaanuTb pacTUTENbHOCTb.
ocTaHaBnuBaeTcsi BO pPacTUTENBbHOCTbLIO.
Bpems paGoTb Meperpes akkymynsiTopa ® [lpepsuTe paGoTy 1 AaiiTe akKyMynsTOpY
OCTbITb.
MeperpeB aBurartens ® [IpepsuTe paboTy 1 ganTe ABuUraTento
OCTbITb.
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B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLME
rapaHTUHbIE YCMOBWSI, yCTAHOBIIEHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHusavumeit no cobITy Hallen
npoayKumun. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTU yCTPONCTBA B
TeYEeHWe rapaHTUMHOTO CPOKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcst B gedektax
mMaTepuanoB Unun NpounsBoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWSI NMPETEH3MIA B TEYEHWNE rapaHTUINHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByH OpraHu3auuio, NpoAaBLLYyto U3AENVe UNn B
BrivkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LNMDPBLI UMEIOT
cnepyoLlee 3HaYeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATuneTne Bbirnycka

BTOpas uudpa mecsLa Bbinycka
nepeas uMdpa mecsiLa Bbinycka

W -_0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

PSW 18-
20
Pabouve xapakTepuCTUKU YCTPOUCTBA
Pabouyee HanpsixeHue \ 18
YacToTta BpalleHNs Ha XONoCTOM M/s 55
xoay
O6bem baka LenHoro macna mi 50
[OuameTp cpe3aemoro matepuana mm 180
(makc.)
Pabouwni paguyc aencTeus m 3
(makc.)

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM € EN ISO
11680-1

YpoBeHb 3ByKoBoro Aaenexus Ly dB(A) 78,4
MorpewwHoctb Kja dB(A) 3
YpoBeHb 3ByKoBOW MoLHOCTM L4 dB(A) 91,6

MorpewwHocTe Kyp dB(A) 3

Bubpauus pyku/kuct Ha m/s 1,3

nepefHei pykositke

BuGpaums pyku/kucT Ha 3agHen m/s® 1,2

pyKosiTke

MNorpewHocTs K m/s® 1,5

Pa3mepbl u Bec

[nuHa X WwupuHa x BbicoTa mm 2920 x
188 x 94

OnuHa WuHb! mm 200

LWar uenun in 3/8

Macca (6e3 akkyMmynsTopHOro kg 3,8

6noka)

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWN.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswwmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKUMSA 1
MCMOSTHEHNE YKa3aHHOW HUXe MalLUMHbI 0TBeYakoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpeGoBaHUSIM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSAX MALLUWHBI, HE COrNacoBaHHbIX C HalLel
KOMMaHWen, faHHas Aeknapaums TepSIeT CBOKO CUy.
M3penve: AKKyMynsTopHasi nuna ¢ yanuHutenem

Tun: 1.444-010.0

[evicTBylowme aupekTuebl EC
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MNpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnonHoMoueHHblit oprad, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystraBe 2 D — 90431 Nirnberg,
Germany (Fepmanusi), BbINONHWUM ucnbiTaHua EC
Tunosoro obpasua, Homep ceptudmkara: BM
50451225 0001

MoanucasLuvecs AeNCTBYIOT MO NOPYYEHUIO U C
NOSTHOMOYUSIMM PYKOBOACTBA KOMNaHUW.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ilvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefjeHNe [OKyMeHTaLuu:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.09.2018
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Altalanos utasitasok

A késziilék elsé alkalmazéasa el6tt olvassa el
‘ ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti

kezelési Utmutatét, az akkuegységhez mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talalhat6é utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdk altalanos bizton-
sagi és balesetmegelézési el6irasait is.

Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlenlil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Villamos szerszamok altalanos biztonsagi
utasitasai

N FIGYELMEZTETES
e Olvassa el az 6sszes biztonsdgi utasitdst és el6-
irdst.
A biztonsagi utasitasok és el6irasok betartasanak el-
mulasztasa aramiitést és/vagy sulyos sériiléseket
okozhat. Orizze meg valamennyi biztonségi utasi-
tast és elGirast.
A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,villamos szer-
szam” kifejezés haldzatrol (halozati csatlakozokabellel)
miikédé villamos szerszamokra és akkumulatorral (ha-
l6zati csatlakozbokabel nélkiil) miik6dé villamos szer-
szamokra vonatkozik.
1 Munkahelyi biztonsag

Magyar

Tartsa a munkavégzési teriiletet tisztan és jol
megvilagitva. A rendetlenség vagy a ki nem vi-
lagitott munkatertilet balesetekhez vezethet.

A villamos szerszammal ne dolgozzon robba-
nasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. A
villamos szerszamok szikrat vethetnek, ami altal
a por vagy a g6z6k kigyulladhatnak.

A gyermekeket és mas személyeket tartsa ta-
vol a villamos szerszam hasznalata soran. A
figyelemelvonas a berendezés feletti uralom el-
vesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonsag

a

A villamos szerszam csatlakozédugoéjanak
bele kell illenie a csatlakozoéaljzatba. A csatla-
kozédugoét semmiképpen sem szabad médo-
sitani. Adapter csatlakozéaljzatot ne
hasznaljon védéfoldelt villamos szerszammal
egyitt. A modositatlan csatlakozédugok és az
ahhoz ill6 csatlakozoaljzatok csékkentik az ara-
miités kockéazatat.

Kerdiilje el a csovek, fiitotestek, tiizhelyek és
hiitészekrények foldelt feliiletével valo érint-
kezést. Ezek ugyanis fokozott aramiitési kocka-
zatot jelentenek, ha az On teste féldelve van.

A villamos szerszamokat tartsa tavol az esé6-
t6l és a nedvességtol. A viz behatolasa a villa-
mos szerszamokba néveli az aramlités
kockazatat.

A kabelt ne hasznalja a rendeltetésén kiviil
mas célra, példaul a villamos szerszam tarta-
sara, felakasztasara, illetve a csatlakozédu-
gonak az aljzatbdl valé kihtzasara. Tartsa
tavol a kabelt hétol, olajtol, éles szélektdl
vagy mozg6 berendezéskomponensektdl. A
karosodott vagy megcsavarodott csatlakoz6ka-
belek fokozzak az aramlités kockazatat.

Ha villamos szerszammal dolgozik a szabad-
ban, akkor csak olyan hosszabbité kabelt
hasznaljon, amely a kiiltérben is hasznalhaté.
A kiiltérben val6 hasznalatra alkalmas hosszab-
bito kabel alkalmazéasa cs6kkenti az aramiités
kockazatat.

Ha a villamos szerszam hasznalata nedves
kornyezetben nem keriilhet6 el, akkor hasz-
naljon hibadaram-védékapcsolét. Hibadram-vé-
db6kapcsol6 hasznélata csékkenti az aramiités
kockézatat.

Személyek biztonsaga

a

Figyeljen oda és megfontoltan végezze a villa-
mos szerszammal valé munkat. Ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer ha-
tasa alatt all, akkor ne hasznalja a villamos
szerszamot. A villamos szerszam hasznalata
soran akar a pillanatnyi figyelmetlenség is ko-
moly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védéfelszerelést és minden esetben
véddszemiiveget. A személyes védébfelszerelés
(pl. porvéd6 maszk, cstiszasmentes biztonsagi
kesztyl, védésisak vagy fiilvédé) viselete a villa-
mos szerszam hasznalati modjatol fiiggben csék-
kenti a sértilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlenszerii lizembe he-
lyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a villa-
mos szerszam ki van kapcsolva, mielé6tt az
aramellatashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatja, felemeli vagy tartja. Ha a villa-
mos szerszam széllitasa soran az ujjat a kapcso-
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16n tartja, illetve ha a berendezést bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramellatashoz, az
balesetet okozhat.

d Avillamos szerszam bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamot vagy a csavaros
csatlakozast. A berendezés forgd komponense-
iben hagyott szerszam vagy kulcs sértiléseket
okozhat.

e Torekedjen a normal testtartas megérzésére.
Alljon stabilan, és mindig tartsa meg egyen-
sulyat. Ezaltal a villamos szerszamot varatlan
helyzetekben is jobban uralma alatt tudja tartani.

f Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruha-
zatat és keszty(ijét a mozgé komponensektél.
A b6 ruhdzat, a kesztyl, az ékszer vagy a hosszu
haj becsip6dhet a mozgé komponensek kézé.

g Porelszivé és -felfogo berendezések felszere-
lése esetén gy6zo6djon meg arrél, hogy ezek
csatlakoztatva vannak és helyesen hasznal-
jak 6ket. A porelszivas alkalmazasa cs6kkenthe-
ti a por altali veszélyek kialakulasat.

4 Villamos szerszam hasznalata és kezelése

a Ne terhelje tul a berendezést. A munkavég-
zéshez a megfelel6 villamos szerszamot
hasznalja. A megfelelé villamos szerszammal
Jjobban és biztonsagosabban tud dolgozni a meg-
adott teljesitménytartomanyban.

b Ne hasznaljon olyan villamos szerszamot,
amelynek kapcsoléja elromlott. Az olyan villa-
mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy ki-
kapcsolni, veszélyes, és javitasra szorul.

Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozoal-

jzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulatort,

miel6tt beallitasi miiveleteket végezne a be-
rendezésen, alkatrészeket cserélne ki rajta,
vagy a berendezést félretenné. Ez az intézke-
dés megakadalyozza a villamos szerszam vélet-
lenszerti elinditasat.

d A nem hasznalt villamos szerszamokat tartsa
tavol a gyermekektél. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak a berendezést, akik an-
nak hasznalatat nem ismerik, illetve ezeket az
eléirasokat nem olvastak el. A villamos szer-
szamok veszélyesek, ha tapasztalatlan szemé-
lyek hasznaljak Gket.

e Kezelje a villamos szerszamokat gondosan.
Ellenérizze, hogy a mozgé komponensek hi-
batlanul miikodnek-e és nem akadnak-e be,
nincsenek-e eltérve vagy nincs-e rajtuk olyan
karosodas, amely a villamos szerszam miiko-
dését negativan befolyasolna. A meghibaso-
dott komponenseket a berendezés hasznalata
el6tt javittassa meg. Sok baleset oka a villamos
szerszamok helytelen karbantartasa.

f Tartsa a vagoszerszamokat élesen és tisztan.

Az éles vagoélii, gondosan apolt vagoészersza-

mok kevésbé akadnak el és kénnyebben vezet-

heték.

A villamos szerszamokat, tartozékokat, behe-

lyezhet6 szerszamokat stb. a jelen eléirasok

szerint hasznalja. Ennek soran vegye figye-
lembe a munkakoriilményeket és a végzend6

tevékenységet. A villamos szerszamoknak a

rendeltetésliktél eltéré hasznalata veszélyes

helyzeteket eredményezhet.

5 Akkumulatoregységek hasznalata és apolasa

o

«

a Az akkumulatoregységet csak a gyarto altal
engedélyezett toltéeszkdzokkel toltse. A nem
az adott akkumulatoregységhez tervezett tolts-
eszkbzok tizet okozhatnak.

b A késziiléket csak a megfelelé akkumulato-
regységgel lizemeltesse. Masfajta akkumulato-
regységek hasznélata sértilést és tiizet okozhat.

c Tartsa tavol a nem hasznalt akkumulatoregy-
ségeket fémes targyaktol, mint példaul iroda-
kapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kisebb fémtargyaktol,
amelyek rovidzarlatot okozhatnak. A révidzar-
lat kévetkezménye tiiz vagy robbanas lehet.

d Adott esetben az akkumulatoregységbél fo-
lyadék szivaroghat. Keriilje el a folyadékkal
valé érintkezést. Ha ez mégis megtortént, ak-
kor a folyadékot vizzel alaposan 6blitse le. Ha
a folyadék a szemet éri, haladéktalanul kérjen
orvosi segitséget. Az akkumulatorfolyadék ha-
tasara a b6ron kilitések és égési sebek keletkez-
hetnek.

6 Szerviz

a Avillamos szerszam javitasat csak képzett
szakszemélyzet végezheti, eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval. Ezaltal biztosithato a be-
rendezés biztonsagos allapotanak fenntartasa.

Tovabbi altalanos biztonsagi eléirasok

Megjegyzes o Egyes teriileteken el6irdsok korla-
tozhatjék a késziilék alkalmazasét. Erdeklédjon errdl a
helyi hatéségn'él.

I\ VESZELY e Eletveszély a késziilék kontrolla-
latlan mozgasai altal okozott vagott sériilések miatt.
Tartsa tavol a testrészeket a mozgé alkatrészekt6l.

e Sériilésveszély a kisodrédé vagy leesé targyak miatt.
Soha ne hasznélja a készliléket, ha 15 m -es kbrzetben
emberek, kiilénésen gyermekek vagy éllatok tartézkod-
nak. e A késziilék mindennemd(i atalakitasa tilos.

N FIGYELMEZTETES . Gyermekek, és a
Jelen utasitast nem ismer6 személyek nem lizemeltet-
hetik ezt a késziiléket. Helyi rendeletek korlatozhatjak a
kezel6 életkorat. e A lehetséges veszélyek felismerése
érdekében a munkateriiletet akadalytalanul at kell tudni
tekinteni. A késziiléket csak akkor hasznalja, ha a meg-
vilagitas megfelelé. e Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
a készlilék, az 6sszes kezelbelem és biztonsagi beren-
dezés megfeleléen miikédik-e. Ellenérizze a laza za-
réelemeket, ellenérizze, hogy az 6sszes védéfedél és
fogantyu szabalyszeriien és biztonsagosan régzitve
van-e. Ne hasznélja a késziiléket, ha annak allapota
nem kifogastalan. e Cserélje ki az elhasznalodott vagy
sériilt alkatrészeket, miel6tt izembe helyezi a késziilé-
ket. e Soha ne miikédtesse a késziiléket, ha a fo-
gantyun lévé eszkézkapcsolé nem megfelelé médon
kapcsol be vagy ki. e Visszalités kockazata az egyen-
suly elvesztése miatt. Keriilje a szabalytalan testhelyze-
tet, alljon stabilan, és mindig tartsa meg egyensulyat.

e Gondatlansag okozta sériilések, ha a gyakori haszna-
lat miatt kialakul a készliilék alapos ismeretének érzete.
e Azonnal éllitsa le a készliléket, és ellenérizze sériilé-
sek tekintetében, vagy azonositsa a rezgés okat, ha a
késziilék leesett, litést kapott vagy szokatlan médon re-
zeg. A sériiléseket javittassa meg az arra jogosult ligy-
félszolgalattal, vagy cserélje ki a készliléket.

A VIGYAZAT e 4 késziilék mikédtetése sorén

viseljen teljes kéri szem- és fiilvédelmet, erés és ellen-
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allé kesztydit, valamint fejvédelmet. Viseljen arcmasz-
kot, ha a munka porral jar. e A késziilékkel végzett
munka soréan viseljen hosszu, nehéz nadragot, stabil
labbelit és megfelelé szabasu kesztyiit. Ne dolgozzon
mezitlab. Ne viseljen ékszert, szandalt vagy révidnadra-
got. e Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy
ékszert a készlilék mozgé alkatrészei elkapjak. Ruha-
zatat és ékszereit tartsa tavol a gép mozgé részeitdl. A
hosszu hajat hatul késse éssze. e A fiilvédd korlatoz-
hatja a figyelmeztet6 hangok érzékelésének képessé-
gét, ezért iigyeljen a k6zelében és a munkateriileten
felmertil6 esetleges veszélyekre. ® A hasonl6 eszk6zdk
miikédtetése a kérnyezetben néveli a hallaskarosodas
kockazatat és csékkenti a potencialis veszélyek meg-
hallasanak valészinliségét, pl. ha emberek lépnek a
munkateriiletre. e A csuiszés fogantyuk és a fogantyu
feliiletek megakadalyozzak a készlilék biztonsagos mdi-
kbdését és iranyitasat varatlan helyzetekben. A fo-
gantyukat és a fogantyu feliileteket tartsa szarazon,
tisztan, valamint olaj- és kenéanyag-mentesen. e Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznaljon. Az eredeti tartozékok és az eredeti po-
talkatrészek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

Biztonsagi ovintézkedések akkumulatoros
fiirészhez

AN FIGYELMEZTETES « Ne hasznélja a ké-
szliléket, ha fennall a villamcsapas veszélye. @ Gy6zéd-
j6n meg réla, hogy valamennyi véd6berendezés és
foganty megfeleléen és biztonsagosan van-e régzitve.
e Gondoskodjon a stabil all6 helyzetrél, a tiszta munka-
helyr6l, és a késziilék hasznalata elbtt tervezze meg a
visszavonulasi utat leesé dgak esetén.  Ovakodjon a
kenbolajkédtsl és a flirészportdl. Ha sziikséges, visel-
jen maszkot vagy légzbkésziiléket. @ Az agvagot mindig
két kézzel tartsa. A nyelet tartsa er6sen az egyik kezé-
vel. A mésik kezével tartsa szorosan a hatsé fogantyut,
miikédtesse az eszk6zkapcsolo kioldo gombjat és az
eszkézkapcsolot. e Aramiités veszélye, ha a fiirészlénc
rejtett elektromos vezetékekkel érintkezik. Az elektro-
mos szerszamokat csak a szigetelt fogofeliileteknél fog-
Jja meg, mivel a fesziiltségkabelekkel térténd érintkezés
a készlilék fém alkatrészeit feszliltség ala helyezheti.

e Sériilésveszély. Ne alakitsa at a készliléket. Ne hasz-
naélja az eszkdzt a késziilék gyartdja nem ajanlott alkat-
részek vagy eszk6zb6k meghajtasara.

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a vezetésin csucsa
hozzaér egy targyhoz, vagy ha a fa elhajlik és a fiirész-
lanc beszorul a vagatba. A sincsulcs érintése néhany
esetben varatlan, hatrafelé iranyul6 reakciohoz vezet-
het, melynek soran a vezetésin felfelé és a kezel§ ira-
nyaba csapddik. A flirészlanc beakadasa a vezetdsin
felsd szélébe a sint hirtelen visszal6kheti a kezel6 ira-
nyaba. Ezen reakcidk barmelyike az iranyitas elveszté-
séhez vezethet.

AN FIGYELMEZTETES . Visszarugas ese-
tén fennall a stlyos sériilések veszélye az ellenbrzés el-
vesztése miatt. Ne hagyatkozzon kizarélag a beépitett
biztonsagi eszkbzbkre, hanem tegye meg a megfelel6
intézkedéseket a baleset- és sériilésmentes munkavég-
zés érdekében. o A késziilék hasznalatakor viselnie kell
a mellékelt hevedert. A heveder gyorszarral van ellatva.
A heveder segiti az eszkéz iranyitasat, amikor a vagas
utan leereszti, és tartja a készlilék sulyat a vagas alatt.
e Sulyos sériilések veszélye, ha a hevedert vészhely-
zetben nem tudja gyorsan levenni. A késziilék haszna-

lata el6tt ismerje meg a hordszij és a gyorskiold6

miik6dését. Ne viseljen ruhat a vallpant felett, vagy so-

ha ne akadalyozza egyéb médon a gyorskioldéhoz valé
hozzaférést. e A készlilék bekapcsolasa elétt ellenériz-
ze, hogy a fiirészlanc nem érint semmilyen targyat.

® Sulyos sériilések veszélye, ha a helyteleniil megfe-

szitett flirészlanc kiugrik a vezetésinbél. Minden hasz-

nalat el6tt ellenérizze a lanc feszességét. Ellenérizze a

lanc olajozasat, kiilénésen az Uj flirészlancok esetén.

e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumulatoregysé-

get, és lgyeljen arra, hogy valamennyi mozgé részegy-

ség teljes mértékben leallt:

e akészlilék tisztitasa vagy az eltbmdbdés megsziinte-
tése elétt.

o mielbtt a késziiléket feliigyelet nélkiil hagyja.

e A tartozékok felszerelése vagy eltavolitasa el6tt.

o Az eszkéz ellenérzése, tisztitasa vagy az eszkbézzel
valé munkavégzés el6tt.

e Sériilés veszélye a visszarugas miatt. Intézkedések

a visszarugas megakadalyozasara:

e GyG6z4djon meg arrél, hogy a munkatertileten nincs
akadaly.

e Az agvagoval térténé munkavégzés soran keriilje a
vezetdcsucs érintkezését agakkal, gallyakkal vagy
mas targyakkal.

o A késziiléket mindig két kézzel tartsa.

e Testét és karjait tartsa olyan helyzetben, hogy a vis-
szartgé erének ellen tudjon allni.

e Soha ne engedje el az agvagot miikddés kbézben.

e TOrekedjen a normal testtartas meg6rzésére. Ez
biztositia Onnek az 4gvago jobb irényitasét, és véa-
ratlan helyzetekben megakadalyozza a véletlensze-
rii érintkezést a sin hegyével.

e Csak a gyarté altal javasolt potsineket és -lancokat
hasznalja. A nem megfelelé potsinek és -lancok a
lanc szakadasat és/vagy visszariugast okozhatnak.

e Afirészlanc élezése odafigyelést igénylé feladat. A
gyarté azt javasolja, hogy a kopott vagy tompa lan-
cot cserélje ki egy uj flirészlancra.

o Sériilésveszély. Ne hasznalja a készliléket létran
vagy instabil allvanyokon. Vagas k6zben mindig mind-
két labaval szilard talajon alljon az egyensuly fenntarta-

sa érdekében. e Aramiitésveszély. Ne dolgozzon a

késziilékkel szabadon futé vezetékekt6l szamitott 10

méteres kérén beliil. e Sériilésveszély, ha a feszités

alatt allé &g visszacsapddik vagas kézben. e Vigyazzon

a lees6 agakra és agakra, amelyek visszapattannak a

foéldre esés utan. e Ha vékony fa akad a flirészbe és a

kezelb iranyaba pattan, akkor a kezel6 elveszitheti az

egyensulyat. Legyen 6vatos, amikor kis cserjéket és
csemetéket flirészel.  Ellendrizze a fiirészfogakat, ha

a vagasi teljesitmény csbékken. Tartsa a vagoszersza-

mokat mindig élesen és tisztan. Az éles vagoszersza-

mok kénnyebben ellendrizheték, nem akadnak el olyan
kénnyen. Ha szlikséges, cserélje ki a lancot és a sint.

Ehhez kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeit hasznalja.

e Sériilésveszély, ha a vagoberendezés elakad. Ha a

flirészlanc vagy a vezetdsin tul magasan akadt be ah-

hoz, hogy elérje, kérje kertész tanacsat a vagoé bizton-
sagos eltavolitasahoz.  Minden hasznélat elétt
ellenérizze, hogy a rud tengelycsatlakozasa és a vago-
szerszam megfeleléen van-e régzitve.

FIGYELEM e Csak beltéri helyiségben tarolja a
Kkésziiléket.
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Tovabbi biztonsagi utasitasok az
akkumulatorcsomaghoz

N FIGYELMEZTETES e Sériilések, tiz és
termékkarosodas veszélye révidzarlat miatt. Maré vagy
vezet6 folyadékok, példaul sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehérité és fehéritészert tartalmi termékek ré-
vidzarlatot okozhatnak. Ne meritse a késziiléket, a cse-
rélhets akkumulétort vagy a t6ltét folyadékba. Ugyeljen
arra, hogy ne keriilién folyadék a késziilékbe vagy az
akkumulatorba.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

AN FIGYELMEZTETES e Térolas és szallitas
el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet. ® A késziilék tarola-
sa vagy szallitasa el6tt takarja le a vagoszerszamot a
lancvédbvel.

A VIGYAZAT « sériilésveszély és a késziilék

karosodasa. Szallitaskor biztositsa a készliiléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM o széliitas vagy térolas elétt tévolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. e A készliléket
olyan szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektél. o Ne tarolja a késziiléket kiilsé térben. e Gyé-
z8djén meg réla, hogy a lanc enyhén be legyen
olajozva, ha egy hénapnal hosszabb ideig tarolja. A
gyarto a korrozio elleni védelemre és olajozéasra spray
hasznélatat javasolja. A megfelel6 spray kivalasztasa-
ban kérjen segitséget az ligyfélszolgalattol.

Biztonsagos karbantartas és apolas

Megjegyz€s e Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.

AN\ FIGYELMEZTETES e sériilésveszély. A
fiirészlanc rendkiviil éles. A lanc karbantartasa, vala-
mint a lancvéd6 tisztitasa, régzitése vagy eltavolitasa
soran viseljen megfelel6 véd6kesztyiit. ¢ Kévesse a
lancfeszitésre, a lancfeszesség beéllitasara és a lanc-
kenésre vonatkozo utasitasokat. e Sulyos sériilések
visszarugas miatt, ha a sérlilt lancot nem cserélik vagy
javitjak. e A késziilék tisztitasa vagy karbantartasa elétt
kapcsolja ki a motort és vegye ki az akkumulatorcsoma-
got. @ Gy6z46djon meg arrél, hogy a készlilék biztonsa-
gos allapotban van, azaltal, hogy rendszeres
id6kdzénként ellendrzi, hogy a csapszegek, anyak és
csavarok szorosra vannak huzva. e Sériilésveszély a
készlilék hosszu, megszakitas nélkiili hasznalata ese-
tén. Tartson rendszeresen sziinetet a késziilékkel vég-
zett munka soran.

AN VIGYAZAT e Csak a gyart6 altal jovéhagyott
potalkatrészeket, tartozékokat és toldalékokat hasznal-
Jon. Az eredeti potalkatrészek, az eredeti tartozékok és
az eredeti toldalékok garantaljak a készliilék biztonsa-
gos és zavarmentes miikddését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kendével minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
z4sa mellett is fennélinak. A késziilék alkalmazéasa a
kévetkezb veszélyekkel jarhat:

o Avibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznélja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Vagasi sériilések a flirészlanc szabadon 1évé fi-
részfogaival val6 érintkezéskor.

e A vezet6 sin varatlan, hirtelen mozgasa vagy vis-
szarugéasa miatti vagasi sértilések.

e Vagasi sériilések és fert6zések veszélye a flirész-
lanctol lereplil6 alkatrészek miatt.

e Kisodrédo targyak (faforgacs, szilankok) altal oko-
Zzott sériilések.

e Por és részecskék belélegzése.

e KenGanyag / olaj érintkezése bérrel.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kdrnyezeti hbmérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott iizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Véagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

o A meghosszabbitott akkumulatoros flirészt csak
haztartasi hasznélatra tervezték.

o Akésziilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

e Biztonsagi okokbdl a készlléket mindig két kézzel,
biztonsagosan kell tartani.

o Akésziléket kis fak és agak levagasara és gallya-
zasara tervezték él6fak magas részein. A felhasz-
nalé ennek soran biztonsagosan all a foldon.

Barmely mas felhasznalas, pl. gallyazas céljabol vég-

zett felmaszas vagy az anyag talajon végzett vagasa

nem megengedett. Aberendezés nem rendeltetésszeri
hasznalatabdl eredd veszélyeztetésekért a felhasznald
véllalja a felel6sséget.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
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nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

AkészUlékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Szimbdélumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Késziiléke lizembe helyezése el6tt ve-
gye figyelembe a hasznalati Gtmutatot és
a biztonsagi utasitasokat.

A késziilékkel valé munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenall vé-
dokesztydit.

A készilékkel végzett munka soran vi-
seljen csuszasmentes biztonsagi cip6t.

=

A készilékkel végzett munka soran vi-
seljen megfelelé szemvédelmet és hal-
lasvédelmet.

£

Ne tegye ki a készuléket esé6zésnek vagy
nedves korilményeknek.

Elektromos veszély. A készulékkel vég-
zett munka soran tartson legalabb 10 m
tavolsagot a légvezetékektdl.

Kisodrodo targyak okozta veszély. A
munkalatokat nézéket, kilondsen a
gyermekeket és a haziallatokat, tartsa a
munkaterilettdl legalabb 15 m tavolsag-
ban.

Hulzas: Gyorszar

BEED> @

=3, A lanc menetiranya

@b Jes =

A VESZELY

Eletveszély végasi sériilések kévetkeztében. A készii-
lékkel valé munkavégzéshez viseljen megfelel6 védéru-
héazatot. Kévesse a helyi balesetmegel6zési
elbirdsokat.

Fejvédelem
A készllékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
az EN 397 szabvanynak megfelel6 és CE jel6léssel el-
latott sisakot.
A készllékkel végzett munka soran viseljen az EN 352-
1 szabvanynak megfelelé és CE-jeldléssel ellatott hal-
lasvédot.
Areplil forgacsok elleni védelem érdekében viseljen
megfeleld, az EN 166 szabvany szerinti vagy CE-jelo-
léssel rendelkezd védészemiiveget. Vagy viseljen az
EN 1731 szabvany szerinti és CE-jel6léssel rendelkezé
sisakrostélyt.
A szakkerekedelemben kaphatok fiilvédével és arcvé-
dével ellatott véddsisakok.

Védokesztyii
A készllékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
vagasveédo kialakitassal rendelkezd véddkesztyiit,
amely megfelel az EN 381-7 szabvanynak és CE-jelo-
léssel rendelkezik.

Biztonsagi cipé
A készilékkel végzett munka soran viseljen csuszas-

mentes biztonsagi cip6t, amely megfelel az EN 20345
szabvanynak és CE-jel6léssel rendelkezik.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Lanc

(@) Vezetésin

@) Utkszs

(@) Vezettsin csap

(&) Burkolat

@ Lancfeszesség allitd csavar
(@) Lanc olajtartaly fedél

Felsd tengely

(9 Forgomandzsetta
Hosszabbité betét

(D Heveder rogzitészem

(12 Also tengely

(i3) Keézi fogantyu
Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billentyje
(@ Tipustabla
Késziilékkapcsold
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@ Késziilékkapcsold reteszelésfeloldd billentylje

Heveder

Hatlapu Imbuszkulcs a lancfeszesség beallitasa-

1.

Az akkumulator telepitése
Az akkumulatort tolja a készuléktartéba, mig hallha-
téan rogzl.
AbraH

hoz Uzemeltetés

Lancvéds

@1 Lanc olaj 1.
@ *Battery Power 18V akkucsomag
@ *Battery Power 18V gyorstolt6é készllék

* opcionalis 3.

Akkuegység
Akésziilék 18 V Karcher Battery Power akkuegységgel 1.
Uzemeltethetd.

Uzembe helyezés 5

A tengely felszerelése
Sziikség esetén az eszkdz meghosszabbithaté a mellé-
kelt hosszabbito betéttel.
1. Kosse Ossze az alsé és a hosszabbito betétet.
Abra B
2. Kosse 6ssze egymassal a fels6 és a hosszabbito
betétet.

A heveder beakasztasa
A heveder segiti az eszkdz ellen6rzétt iranyitasat, ami-
kor a vagas utan leereszti, és tartja a készilék sulyat a
hasznalat soran.
Abra C
1. Akassza be a heveder kampdit a fogantyu és a ten-
gely gyUrlibe. Vegye fel a hevedert az egyik vallara.
Ugyeljen arra, hogy a heveder veszély esetén gyor- i
san kioldhato legyen.

A lancolaj-tartaly feltoltése

1. Ha szilikséges, tisztitsa meg a toltdnyilas kérnyékét
a forgacstdl és a szennyezédésektdl.

2. Vegye le a lancolaj-tartaly fedelét.
Abra D

3. Toltse a lancolajat a tartalyba. Ekdzben ellenérizze
a lancolaj szintjét a kémlelényilasnal, és ligyeljen
arra, hogy a lancolaj-tartaly legfeljebb a feltoltési

A késziilék alapvet6 kezelése
Vizsgalja meg a fa és az ag esetleges sértiléseit (pl.
rothadas).

Sérilt vagy rothadt agak esetén forduljon szakérté
fagondozasi szakemberhez.

Tavolitsa el a lancvédét.

A készliléket két kézzel, szilardan tartsa.

A késziilék bekapcsolasa
Nyomja meg a késziilékkapcsolo reteszelésfeloldd
billentyt.
Abral
Nyomja meg a készlilékkapcsolot.
Akésziilék beindul.
Engedje el a készllékkapcsolot.
A készlilék leall.

Munkamédszerek

A gallyazas soran az alabbiak szerint jarjon el:

Helyezze a sint a levagni kivant agra, és tolja a ké-
szliléket el6re Ugy, hogy az utkdz6 érintse az agat.
Abra J

A készllék stabilizalodik a gallyazas soran alatt, és

a vagasokat a készulék tisztabban végzi el.

Ha lehetséges, tartson kb. 15 cm tavolsagot a fa tor-

zse és a vagas kozott.

Akicsi és vékony agakat egy vagassal vagja a ve-

zetdsin alsé részének segitségével.

A nagyobb atméréjii, nehezebb agak eltérhetnek

vagy megrepedhetnek a gallyazas soran. Ezért eze-

ket tobb Iépésben vagja:

a Avezet6 sin fels6 részével végezzen egy vagast
az ag also oldalan. Ez a vagas az ag atmérdjének
kb. kétharmada legyen.

Abra K

b Végezzen egy masik vagast az ag fels6 részén.

¢ Ha ujabb vagasra van sziikség, soha ne folytas-
sa ezt a vagast a mar elkezdett vagasban, ha-
nem kezdjen egy Uj vagast.

nyilas alatti savig legyen feltoltve. A gallyazas soran a kdvetkezéket kell figyelembe venni:

AbraE ® Ne emelje fel a rudat 60° -nal magasabbra a vizszin-
4. Szikség esetén a kidmlott lancolajat egy ruhaval testél.

itassa fel. Ne fejtsen ki tul nagy er6t a vezet8sinre.

5. Zarja vissza a lancolaj-tartaly fedelét.

A lancfeszesség ellenérzése

N VIGYAZAT
Eles linc L]
Vagasi sériilések
A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.
1. Tavolitsa el a lancvédét.
AbraF
2. Ovatosan hlizza meg a lancot.

Ne alljon a levagott ag vagy agacska alatt.
Ugyeljen arra, hogy a leesd &g ne veszélyeztesse a
felhasznalét vagy a szemlél6t, és semmilyen targy-
ban ne okozzon sériilést.

A gallyazas soran tartson legalabb az aghossz két-
szeresének megfeleld biztonsagi tavolsagot. Ha ez
nem lehetséges, a munkat szakképzett fagondozé
szakemberrel végeztesse el.

Akkuegység eltavolitasa

Abra G Megjegyzés

A vezetbsin és a lanc kozotti tavolsag legyen 3-4
mm.

3. Ha sziikséges, allitsa be a lancfeszességet (lasd a
Allitsa be a lanc feszességétfejezetben).
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Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a késziilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.

1

Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldé bil-
lenty(ijét az akkuegység kireteszeléséhez.

Abra L

Vegye ki az akkuegységet a készulékbdl.



Az liizem befejezése
. Tavolitsa el az akkuegységet a készlilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A készlilék tisz-
titasafejezetben).

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas sorég ligyeljen a késziilék sulyara.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Szallitas el6tt vegye ki a késziilékb6l az akkumulatort.

A lancfiirészt csak felhelyezett lancvédével szallitsa.

® Jarm(ben torténd szallitas esetén a késziléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas el6tt tisztitsa meg a késziiléket (lasd
a A késziilék tisztitasafejezetben).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas sqrén lgyeljen a készlilék sulyara.

N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Tarolas elétt vegye ki a készlilékb6l az akkumulatort.
A lancfiirészt csak felhelyezett lancvédével tarolja.

1. Téavolitsa el a hevedert.

2. Szerelje szét a tengelyt alkotdelemeire.

3. Egy honapot meghaladé tarolas eseétn olajozza
meg a lancot a rozsdasodas elkerulése érdekében.
Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sotol. Ne tarolja a ké-
szliléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

AN VIGYAZAT

Eles ldnc

Vagasi sériilések

A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.

-

N

&

A késziilék tisztitasa
1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).

2. Alancot kefével tisztitsa meg a vagasi tormeléktdl
és a szennyez6désektol.
Abra M

3. Ahazat és a fogantyUkat puha, szaraz ruhaval tisz-
titsa meg.

Karbantartasi munkalatok
Minden iizembe helyezés el6tt

Minden lizembe helyezés el6tt a kdvetkez6 tevékeny-

ségeket kell elvégezni:

® Ellendrizze a lancolaj szintjét, sziikség esetén tolt-
sen utana lancolajat (lasd a A lancolaj-tartaly feltol-
tésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc feszességét (lasd a A lancfe-
szesség ellendrzésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc megfeleld élességét, ha sziiksé-
ges, forditsa meg a vezet6 sint vagy cserélje ki a
lancot (lasd a A lanc cseréjefejezetben).

® Ellendrizze a készilék sértetlenségét.

® Ellendrizze valamennyi csap, anya és csavar szoros
illeszkedését.

Allitsa be a lanc feszességét

1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).

2. Lazitsa meg a vezetésin csapjat.
AbraN

3. Acsavarral dllitsa be a lanc feszességét.
Abra O

4. Ellenérizze a lanc feszességét.
Abra G
A vezet6sin és a lanc kozotti tavolsag legyen 3 - 4
mm.

5. Huzza meg a vezetdsin csapjat.

A lanc cseréje

1. Vegye ki az akkucsomagot (lasd a Akkuegység el-
tavolitasafejezetben).

2. Tavolitsa el a vezetd sin anyajat.
Abra P

3. Tavolitsa el a boritast és a vezetésint.
Abra Q

4. Arégilanc hulladékkezelését szakszeriien végez-
ze.

5. Huzza fel az Uj lancot a vezet8sinre.
AbraR

6. Szerelje fel a vezetd sint. Ennek soran tgyeljen a
lanc menetiranyara.
Abra s

7. Szerelje fel a fedelet, lazan régzitve a vezetéveze-
ték anyajat.
Abra T

8. Allitsa be alanc hosszat (lasd a Allitsa be a lanc fe-
szességétfejezetben).

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott Ggyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitadsa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
izemid6t. Ez nem hiba.
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Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység lemertilt. ® Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott. |® Cserélje ki az akkumulator-egységet.

en behelyezve.

Az akkumulator-egység nincs megfelel6-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

A késziilék Gizem kdzben |A lanc a vagott anyag miatt eltdmédott.

Tavolitsa el a vagott anyagot.

leall

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator h6mérséklete eléri a normal
tartomanyt.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

PSW 18-

20
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség Vv 18
Uresjarati fordulatszam m/s 55
Lanc olajtartaly térfogata ml 50
Novényi maradék atmérdje (max.) mm 180
Mikddési tartomany (max.) m 3
Az EN ISO 11680-1 alapjan szamitott értékek
Zajszint Lya dB(A) 78,4
Bizonytalansagi paraméter Kop  dB(A) 3
L zajteljesitményszintyya dB(A) 91,6
Bizonytalansagi paraméter Kyya  dB(A) 3
Kéz-kar-vibracios érték eliilsé kézi m/s2 1,3
fogantyu
Kéz-kar-vibracios érték hatso kézi m/s2 1,2
fogantyu
Bizonytalansagi paraméter K m/s® 1,5
Méretek és sulyok
HosszUséag x szélesség x magas- mm 2920 x
sag 188 x 94
Vezetdsin hossza mm 200
Lancosztas in 3/8
Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 3,8

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkus flirész hosszabbitéval

Tipus: 1.444-010.0

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

0197. sz. ellenérzé szerv, a TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Német-
orszag végezte el az EK tipusvizsgalatot, tanusitvany
szama: BM 50451225 0001

Az alairdk az lgyvezetés megbizasabol és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

1% @52(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecnostni pokyny a originalni provozni

navod, bezpecnostni pokyny pfilozené k

akupacku a pfiloZzeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni nabijecku. Ridte se jimi.
Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
Kromé pokynll v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a pfedpisy
pro prevenci Uraz(.

Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazam nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektromechanické naradi

AN VAROVANI

o Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
varovani.
Opomenuti pfi dodrZzovani téchto bezpecénostnich
upozornéni a pokynt mize vést k trazu elektrickym
proudem a /nebo k téZkym trazam. Uschovavejte
vSechny bezpecnostni pokyny a varovani pro
pozdéjsi pouZiti.

Pojem ,elektrické naradi“ uvedeny v bezpecnostnich

pokynech plati pro elektrické naradi napajené ze sité

(sitovym kabelem) a elektrické naradi napajené baterii

(bez sitového kabelu).

1 Bezpecnost na pracovisti

Cestina

a Udrzujte své pracovisté cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena
pracovni oblast mohou byt pri¢inou nehody.

b S elektrickym naradim nepracujte ve
vybusném prostredi, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny &i prach. Pri praci
s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
mohou zpUsobit vzniceni prachu ¢i vypard.

¢ Udrzujte déti a ostatni osoby pfi pouzivani
elektrického naradi mimo vymezenou
pracovni oblast. Viivem nepozornosti miize dojit
ke ztraté kontroly nad pouZivanym pristrojem.

Elektricka bezpecnost

a Pripojovacizastrcka elektrického naradi musi
odpovidat velikosti zasuvky. Zastrcku nijak
neupravujte. U elektrického naradi
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
upravené zastréky. Tim, Ze pouZivate
neupravené zastréky a prislusné zasuvky, se
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

b Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, sporaky a
lednicky. Existuje zvy$ené riziko Grazu
elektrickym proudem, pokud je vaSe télo
uzemnéno.

¢ Chraiite elektrické naradi pred destém nebo
mokrem. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvy$uje riziko urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel k noSeni elektrického
naradi, jeho zavéseni nebo vytahovani
zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju horka,
oleje, ostrych hran nebo od pohybujicich se
casti pristroje. Poskozené nebo zamotané
pripojovaci kabely zvy$uji riziko urazu
elektrickym proudem.

e Pokud pracujete s elektrickym naradim
venku, pouzivejte pouze prodluzovaci kabel
uréeny i do venkovnich prostor. PouZiti
prodluzovaciho kabelu uréeného do venkovnich
prostor snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

f Pokud je prace s elektrickym naradim ve
vihkém prostredi nevyhnutelna, pouzivejte
proudovy chranié. PouZiti proudového chranic¢e
zmen$uje riziko Grazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a Bud'te opatrni, davejte pozor pfi tom, co
délate, a pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
elektrické naradi, jste-li unaveni ¢i pod vlivem
omamnych latek, alkoholu nebo lékt. Jediny
okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
naradi muze vést k utrpéni vazného zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky a vzdy ochranné bryle. PouZivani
osobnich ochrannych pracovnich prostredku,
napf. prachové masky, protiskluzové obuvi,
ochranné prilby ¢i ochrany sluchu, vzdy
v zavislosti na druhu a pouZziti elektrického
néaradi, snizuje riziko zranéni.

¢ Zabrante nahodnému uvedeni do provozu.
Nez jej zapojite do elektrického napajeni
anebo baterie, budete zvedat ¢i prenaset,
ujistéte se, ze je elektrické naradi vypnuto.
Pokud mate u elektrického naradi pfi jeho
prenaseni prst na spinaci ¢i mate pristroj zapnut
v elektrickém napajeni, mizete tim zpusobit
urazy.
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d Nez elektrické naradi zapnete, dejte pry¢
sefizovaci naradi nebo kli¢. Naradi i kli¢, které
se nachazeji v rotujici ¢asti pfistroje, muze
zpusobit zranéni.

e Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla.
Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Diky tomu budete schopni elektrické
naradi Iépe zvladnout v neocekavanych
situacich.

f Pouzivejte vhodné obleceni. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. Udrzujte vlasy,
obleceni a rukavice pry¢ od pohybujicich se
dila. Volné obleéeni, rukavice, $perky nebo
dlouhé vilasy mohou byt zachyceny pohybujicimi
se dily.

g V pripadé, Ze Ize pfipojit zafizeni na odsavani
a zachycovani prachu, ujistéte se, Zze jsou tato
zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohroZeni
prachem.

4 Pouziti elektrického naradi a zachazeni s nim

a Nepretézujte pristroj. Pouzivejte ke své praci
pouze k tomu urcené elektrické naradi.

S odpovidajicim elektrickym naradim se vam
bude v dané oblasti vykonu pracovat lépe a
bezpecnéji.

b Nepouzivejte elektrické naradi, které ma
zavadu na spinaci. Elektrické naradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout, je nebezpecné a musi
se opravit.

¢ Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte akumulator predtim, nez zacnete
provadét nastaveni pristroje, ménit dily
prislusenstvi nebo pristroj odlozite. Toto
preventivni opatfeni brani nechténému spusténi
elektrického naradi.

d Elektrické naradi, které nepouzivate, udrzujte
z dosahu déti. Nedovolte, aby pristroj
pouzivaly osoby, které s nim nejsou
obeznameny nebo si neprecetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpeéné, pokud je
pouzivano nezkuSenymi osobami.

e Udrzbu elektrického naradi provadéjte
peclivé. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spravné a nezasekavaji se, a zda
nejsou dily rozbité nebo tak poskozené, ze by
znemoznovaly spravnou funkci elektrického
naradi. Poskozené dily nechejte pred
pouzitim pristroje opravit. Pri¢inou mnoha
Urazu je $patna udrzba elektrického naradi.

f Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Radné
udrZovany fezny nastroj s ostrymi feznymi brity
se méné zasekava a snaze se s nim vede fez.

g Elektrické naradi, prisluSenstvi, drzaky
nastroju atd. pouzivejte podle téchto pokynu.
Zohlednéte pritom pracovni podminky a
provadéné ¢innosti. PouZiti elektrického naradi
pro jiné nez predpokladané ucely mize vést ke
vzniku nebezpeénych situaci.

5 Pouzivani a udrzba akupacku

a Akupack nabijejte pouze nabijeckami
schvalenymi vyrobcem. Nabijecky, jez nejsou
vhodné pro prislusny akupack, mohou zptsobit
poZar.

b Pristroj pouzivejte pouze s vhodnym
akupackem. PouZzivani jiného akupacku mdize
zplsobit urazy nebo poZar.

¢ P¥i nepouzivani drzte akupack z dosahu
kovovych pfedmétt jako jsou kancelaiské
sponky, mince, klic¢e, hiebiky, Srouby nebo
jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit zkrat. Zkrat muze zpusobit poZzar nebo
vybuch.

d Zaurcéitych okolnosti muiize z akupacku unikat
kapalina (elektrolyt). Zamezte kontaktu s ni.
Pokud se dostanete do kontaktu s kapalinou,
omyjte ji z pokozky fadné vodou. Pokud se
vam kapalina dostane do oci, vyhledejte
neprodlené lIékafskou pomoc. Akumulatorova
kapalina mizZe zpusobit podrazdéni pokozky
nebo popéleniny.

6 Servis

a Své elektrické naradi nechavejte opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s pouzitim originalnich nahradnich
dila. Tim se zajisti, Ze z(istane zachovana
bezpecnost pristroje.

Dodate¢né VSeobecné bezpecénostni pokyny

UpOZOI’ néniev nékterych regionech mohou
predpisy omezovat pouZziti tohoto pristroje. Nechte si
poradit od svého mistniho uradu.

A\ NEBEZPE Cl o smrteiné nebezpeci
néasledkem reznych poranéni zptisobenych
nekontrolovanym pohybem pfistroje. UdrzZujte ¢asti téla
v dostatecné vzdalenosti od pohybujicich se dild.

o Nebezpeci zranéni vymrsténymi nebo padajicimi
objekty. Nikdy pristroj nepouzivejte, kdyz se v okruhu
15 m nachézeji osoby, zejména déti, nebo zvirata. ¢ Na
pfistroji se nesmi provadét zadné zmény.

AN VAROVANI ¢ D¢ti a osoby, které nejsou
seznameny s timto navodem, nesmi tento pfistroj
provozovat. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy pristroje. e Potrebujete mit neomezeny vyhled
do pracovni oblasti, abyste rozpoznali mozna
nebezpeci. Pristroj pouZivejte pouze pri dobrém
osvétleni. e Pred provozem se ujistéte, Ze pfistroj,
vsechny ovladaci prvky a bezpecnostni mechanismy
radné funguji. Zkontrolujte pevné usazeni uzaveérd,
ujistéte se, Ze vsechny ochranné kryty a rukojeti jsou
radné a bezpecné upevnéné. Pristroj nepouzivejte,
pokud neni v bezchybném stavu. e Pfed uvedenim
zafizeni do provozu vymérite opotrebované nebo
poskozené soucasti. ® Nikdy nepouZivejte pfistroj,
pokud spinac pfistroje na rukojeti spravné nezapina
nebo nevypina. e Nebezpedi zpétného razu v disledku
ztraty rovnovahy. Viyvarujte se abnormalnimu drzeni
téla, zaujméte bezpecény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. e Tézka zranéni nasledkem nedbalosti,
kdyZ se na zakladé castého pouzivani s pristrojem
dlvérné obeznamite. e V pfipadé padu stroje, narazu
stroje nebo zjisténi neobvyklych vibraci pfistroj
okamzité zastavte a zkontrolujte, zda nevykazuje Zadné
Skody, respektive identifikujte pricinu vibraci. Pripadné
Skody nechte opravit autorizovanym zakaznickym
servisem nebo zajisté‘t,e vyiménu pristroje.

AN UPOZORNENI « pii provozu stroje noste
kompletni ochranu zraku a sluchu, pevné a robustni
rukavice, stejné jako ochranu hlavy. Pokud je prace
prasna, noste oblicejovou masku, e PFi praci

s pfistrojem noste dlouhé tézké kalhoty, pevnou obuv a
dobre padnouci rukavice. Nepracujte bosi. Nenoste
Sperky, sandaly nebo Sortky. ® Nebezpeci poranéni,
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pokud se do pohyblivych ¢asti prfistroje zachyti volné
obleceni, vlasy nebo Sperky. Udrzujte odév a Sperky
pry¢ z dosahu pohyblivych casti stroje. Svazte sidlouhé
vlasy. ® Ochrana sluchu mizZe omezovat vasi
schopnost sly$et vystrazné tony, davejte proto pozor na
mozZna nebezpedi v blizkosti a v pracovni oblasti.

® Provoz podobnych nastroju v okoli zvy$uje riziko
poskozeni sluchu a pravdépodobnost mozného
preslechnuti nebezpeci, napr. osob, které vstupuji do
VaSeho pracovniho prostoru. e Kluzké rukojeti a
tchopné plochy brani bezpe¢nému ovladani a kontrole
pristroje v neCekanych situacich. UdrZujte rukojeti a
tchopné plochy suché, Cisté a neumazané olejem nebo
mazivem. e PouZivejte vyhradné pfislusenstvi a
néhradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
prislusenstvi a originalni nahradni dily zarucuji
bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.

Bezpecnostni opatieni pro akumulatorové
pily

AN VAROVANI . NepouZivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Zajistéte, aby byla vsechna
ochranna zafizeni a rukojeti fadné a bezpecné
upevnéné a v dobrém stavu. e Dbejte na stabilni postoj,
Cistotu pracovisté a naplanujte si ustupovou cestu pred
padajicimi vétvemi, dfive nez zacnete pfistroj pouZivat.
e Davejte pozor na mlhu z mazaciho oleje a piliny.
V pripadé potreby noste masku nebo respirator.
e Odvétvovac drzte vzdy obéma rukama. Nasadu drzte
pevné jednou rukou. Druhou rukou pevné drzte zadni
rukojet, ovladejte odblokovaci tlacitko spinace a spina¢
pristroje. ¢ Nebezpeci urazu elektrickym proudem, kdyz
se pilovy retéz dostane do kontaktu se skrytym
elektrickym vedenim. Elektrické naradi drzte pouze na
izolovanych tuchopnych plochéach, protoZe kontakt
s vedenimi pod napétim mize privést elektrické napéti
na kovové dily pristroje. ® Nebezpeci zranéni.
Neprovadéjte na pfistroji Zadné zmény. Nepouzivejte
pristroj k pohonu nastavbovych dili nebo pristroja,
které nejsou doporuceny vyrobcem pristroje.
Ke zpétnému rdzu mize dojit, kdyz se $picka vodici listy
dotkne predmétu nebo kdyz se dfevo ohyba a svira
pilovy fetéz v fezu. V nékterych pfipadech mize dotyk
SpiCkou vodici listy vést k necekané reakci, sméfujici
dozadu, pfi které je vodici liSta vrzena nahoru a smérem
k osobé uzivatele. Sevfeni fetézu pily v horni ¢asti
vodici listy mGze rychle odsunout drahu smérem k
obsluze. Kazda takova reakce muze zpUsobit ztratu
kontroly. L
N VAROVANI o T82k4 zranéni pii ztraté
kontroly nasledkem zpétného razu. Nespoléhejte se
vyhradné na zabudovana bezpecnostni zafizeni, ale
prijméte vlastni opatreni pri praci k zabranéni Grazim a
zranénim. e Pfi pouZivani pristroje musite nosit dodany
popruh. Popruh je vybaven rychlouzavérem. Popruh
Vam pomdze kontrolovat pfistroj pfi spousténi po
provedeni fezu a zachytit hmotnost pfistroje béhem
fezani. e Tézka zranéni, pokud nelze v nouzovém
pripadé dostatecné rychle sviéknout nosny popruh.
Pred pouzivanim pristroje se dobfe obeznamte
s nosnym popruhem a rychlouzavérem. Pres ramenni
pas nenoste Zzadny odév a ani jinym zptisobem nikdy
neomezujte pristup k rychlouzavéru. e Zajistéte, aby se
pred zapnutim pfistroje pilovy retéz nedotykal Zadnych
predmétii. e TéZka zranéni, kdyz vysko¢i z vodici listy
chybné napnuty pilovy retéz. Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte napnuti fetézu. Zajistéte, aby byl retéz

naolejovany, coz plati zvlasté pro nové pilové retézy.

e \/ypnéte motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou

vSechny pohyblivé casti zcela zastavené:

e NeZ budete pfistroj ¢istit nebo odstrariovat
zablokovani.

o Nenechavejte pristroj bez dozoru.

e NeZ zacnete montovat nebo odstrariovat
nastavbové dily.

o NeZ zacnete pristroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
pracovat.

o NebezpecCi zranéni zpétnym razem. Opatreni
k zabranéni zpétnému razu:

e Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru

nevyskytovaly prekazky.

e Béhem préace s odvétvovadem se vyvarujte
kontaktu Spicky vodici listy s vyhony, vétvemi nebo
Jinymi predméty.

e PFistroj drzte obéma rukama.

e Vase télo a paZze musi byt v takové poloze, ve které
muzete odolavat silam pfi zpétnych razech.

o Béhem provozu odvétvovac nikdy nepoustéjte.

e Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla. Tak mate
lep$i kontrolu nad odvétvovadem a zabranite
neumysinému dotyku Spickou vodici listy
v necekanych situacich.

e PouZivejte pouze nahradni listy a retézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni listy a
fetézy mohou zpUsobit pretrzeni fetézu a/nebo
zpétny raz.

e Ostfeni pilového retézu je naroény ukol. Vyrobce
doporucuje opotrebovany nebo tupy pilovy fetéz
vyménit za novy.

o Nebezpecli zranéni. NepouZivejte pristroj na
Zebricich nebo nestabilnich podkladech. Prifezani vzdy
stujte obéma nohama na pevném podkladu, abyste
udrZeli rovnovahu. e Nebezpeci urazu elektrickym
proudem. Nepracujte s pristrojem v okruhu 10 m okolo
nadzemniho vedeni e Nebezpeci zranéni, kdyz se
napnuta vétev pfi fezani vymrsti zpét. e Davejte pozor
na padajici vétve a vétve, které se vymrsti zpét po padu
na zem. e Kdyz se do pily zamota tenké drevo a vymrsti
se smérem k osobé uZivatele, mizZe ztratit rovnovahu.
Bud'te opatrni pfi fezani malych keft a letorostu.

e Zkontrolujte pilové zuby, kdyzZ klesa rezny vykon.
Rezné nastroje udrzujte stale ostré a éisté. Ostré fezné
nastroje se daji snaze zkontrolovat a nezablokuji se tak
snadno. Pokud je to nutné, vymeérite retéz a listu.
PouZivejte pfitom pouze originalni nahradni dily
vyrobce. e Nebezpeci zranéni nasledkem sevieného
fezaciho zarizeni. Kdyz se pilovy fetéz nebo vodici lista
zaseknou pfili§ vysoko, takZze na né nelze dosahnout,
poradte se s profesionalnim oSetfovatelem stromd, jak
fezaci zafizeni bezpec¢né vyprostit. @ Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte pevné usazeni nasadového spoje
tyce a fezného nastroje.

POZOR . Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich

prostorach.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny
k akumulatorovému bloku

AN VAROVANI . Nebezpedi zranéni, poZaru a
poSkozeni vyrobku nasledkem zkratu. Korozivni nebo
vodivé kapaliny, jako slana voda, urcité chemikalie,
bélici prostredky a vyrobky, které bélidla obsahuji
mohou zpusobit zkrat. Neponorujte pfistroj, vgménny
akumulator nebo nabije¢ku do kapalin. Dbejte na to,

Cestina 127



aby do pristroje nebo do akumulatorového bloku Zadné
kapaliny nepronikly.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pristroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete prepravovat. e Pfed
uskladnénim nebo prepravou pristroje zakryjte fezaci
nastroj krytem retézu.

AN UPOZORNENI . Nebezpeci poranéni a
poSkozeni pfistroje. Prfi pfepravé zajistéte pfistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR « Odstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku. e Zajistéte mirné
naolejovani retézu, pokud se ma pfistroj skladovat déle
nez jeden mésic. Vyrobce doporuéuje pouZivat sprej
Jako ochranu proti korozi a k naolejovani. Zeptejte se u
svého zakaznického servisu na vhodny typ spreje.

Bezpecna udrzba a osetrovani

Upozornéni e Servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prisludné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.

AN VAROVANI ¢ Nebezpeéi zranéni. Pilovy
fetéz je extrémné ostry. Noste vhodné ochranné
rukavice, kdyZ provadite na fetézu udrzbové prace a
kdyz cistite, upevriujete nebo odstrariujete kryt fetézu.
e DodrzZujte instrukce k napnuti retézu, nastaveni
napnuti fetézu a mazani rfetézu. e Tézka zranéni vlivem
zpétného razu, pokud neni vyménén nebo opraven
poskozeny retéz. @ NeZ zacnete provadét cisténi a
udrzbu pristroje, vypnéte motor a vyjméte
akumulatorovy blok. e Kontrolujte v pravidelnych
intervalech, zda jsou ¢epy, matice a Srouby pevné
utazeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude v bezpeéném
stavu. e Nebezpeci zranéni nasledkem dlouhého,
neprerusovaného pouzivani pfistroje. Pri praci

s pfistrojem zarazujte ‘pra\fidelne’ prestavky.

AN UPOZORNENI e Pouzivejte vyhradné
nahradni dily, pfisluSenstvi a nastavce schvalené
vyrobcem. Originalni nahradni dily, pfislusenstvi a
néastavce zarucuji bezpecny a bezporuchovy provoz
pristroje.

POZOR e Vyrobek oéistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpisobit zranéni. Pro kaZzdou praci

pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zplsobit poskozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

o Rezna poranéni pfi kontaktu s odkrytymi zuby
pilového retézu.
e TéZka zranéni nasledkem nepredvidanych, nahlych
pohybti nebo zpétného razu vodici listy.
o Rezn4 poranéni / nebezpedéi vpichii viivem &astic,
které odlétavaji od pilového fetézu.
e Zranéni vlivem vymrsténych pfedméta (pilin,
ulomkd).
e Vdechnuti prachu a castic.
e Kontakt pokoZky s mazivem/olejem.
Snizeni rizika
AN UPOZORNENI
e Del$i doba pouZivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:
e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pri opakovanych projevech pfiznakd, napf.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouZivejte vyhradné v souladu s uréenim.

e Akumulatorova pila s prodlouzenim je urena jen
pro soukromé pouziti.

e Pistroj je uréen pouze pro venkovni pouZziti.

e Z bezpecnostnich divodu se musi pFistroj vzdy
bezpecné drzet obéma rukama.

e Pistroj je uréen k fezani a odvétvovani malych
vyhonu a vétvi ve vySce na stromé. UzZivatel pfitom
stoji bezpeéné na zemi.

Kazdé jiné pouZziti, napf. béhem lezeni, k odvétvovani

v blizkém prostoru nebo k fezani materialu na zemi

neni pfipustné. Za ohroZeni nastala v dusledku

nepfipustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v§ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a v§echny bezpeénostni
pokyny.

P¥i praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

PFi praci s pristrojem pouzivejte
protiskluzovou bezpe¢nostni obuv.

e

Ptipraci s pfistrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

£

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

Ohrozeni elektrickym proudem. Pfi praci
s pristrojem udrzujte minimaini
vzdalenost 10 m od venkovnich vedeni.

Nebezpeci od vymrsténych predméta.
Drzte vSechny pfihlizejici, zejména déti a
domaci zvitata, v bezpecné vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

Zatazeni: Rychlouzavér

BEED> @

Smér béhu fetézu

Ochranny odév

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku reznych
poranéni. Pri praci s pfistrojem noste pfislusny
ochranny odév. DodrzZujte mistni pfedpisy tykajici se
zabranéni drazam.

g
T
g
4

Ochrana hlavy

PFi praci s pristrojem noste vhodnou ochrannou pfilbu,
ktera splfiuje pozadavky normy EN 397 a je opatfena
znackou CE.
Pfi praci s pfistrojem noste ochranu sluchu, ktera
splfiuje pozadavky normy EN 352-1 a je opatfena
znackou CE.
Na ochranu proti odletujicim Ulomkdm noste vhodné
ochranné bryle, které splfiuji pozadavky normy EN 166
nebo jsou opatfeny znackou CE. Nebo noste na pfilbé
ochranny §tit, ktery splfiuje poZzadavky normy EN 1731
a je opatfen znackou CE.
Ve specializovaném obchodé Ize zakoupit ochranné
pfilby s integrovanou ochranou sluchu a hledim.

Ochranné rukavice
P¥i praci s pristrojem noste vhodné ochranné rukavice
s ochranou proti feznym poranénim, které splfiuji
pozadavky normy EN 381-7 a jsou opatfeny
znackou CE.

Bezpecnostni obuv

PFi praci s pristrojem noste protiskluzovou
bezpecénostni obuy, ktera splfiuje pozadavky normy
EN 20345 a je opatfena znackou CE.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

Obrazek viz strany s obrazky

llustrace A

@) Retéz

(@) Vodici lista

(3 doraz

@ Cepy vodici listy

®) Kryt

@ Sroub k nastaveni napnuti fetézu

@ Uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu
Horni nasada

(9 Ototna manzeta

ProdluZovaci viozka

@ Oko pro nosny popruh

(2 Spodni nasada

(i3 Rukojet

Tlagitko na odjisténi akumulatorového bloku
(@ Typovy Stitek

Hlavni spinad&

@ Tlagitko na odjisténi hlavniho spinace
Nosny popruh

Kli¢ na vnitfni Sestihran k nastaveni napnuti fetézu
@0) Kryt fetézu

@) Mazaci olej fetézu

@2 *Akumulatorovy blok Battery Power 18V
@ *Rychlonabijecka Battery Power 18 V
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* volitelné prislusenstvi

Akupack
Pfistroj se mGze provozovat s akumulatorovym blokem
18 V Kércher Battery Power.

Uvedeni do provozu

Montaz nasady
V pripadé potreby Ize pfistroj prodlouzit pomoci dodané
prodluzovaci viozky.
1. Spojte doIni nasadu a prodluzovaci vliozku.
llustrace B
2. Spojte horni nasadu a prodluzovaci vliozku.

Zavésit popruh
Popruh pomaha pfi kontrolovaném spousténi pfistroje
po provedeném fezu a zachyceni pfistroje béhem
uzivani.
llustrace C
1. Hacky popruhu zavéste do oéek na rukojeti a na
nasadé. Polozte popruh pfes rameno. Dbejte na to,
aby bylo mozné popruh rychle uvolnit v pfipadé
nebezpedi.

PInéni nadrze mazaciho oleje retézu

1. Oblast kolem plniciho otvoru oleje zbavte pilin a
nedistot.

2. Odstrarite uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu.
llustrace D

3. Napliite mazaci olej fetézu do nadrze. Kontrolujte
pfitom hladinu mazaciho oleje fetézu na pruhleditku
a dbejte na to, aby se nadrz naplnila maximainé pod
plnici otvor oleje.
llustrace E

4. PFipadny rozlity mazaci olej fetézu setfete utérkou.

5. Nadrz mazaciho oleje fetézu uzavrete uzavérem.

Kontrola napnuti retézu

AN UPOZORNENI
Ostry retéz
Rezné poranéni
P¥i vSech pracich na retézu noste ochranné rukavice.
1. Odstrarite kryt fetézu.
llustrace F
2. Opatrné zatahnéte za fetéz.
llustrace G
Vzdalenost mezi vodici liStou a fetézem musi €init 3-
4 mm.
3. Popf. nastavte napnuti fetézu (viz kapitolu
Nastaveni napnuti retézu).

Montaz akumulatorového bloku
1. Zasurite akumulatorovy blok do Gchytu v pfistroji, az
slysitelné zasko¢i.
llustrace H

Provoz

Zakladni obsluha
1. Zkontrolujte, zda nejsou stromy a vétve poSkozeny,
jako napf. hnilobou.
V pfipadé poskozenych nebo prohnilych vétvi se
poradte s profesionainim osetfovatelem stroma.
2. Odstranite kryt fetézu.
3. Pristroj drzte pevné obéma rukama.

Zapnuti pristroje

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi hlavniho spinace.
llustrace |

2. Stisknéte hlavni spinac.
PFistroj se spusti.

3. Uvolnéte hlavni spina¢.
PFistroj se zastavi.

Pracovni postupy

i odvétvovani postupuijte nasledujicim zplsobem:

Listu pfiloZte na Fezanou vétev a pfistroj zatlacte

dopredu tak, aby se doraz dotykal vétve.

llustrace J

PFistroj se béhem odvétvovani stabilizuje a fezy se

budou ¢istéji provadét.

® Pokud mozno udrzujte vzdalenost cca 15 cm mezi
kmenem stromu a fezem.

® Malé vétve, které jsou tenké a lehké, fezejte jednim
fezem pomoci dolni strany vodici listy.

® Tézké vétve vétsiho priméru se mohou béhem
odveétvovani zlomit nebo rozstépit. Proto Fezejte ve
vice pracovnich krocich:

a Horni ¢asti vodici listy provedte fez do spodni
strany vétve. Tento fez by mél sahat priblizné do
jedno tretiny priméru vétve.
llustrace K

b Provedte fez na horni strané vétve.

¢ Pokud by byl nutny dalsi fez, nikdy jej
neprovadéjte pokracovanim zapocatého fezu,
ale provedte novy fez.

PFi odvétvovani je nutné respektovat nasledujici

pokyny:

® Ty nezvedejte vySe nez 60°od vodorovné roviny.

® Na vodici listu nepUsobte pfili§ velkou silou.

® Nestujte pod vyhonkem nebo vétvi, ktera se
odfezava.

® Davejte pozor na to, aby padajici vétev ani
neohrozovala uzivatele nebo pfihlizejici, ani
neposkodila predméty.

® Béhem odvétvovani udrzujte bezpe¢nou vzdalenost
minimalné v dvojnasobné délce vétve. Pokud to
neni mozné, svéfte prace profesionalnimu
oSetfovateli stroma.

[ ]
=¢

Odstranéni akumulatorového bloku

Upozornéni

Pri delSim pferuSeni prace vyjméte akupack z pfistroje

a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.

1. Stisknéte tlacitko k odjisténi akumulatorového
bloku, abyste akumulatorovy blok uvolnili.
llustrace L

2. Vyjméte akumulatorovy blok z pfistroje.

Ukonéeni provozu
1. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi stroje).

Preprava
AN UPOZORNENI
NedodrZeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.

Pristroj prepravujte jen s nasazenym krytem retézu.

® P¥i prepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a pfevraceni.
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Skladovani

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi stroje). L

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezmeéte v Gvahu hmotnost pfistroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred skladovanim vyjméte akumulator z pfistroje.

Pristroj skladujte jen s nasazenym krytem fetézu.

1. Odstrarite nosny popruh.

2. Nasadu rozlozte na jednotlivé dily.

3. Jestlize se pfistroj skladuje déle nez jeden mésic,
naolejujte Fetéz pro zamezeni koroze.

4. Pfristroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pristroji z ného

vyjméte akumulator. L.

/& UPOZORNENI

Ostry retéz

Rezné poranéni

P¥i vSech pracich na retézu noste ochranné rukavice.

Cisténi stroje

1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).

2. Kartacem zbavte fetéz odfezkl a necistot.
llustrace M

3. Skiin a rukojeti vycistéte mékkou, suchou utérkou.

Udrzbarské prace
Pred kazdym uvedenim do provozu

Pred kazdym uvedenim do provozu se musi provést
nasleduijici ¢innosti:

® Zkontrolujte hladinu mazaciho oleje fetézu, popr.
olej doplrite (viz kapitolu PInéni nadrze mazaciho
oleje retézu).

® Zkontrolujte napnuti fetézu (viz kapitolu Kontrola
napnuti fetézu).

® Zkontrolujte dostate¢né naostieni fetézu, popf.
otocte vodici listu nebo vymérite fetéz (viz kapitolu
Vyména retézu).

® Zkontrolujte, zda nedoslo k po$kozeni pfistroje.

® Zkontrolujte pevné utazeni vSech ¢epl, matic a
Sroubu.

Nastaveni napnuti fetézu

1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Uvolnéte ¢ep vodici listy.

llustrace N

3. Pomoci Sroubu nastavte napnuti fetézu.
llustrace O

4. Zkontrolujte napnuti fetézu.
llustrace G

Vzdalenost mezi vodici liStou a fetézem musi €init
3-4mm.

5. Utahnéte Cep vodici listy.

Vymeéna fetézu

1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).

2. Odstrante matici vodici listy.
llustrace P

3. Odstrarite kryt a vodici listu.
llustrace Q

4. Stary fetéz zlikvidujte odbornym zpUsobem.

5. Na vodici listu natdhnéte novy fetéz.
llustrace R

6. Namontujte vodici liStu. Davejte pfitom pozor na
smér béhu fetézu.
llustrace S

7. Namontujte kryt, pfitom volné utahnéte matici vodici
listy.
llustrace T

8. Nastaveni napnuti fetézu (viz kapitolu Nastaveni
napnuti fetézu).

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamen3, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepfedstavuje zadnou vadu.

Chyba Pfic¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

® Vymérite akupack.

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu.

Retéz zablokovany odfezky.

® Odstrarite odfezky.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu

Akumulator je prehraty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

PSW 18-
20
Vykonnostni tidaje pristroje
Provozni napéti \% 18
Volnobézné otacky m/s 55
Objem nadrze mazaciho oleje ml 50
fetézu
Primér fezaného materialu mm 180
(max.)
Pracovni dosah (max.) m 3
Zjisténé hodnoty podle EN ISO -11680-1
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 78,4
Nejistota K,a dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 91,6
Nejistota Kyya dB(A) 3
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1,3
predni rukojeti
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s® 1,2
zadni rukojeti
Nejistota K m/s2 1,5
Rozmeéry a hmotnosti
Délka x Sitka x vySka mm 2920 x
188 x 94
Délka vodici listy mm 200
Rozte¢ fetézu in 3/8
Hmotnost (bez akumulatorového kg 3,8
bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova pila s prodlouzenim

Typ: 1.444-010.0

Pfislusné smérnice EU

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Povéfeny subjekt, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D — 90431 Nirnberg, Némecko
provedl| ES prezkouseni typu, Cislo registrace:

BM 50451225 0001

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,
varnostna navodila, prilozena paketu akumula-
torskih baterij, in priloZena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
ga polnilnika ter jih upoStevajte. Knjizice shranite za ka-
snejSo uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
sploSne zakonske predpise o varnosti in prepreevanju
nesreC.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poskodbe ali smrt.
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N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na
orodja

AN OPOZORILO

o Preberite vse varnostne napotke in vsa navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko
povzroci elektricni udar in/ali hude poskodbe. Vse
varnostne napotke in vsa navodila shranite za pri-
hodnjo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v varnostnih navodilih se na-

vezuje na elektri¢no orodje z omreZnim napajanjem (z

omreznim kablom) in elektricno orodje z akumula-

torskim napajanjem (brez omreZnega kabla).

1 Varnost na delovhem mestu

a Delovno obmocje mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna ob-
mocja lahko povzrocijo nesrece.

b Elektricnega orodja ne uporabljajte v potenci-
alno eksplozivnem okolju, v katerem so gorlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

¢ Med uporabo elektricnega orodja se otroci in
druge osebe ne smejo nahajati v blizini. Ob
spremembi smeri lahko izgubite nadzor nad na-
pravo.

2 Elektriéna varnost

a Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja se mora
ujemati z elektri€no vti€nico. Vtikaca ni dovo-
ljeno spremeniti na noben nacin. V kombina-
ciji z varnostno ozemljenimi elektricnimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespreme-
njeni vtikaci in ustrezne vti¢nice zmanj$ajo tvega-
nje elektricnega udara.

b Preprecite telesni stik z ozemljenimi povrsi-
nami, na primer s povrsinami cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ozemljeno telo pove-
Ca tveganje za elektricni udar.

c Preprecite stik elektriénih orodij z dezjem ali
vlago. Voda, ki prodre v elektricno orodje, pove-
¢a tveganje za elektricni udar.

d Kabla ne uporabljajte za no$enje ali obesanje
elektricnega orodja. Pri odstranjevanju vtika-
€a iz vticnice ne vlecite za kabel. Preprecite
stik kabla z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali
deli naprave, ki se premikajo. Poskodovani ali
zamotani prikljucni kabli povecajo tveganje za
elektricni udar.

e Pri uporabi elektricnega orodja na prostem
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo zunaj. Uporaba ustreznega ka-
belskega podaljska zmanjsa tveganje za elektric-
ni udar.

f Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zascitnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje za elektri¢ni
udar.

3 Varnost oseb

a Pri uporabi elektriénega orodja bodite pozor-
ni. Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali

zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo ele-
ktriénega orodja lahko povzro¢i hude poskodbe.

b Vedno nosite osebno zas¢itno opremo in za-

§¢itna ocala. Osebna zascitna oprema, npr. pro-

tiprasna maska, nedrsljivi varnostni ¢evlji,

za$citna Celada ali zaS¢ita sluha, glede na vrsto
in uporabo elektricnega orodja zmanj$a tveganje
za elektri¢ni udar.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-

Citvijo elektri¢nega in/ali akumulatorskega

napajanja, dviganjem ali noSenjem zagotovi-

te, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce ima-
te med noSenjem elektricnega orodja prst na
stikalu ali &e vklopljeno napravo prikljucite na ele-
ktricno napajanje, lahko to povzroéi nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite

orodja za nastavitev ali vijacne kljuce. Orodje

ali klju¢ na vrte¢em se delu naprave lahko
povzroci poSkodbe.

e lzogibajte se neobicajni drzi telesa. Poskrbite,

da boste trdno stali na mestu in vedno ohra-

njajte ravnotezje. Tako lahko bolje nadzorujete
elektricno orodje v nepri¢akovani situaciji.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih

oblag¢il ali nakita. Preprecite stik las, obla€il in

rokavic z deli, ki se premikajo. Premikajoci se
deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, rokavice,
nakit ali dolge lase.

Zagotovite ustrezno prikljucitev in pravilno

uporabo potencialno namescenih naprav za

sesanje prahu in prestrezanje. Uporaba napra-
ve za sesanje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, ki

Jih povzroca prah.

Uporaba elektricnega orodja

a Naprave ne preobremenite. Za delo upo-
rabljajte samo namensko elektri¢no orodje.
Delo z ustreznim elektriénim orodjem bo prepro-
stejse in varnejse v navedenem obmocju zmoglji-
vosti.

b Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mo-
goce izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

¢ Pred nastavljanjem ali odlaganjem naprave in
zamenjavo pribora izvlecite vtikac iz vtiénice
in/ali odstranite akumulatorsko baterijo. Ta
varnostni ukrep preprec¢i nenamerni zagon elek-
tri¢nega orodja.

d Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljajte, mora-
jo biti zunaj dosega otrok. Osebam, ki niso
seznanjene z napravo ali niso prebrala teh na-
vodil, ne dovolite uporabe naprave. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e Elektriéna orodja skrbno negujte. Preverite,
ali gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne za-
tikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Zagotovite, da elektricno orodje
brezhibno deluje. PoSkodovane dele popravi-
te pred uporabo naprave. Slabo vzdrZzevana
elektricna orodja so vzrok Stevilnih nesrec.

f Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in omogocajo laZje vode-
nje.

g Elektriéno orodje, pribor, vstavljiva orodja itd.
uporabljajte skladno s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo
je treba izvesti. Uporaba elektri¢nih orodjih za

o

o

-

«
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drugacne namene uporabe od predvidenih lahko
povzro€i nevarne situacije.
5 Uporaba in nega paketa akumulatorskih baterij

a Paket akumulatorskih baterij polnite samo s
polnilniki, ki jih je odobril proizvajalec. Polnil-
niki, ki niso primerni za ustrezen paket akumula-
torskih baterij, lahko povzrocijo pozZar.

b Napravo uporabljajte samo z ustreznim pake-
tom akumulatorskih baterij. Uporaba drugega
paketa akumulatorskih baterij lahko povzro¢i po-
Skodbe ali pozar.

c Prepredite stik paketa akumulatorskih baterij,
ki ga ne uporabljajte, s kovinskimi predmeti
kot so sponke, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugimi majhnimi kovinskimi predmeti, ki lah-
ko povzroéijo kratki stik. Kratek stik lahko
povzroci pozar ali eksplozijo.

d V dolocenih okoli$¢inah lahko iz paketa aku-
mulatorskih baterij izteCe tekocina. Prepreci-
te stik s tekoc€ino. Pri stiku s tekoc€ino, jo
temeljito sperite z vodo. Ob stiku tekocine z
ocmi takoj pois¢ite zdravniSko pomo¢. Baterij-
ska tekocina lahko povzro¢i izpu$caje in peko¢o
koZo.

6 Servis

a Elektricno orodje sme popraviti samo uspo-
sobljen strokovnjak. Pri popravilu sme upora-
biti samo originalne nadomestne dele. S tem
Je naprava Se naprej varna.

Dodatna splo$na varnostna navodila

Napotek e V nekaterih regijah lahko predpisi ome-
jujejo uporabo te naprave. Posvetujte se z lokalnimi or-
gani.

A NEVARN OST e Smrtna nevarnost zaradi
ureznin, ki so posledica nenadzorovanih premikov na-
prave. Dele telesa drZzite stran od gibljivih delov. e Ne-
varnost telesnih poskodb zaradi izvrZzenih ali padlih
predmetov. Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e se v ob-
modju 15 m od mesta dela nahajajo osebe, zlasti otroci,
ali Zivali. ® Naprave ne smete spreminjati.

AN OPOZORILO e 0troci in osebe, ki niso sez-
nanjeni s temi navodili, ne smejo upravijati te naprave.
Lokalni predpisi lahko omejujejo starost upravijavca.

e Za prepoznavanje morebitnih nevarnosti potrebujete
neoviran pogled na delovno obmocje. Napravo upo-
rabljajte samo pri dobri osvetlitvi. e Pred obratovanjem
se prepricajte, da naprava, vsi krmilni elementi in varno-
stne naprave pravilno delujejo. Preverite, ali so zapirala
pravilno zaprta ter ali so za$¢itni pokrovi in rocaji pravil-
no pritrjeni. Naprave ne uporabljajte, ¢e navedeni ele-
menti niso v brezhibnem stanju. e Pred uporabo
naprave zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, e se stikalo naprave
na roéaju ne vklopi ali izklopi pravilno. e Nevarnost po-
vratnega sunka zaradi izgube ravnoteZja. Izogibajte se
neobicajni drZi telesa, poskrbite, da boste trdno stali na
mestu, in vedno ohranjajte ravnoteZje. ® Hude telesne
poskodbe, Ce se zaradi pogoste uporabe zanesete, da
napravo poznate, in z njo malomarno ravnate. e Takoj
ustavite napravo in preverite, ali obstaja $koda oz. ugo-
tovite vzrok vibracij, ¢e je naprava padla, prejela udarec
ali neobi¢ajno vibrirala. Skodo popravite pri pooblasée-
nem servisu ali zamenjajte napravo.

AN PREVIDNOST o Pri upravljanju naprave no-

site popolno za$cito za oci in uSesa, mocne in trdne ro-

kavice in za$¢ito za glavo. Pri prasnem delu nosite
masko za obraz. e Pri delu z napravo nosite dolge, tez-
ke hlace, trdno obutev in dobro prilegajoce se rokavice.
Nikoli ne delajte bosi. Ne nosite nakita, sandal ali kratkih
hla¢. e Obstaja nevarnost poskodb, ¢e gibljivi deli na-
prave zagrabijo ohlapna oblacila, lase ali nakit. Prepre-
Cite stik oblacil in nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge
lase spnite nazaj. e Zascita sluha lahko omeji vaso spo-
sobnost slisati opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na
morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem obmodju.
e Delovanje podobnih orodij v okolju povecéa tveganje
za poskodbe sluha in verjetnost, da ne sliSite morebitnih
nevarnosti, npr. na primer oseb, ki vstopijo na vase de-
lovno obmodje. e Drseci rocaji in prijemalne povrsine
onemogocajo varno delovanje in nadzor naprave v
nepri¢akovanih situacijah. Rocaji in prijemalne povrsine
morajo biti suhe, ¢iste in na njih ne sme biti olja ali ma-
ziva. e Uporabljajte samo pribor in nadomestne dele, ki
Jih je odobril proizvajalec. Originalni pribor in originalni
nadomestni deli zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Varnostni ukrepi za akumulatorsko zago
AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ¢e

obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Prepricajte se,
da so vse varnostne naprave in rocaji pravilno in varno
pritrjeni ter v dobrem stanju. e Pred uporabo naprave
zagotovite trdno podlago, ¢ist delovni prostor in nacrtuj-
te pot za umik pred padajoc¢imi vejami. e Pazite na dim,
ki nastane zaradi mazalnega olja, in Zagovino. Po pot-
rebi nosite masko ali dihalni aparat. e Rezalnik vej ved-
no drzite z obema rokama. Drog drZite z eno roko. Z
drugo roko trdno primite zadnji ro¢aj, pritisnite deblokir-
no tipko stikala naprave in stikalo naprave. e Nevarnost
elektricnega udara, Ce pride Zaga verige v stik s skritimi
elektricnimi vodi. Elektri¢na orodja drzite samo za izoli-
rane prijemalne povrsine, saj lahko stik z napetostnimi
kabli povzro¢i, da so kovinski deli naprave pod nape-
tostjo. @ Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne spre-
minjajte. Naprave ne uporabljajte za pogon prikljuénih
delov ali naprav, Ki jih proizvajalec naprave ne priporo-
ca.

Ce se vrh vodilne tirnice dotakne predmeta ali se les
upogne in se veriga zage pri rezanju zatakne, lahko pri-
de do povratnega udarca. V nekaterih primerih lahko
stik z vrhom tirnice povzroci nepri¢akovano reakcijo na-
zaj, pri kateri se vodilna tirnica zvije in udari v smeri proti
uporabniku. Ce se veriga Zage zatakne na zgornjem ro-
bu vodilne tirnice, lahko to hitro potisne tirnico nazaj v
uporabnikovo smer. Vsaka od teh reakcij lahko povzroci
izgubo nadzora.

AN OPOZORILO e« Hude poskodbe zaradi izgu-
be nadzora zaradi povratnega udarca. Ne zanasajte se
samo na vgrajene varnostne naprave, ampak uposte-
vajte ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec in po-
Skodb. e Pri uporabi naprave morate nositi priloZzen
nosilni pas. Nosilni pas je opremljen z zapenjalnikom.
Nosilni pas vam pomaga napravo po rezanju nhadzoro-
vano spustiti in drzati teZo naprave med rezanjem.

e Hude poskodbe, ¢e v nujnem primeru nosilnega pasu
ni mogoce dovolj hitro odloZiti. Pred uporabo naprave
se seznanite z nosilnim pasom in zapenjalnikom. Ne no-
site oblacil Eez nosilni pas in tudi drugace ne ovirajte do-
stopa do zapenjalnika. e Preden napravo vklopite, se
prepricajte, da se veriga Zage ne dotika nobenih pred-
metov.  Hude poskodbe, ¢e napacno napeta veriga Za-
ge sko¢i iz vodilne tirnice. Pred vsako uporabo preverite
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napetost verige. PrepriCajte se, da je veriga naoljena,

zlasti pri novih verigah Zage. e Izklopite motor, odstra-

nite paket akumulatorskih baterij in se prepric¢ajte, da so
vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred ciscenjem naprave ali odstranitvijo blokade.

e Napravo pustite brez nadzora.

e Pred montaZo ali odstranitvijo nastavkov.

e Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali delom na napravi.

e Nevarnost telesnih poSkodb zaradi povratnega udar-
ca. Ukrepi za preprecevanje povratnega udarca:

e Prepri¢ajte se, da na vasem delovnem obmodju ni
ovir.

o Med delom z rezalnikom vej se izogibajte stiku vrha
vodilne tirnice z vejami, vejicami ali drugimi predme-
ti.

e Napravo drZite z obema rokama.

e Telo in roke namestite v poloZaj, v katerem lahko
vzdrzZite sile povratnega udarca.

e Rezalnika vej med delovanjem nikoli ne spustite.

e [zogibajte se neobicajni drZi telesa. To vam omogo-
Ca boljsi nadzor nad rezalnikom vej in preprecuje
nenamerni stik z vrhom tirnice v nepri¢akovanih si-
tuacijah.

e Uporabljajte samo nadomestne tirnice in verige, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Napa¢ne nadomestne tir-
nice in verige lahko povzroéijo, da se veriga zlomi
in / ali povzro¢ijo povratni udarec.

e Ostrenje verige Zage je zahtevna naloga. Proizvaja-
lec priporoca, da obrabljeno ali topo verigo zame-
njate z novo verigo Zage.

e Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne uporabljajte

na lestvah ali nestabilnih podlagah. Pri rezanju vedno

stojte zobema nogama na trdnih tleh, da vzdrzujete rav-
noteZje. ® Nevarnost elektricnega udara. Z napravo ne
delajte v obmocju 10 metrov do nadzemnih vodov.

e Nevarnost poskodb, Ce veja, ki je pod napetostjo, pri

rezanju udari nazaj. e Bodite pozorni, kako veje padajo

in kako veje po padcu na tla odskodijo. ® Ce se tanek les
ujame v Zago in odleti v smeri uporabnika, lahko upo-
rabnik izgubi ravnoteZje. Bodite previdni pri Zaganju
majhnih grmovnic in sadik. e Preverite zobe Zage, ¢e se
rezalni u¢inek poslab$8a. Rezalna orodja naj bodo vedno
ostra in Cista. Ostra rezalna orodja se enostavneje nad-
zorujejo in teZje zagozdijo. Po potrebi zamenjajte verigo
in tirnico. Za to uporabljajte samo originalne nadome-
stne dele proizvajalca. @ Nevarnost telesnih poskodb
zaradi zagozdene rezalne naprave. Ce se je veriga ali
vodilna tirnica zagozdila previsoko, da bi jo lahko do-
segli, se posvetujte s profesionalnim negovalcem dre-
ves, da rezalno napravo varno odstranite. e Pred vsako
uporabo preverite, ali sta priklju¢ek droga in rezalno
orodje pravilno pritrjena.

POZOR . Napravo skladiséite v zaprtih prostorih.

Dodatna varnostna navodila paketa
akumulatorskih baterij

AN\ OPOZORILO e Nevarnost telesnih poskodb,
poZara in po$kodb izdelka zaradi kratkega stika. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene ke-
mikalije, belilo in izdelki, ki vsebujejo belilo, lahko pov-
zrocijo kratek stik. Naprave, odstranljivega
akumulatorja in polnilne naprave ne potopite v tekocino.
Prepricajte se, da v napravo ali paket akumulatorskih
baterij ne prodrejo nobene tekocine.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO. Napravo pred shranjevanjem
ali transportom izklopite, poc¢akajte, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij. ® Pred shranjeva-
njem ali prevozom naprave rezalno orodje pokrijte s
S¢itnikom verige.

N PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in Sko-
de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo hranite na su-
hem in dobro prezra¢enem mestu, ki ni dostopno
otrokom. Preprecite stik naprave s korozivnimi snovmi,
kot so vrtne kemikalije. ® Naprave ne skladiscite v odpr-
tih prostorih. e Prepri¢ajte se, da je veriga rahlo naolje-
na, ce jo skladiscite vec¢ kot en mesec. Proizvajalec
priporoca uporabo za$¢itnega sredstva proti rji in sprej
za oljenje. Pri pooblas¢enem servisu se pozanimajte,
kateri sprej je primeren.

Varno vzdrzevanje in nega

Napotek e Servisna in vzdrZevalna dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSijete v
popravilo pooblas¢éenemu servisnemu centru. e Izvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

AN OPOZORILO e Nevarnost telesnih poskodb.
Veriga Zage je izjemno ostra. Pri vzdrZzevanju verige in
pri ¢isCenju, pritrjevanju ali demontazi $¢itnika verige
nosite primerne zascitne rokavice. e UpoStevajte navo-
dila za zategovanje verige, nastavitev napetosti verige
in mazanje verige. ® Ce poskodovane verige ne zame-
njate ali popravite, lahko pride do tezjih telesnih po-
Skodb zaradi udarca. e Pred ¢iS¢enjem ali servisiranjem
naprave, izklopite motor in odstranite akumulatorsko
baterijo. e Prepricajte se, da je naprava v varnem sta-
nju, tako da v rednih ¢asovnih presledkih preverjate, ali
So vijaki, matice in sorniki tesno priviti. ® Nevarnost te-
lesnih po$kodb zaradi dolge, neprekinjene uporabe na-
prave. Med delom z napravo imejte redne odmore.

AN PREVIDNOST « Uporabljajte samo nado-
mestne dele, pribor in nastavke, ki jih je odobril proizva-
Jjalec. Originalni nadomestni deli, originalni pribor in
originalni nastavki zagotavljajo varno in nemoteno delo-
vanje naprave.

POZOR o Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, 0s-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roGaje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Ureznine ob stiku z izpostavijenimi zobmi verige Za-
ge.

e Ureznine zaradi nepredvidenih, nenadnih premikov
ali povratnega sunka vodila.
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e Ureznine/nevarnost prodiranja delov, ki letijo stran
od verige Zage.

e Poskodbe, ki jih povzrocajo odbiti predmeti (Z2agovi-
na, drobci).

e Vdihovanje prahu in delcev.

e Stk koZze z mazivom/oljem.

Zmanjsanje tveganja

/N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoée dolociti, saj nanj vpliva veé
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

e Akumulatorska Zaga je primerna samo za zasebno
uporabo.

e Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

e |zvarnostnih razlogov je treba napravo vedno ¢vrsto
drzati z obema rokama.

e Naprava je namenjena rezanju in obrezovanju
majhnih vej in vejic visoko na drevesu. Uporabnik pri
tem stoji varno na tleh.

Kakrsna koli druga¢na uporaba, npr. pri plezanju, za ob-

rezovanje vej na majhni razdalji ali za rezanje materiala

ob tleh, je nedopustna. Za nevarnosti, ki nastanejo za-
radi nedovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Pri delu z napravo nosite nedrsece var-
nostne Cevlje.

@ >

Pri uporabi naprave nosite primerno zas-
¢ito za o¢i in sluh.

)

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nevarnost elektrike. Pri delu z napravo
bodite na razdalji najmanj 10 m od nad-
zemnih vodov.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od delovne-
ga obmodja.

Vle€enje: Pripomocek za hitro zaklepa-
nje

BEBID> @

Smer teka verige

Zascitno oblacilo
A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin. Pri delu z napravo no-
site ustrezna za$cCitna oblacila. UpoStevajte krajevne
predpise o prepreevanju nesrec.

g
0
g
&

Zascita za glavo
Pri delu z napravo nosite primerno varnostno ¢elado, ki
ustreza standardu EN 397 in ima oznako CE.
Pri delu z napravo nosite za$¢ito za sluh, ki ustreza
standardu EN 352-1 in ima oznako CE.
Za za$cito pred lete€imi drobci nosite primerna zas¢itna
ocala, ki ustrezajo standardu EN 166 ali imajo oznako
CE. Lahko pa nosite vizir za ¢elado, ki ustreza standar-
du EN 1731 in ima oznako CE.
Zasc¢itne Celade z integrirano za$¢&ito za sluh in vizirjem
so na voljo pri specializiranih prodajalcih.
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zascitne rokavice
Pri delu z napravo nosite ustrezne za$¢itne rokavice z
zas$cito pred urezninami, ki ustrezajo standardu EN
381-7 in imajo oznako CE.

Varnostni ¢evlji

Pri delu z napravo nosite nedrsece varnostne Cevlje, ki
ustrezajo standardu EN 20345 in imajo oznako CE.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Sliko si oglejte na strani s slikami

Slika A

(@) Veriga

(@) Vodilna tirnica

(® Omejevalo

(®) Sorik vodilne tirnice

(&) Pokrov

@ Vijak za nastavitev napetosti verige
@ Rezervoar za verizno olje

Zgorniji drog

(®) Vrtljiva manseta

Podalj$ek

() Obrot za nosilni pas

(2 Spodnji drog

({3 Rogaj

Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(5 Tipska plosgica

Stikalo naprave

@ Deblokirni gumb stikala naprave

Nosilni pas

Sestrobi nasadni klju¢ za nastavitev napetosti veri-
ge

S¢itnik verige

@1 Verizno olie

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 18V

@ *Hitri polnilnik Battery Power 18V

* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij
Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 18 V Karcher Battery Power.

Namestitev droga
Po potrebi lahko napravo podalj$ate s priloZzenim po-
daljSkom.
1. Povezite spodnji drog in podaljSek.
Slika B
2. Povezite zgornji drog in podalj$ek.

Names¢anje nosilnega pasu
Nosilni pas vam pomaga napravo po rezanju nadzoro-
vano spustiti in drzati tezo naprave med uporabo.
Slika C
1. Kavlje nosilnega pasu obesite v obro¢a na ro¢aju in
drogu. Nosilni pas si namestite ¢ez ramo. Prepricaj-
te se, da se lahko nosilni pas v primeru nevarnosti
hitro sprosti.

Polnjenje rezervoarja za verizno olje

1. Po potrebi z obmocja okoli odprtine za polnjenje
ocistite Zagovino in umazanijo.

2. Odstranite pokrov rezervoarja za verizno olje.
Slika D

3. Vrezervoar nalijte verizno olje. Preverite nivo veriz-
nega olja na okencu in pazite, da je rezervoar za olje
za verigo napolnjen najve¢ do nivoja pod odprtino
za polnjenje.
Slika E

4. Ce je potrebno, razlito verizno olje obrigite s krpo.

5. Rezervoar za verizno olje zaprite s pokrovom.

Preveritev napetosti verige

/&N PREVIDNOST

Ostra veriga

Ureznine

Pri vseh delih na verigi nosite za$¢itne rokavice.

1. Odstranite $¢itnik za verigo.
Slika F

2. Previdno povlecite verigo.
Slika G
Razdalja med vodilno tirnico in verigo mora znasati
3-4 mm.

3. Ce je potrebno, prilagodite napetost verige (glejte
poglavje Prilagoditev napetosti verige).

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliSno zaskoci.
Slika H

Obratovanje

Osnovno delovanje
1. Preverite poSkodbe drevesa in vej, kot je npr. gnilo-
ba.
Za poskodovane ali gnile veje poiscite nasvet profe-
sionalnega arborista.
2. Odstranite zascito verige.
3. Napravo trdno drzite z obema rokama.

Vklop naprave
1. Pritisnite gumb za sprostitev stikala naprave.
Slika |
2. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
3. Sprostite stikalo naprave.
Naprava se izkljuci.

Delovne tehnike

Pri rezanju vej ravnajte tako:

® Postavite tirnico na vejo, ki jo Zelite odrezati, in na-
pravo potisnite naprej, tako da se omejevalo dotak-
ne veje.
Slika J
Naprava se med rezanjem stabilizira, rezi pa so na-
tancnejsi.

® Ceje mogode, najbo med deblom drevesa in rezom
priblizno 15 cm razdalje.
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® Majhne veje, ki so tanke in lahke, odrezZite z enim re-
zom s spodnjo stranjo vodilne tirnice.

® TeZje veje vecjega premera se lahko med rezanjem
zlomijo ali odkrusijo. Zato jih rezite v ve¢ delovnih
korakih:

a Z zgornjim delom vodilne tirnice naredite rez v
spodnjo stran veje. Ta rez mora znaSati priblizno
tretjino premera veje.

Slika K

b Naredite rez na vrhu veje.

¢ Ce je potreben $e en rez, tega reza nikoli ne na-
daljujte na zacetem rezu, ampak zacnite nov rez.

Pri rezanju vej je treba upostevati naslednje:

Droga ne dvigujte visje od 60° od vodoravne linije.
Ne izvajajte velike sile na vodilno tirnico.

Ne stojte pod vejo, ki jo Zagate.

Prepricajte se, da padajo¢a veja ne ogroza uporab-
nika ali gledalca in ne poskoduje nobenih predme-
tov.

Med rezanjem veje vzdrZujte varnostno razdaljo, ki
mora znasati vsaj dvojno dolZino veje. Ce to ni mo-
goce, naj delo opravi poklicni negovalec drevja.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek
Paket akumulatorskih baterij pri dalj$i prekinitvi dela od-
stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno
uporabo.
1. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.
Slika L
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

N

Prenehanje uporabe
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
Ogistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite baterijo iz naprave.

Napravo prevaZajte samo z name$éeno za$c¢ito verige.

® Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

SkladiSéenje
Preden shranite napravo, jo vedno ogistite (glejte pog-
lavje Ci$¢enje naprave).
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

AN PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred shranjevanjem odstranite baterijo iz naprave.
Napravo skladis¢ite samo z name$éeno za$¢ito verige.
1. Nosilni pas odstranite.

2. Drog razstavite na njegove posamezne dele.

-

N

3. Ce napravo skladigite ve¢ kot en mesec, verigo na-
oljite, da preprecite rjo.

4. Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
&N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred vsemi deli na napravi vzemite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.

AN PREVIDNOST

Ostra veriga

Ureznine

Pri vseh delih na verigi nosite za$¢itne rokavice.

CisSc¢enje naprave

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

2. S $¢etko ocistite ostanke odrezanega materiala in
umazanijo z verige.
Slika M

3. Ohisje in rocaje ocistite z mehko, suho krpo.

Vzdrzevalna dela
Pred vsako uporabo

Pred vsakim zagonom je treba izvesti naslednje dejav-

nosti:

® Preverite nivo veriznega olja, po potrebi dolijte veriz-
no olje (glejte poglavje Polnjenje rezervoarja za ve-
rizno olje).

® Preverite napetost verige (glejte poglavje Preveri-
tev napetosti verige).

® Preverite zadostno ostrino verige, ¢e je potrebno,
obrnite vodilno tirnico ali verigo zamenjajte (glejte
poglavie Zamenjava verige).

® Preverite, ali je naprava poskodovana.

® Preverite, ali so vsi sorniki, matice in vijaki tesno pri-
viti.

Prilagoditev napetosti verige

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

2. Odvijte sornik vodilne tirnice.
Slika N

3. Z vijakom prilagodite napetost verige.
Slika O

4. Preverite napetost verige.
Slika G
Razdalja med vodilno tirnico in verigo mora znasati
3—4 mm.

5. Privijte sornik vodilne tirnice.

Zamenjava verige

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

2. Odstranite matico vodilne tirnice.
Slika P

3. Odstranite pokrov in vodilno tirnico.

Slika Q

Staro verigo ustrezno odstranite med odpadke.

Novo verigo namestite na vodilno tirnico.

Slika R

ok~
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6. Namestite vodilno tirnico. Bodite pozorni na smer te-
ka verige.
Slika S

7. Namestite pokrov in pri tem ohlapno pritrdite matico
vodilne tirnice.
Slika T

8. Nastavite napetost verige (glejte poglavje Prilagodi-
tev napetosti verige).

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni €as delovanja po dolo€enem ¢asu ni vec€ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |@

Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.
Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v
vstavljen. nosilec dokler ne zaskodi.

Naprava se ustavi med |Veriga je blokirana z odrezanim materia-|® Odstranite ostanke odrezanega materiala.

delovanjem. lom.

Naprava se med delova- |Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

njem ustavi

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

Motor se pregreje

® Prenehaijte z delom in po¢akajte, da se mo-

tor ohladi.

PSW 18-
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 20
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku Dolzina X &irina x vidina mm 2920 x
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje- 188 x 94
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali Dolzi i 200
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago- 0lzina vodiia mm
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem Razdelitev verige in 3/8
ali z najbliZjo servisno sluzbo. TeZa (brez paketa akumulatorskih kg 3,8

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

PSW 18-
20
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 18
Stevilo vrtliajev v prostem teku m/s 55
Prostornina rezervoarja zoliemza ml 50
verigo
Premer rezanega materiala (ma- mm 180
ks.)
Delovno obmocje (najvec) m 3

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
1SO 11680-1

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 78,4
Negotovost K,a dB(A) 3
Raven zvokovne mo¢i Lya dB(A) 91,6
Negotovost Kyya dB(A) 3

Vrednost tresljajev dlani-roke m/s2 1,3
sprednjega ro¢aja

Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s? 1,2
njega ro¢aja
Negotovost K m/s2 1,5

Mere in mase

Slovenséina

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulatorska Zaga s podalj$kom

Tip: 1.444-010.0

Zadevne EU-direktive
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Pooblag&eni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D — 90431 Niirnberg, Nemcija, je
opravil ES-pregled tipa, §t. certifikata: BM 50451225
0001

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.
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Wskazowki ogoine

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazoéwki bezpie-

czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz

zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazéw-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej tadowarki. Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje
obstugi przechowa¢ do pdézniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego witasciciela.
Nalezy przestrzegaé wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogdlnych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci.

&N OSTROZNIE

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

N OSTRZEZENIE

o Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi zasadami bez-
pieczenstwa i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa i instrukcji
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym
lub inne ciezkie obrazenia. Wszystkie instrukcje i
zasady bezpieczenistwa przechowywaé w taki
sposob, aby moze byto z nich korzysta¢ w przy-
szlosci.

Uzywany w zasadach bezpieczeristwa termin ,elektro-

narzedzie” odnosi sig do narzedzi elektrycznych zasila-

nych sieciowo (z kablem sieciowym) i narzedzi

elektrycznych zasilanych akumulatorowo (bez kabla

sieciowego).

1 Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

a Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze
oswietlony. Nieporzadek lub nieodpowiednie
oswietlenie obszaréw roboczych moze byc¢ przy-
czyng wypadkow.

b Nie wykonywa¢ prac przy uzyciu elektrona-
rzedzi w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w
ktérym wystepuja ciecze, gazy i pyly zdolne
do zapalenia si¢. Elektronarzedzia wytwarzajg
iskry, ktére mogg spowodowac zapalenie sig py-
téw lub oparéw.

¢ W trakcie uzytkowania urzadzenia nie pozwo-
li¢c dzieciom i osobom postronnym zbliza¢ sie
do obszaru roboczego. Odwrécenie uwagi mo-
Ze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzgdze-
niem.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac do gniazda. Wtyczki nie wolno
w zaden spos6b zmienia¢. Nie stosowaé wty-
czek przejsciowych razem z elektronarzedzia-
mi z uziemieniem ochronnym. Niezmienione
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
ko porazenia prgdem elektrycznym.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, instalacje
grzewcze, kuchenki i lodowki. Gdy ciafo jest
uziemione, istnieje podwyzszone ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym.

¢ Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

d Nie nalezy uzywa¢ kabla niezgodnie z prze-
znaczeniem, czyli wykorzystywa¢ go do no-
szenia i zawieszania elektronarzedzia lub
wyjmowania wtyczki z gniazda. Trzyma¢ ka-
bel z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych kra-
wedzi i ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone i pozwijane kable przytgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

e Jesli narzedzie jest uzytkowane na wolnym
powietrzu, mozna stosowac tylko przedtuza-
cze przeznaczone do uzytku na zewnatrz. Sto-
sowanie przedfuzacza przeznaczonego do
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uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jesli uzytkowanie elektronarzedzia w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, nalezy za-
stosowac wytacznik réznicowopradowy.
Stosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym.

3 Bezpieczenstwo oséb

a

Nalezy zachowa¢ ostroznosc¢ i zwraca¢ uwa-
ge na to, co sie¢ robi, a takze zachowa¢ rozsa-
dek i rozwage podczas pracy z uzyciem
elektronarzedzia. Nie wolno uzywac¢ elektro-
narzedzia, bedac zmeczonym oraz pod wply-
wem srodkéw odurzajacych, alkoholu lub
lekow. Jeden moment nieuwagi w trakcie pracy z
uzyciem elektronarzedzia moze doprowadzic¢ do
powaznych obrazen.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze zaktada¢ okulary ochron-
ne. Stosowanie osobistego wyposazenia ochron-
nego, takiego jak maska przeciwpytowa,
antyposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny
lub nauszniki ochronne, w zalezno$ci od rodzaju
i przeznaczenia elektronarzedzia, zmniejsza ry-
zyko odniesienia obrazen.

Nalezy zapobiec przypadkowemu wiaczeniu.
Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zasi-
lania elektrycznego lub akumulatora, jego
podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
upewnic sig, ze jest ono wytaczone. Trzymanie
palcéw na przetgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtgczanie witgczonego
urzgdzenia do zasilania elektrycznego moze do-
prowadzi¢ do powaznych wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ narzedzia regulacyjne i klucze. Narze-
dzie lub klucz, pozostawione w obracajgcej sie
cze$ci urzgdzenia, mogg doprowadzi¢ do powaz-
nych obrazen.

Unika¢ nieprawidlowej postawy ciata. Nalezy
stac stabilnie, aby méc w kazdej chwili zacho-
wac rownowage. Dzieki temu w nieoczekiwanej
sytuacji lepiej bedzie mozna kontrolowac elektro-
narzedzie.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy
nosic¢ luznej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wlosoéw, odziezy ani rekawic do obracajacych
sie czesci. Luzna odziez, rekawice, bizuteria lub
dfugie wtosy mogg zosta¢ pochwycone przez ob-
racajgce sie czesci.

W przypadku montazu urzadzen do odsysania
i odprowadzania pytu nalezy upewnic¢ sie, ze
s3g one prawidtowo podtaczone i uzywane.
Stosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z wystepowa-
niem pytu.

4 Stosowanie i obstuga elektronarzedzia

a

Nie przeciagza¢ urzadzenia. Stosowac elektro-
narzedzie przeznaczone do danej pracy. Od-
powiednio dobranym elektronarzedziem lepiej i
pewniej pracuje sie w zalecanym zakresie mocy.
Nie uzywac elektronarzedzia, ktére ma uszko-
dzony przetacznik. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wigczyc¢ lub wytgczyc, jest niebez-
pieczne i musi zostac¢ naprawione.

Wyja¢ wtyczke z gniazda lub wyjaé akumula-
tor przed zmiang ustawien urzadzenia, wy-

miang akcesoriow lub odtozeniem
urzadzenia. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg
niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

d Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie pozwalaé
na korzystanie z elektronarzedzia osobom,
ktore nie sg zaznajomione z jego obstuga i nie
przeczytaly niniejszych instrukcji. Elektrona-
rzedzia sg bardzo niebezpieczne, gdy sg uzytko-
wane przez osoby niedoswiadczone.

e Elektronarzedzia nalezy starannie czyscic.
Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czesci dzia-
taja prawidlowo i nie zakleszczajq si¢ oraz czy
nie sa pekniete ani uszkodzone, co mogtoby
negatywnie wpltyna¢ na dziatanie catego elek-
tronarzedzia. Przed uzyciem narzedzia nalezy
zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przy-
czyng wielu wypadkow jest nieprawidtowa kon-
serwacja elektronarzedzi.

f Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byty
ostre i czyste. Gdy narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami sg starannie wyczyszczone, rza-
dziej sie zakleszczajq i tatwiej je prowadzic.

g Elektronarzedzia, akcesoria, narzedzia mocu-
jace itd. nalezy uzytkowac zgodnie z niniejsza
instrukcja. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wa-
runki robocze i wykonywana czynnos¢. Stoso-
wanie elektronarzedzi do prac innych niz
przewidziane moze doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuacji.

5 Uzytkowanie i pielegnacja zestawu akumulato-
rowego

a Zestaw akumulatorowy mozna tadowac tylko
za pomoca tadowarek dopuszczonych przez
producenta. tadowarki, ktére nie sg odpowied-
nie dla danego zestawu akumulatorowego, moga
spowodowac pozar.

b Uzytkowa¢ urzadzenie wytacznie
z odpowiednim zestawem akumulatorowym.
Uzywanie innego zestawu akumulatorowego mo-
ze spowodowac obrazenia albo pozar.

¢ Nieuzywany zestaw akumulatorowy nalezy
przechowywac z dala od przedmiotéow meta-
lowych, takich jak spinacze biurowe, monety,
klucze, gwozdzie czy sruby oraz innych ma-
tych, metalowych przedmiotéw, ktére mogty-
by doprowadzi¢ do zwarcia. Zwarcie moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu.

d W pewnych okolicznosciach moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z zestawu akumulatoro-
wego. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
kontaktu z elektrolitem nalezy doktadnie sptu-
ka¢ go woda. Jesli elektrolit dostanie si¢ do
oczu, nalezy niezwlocznie zasiggna¢ porady
lekarza. Elektrolit moze powodowac wysypke
i pieczenie skory.

6 Serwis

a Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanemu personelowi
technicznemu i przeprowadzac ja tylko z uzy-
ciem oryginalnych czesci zamiennych. Za-
gwarantuje to bezpieczng prace narzedzia.

Dodatkowe ogélne instrukcje
bezpieczenstwa

Wskazéwka « W niektérych regionach przepisy
mogg ogranicza¢ mozliwo$¢ uzytkowania urzgdzenia.
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Weczes$niej nalezy zasiegna¢ informacji u miejscowego
organu administracyjnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO . Zagrozenie
zycia z powodu ran cietych spowodowanych przez nie-
kontrolowane ruchy urzgdzenia. Trzymac cze$ci ciata z
dala od cze$ci ruchomych. e Niebezpieczerstwo obra-
zen przez wyrzucane lub spadajgce przedmioty. Nigdy
nie uzywac urzgdzenia, jezeli w promieniu 15 m znajdu-
Jja sie osoby, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta. ® Nie
wolno dokonywac zadnych modyfikacji urzadzenia.

AN OSTRZEZENIE e pzicci oraz osoby, ktore
nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcjg, nie mogg uzyt-
kowac tego urzgdzenia. Lokalne przepisy mogg ograni-
czy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Niezbedna jest
mozliwo$¢ niezaktéconej obserwacji catego obszaru ro-
boczego, aby moéc zidentyfikowac potencjalne zagroze-
nia. Uzywac¢ urzgdzenia tylko przy odpowiednim
oSwietleniu. e Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie,
ze wszystkie elementy obstugowe i urzgdzenia zabez-
pieczajgce urzadzenie dziatajg prawidfowo. Sprawdzic,
czy zamknigcia nie sg poluzowane, upewnic sie, ze
wszystkie ostony ochronne i uchwyty sg prawidfowo i
pewnie zamocowane. Nie uzywac urzgdzenia, jesli jego
stan techniczny budzi zastrzezenia. ® Przed urucho-
mieniem urzgdzenia nalezy wymienic zuzyte lub uszko-
dzone czesci. e Nigdy nie eksploatowac urzgdzenia,
Jjesli wigcznik/wytgcznik urzgdzenia na uchwycie nie
wigcza sie lub nie wytgcza prawidfowo. e Ryzyko odrzu-
tu z powodu utraty réwnowagi. Nalezy unikac nieprawi-
dfowej postawy ciata, sta¢ stabilnie i stale utrzymywac
réwnowage. e Powazne obrazenia wynikajgce z nie-
dbalstwa w konsekwencji czestego uzytkowania i do-
ktadnego poznania urzadzenia. e Natychmiast
zatrzymac urzgdzenie i sprawdzic¢, czy nie jest uszko-
dzone lub okresli¢ przyczyne wibracji, je$li urzgdzenie
spadfo, zostato uderzone lub wibruje w sposéb odbiega-
Jjacy od normy. Zlec¢ naprawe uszkodzen w autoryzowa-
nemu serwisie lub wymieni¢ urzgdzenie.

AN OSTROZNIE o Podczas obstugi urzagdzenia
nosic petng ochrone oczu i stuchawki ochronne, mocne
i wytrzymate rekawice oraz ochrone gfowy. Nosi¢ ma-
ske ochronng na twarz, jezeli praca odbywa sie w zapy-
leniu. e Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢
difugie, ciezkie spodnie oraz stabilne, dobrze dopaso-
wane obuwie. Nie pracowac boso. Nie nosic bizuterii,
sandatéw ani krotkich spodni. e Niebezpieczerstwo ob-
razen w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wfo-
sow lub bizuterii przez ruchome cze$ci urzgdzenia. Nie
zbliza¢ odziezy i bizuterii do ruchomych cze$ci urzadze-
nia. Diugie wiosy nalezy zwigzac z tytu. e Stosowanie
ochrony stuchu moze ograniczac zdolno$c¢ styszenia
sygnatéw ostrzegawczych, dlatego nalezy zwracaé
uwage na potencjalne zagrozenia w poblizu

i w obszarze roboczym. e Dziatanie podobnych narze-
dzi w $rodowisku zwieksza ryzyko uszkodzenia stuchu i
prawdopodobienistwo niedostyszenia potencjalnych za-
grozen, np. 0s6b wchodzgcych do danego obszaru ro-
boczego. e Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytajace
zapobiegajg bezpiecznej obstudze i kontroli urzgdzenia
w nieoczekiwanych sytuacjach. Uchwyty i powierzchnie
chwytania powinny by¢ suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaréw. e Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg niezawodna i
bezawaryjng prace urzgdzenia.

Srodki ostroznosci dotyczace pity
akumulatorowej

AN OSTRZEZENIE « nie nalezy uzywac urzg-
dzenia, jesli istnieje ryzyko wytadowar atmosferycz-
nych. e Upewnic sie, ze wszystkie urzgdzenia ochronne
i uchwyty sg prawidfowo i bezpiecznie zamocowane.

® Przed uzyciem urzgdzenia zapewnic stabilne oparcie,
czyste miejsce pracy i zaplanowac $ciezke wycofania
przed opadajgcymi konarami. ¢ Uwazac na opary mgty
olejowej i trociny. W razie potrzeby nosi¢ maske lub
aparat oddechowy. e Przytrzymywac okrzesywarke za-
wsze oburgcz. Przytrzymywac trzonek jedng reka. Dru-
g3 rekg mocno trzymac tylny uchwyt, nacisngc¢ przycisk
zwalniajgcy przetgcznik urzadzenia i przetgcznik urzg-
dzenia. ® Ryzyko porazenia pragdem w przypadku kon-
taktu taricucha pity z ukrytymi liniami energetycznymi.
Elektronarzedzia nalezy trzymac wytgcznie za izolowa-
ne powierzchnie chwytne, poniewaz kontakt z przewo-
dami pod napieciem moze spowodowac, ze metalowe
czesci urzgdzenia bedg pod napigciem. e Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen. Nie wprowadzac¢ zmian
w urzgdzeniu. Nie uzywaé urzadzenia do napedzania
zamontowanych elementéw lub urzadzen niezaleca-
nych przez producenta urzgdzenia.

Odrzut moze wystgpi¢, gdy koncéwka szyny prowadza-
cej dotknie obiektu lub gdy drewno sie wygnie sie, po-
wodujgc zakleszczenie fancucha tngcego podczas
ciecia. Dotkniecie obiektu koncéwkg szyny moze cza-
sem doprowadzi¢ do nieoczekiwanej reakcji do tytu,
podczas ktoérej szyna prowadzgca zostanie odrzucona
w gore i w kierunku uzytkownika. Zakleszczenie tafncu-
cha tngcego przy gérnej krawedzi szyny prowadzace;j
moze spowodowac gwattowne odrzucenie szyny w kie-
runku uzytkownika. Kazda z tych reakcji moze prowa-
dzi¢ do utraty kontroli.

N OSTRZEZENIE « Powazne obrazenia na
skutek utraty kontroli z powodu odrzutu. Nie polegac¢
wytgcznie na wbudowanych urzgdzeniach bezpieczen-
stwa, ale podejmowac odpowiednie $rodki, aby praco-
wac bez wypadkow i obrazen. e Podczas korzystania z
urzadzenia nalezy korzystac z dotgczonego pasa do no-
szenia. Pas do noszenia jest wyposazony w szybkoztg-
cze. Pas do noszenia pomaga kontrolowac urzgdzenie
podczas opuszczania po cieciu i utrzymywac jego cie-
Zar podczas cigcia. e Powazne obrazenia wskutek bra-
ku mozliwos$ci szybkiego zdjecia paska w nagtych
wypadkach. Przed uzyciem urzadzenia zapoznac¢ sie z
paskiem do noszenia i zapigciem btyskawicznym. Nie
nalezy nosic¢ ubrania na pasku na ramig ani w zaden in-
ny sposob nie utrudniac dostepu do zapigcia blyska-
wicznego. e Przed wigczeniem urzgdzenia upewnic sie,
ze fancuch pity nie dotyka zadnych przedmiotéw. e Po-
wazne obrazenia, gdy nieprawidtowo napiety taricuch
pity wyskakuje z szyny prowadzgcej. Przed kazdym
uzyciem sprawdzi¢ naprezenie taricucha. Upewnic sie,
ze fancuch jest naoliwiony, szczegdinie w przypadku
nowych taricuchéw pit. e Wytgczy¢ silnik, zdemonto-
wac zestaw akumulatoréw i upewnic sig, ze wszystkie
ruchome cze$ci sg catkowicie zatrzymane:
e Przed wyczyszczeniem urzgdzenia lub zdjeciem
blokady.
e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.
e Przed zamontowaniem lub usunieciem elementéw
zamontowanych.
e Przed kontrola, czyszczeniem lub pracg przy urzg-
dzeniu.
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® Ryzyko obrazer na skutek odrzutu. Srodki zapobie-

gajgce odrzutowi:

o Upewnic sie, Ze w miejscu pracy nie ma przeszkod.

e Podczas pracy przy pomocy okrzesywarki unika¢
kontaktu koricowki prowadzgcej z gateziami, gatgz-
kami lub innymi przedmiotami.

e Trzymac urzgdzenie oburgcz.

e Ustawic ciafo i ramiona w takiej pozycji, ktéra umoz-
liwi stawienie oporu sile odrzutu.

e Nigdy nie puszczac¢ okrzesywarki podczas pracy.

e Unika¢ nieprawidfowej postawy ciata. Zapewnia to
wiekszg kontrole nad okrzesarkg i zapobiega przy-
padkowemu kontaktowi z korncowkg szyny w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

e Stosowac tylko szyny itaficuchy zamienne zalecane
przez producenta. Nieprawidfowe szyny i taricuchy
zamienne moga doprowadzi¢ do peknigcia faricu-
cha i/ lub odrzutu.

e Ostrzenie fancucha pity jest trudnym zadaniem. Pro-
ducent zaleca wymiane zuzytego lub tepego fancu-
cha na nowy fanicuch do pity.

o Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Nie uzywac

urzadzenia na drabinach ani niestabilnych powierzch-

niach ustawienia. Podczas cigcia zawsze stac¢ obiema
nogami na twardym podfozu, aby zachowac réownowa-
ge. e Niebezpieczeristwo porazenia prgdem. Nie praco-
wac urzgdzeniem w odlegtosci mniejszej niz 10 metréw
od linii napowietrznych. e Ryzyko zranienia, jezeli ko-
nar pod wpfywem napigcia odskoczy podczas ciecia.

o Uwazaj na spadajgce gatezie i gatezie, ktére pekajg

po upadku na ziemie. e Jesli cienkie drewno zostanie

ztapane w pite i poleci w kierunku operatora, operator
moze straci¢ rownowage. Zachowac ostroznosc pod-
czas ciecia matych krzewow i pedéw. e Sprawdzic zeby
pity, jezeli wydajno$¢ ciecia maleje. Nalezy zadbac o to,
aby narzedzia tngce byty zawsze ostre i czyste. Ostre
narzedzia tngce fatwiej jest kontrolowac i nie blokujg sig
tatwo. W razie potrzeby wymienic taricuch i szyne. Uzy-
wac wyfgcznie oryginalnych czg$ci zamiennych zapew-
nionych przez producenta. ® Ryzyko obrazen na skutek
zablokowanego urzgdzenia tngcego. Jesli taricuch pity
lub szyna prowadzgca sg uwiezione zbyt wysoko, aby

Jje dosiegnac, zasiegngc¢ porady profesjonalnego arbo-

rysty, aby bezpiecznie usungc¢ urzgdzenie tngce.

® Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy ztgcze trzonka

i narzedzia tngcego sg dobrze zamocowane.

UWAGA. Urzadzenie skiadowac wytgcznie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa
akumulatora

AN OSTRZEZENIE. Ryzyko obrazen, pozaru i
uszkodzenia produktu na skutek zwarcia. Korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak stona woda, niektére
chemikalia, wybielacze i produkty zawierajgce wybiela-
cze, mogg powodowac zwarcie. Nie zanurzac urzgdze-
nia, wyjmowanej baterii ani tadowarki w ptynach.
Upewnic¢ sig, ze zadne ptyny nie przedostajg sie do
urzgdzenia ani akumulatora.

Bezpieczny transport i skladowanie
N OSTRZEZENIE o Przed skiadowaniem lub

transportem urzadzenia nalezy je wytaczyc, zaczeka¢
az ostygnie i wyjgc zestaw akumulatoréw. e Przed
schowaniem lub transportowaniem urzgdzenia przykry¢
narzedzie tngce osfong faricucha.

AN OSTROZNIE « Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzagdzenia. Zabezpieczy¢
urzadzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzadzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym, dobrze wentylowanym miej-
scu, do ktérego nie majg dostepu dzieci. Trzymac
urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych korozje,
takich jak substancje chemiczne stosowane w ogro-
dach. e Nie przechowywac urzgdzenia na zewnatrz.

e Upewnic¢ sie, ze tancuch jest lekko naoliwiony, jesli
Jest przechowywany przez ponad miesigc. Do ochrony
przed korozjg i smarowania producent zaleca stosowa-
nie sprayu. Zapyta¢ w serwisie o odpowiedni spray.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sie

z autoryzowanym serwisem.

N OSTRZEZENIE « Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen. tancuch pity jest wyjgtkowo ostry.
Nos odpowiednie rekawice ochronne podczas konser-
wacji fanicucha oraz podczas czyszczenia, mocowania
lub zdejmowania osfony faficucha. e Postepowac zgod-
nie z instrukcjami dotyczgcymi naprezania tancucha, re-
gulacji naprezenia fancucha i smarowania fancucha.

e Ciezkie obrazenia na skutek odrzutu, jesli uszkodzo-
ny faricuch nie zostanie wymieniony lub naprawiony.

o Wytgczyc silnik i wyja¢ akumulator przed czyszcze-
niem lub serwisowaniem urzgdzenia. ® Upewni¢ sig, ze
urzgdzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
$ruby sg mocno dokrecone. ® Ryzyko obrazen na sku-
tek dtugiego, nieprzerwanego uzytkowania urzgdzenia.
Podczas pracy z urzgdzeniem robic regularne przerwy.

N OSTROZNIE e stosowac wytgcznie czesci
zamienne, akcesoria i nasadki dopuszczone przez pro-
ducenta. Oryginalne cze$ci zamienne i oryginalne akce-
soria gwarantujg niezawodng i bezawaryjng prace
urzadzenia.

UWAGA « o kazdym uzyciu czy$cic¢ produkt migk-
kg, suchg Sciereczka.

Ryzyko resztkowe

& OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu moga wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Obrazenia przy cieciu podczas kontaktu z odstonie-
tymi zebami pity taricucha pity.
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e Obrazenia ciata spowodowane nieprzewidzianymi,
nagfymi ruchami lub odrzutem szyny prowadzgcej.

e Rany ciete / ryzyko wstrzyknigcia przez czesci od-
rzucane przez tancuch pity.

e Obrazenia spowodowane przez wyrzucane przed-
mioty (wiéry, drzazgi).

o Widychanie pytu i czgsteczek.

o Kontakt skéry ze smarem / olejem.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE

e Dfuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gngc¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie Zycia z powodu ran cietych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

e Pita akumulatorowa z przedtuzeniem jest przezna-
czona wytgcznie do uzytku prywatnego.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa urzgdzenie nalezy
zawsze trzymaé mocno oburgcz.

e Urzadzenie przeznaczone jest do ciecia i okrzesy-
wania matych konaréw i gatezi wysoko na drzewie.
Uzytkownik stoi przy tym bezpiecznie na ziemi.

Kazde inne zastosowanie, np. podczas wspinaczki,

usuwania gatezi w poblizu lub cigcie materiatu na pozio-

mie gruntu, jest niedopuszczalne. Za zagrozenia po-
wstate w wyniku niedopuszczalnego zastosowania
odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ogolny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
nosi¢ obuwie ochronne odporne na posli-
zgnigcie.

@e® >

W trakcie eksploatacji urzgdzenia nalezy
nosi¢ odpowiednig ochrone oczu i uszu.

)

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Zagrozenie elektryczne. Podczas pracy
z urzgdzeniem nalezy zachowa¢ mini-
malng odlegto$¢ 10 m od linii napowietrz-
nych.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwlasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzetom
domowym zbliza¢ sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

Ciagniecie: Szybkoztgcze

BEBID> @

Kierunek ruchu tancucha

Odziez ochronna

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete. W trakcie eksploata-
¢ji urzgdzenia nalezy nosic¢ odpowiednig odziez ochron-
ng. Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

9
0
g
&
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Ochrona glowy
Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ odpowiedni
kask ochronny zgodny z normg EN 397 i oznaczony
znakiem CE.
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ ochronniki
stuchu zgodne z normg EN 352-1 i oznaczone znakiem
CE.
Aby zabezpieczy¢ sie przed odrzucanymi odtamkami,
nosi¢ odpowiednie okulary ochronne zgodne z normg
EN 166 lub oznaczone znakiem CE. Lub zatozy¢ przy-
tbice kasku zgodng z normg EN 1731 i oznaczong zna-
kiem CE.
W specjalistycznych sklepach dostepne sg kaski
ochronne ze zintegrowanymi ochronnikami stuchu
i przytbica.
Rekawice ochronne
Podczas pracy z urzadzeniem nosi¢ odpowiednie reka-
wice ochronne z wyposazeniem chronigcym przed
przecieciem, ktére sg zgodne z normg EN 381-7 i posia-
dajg znak CE.
Obuwie ochronne

Podczas pracy z zastosowaniem urzgdzenia nosi¢ an-
typoslizgowe obuwie ochronne, ktére spetniajg norme
EN 20345 i majg znak CE.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami

Rysunek A

(@ tarcuch

(2) Szyna prowadzaca

(3) Ogranicznik

@ Sworzen szyny prowadzacej

(®) Oslona

(8) Sruba do regulacji naprezenia taricucha

(7) Pokrywa zbiornika oleju do tancuchow

Gorny trzonek

(® Manszeta obrotowa

Wkiad przedtuzajacy

@ Uchwyt paska do noszenia

(> Dolny trzonek

(@3 Uchwyt

Przycisk odblokowujgcy zestaw akumulatorowy
@ Tabliczka znamionowa

Whytacznik urzadzenia

@ Przycisk odblokowujacy wytacznik urzadzenia
Pasek do noszenia

Klucz imbusowy do regulacji napigcia tancucha
Ostona tancucha

@1 Olej do tancuchéw

@2 *Akumulator Battery Power 18V

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
18V

* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw
Urzadzenie mozna pracowac¢ z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 18 V Kéarcher Battery Power.

Uruchamianie

Montaz trzonka
W razie potrzeby urzgdzenie mozna rozszerzy¢ za po-
moca dotgczonej wktadki przedtuzajace;.
1. Potaczy¢ dolng czgs¢ i wktadke przedtuzajaca.
Rysunek B
2. Polgczy¢ gorng czesé i wktadke przediuzajgca.

Zawiesi¢ pas nosny.
Pas do noszenia pomaga opusci¢ urzadzenie po cigciu
w kontrolowany sposéb i utrzyma¢ ciezar urzadzenia
podczas uzytkowania.
Rysunek C
1. Zaczepi¢ haczyki na pasach do noszenia w zacze-
pach na uchwycie i trzonku. Zatozy¢ pas do nosze-
nia na ramie. Upewnic sie, ze pas do noszenia da
sie szybko zwolni¢ w razie niebezpieczenstwa.

Napetnianie zbiornika oleju do fancucha

1. W razie potrzeby wyczysci¢ obszar wokét otworu do
napetniania z trocin i brudu.

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika oleju do fancucha.
Rysunek D

3. WIa¢ olej do tancucha do zbiornika. Sprawdzi¢ po-
ziom oleju do tancucha na wzierniku i upewnic¢ sie,
ze zbiornik oleju do fancucha jest maksymalnie na-
petniony ponizej otworu do napetniania.
Rysunek E

4. Jesli to konieczne, rozlany olej zaabsorbowaé
szmatka.

5. Zamkna¢ zbiornik oleju do tancucha pokrywa.

Kontrola naprezenia tanncucha

&N OSTROZNIE

Ostry fancuch

Rany ciete

Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosi¢ rekawice

ochronne.

1. Zdjag¢ ostone tancucha.
Rysunek F

2. Ostroznie pociggna¢ za tancuch.
Rysunek G
Odlegto$¢ migedzy szyng prowadzgcy a tacuchem
musi wynosi¢ 3-4 mm.

3. Jesli to konieczne, wyregulowaé naprezenie tancu-
cha (patrz rozdziat Regulacja naprezenia faricu-
cha).

Montaz zestawu akumulatorow

1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
Rysunek H

Podstawowa obstuga

1. Sprawdzi¢, czy drzewo i konary nie sg uszkodzone,
np. zgnite.
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W przypadku uszkodzonych lub zgnitych gatezi za-
siegng¢ porady profesjonalnego arborysty.

2. Zdja¢ ostone fancucha.

3. Przytrzymywac urzgdzenie oburgcz.

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisnag¢ przycisk odblokowujacy wytacznik urza-
dzenia.
Rysunek |
2. Nacisng¢ wytgcznik urzadzenia.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
3. Zwolni¢ wytgcznik urzgdzenia.
Urzgdzenie zatrzyma sie.

Techniki robocze
Podczas okrzesywania postepowaé w nastepujacy spo-
sob:
® Umiesci¢ szyne na cietym konarze i popchng¢ urza-
dzenie do przodu, tak aby ogranicznik dotknat kona-
ru.

Rysunek J

Urzadzenie stabilizuje si¢ podczas okrzesywania, a

cigcia sg wykonywane bardziej precyzyjnie.

® Jesli to mozliwe, zachowac odlegtos¢ okoto 15 cm
miedzy pniem drzewa a cigciem.

® Mate gatezie, ktore sg cienkie i lekkie, wycinane sg
jednym cieciem spodem szyny prowadzace;j.

® Ciezsze gatezie o wiekszej Srednicy moga pekac
lub odpryskiwa¢ podczas okrzesywania. Dlatego
ciecie nalezy podzieli¢ na kilka etapow:

a Wykonac¢ ciecie w dolnej czes$ci konaru gérng
czescig szyny prowadzacej. To ciecie powinno
wynosi¢ okoto jednej trzeciej $rednicy gatezi.
Rysunek K

b Wykonaj cigcie w gérnej czesci gatezi.

c Jesli konieczne jest kolejne cigcie, nigdy nie kon-
tynuowac ciecia w rozpoczetym cieciu, ale rozpo-
cza¢ nowe cigcie.

Podczas okrzesywania nalezy pamiegtaé:

Nie podnosic¢ preta o wigcej niz 60° od poziomu.

Nie wywiera¢ duzej sity na szyne prowadzaca.

Nie stawac¢ pod odcinanym konarem lub gatezia.

Upewnij sig, ze spadajgcy konar nie zagraza uzyt-

kownikowi ani osobom postronnym, ani nie uszka-

dza zadnych przedmiotéw.

® Podczas okrzesywania zachowa¢ bezpieczng odle-
gtos¢ rowng co najmniej dwukrotnej dtugosci kona-
ru. Jezeli nie jest to mozliwe, zlecaj prace
profesjonalnemu arboryscie.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréw

Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac
zestaw akumulatorow z urzgdzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-

toréw, aby odblokowac¢ zestaw.

Rysunek L
2. Wyija¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

Zakonczenie pracy
1. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.

Transportowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong no-

za.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-
niem.

Skladowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczysci¢ urzadzenie
(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed magazynowaniem wyjg¢ akumulator

Z urzgdzenia.

Sktadowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong noza.

1. Zdjg¢ pasek.

2. Zdemontowac trzonek na pojedyncze czesci.

3. Jesli urzadzenie jest magazynowane dtuzej niz mie-
sigc, nalezy naoliwi¢ fafcuch, aby zapobiec rdze-
wieniu.

4. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancije che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu wyjgcé z niego_akumulator.

&N OSTROZNIE

Ostry fancuch

Rany ciete

Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosi¢ rekawice
ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Za pomocg szczotki oczysci¢ tancuch z gruzu i za-
nieczyszczen.
Rysunek M

3. Woyczysci¢ obudowe i uchwyty miekka, sucha $cie-
reczka.

Prace konserwacyjne
Przed kazdym uruchomieniem

Przed kazdym uruchomieniem nalezy wykona¢ naste-
pujgce czynnosci:
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® Sprawdzi¢ poziom oleju do faicucha, w razie po-
trzeby uzupeic¢ olej do fancucha (patrz rozdziat
Napetnianie zbiornika oleju do faricucha).

® Sprawdzi¢ napiecie tafcucha (patrz rozdziat Kon-
trola naprezenia tanicucha).

® Sprawdzi¢, czy tancuch jest odpowiednio ostry, w
razie potrzeby odwrdéci¢ szyne prowadzgcg lub wy-
mieni¢ tancuch (patrz rozdziat Wymiana fancucha).

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.

® Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich
sworzni, nakretek i $rub.

Regulacja naprezenia tancucha

1. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Odkreci¢ sworzen szyny prowadzace;.
Rysunek N

3. Wyregulowa¢ naprezenie tancucha za pomocg $ru-
by.
Rysunek O

4. Sprawdzi¢ naprezenie fancucha.
Rysunek G

Odlegto$¢ miedzy szyng prowadzacg a tancuchem
musi wynosi¢ 3 - 4 mm.
5. Dokreci¢ sworzen szyny prowadzace;j.
Wymiana tancucha

1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Zdja¢ nakretke szyny prowadzacej.
Rysunek P

3. Usuna¢ pokrywe i szyne prowadzaca.
Rysunek Q

4. Zutylizowac stary tancuch zgodnie z przepisami.

5. Umiesci¢ nowy fafncuch na szynie prowadzacej.
Rysunek R

6. Zamontowaé szyne prowadzgca. Zwrdci¢ uwage na
kierunek biegu tancucha.
Rysunek S

7. Zamontowaé pokrywe, luzno mocujgc nakretke szy-
ny prowadzace;j.
Rysunek T

8. Ustawi¢ dlugos$é tancucha (patrz rozdziat Regulacja
naprezenia fancucha).

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemno$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggna¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Btad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie nie wiacza

Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.|® Natadowaé zestaw akumulatorowy.

sie. Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.

wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy

tancuch zablokowany przez wycinki. ® Usuna¢ wycinki.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym

zakresie.
Silnik jest przegrzany. ® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.
| Gwarancja________ Dane techniczne
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo- PSW 18
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia 2s "
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo- 0
wodowane sg bledem materiatowym lub produkcyjnym. Wydajnos¢ urzadzenia
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé Napiecie robocze v 18
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo- — -
wanego punktu serwisowego. Predkos$¢ biegu jatowego m/s 55
(Adres znajduje sig na odwrocie) Pojemnos$¢ zbiornika oleju do tan- ml 50
cucha
Srednica cietego materiatu mm 180
(maks.)
Zakres roboczy (maks.) m 3
Wartosci okreslone zgodnie z EN ISO 11680-1
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 78,4
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 91,6
Niepewno$¢ pomiaru Ky dB(A) 3
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PSW 18-
20
Drgania przedniego uchwytu m/s? 1,3
przenoszone przez konczyny gor-
ne
Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s2 1,2
szone przez konczyny gérne
Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1,5
Wymiary i masa
Dt. x szer. x wys. mm 2920 x
188 x 94
Dtugos¢ szyny prowadzace;j mm 200
Podziatka tancucha in 3/8
Masa (bez zestawu akumulato- kg 3,8

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa pita z przedtuzkg

Typ: 1.444-010.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organ upowazniony, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; Tillystrale 2 D — 90431 Nirnberg, Niemcy
przeprowadzit badanie typu WE, numer rej.:

BM 50451225 0001

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu

przedsiebiorstwa.
W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.09.2018
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind

siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului standard. Actionati in
conformitate. Pastrati manualele pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.
in afara de indicatjile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL
e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE
e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale pentru unelte
electrice

&N AVERTIZARE
o Cititi toate indicatiile de siguranta si instructiuni-
le.
Nerespectarea indicatiilor de sigurantd si a instructiu-
nilor poate provoca electrocutare si/sau réniri grave.
Pastrati toate indicatiile de siguranta si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.
Termenul de ,unealté electricad” folosit in indicatiile de si-
guranta se refera la uneltele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) si la uneltele electrice cu
acumulator (fard cablu de alimentare).
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1

Siguranta la locul de munca

a Pastrati-va zona de lucru curata si bine ilumi-
nata. Dezordinea sau zonele de lucru neilumina-
te pot duce la accidente.

b Nu lucrati cu unealta electrica intr-o atmosfe-
ra potential exploziva, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele electrice
genereazd scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

¢ Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii uneltei electrice. Dacd va este dis-
traséd atentia puteti pierde controlul asupra
aparatului.

Siguranta electrica

a Stecherul uneltei electrice trebuie sa fie potri-
vit prizei electrice. Nu este permisa modifica-
rea stecherului in niciun fel. Nu folositi niciun
fel de adaptoare de stecher la uneltele electri-
ce cu impamantare. Stecherele originale si pri-
zele adecvate reduc riscul de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafete legate
la paméant cum sunttevi, calorifere, aparate de
incalzit si frigidere. Exista un risc ridicat de
electrocutare in cazul in care corpul intré in con-
tact cu impaméantarea.

¢ Feriti uneltele electrice de ploaie sau umidita-
te. Patrunderea apei intr-o unealta electrica cres-
te riscul de electrocutare.

d Nu folositi niciodata cablul in alte scopuri de-
cat cele prevazute, pentru a transporta, sus-
penda unealta electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile de conectare deteriorate sau
résucite cresc riscul de electrocutare.

e Daca lucratiin aer liber cu o unealta electrica,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate
si pentru folosirea in meniul exterior. Folosirea
unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul ex-
terior reduce riscul de electrocutare.

f Daca nu se poate evita utilizarea uneltei elec-
trice in mediu umed, folositi un intrerupator
de protectie impotriva curentilor reziduali. Uti-
lizarea unui intrerupdtor de protectie impotriva
curentilor reziduali reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

a Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si proce-
dati in mod rational atunci cand lucrati cu o
unealta electrica. Nu folositi o unealta electri-
ca daca sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii uneltei electrice poate duce la ra-
niri grave.

b Purtati echipament individual de protectie si
intotdeauna o pereche de ochelari de protec-
tie. Purtarea de echipament individual de protec-
tie, precum masca de praf, incaltdmintea de
siguranta antiderapanta, casca de protectie sau
protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
uneltei electrice, reduce riscul de ranire.

¢ Evitati o punere in functiune accidentala. Asi-
gurati-va ca unealta electrica este oprita ina-
inte de a o conecta la reteaua de alimentare si/
sau la acumulator, inainte de a o ridica sau
transporta. Dacé atunci cand transportati uneal-
ta electricd tineti degetul pe intrerupétor sau apa-

ratul este conectat la reteaua de alimentare, se
pot produce accidente.

d indepértagi unealta de reglare sau cheia de
strans suruburi, inainte de a porni unealta
electrica. O unealta sau o cheie rdmasé intr-o
pieséa a aparatului care se roteste poate duce la
raniri.

e Evitati o postura corporala nefireasca. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si pastrati-va echili-
brul tot timpul. Astfel puteti controla mai bine
unealta electricd in situatii neprevézute.

f Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati ha-
ine largi sau bijuterii. Tineti-va parul, hainele
si incaltamintea departe de piesele aflate in
migcare. Hainele largi, manusile, bijuteriile sau
pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in misca-
re.

g Daca se pot monta instalatii de aspirare si de
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si utilizate in mod corect. Folo-
sirea unei instalatii de aspirare a prafului poate
reduce riscurile cauzate de praf.

Utilizarea si manipularea uneltelor electrice

a Nu suprasolicitati aparatul. Pentru lucrarea
dumneavoastra, folositi unealta electrica des-
tinata acelui scop. Cu o unealté electrica adec-
vaté lucrati mai bine $i mai sigur in domeniul de
performanté indicat.

b Nu folositi o unealta electrica al carei intreru-
pator este defect. O unealta electrica, care nu
mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si
trebuie reparata.

¢ Scoateti stecherul afara din priza si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a efectua re-
glaje la aparat, inainte de a schimba
accesoriile sau de a pune aparatul deoparte.
Aceastd masura de precautie impiedica pornirea
accidentald a uneltei electrice.

d Pastrati uneltele electrice nefolosite intr-un
loc care nu este la indemana copiilor. Nu la-
sati sa utilizeze aparatul persoane care nu
sunt familiarizate sau care nu au citit aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

e Pastrati unealta electrica cu atentie. Verificati
daca piesele aflate in migcare functioneaza
corect si daca nu se blocheaza sau daca exis-
ta piese rupte sau atat de deteriorate incat sa
afecteze functionarea uneltei electrice. Inain-
te de utilizarea aparatului, reparati piesele de-
teriorate. Majoritatea accidentelor sunt cauzate
de unelte electrice intretinute in mod necores-
punzator.

f Pastrati dispozitivele de taiere ascutite si cu-
rate. Dispozitivele de taiere cu taisuri ascultite,
care sunt intretinute cu atentie, se blocheaza mai
putin si pot fi deplasate mai usor.

g Folositi unealta electrica, accesoriile, dispozi-
tivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si
de activitatea care trebuie desfagurata. Folosi-
rea uneltelor electrice in alt scop decét cele pre-
vézute, poate duce la situatii periculoase.

Utilizarea si ingrijirea setului de acumulatori

a Incércati setul de acumulatori numai cu incar-
citoare aprobate de producitor. incarcatoare-
le care nu sunt adecvate pentru setul
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corespunzétor de acumulatori pot provoca un in-
cendiu.

b Utilizati aparatul numai cu un set adecvat de
acumulatori. Utilizarea altor seturi de acumula-
tori poate provoca raniri sau incendii.

¢ Tineti setul de acumulatori neutilizat departe
de obiecte metalice, precum agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea cauza un scurtcir-
cuit. Un scurtcircuit poate provoca un incendiu
sau o explozie.

d in anumite circumstante, se poate scurge li-
chid din setul de acumulatori. Evitati contac-
tul. In cazul in care ati intrat in contact cu
lichidul, clatiti temeinic cu apa. in cazul in ca-
re lichidul patrunde in ochi, solicitati imediat
asistenta medicala. Lichidul din acumulator
poate provoca eruptii si arsuri pe piele.

6 Service

a Unealta electrica trebuie reparata numai de
personal de specialitate, calificat in acest
scop, iar repararea se face numai cu piese de
schimb originale. Acest lucru garanteazéd men-
tinerea conditiilor de siguranté ale aparatului.

Indicatii suplimentare privind siguranta

Indica;ie o In unele regiuni, reglementérile pot limi-
ta utilizarea acestui aparat. Consultati autoritétile locale.

A PERI COL e Pericol de moarte din cauza leziu-
nilor produse prin taiere ca urmare a miscérilor necon-
trolate ale aparatului. Tineti partile corpului departe de
piesele mobile. e Pericol de ranire din cauza obiectelor
proiectate sau care cad. Nu utilizati niciodata aparatul
daca se afld persoane, in special copii sau animale, pe
o razé de 15 m. e Nu trebuie s& modificati aparatul.

N AVERTIZARE . Copiii si persoanele care nu
sunt familiarizate cu aceste instructiuni nu au voie sa
utilizeze acest aparat. Dispozitiile locale pot limita var-
sta utilizatorului. e Aveti nevoie de o vedere féré obsta-
cole asupra zonei de lucru, pentru a detecta pericolele
potentiale. Utilizati aparatul numai in conditii bune de lu-
mina. e Inainte de functionare, asigurati-va ca aparatul,
toate elementele de comanda si dispozitivele de sigu-
ranta functioneazé corespunzator. Verificati daca exista
inchideri deschise, asigurati-va ca toate capacele de
protectie si manerele sunt fixate corespunzétor si sigur.
Nu utilizati aparatul dacé nu este in stare impecabila.

. l"nlocui,ti piesele uzate sau deteriorate inainte de a pu-
ne aparatul in functiune. e Nu operati niciodaté aparatul
daca intrerupatorul principal de pe maner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzator. e Pericol de recul din
cauza pierderii echilibrului. Evitati o posturd corporalé
nefireascd, asigurati-va o pozitie fixd, stabild si pastrati-
va echilibrul tot timpul. e Raniri grave din cauza negli-
Jjentei, atunci cand sunteti familiarizat cu aparatul in ur-
ma ultilizérii frecvente. e Opriti imediat aparatul si
verificati dacé prezintd daune sau identificati cauza vi-
bratiei, daca aparatul a cazut, a fost lovit sau vibreazé
anormal. Reparati daunele prin intermediul unui serviciu
de relatii cu clientii autorizat sau inlocuiti aparatul.

N PRECAU TIE o In timpul operarii aparatului,
purtati o protectie completa pentru ochi si auz, manusi
solide si rezistente, precum si protectie pentru cap. Pur-
tati o mascé pentru fatéd atunci cand lucrarea implicad
prezenta prafului.  In timpul lucrului, purtati pantaloni
lungi, grei, incéltdminte de protectie si manusi fixe. Nu

lucrati cu picioarele goale. Nu purtati bijuterii, sandale
sau pantaloni scurti. e Pericol de réanire in cazul in care
hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in piesele
aflate in miscare ale aparatului. Tineti hainele si bijute-
riile departe de partile aflate in miscare ale masinii. Prin-
deti la spate parul lung. e Protectia auditiva va poate
limita capacitatea de perceptie a sunetelor de avertiza-
re, prin urmare tineti cont de pericolele potentiale din
apropriere si din zona de lucru. e Functionarea unor in-
strumente similare in imprejurimi creste riscul de dete-
riorare a auzului si probabilitatea de a evita pericolele
potentiale, de ex. persoanele care intrd in zona de lu-
cru. e Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
impiedicé functionarea si controlul in siguranta al apa-
ratului in situatii neasteptate. Pastrati manerele si su-
prafetele de prindere uscate, curate si fara urme de ulei
sau lubrifianti. ® Folositi doar accesorii si piese de
schimb sunt recomandate de producator. Accesoriile
originale si piesele de schimb originale asigura functio-
narea in siguranta si fara avarii a aparatului.

Masuri de siguranta pentru ferastraul cu
acumulatori

AN AVERTIZARE ¢ Nu utilizati aparatul daca
exista pericolul de descércari electrice. e Asigurati-va
cé toate dispozitivele de protectie si manerele sunt fixa-
te in mod corespunzator si cd se afla intr-o stare buna.
o Inainte de a utiliza aparatul, asigurati o pozitie stabila,
un loc de muncé curat si planificati o cale de retragere
faté de ramurile care cad. e Aveti grija la vaporii de ulei
lubrifiant si la rumegus. Dacé este necesar, purtati o
mascéa sau un aparat de respiratie. e Tineti intotdeauna
taietorul cu ambele maini. Tineti arborele ferm cu o méa-
nd. Tineti ferm manerul posterior cu cealaltd mand, ac-
tionati tasta de deblocare a intrerupatorului principal si
intrerupatorul principal. e Pericol de electrocutare in ca-
zul in care lantul de ferdstrau intré in contact cu liniile
electrice ascunse. Tineti uneltele electrice numai de su-
prafetele de prindere izolate, deoarece contactul cu ca-
blurile aflate sub tensiune poate pune sub tensiune
piesele metalice ale aparatului. ® Pericol de ranire. Nu
efectuati nicio modificare asupra aparatului. Nu utilizati
aparatul pentru a actiona accesorii sau aparate care nu
sunt recomandate de producatorul aparatului.

Reculul poate sa apara cand capatul sau extremitatea
sinei de ghidare atinge un obiect sau cand lemnul se n-
doaie, strangand lantul de fierastrau in sectiunea de ta-
iere. In unele cazuri, contactul cu varful sinei poate sa
provoace o reactie spre spate neasteptata, impingand
sina de ghidare n sus si in spate, catre operator. Daca
lantul de fierastrau este prins in partea de sus a barei de
ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid napoi, catre ope-
rator. Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierde-
rea controlului.

N AVERTIZARE « Raniri grave din cauza pier-
derii controlului ca urmare a reculului. Nu véa bazati nu-
mai pe dispozitivele de siguranta incorporate, ci luati
madsurile adecvate pentru a lucra fara sa aiba loc acci-
dente si raniri. e In timpul utilizérii aparatului trebuie s&
purtati cureaua de tras furnizata. Cureaua de tras dispu-
ne de o inchidere rapida. Cureaua de tras va ajutad sa
controlati aparatul atunci cand este coborét in functie de
taietura si s& mentineti greutatea aparatului in timpul ta-
ierii.  Raniri grave in cazul in care cureaua de tras nu
poate fi indepdartata suficient de repede in caz de urgen-
ta. Inainte de utilizarea aparatului, familiarizati-vé cu cu-
reaua de tras si cu inchiderea rapida. Nu purtati

150 Romaneste



imbrdcaminte peste cureaua pentru umar si nu impiedi-
cati in vreun fel accesul la inchiderea rapida. e Inainte
de a porni aparatul, asigurati-va cé lantul de ferastréu
nu atinge niciun obiect. ® Raniri grave in cazul in care
un lant de ferastrau tensionat gresit sare din sina de ghi-
dare. Verificati tensiunea lantului inainte de fiecare utili-
zare. Asigurati-va cé lantul este uns, in special in cazul
lanturilor de ferédstrdu noi. e Oprifi motorul, scoateti se-
tul de acumulatori si asigurati-va cé toate piesele aflate
in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curétarea aparatului sau de eliminarea
unui blocaj.

e [&sati aparatul nesupravegheat.

o Inainte de a monta sau de a scoate accesoriile.

e Inainte de verificarea, intretinerea si efectuarea de
lucrari la aparat.

® Pericol de ranire din cauza reculului. Masuri pentru
prevenirea unui recul:

e Asigurati-vd cd in zona dvs. de lucru nu se aflé ob-
stacole.

o In timpul lucrului cu taietorul, evitati orice contact al
varfului de ghidare cu crengile, ramurile sau alte
obiecte.

e Tineti aparatul cu ambele maini.

e Stati cu corpul si bratele intr-o pozitie care sa va per-
mitd sd rezistati fortei de recul.

o Nu dati niciodata drumul taietorului in timpul functi-
onarii.

e Evitati o postura corporalé nefireasca. Acest lucru
vé ofera mai mult control asupra téietorului si previ-
ne contactul accidental cu varful sinei in situatii ne-
asteptate.

e Utilizati numai sinele si lanturile de schimb reco-
mandate de producétor. Sinele sau lanturile de
schimb nepotrivite pot provoca ruperea lantului si/
sau reculuri.

e Ascutirea lantului de ferdstrdu este o sarcina dificila.
Producétorul recomanda inlocuirea unui lant uzat
sau tocit cu un lant de ferastréu nou.

e Pericol de réanire. Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe
suprafete instabile. In timpul taierii, tineti intotdeauna
ambele picioare pe sol pentru a vd mentine echilibrul.

e Pericol de electrocutare. Nu lucrati cu aparatul pe un
perimetru de 10 m fata de liniile electrice aeriene. o Pe-
ricol de rénire daca in timpul téierii o ramurd ricoseaza
din cauza tensiunii. ® Aveti grija la ramurile care cad si
la ramurile care ricoseazéd dupd ce au cazut pe sol.

e Daca lemnul subtire este prins in ferastréu si ricosea-
z4 in directia operatorului, operatorul isi poate pierde
echilibrul. Fiti cu bagare de seama in timpul téierii tufi-
surilor mici si puietilor. e Verificati dintii ferastréului, in
cazul in care scade performanta de taiere. Pastrati in-
totdeauna dispozitivele de tdiere ascutite si curate. Dis-
pozitivele de taiere ascutite sunt mai usor de controlat
si nu se blocheazé cu usurintd. Daca este necesar, in-
locuiti lantul si sina. Utilizati numai piese de schimb ori-
ginale de la producétor. e Pericol de ranire din cauza
dispozitivului de téiere blocat. In cazul in care lantul de
ferdstrau sau sina de ghidare s-au blocat prea sus pen-
tru a ajunge la ele, solicitati sfatul unui arboricultor pro-
fesionist pentru a indepdrta in siguranta dispozitivul de
tdiere. o Inainte de fiecare utilizare, verificati daca imbi-
narea cu arbore a tijei si dispozitivul de taiere sunt fixate
temeinic.

ATEN TIE e Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Instructiuni suplimentare privind siguranta
setului de acumulatori

AN AVERTIZARE « Pericol de rénire, incendiu si
deteriorarea produsului din cauza scurtcircuitului. Lichi-
dele corozive sau conductive, cum ar fi apa sdrata, anu-
mite substante chimice, indlbitorii si produsele care
contin inalbitor pot provoca un scurtcircuit. Nu scufun-
dati aparatul, acumulatorul interschimbabil sau incérca-
torul in lichide. Asigurati-va ca nu patrund lichide in
aparat sau in setul de acumulatori.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opriti aparatul, Iasati-I s& se
rdceasca si scoateti setul de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta. e Acoperiti dispozitivul de téie-
re cu protectia pentru lant inainte de a depozita sau
transporta aparatul.

AN PRECAU TIE ® Pericol de rénire si defectiuni

ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE ) fndepérta;i orice obiecte straine de pe
aparat, inainte de a-I transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
diné. e Nu depozitati aparatul in aer liber. ® Asigurati-va
cé lantul este lubrifiat usor atunci cand este depozitat
mai mult de o lund. Producéatorul recomanda utilizarea
unui spray ca protectie impotriva ruginii si pentru lubri-
fiere. Contactati serviciul pentru clienti pentru un spray
adecvat.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

Indicatie e Lucrarile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomanddm sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare.

AN\ AVERTIZARE e Pericol de ranire. Lantul de
ferdstrau este extrem de ascutit. Purtati manusi de pro-
tectie adecvate atunci cand efectuati lucréri de intretine-
re a lantului si atunci cand curatati, fixati sau indepartati
protectia pentru lant. @ Respectati indicatiile privind ten-
siunea lantului, reglarea tensiunii lantului si lubrifierea
lantului. e Réniri grave din cauza reculului, in cazul in
care un lant deteriorat nu este inlocuit sau reparat.

® Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori, inainte
de a curdta sau repara aparatul. e Asigurati-va ca apa-
ratul in afla in stare sigura de functionare, verificadnd la
intervale regulate dacé bolturile, piulitele si suruburile
sunt bine strénse. e Pericol de rénire din cauza utilizarii
indelungate si neintrerupte a aparatului. Faceti pauze
regulate in timpul lucrului cu aparatul.

AN PRECAU TIE e Utilizati numai piese de
schimb, accesorii si ajutaje aprobate de producétor.
Piesele de schimb originale, accesoriile originale si aju-
tajele originale asigura functionarea in siguranta si faré
avarii a aparatului.

ATEN TIE o Curdtati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupa fiecare utilizare.
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Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu

cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de

lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevéazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-

tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Leziuni produse prin tdiere la contactul cu dintii ex-

pusi ai ferastraului de la nivelul lantului de ferastrau.

e Lezijuni produse prin tdiere cauzate de miscari ne-

prevézute, bruste sau de reculul sinei de ghidare.

e Leziuni produse prin taiere/pericol de perforare din

cauza pieselor care ricoseaza din lantul de fer&s-
tréu.

Raéniri cauzate de obiecte aruncate (aschii, frag-
mente din lemn).

Inhalarea prafului si a particulelor.

Contactul pielii cu lubrifiantul/uleiul.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:
Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
in& deficitaré (degete de multe ori reci, furnicaturi la
nivelul degetelor)
Temperaturd ambianta scadzuta. Pentru a va proteja
madinile purtati manusi célduroase.
Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.
Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
cét operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicéturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

Ferastraul cu acumulatori si prelungire este destinat
exclusiv uzului personal.

Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

Din motive de siguranta, aparatul trebuie sa fie intot-
deauna tinut in siguranta cu ambele maini.
Aparatul este destinat taierii si fasonarii crengilor mi-
ci si ramurilor de copac aflate la inaltime. Utilizatorul
trebuie sa aiba o pozitie stabila pe sol.

Orice alta utilizare, de ex. la catararea in vederea faso-

n

arii in vecinatate sau pentru taierea materialului la ni-

velul solului este nepermisa. Utilizatorul raspunde
pentru pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

Yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-

QKQ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.

1

52

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-

ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

tului.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

nainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

in timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

@ >

n timpul lucrului cu aparatul, purtati n-
caltaminte de protectie antiderapanta.

)

in timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

Pericol electric. In timpul lucrului cu apa-
ratul, mentineti o distantd minima de
10 m fata de liniile electrice aeriene.

SR @¢

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.
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@ Purtati: Inchidere rapida

Directia de rulare a lantului

9k Jen =

Imbracaminte de protectie

A PERICOL

Risc de deces din cauza taieturilor. In cazul lucrului cu
aparatul, purtati imbracdminte de protectie adecvata.
Respectati reglementarile locale referitoare la protectia
incendiilor.

Protectie pentru cap
Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati o casca de protec-
tie adecvata, care corespunde EN 397 si este prevazu-
ta cu marcaj CE.
Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati o protectie a auzu-
lui adecvata, care corespunde EN 352-1 si este preva-
zuta cu marcaj CE.
Pentru protectie impotriva achiilor care zboara, purtati
ochelari de protectie adecvati, care corespund EN 166
sau care sunt prevazuti cu marcaj CE. Sau purtati o vi-
ziera pentru casca, care corespunde EN 1731 si este
prevazuta cu marcaj CE.
Castile de protectie cu protectie auditiva si vizor integra-
te sunt disponibile la comerciantii specializati.

Manusi de protectie
in timpul lucrului cu aparatul, purtati manusi de protectie
adecvate cu echipamente de protectie impotriva taierii,
care corespund EN 381-7 si care sunt prevazute cu
marcaj CE.

Incéaltdminte de protectie

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati inc&lt&minte de pro-
tectie antiderapanta, care corespunde EN 20345 si este
prevazuta cu marcaj CE.

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezint& echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura, consultati paginile grafice

Figura A

@ Lant

() Sina de ghidare

(3 Opritor

(® Bolturi sina de ghidare

(®) Capac

@ Surub pentru reglarea tensiunii lantului
@ Capac rezervor de ulei pentru lant
Ax superior

(® Manseta rotativa

Conducta de prelungire

@ Ochet pentru curea de tras

(12 Ax inferior

(@3 Maner

Buton de deblocare a setului de acumulatori

@ Placuta cu caracteristici
Comutator aparat

({7 Buton de deblocare a comutatorului aparatului

Curea de tras

Cheie hexagonala pentru reglarea tensiunii lantului
@0) Protectie pentru lant

@0 Ulei pentru lant

@ *Set de acumulatori, putere baterie 18 V

@ Tncarcator pentru incarcare rapida Battery Power
18V

* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Putere
baterie Karcher 18 V.

Punerea in functiune

Montarea axului
Daca este necesar, aparatul poate fi prelungit cu ajuto-
rul conductei de prelungire furnizate.
1. Conectati arborele inferior si conducta de prelungi-
re.
Figura B
2. Conectati arborele superior si conducta de prelungi-
re.

Suspendarea curelei de transport
Cureaua de tras ajuta la coborarea aparatului intr-o ma-
niera controlata n functie de taietura si la mentinerea
greutatii aparatului in timpul taierii.

Figura C

1. Agatati carligele curelei de tras in ochetii de pe ma-
ner si arbore. Atarnati cureaua de tras pe un umar.
Asigurati-va ca, in caz de pericol, cureaua de tras
poate fi eliberata rapid.

Umplerea rezervorului de ulei pentru lant

1. Daca este necesar, curatati zona din jurul orificiului
de umplere de rumegus si murdarie.

2. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lant.
Figura D

3. Umpleti rezervorul cu ulei pentru lant. Verificati nive-
lul uleiului pentru lant prin fereastra de inspectie si
asigurati-va ca rezervorul de ulei pentru lant este
umplut la maximum sub orificiul de umplere.
Figura E

4. Daca este necesar, absorbiti uleiul pentru lant var-
sat cu o laveta.

5. Tnchideti cu capacul rezervorul de ulei pentru lant.

Verificarea tensiunii lantului

AN PRECAUTIE
Lant ascutit
Leziuni produse prin taiere
Purtati ma&nusi de protectie in timpul tuturor lucrérilor cu
lantul.
1. Scoateti protectia pentru lant.
Figura F
2. Trageti cu atentie de lant.
Figura G
Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 3-4 mm.
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3. Daca este necesar, reglati tensiunea lantului (con-
sultati capitolul Reglarea tensiunii lantului).

Montarea setului de acumulatori
1. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana auziti sunetul de fixare.
FiguraH

Operarea de baza
1. Verificati daca arborele si ramurile prezintd daune,
de ex. putregai.
in cazul in care ramurile sunt deteriorate sau putre-
zite, solicitati sfatul unui arboricultor profesionist.
2. Scoateti protectia pentru lant.
3. Tineti aparatul cu ambele maini.

Pornirea aparatului
1. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului.
Figural
2. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.
3. Eliberati comutatorul aparatului.
Aparatul se opreste.

Tehnici de lucru

in timpul fasonarii, procedati dupa cum urmeaza:

® Puneti sina pe ramura care trebuie taiata si impin-
geti aparatul nainte, astfel incat opritorul sa atinga
ramura.

Figura J

Aparatul se stabilizeaza in timpul fasonarii, iar taie-

turile sunt efectuate mai precis.

® Daca este posibil, pastrati o distanta de cca. 15 cm
ntre trunchiul copacului si taietura.

® Taiati ramurile mici, care sunt subtiri si usoare, dintr-
o singura taietura, cu partea inferioara a sinei de
ghidare.

® Ramurile mai grele, cu diametrul mai mare, se pot
rupe sau despica in timpul fasonarii. Prin urmare, ta-
iati in mai multe etape de lucru:

a Faceti o taietura in partea inferioara a ramurii cu
partea superioara a sinei de ghidare. Aceasta ta-
ietura ar trebui sa fie de aproximativ o treime din
diametrul ramurii.

Figura K

b Faceti o taietura in partea superioara a ramurii.

¢ Daca este necesara o alta taietura, nu continuati
niciodata aceasta taietura n locul in care a fost
fnceputa o alta taietura, ci incepeti o taietura no-
ua.

Tn timpul stergerii trebuie respectate urmétoarele as-

pecte:

® Nu ridicati bara mai sus de 60 ° fata de planul ori-
zontal.

® Nu exercitati prea multa forta asupra sinei de ghida-
re.

® Nu stati sub ramura sau creanga care a fost taiata.

® Asigurati-va ca ramura care cade nu pune in pericol
utilizatorul sau privitorul si nici nu deterioreaza
obiecte.

@ Tn timpul fasonérii, mentineti o distant4 de siguranta
de cel putin doud ori lungimea ramurii. Dac& acest
lucru nu este posibil, dispuneti efectuare lucrarilor
de catre un arboricultor profesionist.

Indepartarea setului de acumulatori

Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
Impotriva utilizarii neautorizate.
1. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-

tori, pentru a debloca setul de acumulatori.

Figura L

2. Scoateti setul de acumulatori din aparat.
Finalizarea functionarii
1. Tndepér}ati setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepértarea setului de acumulatori).
2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curdtarea aparatu-

lui).

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.

Transportati aparatul numai cu protectia pentru lant

montata.

® La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-
pitolul Curéatarea aparatului).

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de depozitare.
Depozitati aparatul numai cu protectia pentru lant mon-
tata.

1. Scoateti cureaua de tras.

2. Demontati arborele in componentele individuale.

3. Daca aparatul este depozitat mai mult de o luna, un-
geti lantul pentru a preveni rugina.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

>

Ingrijirea si intretinerea
&N PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti acumulatorul
din aparat.

AN PRECAUTIE

Lant ascutit

Leziuni produse prin taiere

Purtati manusi de protectie in timpul tuturor lucrérilor cu
lantul.
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1.

2.

3.

Curatarea aparatului
Montati setul de acumulatori (consultati capitolul In-
depdrtarea setului de acumulatori).
Folositi o perie pentru a curata lantul de resturile de
material taiat si murdarie.
Figura M
Curatati carcasa si manerele cu o laveta moale si
uscata.

Lucrari de intretinere
inainte de fiecare punere in functiune

Tnainte de fiecare punere in functiune, trebuie efectuate
urmatoarele activitati:

Verificati nivelul uleiului pentru lant, daca este nece-
sar, completati cu ulei pentru lant (consultati capito-
lul Umplerea rezervorului de ulei pentru lant).
Verificati tensiunea lantului (consultati capitolul Ve-
rificarea tensiunii lantului).

Verificati daca lantul este suficient de ascutit, even-
tual rotiti sina de ghidare sau inlocuiti lantul (consul-
tati capitolul Inlocuirea lantului).

Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.
Verificati daca toate bolturile, piulitele si suruburile
sunt stranse.

Reglarea tensiunii lantului

Montati setul de acumulatori (consultati capitolul in-
departarea setului de acumulatori).

2. Desfaceti boltul sinei de ghidare.

Figura N

3. Reglati tensiunea lantului cu surubul.
Figura O

4. Verificati tensiunea lantului.
Figura G

Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 3-4 mm.
5. Strangeti boltul sinei de ghidare.
inlocuirea lantului

1. Montati setul de acumulatori (consultati capitolul in-
depértarea setului de acumulatori).

2. Indepartati piulita sinei de ghidare.
Figura P

3. Indepartati carcasa si sina de ghidare.
Figura Q

4. Eliminati lantul vechi Th mod corespunzator.

5. Introduceti lantul nou pe sina de ghidare.
Figura R

6. Montati sina de ghidare. In acest scop, respectati di-
rectia de rulare a lantului.
Figura S

7. Montati carcasa, strangand usor piulita sinei de ghi-
dare.
Figura T

8. Reglati tensiunea lantului (consultati capitolul Re-
glarea tensiunii lantului).

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste Setul de acumulatori este gol.

® incércati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. ® Tnlocuiti setul de acumulatori.

rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Aparatul se opreste in
timpul functionarii iat.

Lant blocat de materialul care trebuie t&-

indepartati materialul care trebuie téiat.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul

normal.
Motorul este supraincalzit ® Intrerupeti lucrul si lsati motorul s3 se ra-
ceasca.
Date tehnice
in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi- 1
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu- PSW 18-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada 20
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri- Date privind puterea aparatului
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a Tensiune de lucru v, 18
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta - —
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni- Turatie de mers in gol m/s 5.5
tate de service autorizata. . Volum rezervor de ulei pentru lant ml 50
(Pentru adresa, consultati pagina din spate) Diametrul materialului care trebu- mm 180
ie taiat (max.)
Interval de lucru (max.) m 3
Valori determinate conform EN ISO 11680-1
Nivel de zgomot Lya dB(A) 78,4
Incertitudine Kpa dB(A) 3
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PSW 18-
20
Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 916
Incertitudine Kyya dB(A) 3
Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 1,3
nerul de pe partea frontala
Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 1,2
nerul de pe partea posterioara
Incertitudine K m/s? 1,5
Dimensiuni si greutati
Lungime x Latime x Tnaltime mm 2920 x
188 x 94
Lungimea sinei de ghidare mm 200
Pas lant in 3/8
Greutate (fara set de acumulatori) kg 3,8

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Ferastrdu cu acumulatori si prelungire

Tip: 1.444-010.0

Directive UE relevante

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organism notificat, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germania a
efectuat examinarea CE de tip, numarul certificatului:
BM 50451225 0001

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @»gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento originalny navod

na prevadzku, bezpecnostné pokyny prilozené

k stprave akumulatorov a originalny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov/$tandard-
nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre
neskorsie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v nadvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehdd.

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecéenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
moZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k flahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

VSeobecné bezpecnostné pokyny tykajtice
sa elektrického naradia

AN VYSTRAHA
e Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pokyny a in-
Strukcie.
Nedodrziavanie bezpecnostnych pokynov a prikazov
moéZe spbsobit zasah elektrickym priadom a/alebo
tazké zranenia. VSetky bezpecnostné pokyny a
prikazy si uchovajte pre pouZzitie v budicnosti.
Pojem “Elektrické naradie” pouZivany v bezpeénost-
nych pokynoch sa vztahuje na elektrické naradie s na-
pajanim zo siete (so sietovym kablom) a na elektrické
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néradie s napajanim z akumulétora (bez sietového kab-

la).

1

Bezpecnost’ na pracovisku

a

Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neporiadok alebo neosvetle-
né pracovné oblasti méZu viest'k nehodam.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

Pocas pouzivania elektrického naradia sa v
blizkosti nesmu zdrziavat’ deti alebo d'alSie
osoby. Nesustredenost’ méze viest k strate kon-
troly nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

a

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi
byt vhodna pre prislu$nu zasuvku. Nesmie
byt vykonana ziadna zmena zastrcky. Spolu s
elektrickym naradim s ochrannym uzemne-
nim nepouzivajte adaptérové zastréky. Ne-
zmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuja
riziko zasahu elektrickym priadom.

Zabrarite telesnému styku s uzemnenymi po-
vrchmi, akymi st rary, vykurovacieho telesa,
sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né, tak hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom.

Elektrické naradie chrarite pred dazdom a
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvy$uje riziko zasahu elektrickym pridom.
Kabel nepouzivajte v rozpore s jeho uc¢elom,
napriklad na nosenie elektrického naradia, je-
ho zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo
zasuvky. Kabel chraiite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybu-
jucimi sa ¢ast'ami pristroja. Poskodené alebo
zapletené pripajacie kable zvy$uju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
tak pouzivajte len predizovacie kable, ktoré
su vhodné aj na pouzivanie v exteriéri. PouZi-
vanie pred|Zovacieho kabla vhodného pre exte-
riér zniZuje riziko zasahu elektrickym pridom.
Ak nie je mozné zabranit’ pouzitiu elektrické-
ho naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite
pradovy chrani€. PouZivanie prudového chrani-
Ca znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

a

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite,
a pri praci s elektrickym naradim postupujte s
rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte, ak
ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Moment nepozornosti pri pouZi-
vani elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Pouzivanie
osobnych ochrannych prostriedkov, akymi st
protiprachova maska, protiSmykova bezpecnost-
na obuyv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu (v
zavislosti od typu a pouZitia elektrického nara-
dia), znizuje riziko vzniku zraneni.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred pripojenim elektrického naradia
k napajaniu prudom a/alebo k akumulatoru a
pred jeho zdvihnutim alebo nesenim sa ubez-
pecte, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak ma-

Slovencéina

te pri neseni elektrického naradia prst na spinaci
alebo pristroj pripojite k napajaniu pridom v zap-
nutom stave, méze to viest'k nehodam.

d Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite

nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kl'ué.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v rotujucej
Casti pristroja, méze viest k vzniku zraneni.

e Zabrante abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite

stabilitu a neustale udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete méct v neoakavanych situ-
aciach lepSie kontrolovat elektrické naradie.

f Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-

bo Sperky. Vlasy, odev a rukavice sa nesmu
dostat’ do blizkosti pohybujtcich sa dielov.
Pohybujuce sa diely mézu zachytit volny odevy,
rukavice, Sperky alebo dlhé viasy.

g Ak je mozné namontovat’ zariadenie na odsa-

vanie resp. zachytavanie prachu, tak sa uisti-
te, ze takéto zariadenie je pripojené a spravne
pouzivané. PouZitie odsavania prachu mézZe zni-
Zit ohrozenie prachom.
Pouzivanie elektrického naradia a zaobchadza-
nie s nim

a Pristroj nepret'azujte. Pre svoju pracu vzdy

pouzite elektrické naradie uréené na prislus-
ny ucel. S vhodnym elektrickym néaradim pracu-
Jete lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu
vykonu.
b Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodeny spinag. Elektrické naradie, ktoré uz nie
Jje mozné zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a
Jje nutné ho opravit.
Pred nastavovanim pristroja, vymenou dielov
prisluSenstva alebo odlozenim pristroja vy-
tiahnite zastréku zo zasuvky al/alebo odstran-
te akumulator. Toto preventivne opatrenie
zabrariuje neamyselnému spusteniu elektrického
néaradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Zabraiite pouzivaniu pri-
stroja osobami, ktoré s nim nie st obozname-
né alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouziva-
ju neskusené osoby.
e Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé diely bezchybne funguju
a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré diely zlo-
mené alebo poskodené tak, Zze maju negativ-
ny dopad na funkénost’ elektrického naradia.
Pred pouzitim pristroja zabezpecte opravu
poskodenych dielov. Vela nehdd je zapricine-
nych nespravne udrziavanym elektrickym nara-
dim.

o

o

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Starostlivo udrziavané rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a
mozno ich lahS$ie viest.
Elektrické naradie, prislusenstvo, vlozené na-
stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-
kynmi. Pritom zohladnite pracovné
podmienky a vykonavanu éinnost’. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely, nez na aké je
uréené, méZze viest' k nebezpecnym situaciam.
Pouzivanie suprav akumulatorov a starostlivost’
one
a Supravu akumulatorov nabijajte len pomocou
nabijaciek schvalenych vyrobcom. Nabijacky,

«
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ktoré nie su vhodné pre prislusnu stpravu aku-
mulatorov, méze spésobit poZiar.

b Pristroj pouzivajte len s vhodnou supravou
akumulatorov. PouZivanie inej stipravy akumu-
latorov méze viest k vzniku zraneni alebo poZia-
rov.

¢ Nepouzivanu supravu akumulatorov uchova-
vajte mimo kovovych predmetov, akymi su
kancelarske spinky, mince, kftce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, kto-
ré mozu sposobit’ skrat. Skrat méze viest k
vzniku poZiaru alebo k vybuchu.

d Za istych okolnosti moze zo supravy akumu-
latorov vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu
s touto kvapalinou. Ak pridete do kontaktu s
takouto kvapalinou, dokladne ju oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do vasho
oka, tak okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
Kvapalina z akumulatora méze na pokozke sp6-
sobit’ vyrazky a palenie.

6 Servis

a Opravu vasho elektrického naradia smie vy-
konavat’iba kvalifikovany odborny personal a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tymto
Je zabezpecéené zachovanie bezpecnosti pristro-
Jja.

Dodatocné vSeobecné bezpecnostné pokyny

Upoz ornenie eV niektorych regionoch mézu
predpisy obmedzovat’ pouZzitie tohto pristroja. Nechajte
si poradit miestnymi gradmi.

A NEBEZPECENSTVO e Ohrozenia zivota
reznymi poraneniami, spésobené nekontrolovanym po-
hybom pristroja. Casti tela udrziavajte d'alej od pohybu-
Jucich sa suciastok. e Riziko poranenia sp6sobené
vyhodenymi alebo padajucimi predmetmi. Nikdy nepou-
Zivajte zariadenie, ak sa nachadzaji osoby, najma deti
alebo zvierata, v okruhu 15 m. e Na pristroji nesmiete
vykonavat Ziadne zmeny.

AN VYSTRAHA ¢ Deti a osoby, ktoré nie su
oboznamené s tymto navodom, nesmu pouZivat tento
pristroj. Miestne predpisy mézu uréovat vek oséb, ktoré
moZu vykonavat obsluhu pristroja. e Na to, aby ste
mohli rozpoznat mozné nebezpecenstva, potrebujete
mat volny vyhlad na pracovnu oblast. Pristroj pouZivaj-
te iba pri dobrom osvetleni. e Pred uvedenim do pre-
vadzky sa uistite, Ze jednotka, vSetky ovladacie prvky a
bezpecnostné zariadenia spravne funguju. Skontroluj-
te, Ci nie st uvolnené uzavery, ¢i st vetky ochranné
kryty a rukovéte spravne a bezpecne pripevnené. Pri-
stroj nepouZivajte, ak nie je v bezchybnom stave.

e Pred uvedenim pristroja do prevadzky vymerite opot-
rebované alebo poskodené diely. e Pristroj nikdy nepo-
uZivajte, ak vypinac pristroja na rukovéti riadne
nezapina alebo nevypina pristroj. ® Riziko spdtného na-
razu v désledku straty rovnovahy. Zabrarite abnormal-
nemu drZaniu tela, zabezpecte pevny, bezpecny postoj
a stale udrZiavajte rovnovahu. e Zavazné zranenia z ne-
dbanlivosti, ak je pouzivatel presvedceny, Ze je déklad-
ne oboznameny s pristrojom v désledku ¢astého
pouzivania. ¢ OkamZite zastavte pristroj a skontrolujte,
Ci nie je poskodena, pripadne identifikujte pri¢inu vibra-
cii, ak pristroj spadol, do$lo k narazu do pristroja alebo
nadmerne vibruje. Nechajte opravit' $kody autorizova-
nym zékaznickym servisom alebo vymerite pristroj.

AN UPOZORNENIE o Pri prevéadzke pristroja
noste ochranu zraku a sluchu, pevné a robustné rukavi-
ce a ochranu hlavy. Ked' je praca pra$na, pouZivajte
masku na tvar. @ Pocas prac s pristrojom noste dlhé,
hrubé nohavice, odev s dlhymi rukavmi, pevni obuv a
priliehavé rukavice. Nepracujte naboso. Nenoste Sper-
ky, sandale alebo kratke nohavice. ® Nebezpecenstvo
vzniku zraneni pri zachyteni volného odevu, viasov ale-
bo Sperkov pohyblivymi ¢astami pristroja. Odevy a
Sperky uchovavajte mimo pohyblivych casti stroja. DIhé
vlasy si zviaZte dozadu. e Ochrana sluchu méze mat'
negativny vplyv na vasu schopnost vnimania vystraz-
nych ténov, a preto dbajte na mozné nebezpecenstva
vo vasej blizkosti a v pracovnej oblasti. ® Prevadzka po-
dobnych nastrojov v okoli zvysuje riziko poskodenia slu-
chu a pravdepodobnost, Ze nezaregistrujete mozné
rizika, napr. osoby vstupujice do vadej pracovnej oblas-
ti. @ Kizké drzadla a uchopovacie plochy brania bezpec-
nej obsluhe a kontrole pristroja v neoakavanych
situéciach. Rukovéte uchopovacie plochy udrziavajte v
suchom a v Cistom stave, bez oleja a maziv. @ PouZivaj-
te iba prislusenstvo a nahradné diely schvéalené vyrob-
com. Originalne prislusenstvo a originalne nahradné
diely zarucuju bezpecnu a bezporuchovu prevadzku
pristroja.

Bezpecnostné opatrenia pre akumulatorové
pily

AN VYSTRAHA . Pristroj nepouzivajte pri hroz-
be uderu bleskom. e Uistite sa, Ze vSetky ochranné za-
riadenia a rukovéte st spravne a bezpecne upevnené a
s v dobrom stave. ® Skér, nez zacnete pristroj pouZi-
vat, zabezpecte pevné postavenie, Cisté pracovisko a
naplanujte si Gstupovi cestu pred padajicimi vetvami.
e Dajte pozor na olejovt hmlu z mazacieho prostriedku
a piliny. V pripade potreby noste masku alebo dychaci
pristroj. @ Odvetvovac vZdy drzte obomi rukami. Nasa-
du pevne drzte jednou rukou. Druhou rukou pevne drzte
zadnu rukovét, oviadajte uvolfiovacie tlacidlo spinaca
zariadenia a spinac zariadenia. ® Nebezpecenstvo ura-
zu elektrickym pradom, ak sa pila dostane do kontaktu
so skrytymi elektrickymi vedeniami. Elektrické naradie
drzte iba za izolované uchopovacie povrchy, pretoze
kontakt so Zivymi kablami méZe spdsobit, Ze kovové
Casti zariadenia budu zivé. e Nebezpecenstvo vzniku
zraneni. Na pristroji nevykonavajte Ziadne zmeny. Ne-
pouZivajte pristroj na pohon prislusenstva alebo pristro-
Jov, ktoré vyrobca zariadenia neodporuca.

Ku spatnému narazu moéze dojst, ak sa Spicka vodiacej
kolajni¢ky dotkne nejakého predmetu alebo ak sa drevo
ohne a retazova pila sa zasekne v reze. Dotyk so $pi¢-
kou kolajni¢ky méze v niektorych pripadoch viest k ne-
ocakavanym reakciam smerovanym dozadu, pri ktorych
vodiaca kolajnicka vykona naraz nahor a do smeru ob-
sluhy. Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane vodia-
cej kolajnicky moze kolajni¢ku rychlo odrazit' spat do
smeru obsluhy. Akakolvek z tychto reakcii moze viest k
strate kontroly.

N VYSTRAHA o vazne zranenia v désledku
straty kontroly v désledku neuspechu. Nespoliehajte sa
iba na vstavané bezpecnostné zariadenia, ale podnikni-
te prislusné opatrenia na pracu bez urazov a zraneni.
® Pri pouzivani zariadenia musite nosit prilozeny
popruh. Transportny popruh je vybaveny rychlym uza-
verom. Transportny popruh vam pomaha ovladat’ zaria-
denie, ked je po rezani spustené, a udrzat vahu
zariadenia poc¢as rezania. e \/azne zranenia, ak sa po-
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stroj neméze v pripade nidze skladovat dostato¢ne
rychlo. Pred pouZzitim zariadenia sa oboznamte s nos-
nym pasom a rychloupinacim uzgdverom. Nenoste oble-
Cenie cez ramenny popruh ani inak nebrania v pristupe
k rychloupinatelnému uzaveru. e Pred zapnutim pri-
stroja sa uistite, Ze sa retaz pily nedotyka Ziadnych
predmetov. e Vazne zranenia pri vyskoceni nespravne
napnutej retaze na pilu z vodiacej kolajnice. Pred kaz-
dym pouzitim skontrolujte napnutie retaze. Uistite sa,
Ze je retaz naolejovana, najmé pre nové pilové retaze.
e VVypnite motor, odoberte stpravu akumulétorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé Casti st Uplne zastavené:

e Pred Cistenim pristroja alebo odstranenim blokova-
nia.

o Pred ponechanim pristroja bez dozoru.

o Pred namontovanim alebo odstranenim prislusen-
stva.

e Pred kontrolou, Cistenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.

® Riziko zranenia v désledku spédtného narazu. Opat-
renia na zabranenie neuspechu:

e Uistite sa, Ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju

prekazky.

e Pripraci s odvetvovac¢om sa vyhnite kontaktu vodia-
ceho hrotu s vetvami, konarmi alebo inymi predmet-
mi.

e Pristroj vZdy drzte obomi rukami.

e Telo a ramena umiestnite do polohy, pri ktorej doka-
Zete odolat silam spatného narazu.

e Pocas prevadzky odvetvovac nikdy nepustite.

e Zabrarite abnormalnemu drzaniu tela. To vam dava
vécsiu kontrolu nad odvetvovacom a zabrariuje ne-
umyselnému kontaktu s hrotom kolajnice v neoéa-
kavanych situaciach.

e PouZivajte len ndhradné kolajni¢ky a retazené
predpisané vyrobcom Nespravne nahradné kolaj-
ni¢ky a retaze mézu viest k pretrhnutiu retaze a/ale-
bo k spatnému narazu.

o Naostrenie retaze pily je narocna tloha. Vyrobca
odporucéa vymenit opotrebovant alebo tupu retaz
za novu retaz pily.

o Nebezpeclenstvo vzniku zraneni. Pristroj nepouZivaj-
te na rebrikoch alebo nestabilnych plochach. Pri rezani
vZdy stojte s oboma nohami na pevnom povrchu, aby
ste udrzali rovnovahu. e Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom. Nepracujte s pristrojom v okruhu
10 m od nadzemného vedenia. e Nebezpecenstvo zra-
nenia, ak sa napnuta vetva pri odrezani odmrsti spét.
e Dajte pozor na padajiice konare a konare, ktoré sa po
pade na zem odmrS$tia spét. e Ak sa tenké drevo zachyti
v pile a odmrsti sa v smere obsluhy, obsluha méze stra-
tit rovnovahu. Pri rezani malych krikov a vyhonkov bud-
te opatrni. e Pri poklese rezného vykonu skontrolujte, Ci
zuby pily nie st opotrebované. Rezné nastroje vZdy
musia byt ostré a ¢isté. Ostré rezné nastroje mozno lah-
Sie kontrolovat a nezablokuju sa tak lahko. V pripade
potreby vymernite retaz a kolajnicu. Pritom pouZivajte
vylucne originalne nahradné diely od vyrobcu.  Nebez-
pecenstvo poranenia v désledku zaseknutého rezacie-
ho zariadenia. Ak je pilova retaz alebo vodiaca
kolajnica uviaznuta prili§ vysoko na to, aby ste ju do-
siahli, vyhladajte pomoc profesionalneho arboristu, aby
bezpecne odstranil rezacie zariadenie. ® Pred kazdym
pouZzitim skontrolujte, i je pevne pripevnené hriadelové
spojenie tyce a rezného nastroja.

POZOR e« pristroj skladujte len vo vndtornych

priestoroch.

Dopliiujuce bezpeénostné pokyny stipravy
akumulatorov

AN VYSTRAHA. Nebezpecenstvo zranenia, po-
Ziaru a poskodenia vyrobku v désledku skratu. Zieravé
alebo vodivé kvapaliny, ako napriklad slana voda, urcité
chemikalie, bielidlo a vyrobky obsahujtuce bielidlo, mézu
sposobit’ skrat. Zariadenie, vymenitelnu batériu ani na-
bijacku neponarajte do tekutin. Dbajte na to, aby do za-
riadenia alebo batérie nevnikli Ziadne tekutiny.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim
alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov. e Pred uloZzenim
alebo prepravou jednotky rezny nastroj zakryte krytom
retaze.

AN UPOZORNENIE Nebezpecenstvo vzniku

zraneni a poskodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovéavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri. ® Pri skladovani dlh-
Som ako jeden mesiac skontrolujte, Ci je retaz lahko na-
olejovana. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie
vyrobca odportca pouZivat sprej. Vas zakaznicky ser-
vis vam poradi, ktory sprej je vhodny.

Bezpecna udrzba a staroslivost’

Upozornenle ® Servisné a tdrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporuéame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento ramec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

AN VYSTRAHA . Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni. Pilové retaz je mimoriadne ostra. Pri udrZzbe reta-
ze a pri Cisteni, zaisteni alebo odstraneni krytu retaze
noste vhodné ochranné rukavice. e Postupujte podla
pokynov pre napinanie retaze, nastavenie napnutia re-
taze a mazanie retaze. @ Tazké zranenia spésobené
spétnym razom, ak nie je poSkodena retaz vymenena
alebo opravena. e Pred cistenim alebo servisom jednot-
ky vypnite motor a vyberte batériu. e Ubezpecte sa o
bezpecnom stave pristroja, v pravidelnych intervaloch
skontrolujte, ¢i st pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrut-
ky. ® Nebezpecenstvo zranenia v désledku dlhodobého
nepretrZitého pouZivania zariadenia. Pocas prace so
zariadenim robte pravidelné prestavky.

AN UPOZORNENIE e Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nélne prisluSenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e« Produkt po kazdom pouZziti ocistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.
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Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
o Aj pri pouZivani pristroja predpisanym sp6sobom su
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouzivani pristro-
Ja sa m6zu vyskytnut nasledujice nebezpecenstva:

e Vibracie mézu spésobit zranenia. Pre kazdu pracu
pouzivajte spravne naradie, uréené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit’ posSkodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

e Rezné poranenia pri kontakte s volne ulozenymi zu-
bami retaze pily.

e Zranenie poranenia v désledku nepredvidanych,
nahlych pohybov alebo spétného narazu vodiacej li-
Sty.

e Rezné poranenia / Riziko prepichnutia dielmi, ktoré
odleteli z retaze pily.

e Zranenia spésobené vyhodenymi predmetmi (hobli-
ny, triesky).

e Vdychovanie prachu a Castic.

e Styk s pokoZkou s mazacim prostriedkom / olejom.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pristroja méze déjst’ k po-
rucham prekrvenia ruk spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouzivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.

o Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptoémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stlade s i¢elom

/A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e Akumulatorové noznice na travu a kriky su uréené
len na sukromné pouzivanie.

e Pristroj je uréeny len na pouzitie v exteriéri.

e Zbezpecnostnych dévodov je nutné noznice na zivy
plot vzdy pevne drzat obomi rukami.

e Pristroj je uréeny na strihanie a orezavanie malych
vetiev a konarov vysoko na strome. Pouzivatel stoji
bezpecéne na zemi.

Akékolvek iné pouzitie, napr. Rovnako ako pri lezeni je

nepripustné vyrezavat v blizkosti alebo rezat material

na urovni zeme. Za ohrozenia, ktoré vznikaju v dosled-
ku nepripustného pouzitia, je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii

mozZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho

°
=4
®
Q

8,
o
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Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte ochranu sluchu.

@%b

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu o€i a sluchu.

i

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

Elektrické nebezpecenstvo. Pri praci so
zariadenim dodrzujte minimalnu vzdiale-
nost od vonkajsich vedeni.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VS§etci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

Tahanie: Rychlouzaver

§EBID>®

Smer chodu retaze

9
0
g
&
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Ochranny odev

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota sp6sobené reznymi poraneniami. Pri

préci s pristrojom noste vhodny ochranny odev. Dodr-

Ziavajte miestne predpisy o prevencii pred trazmi.
Ochrana hlavy

Pri préci s pristrojom noste vhodnu ochrannu prilbu, kto-

ré zodpoveda norme EN 397 a je oznaCena symbolom

CE.

Pri praci s pristrojom noste ochranu sluchu, ktora zod-

poveda norme EN 352-1 a je ozna¢ena symbolom CE.

Na ochranu pred odletujdcimi Glomkami pouzivajte

vhodné ochranné okuliare, ktoré spifiaji normu EN 166

alebo su oznac¢ené symbolom CE. Alebo noste ochran-

ny &tit prilby, ktory spifia normu EN 1731 a je oznageny

symbolom CE.

V $pecializovanych predajniach su k dispozicii ochran-

né prilby s integrovanou ochranou sluchu a priezorom.

Ochranné rukavice

Pri praci s pristrojom noste vhodné ochranné rukavice s
ochrannym vybavenim proti rezu, ktoré splfaju normu
EN 381-7 a s ozna¢ené symbolom CE.

Bezpecnostny spinaé
Pri praci so zariadenim noste protiSmykovu bezpec-
nostnl obuyv, ktora spifia normu EN 20345 a je oznade-
na znackou CE.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ retaz

(@) Vodiaca hadica

(®) Doraz

(® Vodiaca hadica

®) Kyt

@ Skrutka na nastavenie napnutia retaze
(@) Olejova nadrz na vietko

Horna nasada

(® Otogna manzeta

rozsirenie aplikacie

@ Ocko na nosenie remienka

(12 Dolna nasada

(3 Rukovat

QOdistovacie tlacidlo stupravy akumulatorov
(i Typovy stitok

Spinag pristroja

@ Odistovacie tlacidlo spinaca pristroja
popruh

Imbusovy kIG¢ na nastavenie napnutia retaze

kryt retaze

@Y retazovy olej

@2 *Standardna nabijacka Battery Power 18V
@ Rychlonabijacka Battery Power 18V

* volitelné

Suprava akumulatorov

Zariadenie sa mdze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov 18 V Karcher Battery Power.

Uvedenie do prevadzky

Montaz nasady
V pripade potreby je mozné zariadenie rozsirit o prilo-
Zenu predlZzovaciu vliozku.
1. Pripojte spodnu a predlZzovaciu viozku.
Obrazok B
2. Spojte hornt a dolnu ty¢.

Zavesenie nosného popruhu
Transportny popruh pomaha spustit pristroj po reze
kontrolovanym spdsobom a zachytavat' pri pouzivani
hmotnost pristroja.

Obrazok C

1. Zaveste haky transportného popruhu do ociek na
rukovati a hriadeli. Zaveste si transportny popruh
cez plece. Zaistite, aby sa dal transportny popruh v
pripade nebezpecenstva rychlo uvolnit.

Napliite nadrz na ret'azovy olej

1. Ak je to potrebné, vycistite oblast okolo plniaceho
otvoru pilin a necistot.

2. Odstrarite kryt nadrze na retazovy olej.
Obrazok D

3. Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze. Skontrolujte
hladinu motorového oleja na okne a uistite sa, ze
nadrz na motorovy olej je naplnena na maximum
pod plniacim otvorom.
Obrazok E

4. Ak je to nutné, Rozliaty retazovy olej absorbujte
handrou.

5. Na&drz na Cistiaci prostriedok zatvorte vekom.

Skontrolujte napnutie ret'aze

AN UPOZORNENIE
Ostrd retaz
Rezné poranenia
Pri vSetkych cinnostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.
1. Odstrarite kryt retaze.
Obrazok F
2. Opatrne potiahnite retaz.
Obrazok G
Vzdialenost medzi vodiacou kolajnicou a retazou
musi byt 3-4 byt mm.
3. Ak je to nutné, nastavte napnutie retaze (pozri kapi-
tolu Nastavte napnutie retaze).

Montaz supravy akumulatorov

1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
Obrazok H

Zakladna obsluha
1. Skontrolujte strom a konare na $kody, ako napr. hni-
loba.
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V pripade poskodenych alebo zhnitych konarov vy-
hladajte radu profesionalneho oSetrovatela stro-
mov.

2. Odstrarite kryt retaze.

3. Drzte pristroj pevne obomi rukami.

Zapnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja.
Obrazok |
2. Stlacte spinac pristroja.
Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spinac¢ pristroja.
Pristroj sa zastavi.

Pracovné kroky
Pri mazani postupujte nasledovne:
® Polozte kolajnicu na odrezanu vetvu a jednotku po-
surite dopredu tak, aby sa plot dotykala odbocky.

Obrazok J

Pristroj sa stabilizuje po¢as odmrazovania a rezy su

CistejSie.

® Pokial je to mozné, dodrZujte vzdialenost medzi
kmerfiom stromu a rezom priblizne 15 cm.

® Malé konare, ktoré su tenké a lahké, rezané do za-
rezu so spodnou ¢astou vodiacej kolajnice.

® Tazsie vetvy s vaésim priemerom sa mdzu pri od-
strafiovani necistot zlomit alebo rozstiepit. Preto rez

v niekolkych krokoch:

a Urobte rez v spodnej ¢asti vetvy hornou ¢astou
vodiacej kolajnice. Tento rez by mal predstavovat
asi jednu tretinu priemeru vetvy.

Obrazok K

b Urobte rez v hornej Casti vetvy.

c Ak je potrebny dalsi rez, nikdy nepokracujte v
tomto zacati rezu, ale zacnite novy rez.

Pri odstrafiovani by ste mali poznamenat' nasledujuce:
Nezdvihajte ty¢ vySSie ako 60 ° od horizontaly.

Na vodiacu kolajnicu nevyvijajte velké sily.
Nestojte pod odvetvenou vetvou alebo vetvou.
Dbaijte na to, aby padajlica vetva neohrozila pouzi-
vatela ani divaka ani neposkodila Ziadne predmety.
Pocas rozmrazovania udrzZiavajte bezpeénu vzdia-
lenost najmenej dvojnasobku dizky vetvy. Ak to nie
je mozné, nechajte pracu vykonat odborny arboris-
ta.

Odstranenie supravy akumulatorov

Upozornenie

Pri dlh§om preru$eni prace z pristroja odstrarite stpra-

vu akumulatorov a zaistite proti neoprdvnenému pouZzi-

tiu.

1. Na odblokovanie supravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
Obrazok L

2. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Ukon¢éenie prevadzky
1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Vyistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie zaria-
denia).

Preprava

AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stupravu akumulatorov z pri-

stroja.

Prepravujte pristroj len s namontovanou ochranou reta-

ze.

® Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj ogistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie zariadenia).

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred uskladnenim vyberte stupravu akumulatorov z pri-

stroja.

Skladujte pristroj len s nasadenou ochranou retaze.

1. Vyberte popruh.

2. Nasadu rozlozte na jednotlivé asti.

3. Akje retaz skladovana dih$ie ako jeden mesiac, na-
olejujte retaz, aby sa zabranilo korézii.

4. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikélie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a udrzba

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji vyberte akumula-
tor z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Ostra retaz

Rezné poranenia

Pri vSetkych ¢innostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.

Cistenie zariadenia
1. Namontujte supravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Kefu ocistite od zvyskov a necistét pomocou kefy.
Obrazok M
3. Ocistite kryt a rukovate makkou suchou tkaninou.
Udrzbové prace
Pred kazdym pouzitim
Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa musia vyko-
nat tieto €innosti:
® Skontrolujte hladinu oleja v retazi, pripadne ho do-
pliite (pozri kapitolu Naplrite nadrz na retazovy
olej).
® Skontrolujte napnutie retaze (pozri kapitolu Skon-
trolujte napnutie retaze).
® Skontrolujte dostatoénu ostrost retaze, ak je to po-
trebné, prevratte vodiacu kolajnicu alebo vymerite
retaz (pozri kapitolu Vymerite retaz).
® Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené.

162 Slovendina



® Skontrolujte tesnost v8etkych skrutiek, matic a skru-

tiek.
Nastavte napnutie ret'aze

1. Namontujte supravu akumulatorov (pozrite si kapi-

tolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Uvolnite skrutku vodiacej kolajnice.
Obrazok N
Nastavte napnutie retaze pomocou skrutky.
Obrazok O
Skontrolujte napnutie retaze.
Obrazok G

d

&

Vzdialenost’ medzi vodiacou kolajnicou a retazou

musi byt 3 - 4 mm.
Utiahnite skrutku vodiacej kolajnice.
Vymeite retaz

o

-

tolu Odstranenie stpravy akumulatorov).

Namontuijte stipravu akumulatorov (pozrite si kapi-

2. Odstrarite maticu vodiacej kolajnice.
Obrazok P

3. Odstrarite nasavacie potrubie a tlakové vedenie.
Obrazok Q

4. Stary retaz zlikvidujte odborne.

5. Polozte novu retaz na vodiacu kolajnicu.
Obrazok R

6. Namontujte vodiacu kolajnicu. Venujte pozornost
smeru jazdy retaze.
Obrazok S

7. Namontujte kryt a volne upevnite maticu vodiacej
kolajnice.
Obrazok T

8. Nastavte dizku struny (pozrite si kapitolu Nastavte
napnutie retaze).

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajicim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pri¢ina Odstranenie
Pristroj sa nespusti Suprava akumulatorov je vybita. ® Nabite supravu akumulatorov.
Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymerite sipravu akumulatorov.

vlozena.

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doslo k jej pocutelnému za-
cvaknutiu.

Pristroj sa zastavi poc¢as |[Retaz blokovana vystrizkami.

® Odstranite zvysky pokosenych rastlin.

prevadzky Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-

nut.
PSW 18-

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na- 20
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 91,6
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej -
doby zadarmo, pokial ich pricinou boli materialové ale- Neistota Kwa dB(A) 3
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do- Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,3
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na predna rukovat
najblizSie autorizované servisné stredisko. Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 12
(adresa je uvedena na zadnej strane) zadna rukovat ’

Technické udaje Neistota K m/s? 1,5

PSW 18- R’ozmery a hmotnosti
20 DiZka x Sirka x vySka mm 2920 x
7 A e R— 188 x 94

Vykonové udaje pristroja — —
Prevadzkové napatie \% 18 (E;Izka v.od|acej listy .mm 200
Otacky pri chode naprazdno m/s 55 lenenie retaze - - n 3/8
Objemova olejova nadrz na reta- ml 50 Hmotnost (bez sipravy akumula- kg 3.8
ze torov)
Priemer objektu rezania (max.) ~mm 180 Technické zmeny vyhradené.
Pracovny rozsah (max.) m 3 EU vyhlésenie o zhode

Zistené hodnoty podra EN ISO 11680-1

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 78,4

Neistota Koa dB(A) 3

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
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zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulétorova pila s predizenim

Typ: 1.444-010.0

Prislu$né smernice EU

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Poverena institdcia, 0197 TUV Rheinland LGA Produ-
cts GmbH; Tillystralle 2 D - 90431 Nurnberg, Nemecko,
vykonala typovu skugku EU, ¢&islo certifikatu: BM
50451225 0001

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.09.2018
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Opée napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
priloZzene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i priloZzene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjiZice za kasniju uporabu ili za
sliedeéeg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opce sigurnosne napomene za elektricne
alate

&N UPOZORENJE

e Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri pridrzavanju sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektricni udar i/ili teSke ozlje-
de. Sigurnosne napomene i upute sacuvajte za
ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat”, koji se upotrebljava u sigurno-

snim napomenama, odnosi se na elektricne alate (s

mreZnim kabelom) s mreznim pogonom i elektricne ala-

te (bez mreznog kabela) na pogon punjivom baterijom.

1 Sigurnost mjesta rada

a Svoje podrucje rada odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena podrucja
rada mogu uzrokovati nesrece.

b Elektriénim alatom nemojte raditi u prostoru
ugrozenom eksplozijom, u kojem se nalaze
gorive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

¢ Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
uporabe elektri¢nog alata. U slu¢aju odvraca-
nja moZete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2 Elektriéna sigurnost

a Prikljuéni utikac elektricnog alata mora odgo-
varati utiénici. Utika¢ se ne smije nikako mije-
njati. S uzemljenim elektri¢énim alatima
nemojte upotrebljavati adapterske utikace.
Nepromijenjeni utikaci i odgovarajucée uti¢nice
smanjuju rizik od elektriénog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su primjerice povrsine cijevi,
grijaca, Stednjaka i hladnjaka. Ako je tijelo uze-
mljeno, postoji povecani rizik od elektricnog uda-
ra.

¢ Elektriéne alate drzite podalje od kise ili via-
ge. Prodiranje vode u elektriéni alat povecava ri-
zik od elektricnog udara.

d Nemojte nenamjenski upotrebljavati kabel za
nosenje i vjeSanje elektri€nog alata niti za po-
vlaéenje utikaca iz uti¢nice. Kabel drzite po-
dalje od vruéine, ulja, ostrih bridova ili
pokretnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapet-
ljani prikljucni kabeli povecavaju rizik od elektric-
nog udara.
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e Ako radite elektri¢nim alatom na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzni kabel prikla-
dan za vanjski prostor. Primjena produznog ka-
bela prikladnog za vanjski prostor smanjuje rizik
od elektricnog udara.

f Ako ne mozete izbjec¢i rad elektriénim alatom
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu nad-
strujnu sklopku. Primjena zastitne nadstrujne
sklopke smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoba

a Budite oprezni, pazite $to radite i razumno po-
stupaijte pri radu elektricnim alatom. Kada ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili li-
jekova, nemojte upotrebljavati elektricni alat.
Trenutak nepaznje pri uporabi elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

b Nosite osobnu zastitnu opremu te uvijek za-
Stitne naocale. Nosenje osobne zastitne opreme
kao $to su maska za prasinu, protuklizne zastitne
cipele, zastitna kaciga ili zastita sluha, ovisno o
vrstii primjeni elektri¢nog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

¢ lzbjegavajte slu¢ajno pustanje u pogon. Uvje-
rite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili ba-
teriju te prije nego Sto ga uhvatite ili nosite.
Ako pri noSenju elektricnog alata drZite prst na
sklopci ili ukljucen uredaj prikljucite na napajanje
strujom, moZe se dogoditi nesreca.

d Prije nego Sto ukljuéite elektri¢ni alat, ukloni-
te alat ili klju€ za vijke. Alat ili kljuc, koji se nalazi
u dijelu uredaja koji se vrti, moZe uzrokovati oz-
ljede.

e lzbjegavajte abnormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za siguran stav i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako moZete bolje kon-
trolirati elektricni alat u neocekivanim situacija-
ma.

f Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siro-
ku odjecu niti nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu uhvatiti Siroku odjecu, rukavice, na-
kit ili dugu kosu.

g Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i skupljanje prasine, uvjerite se da su priklju-
cene te da se ispravno upotrebljavaju. Upora-
ba dijela za usisavanje prasine moze smanijiti
ugrozu praSinom.

Uporaba elektriénog alata i rukovanje njime

a Nemojte preopterecivati uredaj. Za svoj rad
uvijek upotrebljavajte za to namijenjeni elek-
tricni alat. Odgovarajucéim alatom radite bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

b Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat s neis-
pravnom sklopkom. Elektriéni alat, koji se vise
ne moze ukljuciti niti iskljuciti, opasan je i valja ga
popraviti.

¢ Utikac€ izvucite iz uti¢nice i/ili uklonite punjivu
bateriju prije nego Sto obavljate namjestanja
na uredaju, mijenjate dijelove pribora ili odla-
zete uredaj. Ta mjera opreza sprecava sluc¢ajno
pokretanje elektricnog alata.

d Elektri¢ni alat, kojim se ne koristite, Cuvajte
izvan dohvata djece. Nemojte dopustiti da
uredajem rukuju osobe koje nisu upoznate s
njime ili nisu procitale ove upute. Elektri¢ni su
alati opasni ako ih rabe neiskusne osobe.

e Pazljivo njegujte elektricne alate. Provjerite
rade li pokretni dijelovi besprijekorno i da se
ne zaglavljuju, jesu li dijelovi slomljeni ili tako
osteceni da je ugrozen rad elektri¢nog alata.
Prije uporabe uredaja, oStecene dijelove od-
nesite na popravak. LoSe odrZavani elektricni
alati uzrok su mnogim nesre¢ama.

f Alate za rezanje odrzavajte oStrima i €istima.
Pomno njegovani alati za rezanje s oS$trim reznim
bridovima manje se zaglavijuju i lak$i su za vode-
nje.

g Elektriéni alat, pribor, alat itd. upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama. Pritom u obzir uz-
mite radne uvjete i radnju koju morate obaviti.
Uporaba elektricnih alata za primjene drukcije od
predvidenih mozZe uzrokovati opasne situacije.

5 Uporaba i njega kompleta baterija

a Komplet baterija punite samo s pomoc¢u pu-
njaca odobrenog od strane proizvodaca. Pu-
njaci koji nisu prikladni za odgovaraju¢i komplet
baterija mogu uzrokovati poZar.

b Uredaj koristite samo s odgovaraju¢im kom-
pletom baterija. Koristenje drugog kompleta ba-
terija moZe uzrokovati ozljede ili poZare.

¢ Komplet baterija koji ne upotrebljavate drzite
podalje od metalnih predmeta kao $to su
uredske spajalice, kovanice, klju¢evi, ¢avli,
vijci ili drugi manji metalni predmeti koji mogu
uzrokovati kratki spoj. Kratki spoj moze uzroko-
vati poZar ili eksploziju.

d Moze doéii do istjecanja tekuc¢ine iz kompleta
baterija. Izbjegavajte kontakt. Ako dodete u
kontakt s teku¢inom, temeljito je isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u Vase o¢i, odmah
potrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina baterije
mozZe prouzrociti osip i opekline koZe.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat popravlja samo kvali-
ficirano struéno osoblje i to samo s original-
nim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete osigurati
ocuvanje sigurnosti uredaja.

Dodatni op¢i sigurnosni napuci

Napomena o U nekim regijama propisi mogu
ograniciti uporabu ovoga uredaja. Konzultirajte se sa
svojim lokalnim drzavnim sluzbama.

A OPASNOST . Opasnost po Zivot od posjeko-
tina uslijed nekontroliranih kretanja uredaja. Dijelove ti-
Jela drzite dalje od pokretnih dijelova. ® Opasnost od
ozljede od bacenih ili padnih predmeta. Nikada ne kori-
stite uredaj ako se u radijusu od 15 m nalaze osobe, po-
sebice djeca ili Zivotinje. ® Na uredaju ne smijete
poduzimati nikakve preinake.

AN UPOZORENJE . Djeca i osobe koji nisu
upoznati s ovim uputama ne smiju upravijati ovim ure-
dajem. Lokalne odredbe mogu ograniciti dob rukovate-
lja. ® Potreban vam je neometan pogled na podrucje
rada kako biste prepoznali moguce opasnosti. Upotre-
bljavajte uredaj samo pri dobrom osvjetljenju. e Prije ra-
da provjerite jesu li uredaj, svi upravijacki elementi i
sigurnosne naprave ispravni. Provjerite ima li labavih
zatvaraca i osigurajte da svi zastitni poklopci i rucke bu-
du pravilno i ¢vrsto pri¢vrsceni. Uredaj ne koristite ako
njegovo stanje nije besprijekorno. e Zamijenite istroSe-
ne ili ostec¢ene dijelove prije nego $to pokrenete uredaj.
e Uredaj nemojte nikada koristiti ako sklopka za ukljuci-
vanje/iskljuc¢ivanje na rucki nije propisno ukljucena ili is-
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klju¢ena. e Rizik od povratnog udarca zbog gubitka
ravnoteZe. Izbjegavajte nenormalno drzanje, pobrinite
se za siguran stav i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezZu. e TeSke ozljede uslijed nepaZnje ako se zbog
Ceste uporabe uredaja razvije osjec¢aj pouzdanosti.

e Odmah zaustavite uredaj i provjerite ima li oStecenja
odn. utvrdite uzrok vibracije ako je uredaj pao, dobio
udarac ili ako neuobi¢ajeno vibrira. Prepustite popravak
ostecenja ovlaStenom servisu ili zamijenite uredaj.

AN OPREZ e Nosite potpunu zastitu ociju i uha, ja-
ke i ¢vrste rukavice i zastitu glave tijiekom rada s ureda-
jem. Nosite masku za lice kada je posao prasnjav.

® Prilikom radova s uredajem nosite dugacke, teSke hla-
Ce, Svrstu obucu i dobro prianjajuce rukavice. Nemojte
raditi bosih nogu. Nemojte nositi nakit, sandale ili kratke
hlace. e Postoji opasnost od ozljeda u slu¢ajevima kada
pokretni dijelovi uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od pokretnih dijelova
stroja. SveZite dugu kosu. e Zastita sluha moze smanijiti
va$u sposobnost da ¢ujete signale upozorenja, stoga
obratite pozornost na moguce opasnosti u blizini i u po-
drucju rada. e Rad sli¢nih alata u okruZenju povecava ri-
zik od ostecenja sluha i vjerojatnost da se nece cuti
potencijalne opasnosti, npr. osobe koji ulaze u podrucje
rada. e Klizave rucke i zahvatne povr$ine spre¢avaju si-
gurno rukovanje uredajem i kontrolu nad uredajem u
neocekivanim situacijama. OdrzZavajte rucke i zahvatne
povrsine suhima i ¢istima te Cistima od ulja i maziva.

e Upotrebljavajte samo pribor i rezervne dijelove koji su
odobreni od proizvodaca. Originalan pribor i originalni
zamjenski dijelovi jamce siguran i nesmetan rad ureda-
Jja.

Sigurnosni propisi za akumulatorsku pilu

AN UPOZORENJE « Ne upotrebljavajte uredaj
ako postoji opasnost od udara groma. e Provjerite jesu
li sve zastitne naprave i rucke propisno i sigurno pri¢vr-
Sc¢ene i u dobrom stanju. e Prije upotrebe uredaja osigu-
rajte ¢vrsto postolje, Cisto radno mjesto i isplanirajte
stazu za poviacenje ispred padajucih grana. e Pazite na
dimnu maglu i piljevinu. Ako je potrebno, nosite masku
ili aparat za disanje. ® Uredaj za rezanje grana uvijek dr-
ite s obje ruke. Cvrsto drzite vratilo jednom rukom. Dru-
gom rukom Cvrsto drZite straznju ruCku, rukujte tipkom
za deblokiranje sklopke uredaja i sklopkom uredaja.

e Opasnost od strujnog udara ako lanac pile dode u do-
dir sa skrivenim strujnim vodovima. Elektricne alate dr-
Zite samo za izolirane zahvatne povrsine jer dodir s
vodovima pod naponom moZe uc€initi da metalni dijelovi
uredaja provode napon. e Opasnost od ozljeda. Ne vr-
Site nikakve preinake na uredaju. Ne upotrebljavajte
uredaj za pogon dodataka ili uredaja koje proizvodac
uredaja ne preporucuje.

Povratni udarac moze nastupiti ako vrh vodilice dodirne
neki predmet ili ako se drvo savije, a lanac pile zaglavi
u rezu. U nekim slu¢ajevima dodirivanje vrha vodilice
moze uzrokovati neo¢ekivanu reakciju ili reakciju
usmjerenu prema natrag u kojoj vodilica udari prema
gore i prema rukovatelju. Ako se lanac pile zaglavi na
gornjem bridu vodilice, vodilica moze brzo udariti prema
rukovatelju. Bilo koja od ovih reakcija moze dovesti do
gubitka kontrole.

AN UPOZORENJE e Teske ozljede zbog gubit-
ka kontrole uslijed povratnog udarca. Ne oslanjajte se
isklju¢ivo na ugradene sigurnosne uredaje, nego po-
duzmite odgovarajuce mjere za rad bez nezgoda i ozlje-
da. e Pri uporabi uredaja treba nositi isporu¢eni remen

za noSenje. Remen za noSenje ima gumb za brzo za-

klju¢avanje. Remen za no$enje vam pomaZe da uprav-

ljate uredajem prilikom spustanja nakon reza i da drzite
tezinu uredaja tijekom rezanja. e MoZe doci do tekih
ozljeda ako se u slucaju nuzde remen za no$enje ne
moZe dovoljno brzo odloZiti. Prije upotrebe uredaja upo-
znajte se s remenom za noSenje i brzim zatvaracem. Ne
nosite odjec¢u preko ramenog pojasa i ne ometajte pri-
stup brzom zatvaracu ni na koji drugi nacin. e Prije
ukljucivanja uredaja, provjerite da lanac pile ne dodiruje
nikakve predmete. @ MoZe doci do teskih ozljeda ako
pogresno zategnuti lanac pile iskoci iz vodilice. Prije
svake uporabe provjerite napetost lanca. Obavezno
podmazite lanac, posebno na novim pilama. e Iskljucite
motor, uklonite komplet baterija i provjerite da su svi po-
kretni dijelovi u potpunosti zaustavljeni:

e Prije nego Ssto Cistite uredaj ili uklanjate blokadu.

e Ostavite uredaj bez nadzora.

e Prije montiranja ili demontiranja pribora.

e Prije provjere i ¢iS¢enja uredaja ili rada na uredaju.

e Opasnost od ozljeda uslijed povratnog udarca. Mjere

za spreCavanje povratnog udarca:

e Osigurajte da se u vasem podrucju rada ne nalaze
prepreke.

e Tijekom rada s uredajem za rezanje grana izbjega-
vajte dodir vodeceg vrha s granama, granéicama ili
drugim predmetima.

e Drzite uredaj s obje ruke.

e Tijelo i ruke postavite u poloZaj u kojem moZete iz-
drZati sile povratnog udarca.

e Nikad ne pustajte uredaj za rezanje grana tijekom
rada.

e [zbjegavajte abnormalno drzanje tijela. To vam daje
vecu kontrolu nad uredajem za rezanje grana i
sprjecava slu¢ajni dodir s vchom vodilice u neoceki-
vanim situacijama.

e Upotrebljavajte samo rezervne vodilice i lance koje
preporucuje proizvodac. Pogre$ne rezervne vodili-
ce i lanci mogu uzrokovati pucanje lanca i /ili povrat-
ni udarac.

e Ostrenje lanca pile teZak je zadatak. Proizvodac
preporucuje zamjenu istrosenog ili tupog lanca no-
vim lancem pile.

e Opasnost od ozljeda. Ne upotrebljavajte uredaj na lje-

stvama ili na nestabilnim podlogama. Pri rezanju uvijek

stojte s obje noge na ¢vrstom tlu da biste odrzali ravno-
teZzu. e Opasnost od strujnog udara. Ne upotrebljavajte
uredaj u krugu od 10 m od nadzemnih vodova. e Opa-
snost od ozljeda ako napeta grana brzo krene unatrag
pri rezanju. e Pazite na padajuce grane i grane koje se
brzo krec¢u unatrag nakon pada na zemiju.  Ako tanko
drvo zapne u pilu i brzo krene prema rukovatelju, ruko-
vatelj moZze izgubiti ravnoteZu. Budite oprezni pri pilje-
nju malih grmova i mladica. e Provjerite zupce pile ako
ucinak rezanja pocne slabiti. Alate za rezanje uvijek
odrZavajte oStrima i Cistima. OStri alat za rezanje se lak-

Se moZe kontrolirati i ne blokira tako lako. Po potrebi za-

mijenite lanac i Sinu. Za zamjenu upotrebljavate samo

originalne pri¢uvne dijelove proizvodaca. e Opasnost
od ozljeda uslijed zaglavijenog uredaja za rezanje. Ako
su se lanac pile ili vodilica zaglavili previsoko, potraZite
savjet profesionalnog arborista za sigurno uklanjanje
uredaja za rezanje. e Prije svake upotrebe provjerite je-
su li spojevi vratila Sipke i alata za rezanje évrsto pri¢vr-

.§éeni‘.,

PAZNJA e Uredaj cuvajte samo u zatvorenim pro-

storijama.
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Dodatni sigurnosni napuci za komplet
baterija

N UPOZORENJE . Opasnost od ozljeda, po-
Zara i oStecenja proizvoda uslijed kratkog spoja. Koro-
zivne ili vodijive tekucine poput slane vode, odredene
kemikalije, izbjeljivaci i proizvodi koji sadrze izbjeljivac¢
mogu prouzrociti kratki spoj. Uredaj, zamjenjivu bateriju
ili punja¢ ne uranjajte u tekucine. Osigurajte da tekucine
ne prodru u uredaj ili u komplet baterija.

Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE . Prije nego $to cete skladi-
Stiti ili transportirati uredaj iskljucite ga, ostavite ga da se
ohladi i izvadite komplet baterija. ® Prije skladiStenja ili

transporta uredaja pokrijte alat za rezanje $titnikom za

lanac.

AN OPREZ. Opasnost od ozljeda i oStecenja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canjavili pada.

PAZNJA e Frije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
Cuvajte na suhom i dobro prozracenom mjestu do kojeg
djeca nemaju pristup. DrZite uredaj podalje od tvari koje
izazivaju koroziju, kao Sto su primjerice vrtne kemikalije.
e Uredaj ne ¢uvajte na otvorenom prostoru. e Provjerite
Je lilanac lagano podmazan kada se uredaj skladisti du-
lje od jednog mjeseca. Proizvodac preporucuje da se za
zastitu od hrde i za podmazivanje uliem upotrebljava ra-
sprskivac. Obratite se va$oj servisnoj sluzbi s pitanjem
u vezi prikladnog spreja.

Sigurno odrzavanje i njega

Napomena e Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano stru¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete ovlastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

AN UPOZORENJE . Opasnost od ozljeda. La-
nac pile vrlo je o$tar. Nosite prikladne za$titne rukavice
tiiekom odrZavanja lanca i tiiekom ¢i§cenja, montaze ili
demontaZe $titnika za lanac. e Slijedite upute za zate-
zanje lanca, za namjestanje napetosti lanca i podmazi-
vanje lanca. e Teske ozljede uslijed povratnog udarca
ako se oSteceni lanac ne zamijenjeni ili ne popravi. e Is-
kljucite motor i uklonite komplet baterija prije CiS¢enja ili
servisa uredaja. e Osigurajte da je uredaj u sigurnom
stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li svor-
njaci, matice i vijci Evrsto pritegnuti. ¢ Opasnost od 0z-
ljeda zbog duge neprekidne upotrebe uredaja. Redovito
radite stanke tijekom rada s uredajem.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pri¢uvne dijelo-
ve, pribor i naglavke koje je odobrio proizvodaé. Origi-
nalni pri¢uvni dijelovi, originalni pribor i originalni
naglayci Jjamce siguran i nesmetan rad uredaja.
PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sliedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
Jjuci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

e Buka mozZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Rezne ozljede pri dodiru s izloZenim zubima pile
lanca pile.

e Rezne ozljede uslijed nepredvidenih, naglih pokreta
ili povratnih udara vodilice.

e Rezne ozljede /rizik od ubrizgavanja dijelova koji le-
te daleko od lanca pile.

e Ozljede uzrokovane napucanim predmetima (drvna
strugotina, drobljenje).

e Udahnite prasinu i Cestice.

e Dodir koZe s mazivom / uljem.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e Dulja uporaba uredaja moze uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
cimbenika:

e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni

prsti, utrnulost prstiju).

e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za

zastitu Saka.

e Prokrvijenost sprije¢ena ¢vrstim hvatom.

e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-

ma.
U slu¢aju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $§to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

e Akumulatorska pila s produzetkom namijenjena je
samo za osobnu uporabu.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

e |z sigurnosnih se razloga uredaj uvijek mora sigurno
drzati s obje ruke.

e Uredaj je namijenjen za rezanje i obrezivanje malih
grana i grancica visoko na stablu. Korisnik pritom
évrsto stoji na tlu.

Nije dopustena bilo koja druga uporaba, npr. pri penja-

nju, za rezanje grana u blizini ili za rezanje materijala na

razini tla. Za opasnosti nastale nenamjenskom upora-
bom odgovara korisnik.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja

Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Tijekom rada s uredajem nosite protukli-
zne zastitne cipele.

@%b

Prilikom radova s uredajem nosite pri-
kladnu zastitu za o¢i i sluh.

£

Ne izlazite uredaj kisi ili viaznim uvjetima.

Opasnost uslijed struje. Pri radu s ureda-
jem odrzavajte minimalni razmak od
10 m od nadzemnih vodova.

Opasnost uslijed odbacenih predmeta.
Drzite promatrace, posebice djecu i ku¢-
ne ljubimce, udaljene najmanje 15 m od
podrucja rada.

Povlac¢enje: Gumb za brzo zaklju¢avanje

BEED> @

Smijer kretanja lanca

Zastitna odjec¢a
A OPASNOST
Opasnost po Zivot od posjekotina. Pri radu s uredajem

nosite prikladnu za$titnu odjecu. PridrZzavajte se lokal-
nih propisa za sprjecavanje nezgoda.

g
o
5
&

Zastitna glave
Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu sigurnosnu
kacigu koja je u skladu s EN 397 i ima CE.
Tijekom rada s uredajem nosite zastitu sluha koja je u
skladu s EN 352-1 i ima CE.
Za zastitu od lete¢ih komadi¢a nosite odgovarajuce za-
titne naocale koje su u skladu s EN 166 ili su CE ozna-
¢ene. lli nosite kacigu za vizir koji je u skladu s EN 1731
iima CE.
U specijaliziranoj trgovini dostupne su zastitne kacige s
integriranom zastitom za sluh i vizirom.

zastitne rukavice
Tijekom rada s uredajem nosite prikladne zastitne ruka-
vice s zastitnom rezom koja su u skladu s EN 381-7 i
imaju CE.

Zastitne cipele
Tijekom rada s uredajem nosite protuklizne zastitne ci-
pele koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 20345 i imaju
oznaku CE.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Slika vidi stranice sa grafickim prikazima

Slika A

@ Lanac

(@) Vodilica

(®) Granicnik

(@) Svornjaci vodilice

(&) Poklopac

@ Vijak za namjestanje napetosti lanca
@ Poklopac spremnika ulja za lanac
Gornije vratilo

(9 Okretna obujmica

Umetak za produzivanje

@ USica za remen za noSenje

(i2) Donje vratilo

(@3 rucka

Tipka za deblokiranje kompleta baterija
(1 Natpisna plogica

Sklopka uredaja

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
Remen za nodenje

Imbus za namjestanje napetosti lanca
Stitnik lanca

@) Ulje za lanac

@ *Komplet baterija Battery Power 18V
@ *Punjac za brzo punjenje Battery Power 18V

* opcionalno
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Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija 18 V Kércher
Battery Power.

Pustanje u pogon

Montaza vratila
Uredaj se po potrebi moze produziti s pomocu isporuce-
nog umetka za produZivanje.
1. Spojite donji umetak i umetak za produzivanje.
Slika B
2. Spojite gornji umetak i umetak za produzivanje.

Objesite remen za noSenje
Remen za no$enje pomaze da nakon reza sigurno spu-
stite uredaj i drzite tezinu uredaja tijekom upotrebe.
Slika C
1. Ovjesite kukice remena za noSenje u usice na rucki
i vratilu. Stavite remen za noSenje preko jednog ra-
mena. Osigurajte da se remen za nosenje moze br-
zo otpustiti u slu€aju opasnosti.

Punjenje spremnika ulja za lanac
1. Po potrebi ocistite podrucje oko otvora za punjenje
od piljevine i prljavstine.
2. Skinite poklopac spremnika ulja za lanac.
SlikaD
3. Napunite spremnik uljem za lanac. Pritom provjerite
napunjenost ulja za lanac na kontrolnom oknu i pa-
zite da je spremnik ulja za lanac napunjen najviSe
do ispod otvora za punjenje.
Slika E
4. Po potrebi obriite proliveno ulje za lanac krpom.
5. Zatvorite spremnik ulja za lanac poklopcem.

Provjera napetosti lanca

AN OPREZ

Ostar lanac

Opasnost od posjekotina

Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.

1. Skinite $titnik lanca.
Slika F

2. Pazljivo povucite lanac.
Slika G
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi 3-
4 mm.

3. Po potrebi namjestite napetost lanca (vidi poglavlje
Namjestanje napetosti lanca).

Montaza kompleta baterija
1. Gurnite komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
€ujno ne uglavi.
Slika H

Osnovno rukovanje
1. Drvo i grane na takvim Stetama. B ispitajte trulez.
Za ostecene ili trule grane potraZite savjet profesio-
nalnog arborista.
2. Skinite stitnik lanca.
3. Skare za zivicu drzite s obje ruke.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja.
Slika |
2. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
3. Pustite sklopku uredaja.

Uredaj prestaje raditi.

Tehnike rada
Pri rezanju grana postupite na sljedec¢i nagin:
® Postavite Sinu na granu koju treba odrezati i gurnite
uredaj prema naprijed tako da grani¢nik dodiruje
granu.
Slika J
Uredaj se stabilizira tijekom rezanja grana, a rezovi
postaju CiS¢i.
® Po moguc¢nosti odrzavajte udaljenost od oko 15 cm
izmedu debla i reza.
® Male grane koje su tanke i lagane odrezite donjom
stranom vodilice jednim rezom.
® Teze grane veéeg promjera mogu se slomiti ili odlo-
miti tijekom rezanja. Odrezite ih u nekoliko radnih
koraka:

a Gornjim dijelom vodilice zarezite donju stranu
grane. Taj bi rez trebao biti velik kao otprilike tre-
¢ina promjera grane.

Slika K

b Zarezite gornju stranu grane.

¢ Ako je potreban dodatni rez, nikad ne nastavite
rezati po zapoc¢etom rezu, nego napravite novi.

i rezanju grana obradite paZnju na sljedece:

Ne dizite Sipku viSe od 60° od horizontale.

Ne primjenjujte veliku silu na vodilicu.

Nemoijte stajati ispod grane ili grancice koja se reze.
Pazite da padajuc¢a grana ne ugrozi ni korisnika niti
promatraca i ne osteti predmete.

Tijekom rezanja grana odrZavajte sigurnosni raz-
mak od najmanje dvostruke duljine grane. Ako to ni-
je moguce, posao treba obaviti profesionalni
arborist.

o000
=

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovilastenog koristenja.
1. Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.
Slika L
Izvadite komplet baterija iz uredaja.

N

Zavrsetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Ciscéenje uredaja (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

Transportirajte Skare za Zicu samo s postavijenom zasti-

tom noZa.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba o€istiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlje Ciscenje uredaja).
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AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

Skladistite Skare za Zicu samo s postavijenom zastitom

noza.

1. Skinite remen za no$enje.

2. Rastavite vratilo na sastavne dijelove.

3. Ako se uredaj skladisti dulje od jednog mjeseca,
podmazite lanac da biste sprijecili hrdu.

4. Uredaj ¢uvajte na suhom i dobro prozratéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Prije svakog rada s uredajem izvadite bateriju iz ureda-

ja.

AN OPREZ

Ostar lanac

Opasnost od posjekotina

Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.

Ciscéenje uredaja

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Cetkom oistite lanac od ostataka rezanog materija-
la i prljavstine.
Slika M

3. Ocistite kuciste i rucke mekom i suhom krpom.

Radovi odrzavanja
Prije svakog pustanja u pogon

Prije svakog pustanja u pogon provedite sljedecée rad-
nje:

® Provjerite napunjenost ulja za lanac, po potrebi do-
lijte ulje za lanac (vidi poglavlje Punjenje spremnika
ulja za lanac).

® Provjerite napetost lanca (vidi poglavlje Provjera
napetosti lanca).

® Provjerite je li lanac dovoljno ostar, po potrebi okre-
nite vodilicu ili zamijenite lanac (vidi poglavlje Za-
mjena lanca).

® Provjerite je li uredaj oStecen.

® Provjerite ¢vrst dosjed svih svornjaka, matica i vija-
ka.

Namjestanje napetosti lanca

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Otpustite svornjak vodilice.
Slika N

3. Namjestite napetost lanca vijkom.
Slika O

4. Provjerite napetost lanca.
Slika G
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi 3 —
4 mm.

5. Zategnite svornjak vodilice.

Zamjena lanca

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Skinite maticu vodilice.
Slika P

3. Skinite poklopac i vodilicu.
Slika Q

4. Struéno odlozite stari lanac u otpad.

5. Stavite novi lanac na vodilicu.
SlikaR

6. Montirajte vodilicu. Pritom pazite na smjer kretanja
lanca.
Slika S

7. Montirajte poklopac, pritom lagano pri¢vrstite maticu
vodilice.
Slika T

8. Namjestanje napetosti lanca (vidi poglavlje Namje-
Stanje napetosti lanca).

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju vi§e ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi Komplet baterija je prazan.

® Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

® Zamijenite komplet baterija.

Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

Uredaj se zaustavlja tije- [Lanac je blokiran odrezanim materijalom.

Uklonite odrezani materijal.

kom rada Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-
je.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala

nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-

greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Tehnicki podaci

PSW 18-
20
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Broj okretaja u praznom hodu m/s 55
Spremnik nafte u lancu zapremin- ml 50
skog lanca
Promjer materijala za rezanje mm 180
(maks.)
Radni raspon (maks.) m 3
Vrijednosti utvrdene prema EN I1SO 11680-1
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 78,4
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 91,6
Nesigurnost Kya dB(A) 3
Vrijednost vibracije Saka ruka m/s2 1,3
prednje rucke
Vrijednost vibracije Saka ruka stra- m/s2 1,2
Znje rucke
Nesigurnost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 2920 x
188 x 94
Duljina vodilice mm 200
lanac parcele in 3/8
Tezina (bez kompleta baterija) kg 3,8

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

QOvime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska pila s produzetkom

Tip: 1.444-010.0

Relevantne EU direktive

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Narugeno tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystralBe 2 D - 90431 Nurnberg, Njemacka
obavila je ispitivanje tipa ES, broj certifikata: BM
50451225 0001

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-
vodstva.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 9. 2018.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja, treba procitati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo

zarad, sigurnosne napomene koje su priloZzene

uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvaijte knjizice za buduc¢u upotrebu ili naredne
vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i op&ti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
sprec¢avanju nesreca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
doy’esti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.
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Opste sigurnosne napomene za elektricne b Uvek nosite li€nu zastitnu opremu i zastitne
alate naocare. NoSenje line zastitne opreme, kao $to

A UPOZORENJE su maska za prasinu, sigurnosne cipele otporne

o - . na klizanje, zastitni Slem ili zastita sluha, u
* Procitajte sve sigurnosne napomene i uputstva. zavisnosti od vrste i primene elektricnog alata
Propusti u pogledu pos$tovanja sigurnosnih smanjuje rizik od povreda ’
napomena i uputstava mogu da prouzrokuju elektriéni ¢ Izbegavajte nenamerno 'pu Stanje u pogon
udar i/ili teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne Uverite se da je elektriéni alat iskljugen pre
napomene i uputstva radi buduce upotrebe.

Pojam ,Elektricni alat”, koji se pominje u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektricne alate sa mreznim
pogonom (sa mreznim kablom) i na elektricne alate sa
baterijskim pogonom (bez mreznog kabla).

1

Bezbednost na radnom mestu

a Radno podrucje odrzavajte dobro osvetljeno i
u éisto.. Neuredna ili neosvetljena radna
podrucéja mogu dovesti do nezgoda.

b Nemojte raditi sa elektri¢nim alatima u
okruzenju gde postoji opasnost od
eksplozije, u kojem se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina. Elektricni alati
mogu da varnice, Sto moze dovesti do zapaljenja
prasine ili isparenja.

c Tokom koriSéenja elektricnog alata decu i
druge osobe treba da budu na bezbednoj
udaljenosti. Ukoliko vam nesto skrene paznju
tokom rada, moZete izgubiti kontrolu nad
uredajem.

nego Sta ga prikljucite na napajanje strujom i/
ili bateriju, preuzmete ili nosite. Ako prilikom
no$enja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili ako ukljuceni uredaj prikljucite na napajanje
strujom, to moZe da dovede do nesreca.

d Uklonite alat za podesavanje ili odvijace pre

ukljuéivanja elektri€énog alata. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja mozZe dovesti
do povreda.

e lzbegavajte neuobic¢ajeni polozaj tela.

Obezbedite siguran oslonac i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat moZete bolje kontrolisati u
neocekivanim situacijama.

f Nosite odgovaraju¢u odeéu. Nemojte nositi

Siroku odecu ili nakit. Kosa, odeca i rukavice
treba da budu sto dalje od delova u pokretu.
Delovi u pokretu mogu da zahvate opustenu
odecu, rukavice, nakit ili dugacku kosu.

g Ako postoji moguénost montaze uredaja za

2 Elekt.ri(:-na' b-ezl.oedfnost - usisavanje i hvatanje prasine, obezbedite da
a Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da ti uredaji budu prikljuéeni i da se pravilno
od%c?lv alr(a .l.mcrl'.c" :\JJ tlkagtneksn.let.ci_a semenja upotrebljavaju. Upotreba dela za usisavanje
na bilo koji nacin. Nemojte koristiti praSine mozZe smanjiti opasnosti od prasine.
adapterske utikace zajedno sa elektricnim Upotreba elektri¢nog alata
ala‘tlma sa z'as'tltnvl'n‘\ uzemljer)je,m. . a Nemojte preopterecivati uredaj. Koristite
Ne/zn?ep/em' utikacii O",Qova’af ude uticnice elektri€ni alat koji je predviden za vas rad. Uz
smanjuju 11 izik od elfektr icnog udara. - odgovarajuci elektricni alat cete bolje i
b Izbeqz-_xvajte telespl kontakt sa uz.emljemm bezbednije raditi u zadatom podrucju rada.
’3°"'s'f‘_a;“_a,_ka°_ s;‘;s‘,‘ cevi, grejna te'?f b Nemojte koristiti elektriéni alat &ji je prekidaé
5"°.'e" ! ':'z'd?r."; do;ek\;afe fe o;zem/eno, neispravan. Elektricni alat koji se vise ne mozZe
b re'tl povecan rizik od elekiricnog udara. ukljuciti ili isklju¢iti je opasan i mora se popraviti.
c Zastitite elektricne alate od kise ili vlage. ¢ Pre pode3avanja, zamene delova pribora ili
Prodirlavnje vode u elektricni alat povecava rizik od odlaganja uredaj;, izvucite utikaé iz utiénice i/
elektn{:nog ufjal_'a_. . ili uklonite bateriju. Ova mera predostroznosti
d Nemojte koristiti kabl za pogreSne namene, za sprecava nenamerno pokretanje elektricnog
nosenje ili veSanje elektri¢nog alata ili za alata
izvlac¢enje utikaca iz utinice. Drzite kabl dalje d Nekdriséene elektriéne alate &uvati van
od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova uredaja domasaja dece. Osobe koje nisu upoznate sa
u pokretu. Osteceni ili savijeni prikljucni kablovi uredajem, odnosno koja nisu progitale ova
povecavaju riz_ig o_d elektricnog L_ldara. uputstva, ne smeju da koriste uredaj.
e Akosa elektrlcr_llm al_at0|_11 !'_adlte na Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusna
otvorenom, koristite iskljuivo produzni kabl lica.
kou‘!g pqgodan lza otvoreni F_)(ostor. , e Elektri¢ne alate negujte sa paznjom. Uverite
Konsce(ue produznog 'kgblg ((0]1 Jje pogogan iza se da pokretni delovi besprekorno
otvoreni prostor smanjuje rizik od elektricnog funkcionidu i da nisu su zaglavljeni, kao i da
f ﬁiaﬁ'( . treba elektric lat delovi nisu polomljeni ili oStec¢eni tako da
oliko je upotreba elekiricnog alatau =~ uti€u na funkcionisanje elektricnog alata.
vlaznom okruzenju neizbezna, onda koristite Ostecene delove dostavite na popravku pre
automatsku zavs‘tltnu sklopku. Upo{ret?q upotrebe uredaja. Uzrok velikog broja nesreca
auton??tske zastitne sklopke smanjuje rizik od leZi u loSem odrzavanju elektricnih alata.
3 B eﬁk(t’r/cn()tgl.u%a_ra. f Alati za secenje treba da budu ostri i Cisti.
e; ti“nos .JIH ! dit . st Pazljivo negovani alati za seCenje sa oStrim
a Bucite pazjjivi, vodite racuna o onome sto ivicama za secCenje se manje zaglavljuju i mogu
radite i pristupajte razumno radu sa lakse da se vode.
elektr!cfn!m alatom. Nemojte k_o.r_'s“t' . g Koristite elektri€ni alat, pribor, alate itd. u
elektriéni alat ako ste pospani ili se nalazite skladu sa ovim uputstvima. Pri tom, obratite
pod dejstvom narkovtil_(a, al_lkohola ,i" Iequa. paznju na uslove rada i zadatke koji treba da
Jedan trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog se izvrse. Upotreba elektricnih alata u druge
alata mozZe da dovede do ozbiljnih povreda.
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namene od onih koje su predvidene moze
dovesti do opasnih situacija.
5 Upotreba i nega akumulatorskog pakovanja

a Akumulatorsko pakovanje punite samo
punja¢ima koje je odobrio proizvodac.
Punjaci, koji nisu adekvatni za odgovarajuce
akumulatorsko pakovanje, mogu da dovedu do
poZara.

b Uredaj koristite samo sa odgovaraju¢im
akumulatorskim pakovanjem. Primena nekog
drugog akumulatorskog pakovanja moze dovesti
do povreda i poZara.

¢ Kada nije u upotrebi, akumulatorsko
pakovanje drzite na udaljenosti od metalnih
predmeta kao $to su kancelarijske spajalice,
novcici, klju€evi, ekseri, vijci i drugi sitni
metalni predmeti, koji mogu da dovedu do
kratkog spoja. Kratak spoj moZe da dovede do
poZzara ili eksplozije.

d Pod odredenim okolnostima, iz
akumulatorskog pakovanja moze da izlazi
tecnost. Izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dodete u kontakt sa teénosc¢u, isperite se sam
mnogo vode. Ako vam teé¢nost dospe u o¢i,
odmah se obratite lekaru. Baterijska tecnost
moZe da dovede do osipa i opekotina na koZi.

6 Servis

a Vas elektri¢ni alat sme da popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i to iskljucivo
sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin se obezbeduje ocuvanje pouzdanosti
uredaja.

Dodatne opste sigurnosne napomene

Napomena e U nekim regionima upotreba ovog
uredaja moZze biti ograni¢ena. Posavetujte se sa
lokalnim institucijama.

A OPASNOST « Opasnost od posekotina kao

posledica nekontrolisanih pokreta uredaja. Drzite
delove tela dalje od delova uredaja koji su u pokretu.
e Opasnost od povreda usled razletanja ili padanja
predmeta. Nikada nemojte koristiti uredaj ako su u
krugu od 15 m nalaze lica, a posebno deca ili Zivotinje.
o Ne sme da vrSite nikakve izmene na uredaju.

AN UPOZORENJE e Deca i osobe koje nisu
upoznate sa ovim uputstvom ne smeju da koriste ovaj
uredaj. Lokalne odredbe mogu da ogranice uzrast
korisnika. e Potreban vam je nezaklonjen pogled na
radno podrucje da biste uocili moguce opasnosti
Koristite uredaj samo pri dovoljinom osvetljenju. e Pre
koriSc¢enja proverite da li svi kontrolni elementi i
sigurnosni uredaji pravilno funkcioni$u. Proverite da li
ima olabavljenih brava, uverite se da su sve zastitne
prekrivke pravilno i bezbedno pri¢vr§éene. Nemojte da
koristite uredaj ukoliko nije u besprekornom stanju.

e Zamenite istrosene ili oSte¢ene delove pre nego Sto
uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte Koristiti
preko prekidaca na rukohvatu. @ Opasnost od
povratnog udara zbog gubitka ravnoteze. Izbegavajte
neuobi¢ajene poloZaje tela, obezbedite Cvrst, bezbedan
oslonac i u svakom trenutku odrZzavajte ravnotezu.

o Teske povrede usled nemara, ako se zbog ceste
upotrebe uredaj koristi suvise opusteno. ¢ Odmah
zaustavite uredaj i proverite da li ima oStecenja odn.
utvrdite uzrok vibracije ako je uredaj pao, udario ili

neuobicajeno vibrirao. Prepustite ovla§¢enom
korisni¢kom servisu popravku ili zamenu uredaja.

N OPREZ e Prilikom kori$c¢enja uredaja koristiti
potpunu zastitu za oci i sluh, ¢vrste i otporne rukavice,
kao i zastitu za glavu. Nosite masku za lice ukoliko
radite u prasini. @ Kada radite sa uredajem, nosite duge,
deblje hlace, ¢vrste cipele i dobro prianjajuce rukavice.
Nemoajte raditi bosi. Ne nosite nakit, sandale ili kratke
pantalone. e Opasnost od povredivanja zahvatanjem
slobodnih delova odece, kose ili nakita pokretnim
delovima uredaja. Odecu i nakit drzite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VeZite dugu kosu. e Zastita za
sluh mozZe da ogranici vasu sposobnost da ¢ujete
upozoravajuce tonove, pa zato obratite paznju na
moguce opasnosti u blizini i u radnom podrucju. e Rad
slicnih alata u okruZenju povecava rizik od ostecenja
sluha i verovatnocu da se ne ¢uju moguce opasnosti,
npr. kada neko stupi u radno podrucje. e Klizave rucke i
povrsine za hvatanje spre¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu uredaja u neoc¢ekivanim situacijama.
Odrzavajte rucke i povrSine za hvatanje suvim, Cistim i
bez ulja i masti. e Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

Sigurnosne mere za akumulatorsku testeru

N UPOZORENJE . Uredaj nemoajte koristiti
ako postoji opasnost od udara groma. e Uverite se da
su svi zastitni elementi i rucke pravilno i dovoljno
pri¢vr$éeni i da su u dobrom stanju. e Pre koris¢enja
uredaja, obratite paznju na stabilan poloZaj, ¢isto radno
mesto i predvidite prostor za odstupanje u slucaju
padanja grana. e Cuvajte se od isparenja ulja za
podmazivanje i strugotina od rezanja. Ako je potrebno,
nosite masku ili uredaj za disanje. ® Kresac grana uvek
drzite obema rukama. Jednom rukom ¢&vrsto drZite
dr$ku. Drugom rukom cvrsto drzite zadnju rucku,
koristite taster za deblokadu tastera za uredaj i prekidac
za uredaj. e Opasnost od strujnog udara ako lanac
testere dode u kontakt sa sakrivenim strujnim
vodovima. Elektricni alat drZite samo na izolovanim
povrS§inama za drZanje, jer kontakt sa vodovima koji
provode napon moZe da dovede do toga da metalni
delovi uredaja provode napon. e Opasnost od povreda.
Nemojte vrsiti promene na uredaju. Uredaj nemojte
Kkoristiti za pokretanje dodataka ili uredaja koji nisu
preporuceni od strane proizvodaca uredaja.

Moze do¢i do povratnog udara ako vrh vodece Sine
dodiruje neki predmet ili se drvo povije i lanac testere se
zaglavi u rezu. U pojedinim slu¢ajevima kontakt sa
vrhom §ine moze da dovede do neocekivane reakcije
unazad, pri ¢emu vodeca Sine moze da odskoci nagore
u smeru rukovaoca. Zaglavljivanje lanca testere na
gornjoj ivici vodece Sine moze da dovede do toga da
Sina brzo udari u smeru rukovaoca. Svaka od ovih
reakcija moze da dovede do gubitka kontrole.

AN UPOZORENJE e Teske povrede zbog
gubitka kontrole usled povratnog udara. Nemojte se
pouzdati isklju¢ivo u ugradene sigurnosne elemente,
vec¢ preduzmite adekvatne mere za rad bez nezgoda i
povreda. e Za vreme koriScenja uredaja morate da
nosite priloZeni pojas za nosenje. Pojas za noSenje je
opremljen kopcom za brzo otpustanje. Pojas za noSenje
vam pomaZe da upravljate uredajem kada je spusten
nakon secenja i da drZite teZinu uredaja tokom secenja.
e TeSke povrede ako u hitnom slucaju pojas za no$enje
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ne moZe da se skine dovoljno brzo. Pre kori$¢enja
uredaja upoznajte se sa brzim zatvaracem. Preko
ramenog pojasa nemojte nositi odecu i nikada ne
sprecavajte pristup brzom zatvaracu na neki drugi
nacin. e Pre ukljucivanja uredaja se postarajte da
lanéana testera ne dodiruje nikakve predmete. ® Teske
povrede ako pogresno zategnuti lanac testere iskoci iz
vodece Sine. Proverite zategnutost lanca pre svake
upotrebe. Uverite se da je lanac podmazan, a to
posebno vazi za nove lance testere. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokreni delovi potpuno zaustavili:
e Pre nego §to Cistite uredaja ili uklanjate neku
blokadu.
e Ostavljate uredaj bez nadzora.
e Pre nego $to montirate ugradne delove ili ih
uklonite.

e Pre provere i ¢iS¢enja uredaja ili radova na uredaju.

e Opasnost od povreda zbog povratnog udara. Mere
za izbegavanje povratnog udara:

e Uverite se da u vasem radnom podrucju nema
prepreka.

e Tokom rada sa kresacem grana izbegavajte kontakt
vodeceg vrha sa granama, grancicama ili drugim
predmetima.

e Uredaj drZite obema rukama.

e Telo i ruke postavite u poloZaj, u kome se moZete
odupreti silama povratnog udara.

e Kresac grana nikada ne ispustajte tokom rada.

e [zbegavajte neuobiCajeni poloZaj tela. Tako cete
imati bolju kontrolu nad kresacem grana i izbeci
slu¢ajni kontakt sa vrhom $ine u neocekivanim
situacijama.

e Koristite samo rezervne $ine i lance koje je
preporucio proizvodac. Pogresne rezervne ¢ine i
lanci mogu da dovedu do pucanja lanca i/ili
povratnog udara.

e Ostrenje lanca testere je zahtevan zadatak.
Proizvodac preporucuje da zamenite dotrajao ili tup
lanac novim lancem testere.

e Opasnost od povreda. Nemojte koristiti uredaj na
merdevinama ili nestabilnim podlogama. Prilikom
secenja stojite uvek sa obe noge na cvrstoj podlozi da
biste sacuvali ravnotezu. e Opasnost od strujnog udara.
Ne radite sa uredajem na udaljenosti od 10 m od
nadzemnih vodova. e Opasnost od povreda ako se
grana, koja je zategnuta, brzo odbaci unazad.

e Obratite paZnju na grane koje padaju i grane koje se

odbijaju nakon §to padnu na zemlju. e Ako se na testeri

zaglavi tanko drvo i bude odbaceno u smeru rukovaoca,
rukovalac moZe da izgubi ravnoteZu. Budite pazljivi
prilikom se¢enja manjeg Zbunja i Siprazja. e Proverite
zupce testere ako se smanje ucinak secenja. Alati za
secenje uvek treba da budu ostri i ¢isti. Ostri alati za
secenje se lak$e kontrolisu u ne blokiraju se tako lako.

Po potrebi zamenite lanac i Sinu. Koristite iskljucivo

originalne rezervne delove proizvodaca. e Opasnost od

povrede zaglavljenim elementom za secenje. Ako se
lanac testere ili vodeca Sina zaglave suvise visoko, te ih
ne moZete dosegnuti, potraZite savet profesionalnog

Sumarskog tehnicara kako da bezbedno uklonite sekac.

® Pre svake upotrebe proverite da li su spojevi poluge i
alat za rezanje Cvrsto pricvrsceni.

PAZNJA . Uredaj skladistite samo u unutrasnjem
prostoru.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulatorsko pakovanje

AN UPOZORENJE « Opasnost od povreda,
poZara i oStecenja proizvoda usled kratkog spoja.
Korozivne i provodijive te¢nosti poput slane vode,
odredenih hemikalija, izbeljivaca i proizvoda koji sadrze
izbeljivace mogu da prouzrokuju kratak spoj. Uredaj,
zamenljivi akumulator ili punja¢ nemojte uranjati u
te¢nosti. Obezbedite da u uredaj ili akumulatorsko
pakovanje ne prodiru teénosti.

Bezbedan transport i skladiStenje

N UPOZORENJE « Iskljucite uredaj, ostavite
ga da se ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje, pre
neg $to da skladistite i transportujete. ® Alat za secenje
pokrijte zastitom za lanac pre skladistenja ili
transportovanja uredaja.

N OPREZ. Opasnost od povreda i otecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pomeranja ili padanja.

PAZNJA e« Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
Skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu i van
domasaja dece. Uredaj drZite na udaljenosti od materija
koje podsticu koroziju, kao Sto su na primer hemikalije
za bastu. e Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom
prostoru. e Uverite se da je lanac blago podmazan ako
uredaj skladistite duze od jednog meseca. Proizvodaé
preporucuje da za zastitu od korozije i podmazivanje
koristite sprej. Raspitajte se o odgovaraju¢em spreju u
korisni¢kom servisu.

Bezbedno odrzavanje i nega

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
strucno osoblje. Preporuéujemo da radi popravke
proizvod posaljete u ovlasceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlaséenim korisni¢kim servisom.

AN UPOZORENJE « Opasnost od povreda.
Lanac testere je ekstremno oStar. Nosite odgovarajuce
zastitne rukavice ako obavljate radove na odrZzavanju
lanca i ako Cistite, pricvrscujute ili uklanjate zastitu
lanca. e Obratite paznju na napomene o zatezanju,
podesavanju zategnutosti i podmazivanju lanca.

o TeSke povrede usled povratnog udara ako se oSteceni
lanac ne zameni ili ne popravi. e Iskljucite motor i
uklonite akumulatorsko pakovanje pre ¢iscenja ili
odrZavanja uredaja. e Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako Sto ¢ete redovno proveravati da
li su spreZnjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti.

e Opasnost od povrede zbog dugog neprekidnog
kori$éenja uredaja. Prilikom radova sa uredajem
redovno pravite pauze.

&N OPREZ « Koristite samo rezervne delove,
pribor i dodatke koje je odobrio proizvodac. Originalni
rezervni delovi, originalni pribor i originalni dodaci daju
gararz,ciju za bezbedan rad uredaja bez smetnji.
PAZNJA o Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom krpom.
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Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nagin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Posekotine u sluéaju kontakta sa slobodnim
zubcima testere na lan¢anoj testeri.

e Posekotine usled nepredvidenih, iznenadnih
pokreta ili povratnog udara vodilice.

e Posekotine/opasnost od prskanja delova, koji su se
razleteli sa lanca testere.

e Povrede usled razletanja predmeta (drvene
strugotine, iverje).

e Udisanje prasine i sitnih delova.

e Kontakt koZe da sredstvom za podmazivanje/uljem.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suviSe ¢vrstog zatezanja.

e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po zZivot usled povreda posekotinama

Uredayj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Akumulatorska testera sa produzetkom je
namenjena za privatnu upotrebu.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga, uredaj uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

e Uredaj je predviden za seCenje i kresanje manjih
grana i ogranaka visoko na drvetu. Korisnik pri tom
mora stajati bezbedno na tlu.

Svaka drugacija upotreba, npr. penjanje i kresanje

grana u blizini ili se€enje materijala na nivou tla, nije

dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju kao posledica
nedozvoljene upotrebe, odgovornost snosi korisnik.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad na ekoloski nadin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili

pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju

potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon pro¢itajte uputstvo
za rad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
neklizave zastitne cipele.

@b

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

i

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili vlaznim
uslovima.

Opasnosti od elektri¢ne struje. Prilikom
radova sa uredajem odrzavajte
minimalni razmak od 10 m od slobodnih
vodova.

Opasnost usled razletanja predmeta. Svi
posmatradi, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrucja.

Povlacenje: Brzi zatvara¢

EBID> @

Smer kretanja lanca
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Zastitna odeca

A OPASNOST
Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama.
Prilikom radova sa uredajem nositi odgovarajucu
zastitnu odecu. Obratiti paZnju na lokalne propise za
zastitu od nesreca.

Zastita za glavu
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuci
zastitni Slem, koji odgovara propisu EN 397 i oznacden je
sa CE.
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajucu
zastitu za sluh, koja odgovara propisu EN 352-1 i
oznacena je sa CE.
Kao zastitu od razletanja strugotina nosite
odgovarajuce naocare, koje ispunjavaju propis EN 166
i nose oznaku CE. lli nosite $lem sa vizirom koji
ispunjava zahteve iz propisa EN1731 i nosi oznaku CE.
U struénim prodavnicama su u prodaiji zastitni Slemovi
sa integrisanom zastitom za sluh i vizirom.

Zastitne rukavice
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuce
zastitne rukavice, koje odgovaraju propisu EN 381-7 i
nose oznaku CE.

Zastitne cipele

Prilikom radova sa uredajem nosite neklizave zastitne
cipele, koje odgovaraju propisu EN 20345 i nose
oznaku CE.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Vidi sliku na grafickim stranama

Slika A

() Lanac

() Vodeca ina

(3) Granignik

(®) Osovinica vodece $ine

(®) Poklopac

@ Zavrtanj za podeSavanje zategnutosti lanca
@ Poklopac rezervoara za podmazivanje lanca
Gornja dréka

(® Obrtna manzetna

Umetak za produzivanje

@ USica za pojas za no$enje

(i2) Donja dréka

({3 Rutka

Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
(i5) Natpisna plogica

Prekida¢ uredaja

@ Taster za otklju¢avanje prekidaca uredaja
Pojas za no$enje

Sestougaoni klju¢ za podes$avanje zategnutosti
lanca

@0) Zadtita lanca

@Y Ulje za lanac

@ *Akumulatorsko pakovanje Battery Power 18V
@ *Punjac za brzo punjenje Battery Power 18V

* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 18 V akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon

Montaza drske
Po potrebi, uredaj moze da se produzi pomoc¢u
isporuéenog umetka za produzivanje.
1. Povezite donji i umetak za produzivanje.
Slika B
2. Povezite gornji i umetak za produzivanje.

Kacenje pojasa za nosSenje
Pojas za noSenje vam pomaze da kontrolisano spustite
uredaj nakon secenja i da drzite tezinu uredaja tokom
secenja.
Slika C
1. Kuku pojasa za no$enje okadite za uSicu na drsci i
na rukavcu. Pojas za no$enje okacite preko jednog
ramena. Imajte u vidu da se pojas za noSenje u
slu€aju opasnosti moze brzo otpustiti.

Punjenje rezervoara za ulje za podmazivanje
lanca

Podrucje okolo otvora za punjenje ocistite od
strugotina od testerisanja i prljavstine.

2. Sklonite poklopac rezervoara za ulje za
podmazivanje lanca.
Slika D

3. Sipajte ulje za podmazivanje lanca u rezervoar. Pri
tom proverite nivo napunjenosti ulja za
podmazivanje lanca na kontrolnom prozor¢iéu i
vodite racuna o tome da se rezervoar za
podmazivanje lanaca napuni maksimalno ispod
otvora za punjenje.
Slika E

4. Po potrebi krpom obriSite prosuto ulje za lance.

5. Rezervoar ulja za podmazivanje lanca zatvorite
poklopcem.

Provera zategnutosti lanca

AN OPREZ
Ostar lanac
Posekotine
Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.
1. Uklonite zastitu za lanac.
Slika F
2. Pazljivo povucite lanac.
Slika G
Razmak izmedu vodece Sine i lanca mora iznositi 3-
4 mm.
3. Po potrebi podesite zategnutost lanca (pogledajte
poglavlje PodeSavanje zategnutosti lanaca).

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnite u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika H
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Osnove rukovanja
1. Proverite da li su drvo i grane oSteceni, npr. truli.
Ukoliko su grane oStec¢ene ili trule, potrazite savet
od profesionalnog Sumarskog tehnicara.
2. Uklonite zastitu za lanac.
3. Uredaj drzite ¢vrsto sa obe ruke.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite taster za deblokadu prekidaca uredaja.
Slika |
2. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
3. Pustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

Tehnike rada
Prilikom kresanja grana postupite na sledec¢i nagin:
® Postavite Sinu na granu koja treba da se isece i
uredaj pritisnite ka napred tako da grani¢nik dodiruje
granu.

Slika J

Uredaj se stabilizuje tokom kresanja grane i rezovi

su Cistiji.

® QOdrzavajte odstojanje od oko 15 cm izmedu stabla
drveta i reza.

® Male grane, koje su tanke i lake, zasecite jednim
rezom donjom stranom vodece Sine.

® Teze grane veceg precnika mogu da se polome
tokom kresanja ili da se razmrskaju. Stoga ih secite

u viSe radnih koraka:

a Gornjim delom vodece Sine napravite rez na
donjoj strani grane. Ovaj rez bi trebalo da
odgovara trecini pre¢nika grane.

Slika K

b Postavite rez na gornju stranu grane.

c Ako je potreban jo$ jedan rez, taj rez nikada
nemojte nastavljati u zapoc¢etom rezu, veé
napravite novi.

Prilikom kresanja grana treba obratiti paznju na

sledece:

@ Sipku nemojte podizati vise od 60° u odnosu na
horizontalni polozaj.

® Nemojte primenjivati veliku silu na vodecu Sinu.

® Nemojte stajati ispod grane ili ogranka, koji se se¢e
testerom.

® Vodite raéuna o tome da grana koja pada ne ugrozi
osobu koju je sece ili ljude il predmete u blizini.

® Tokom kresanja grana odrzavajte sigurnosno
odstojanje koje odgovara dvostrukoj duzini grane.

Ako to nije moguce, radove treba da izvrsi

profesionalni Sumarski tehnicar.

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja

Napomena

Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski

pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog

kori$cenja.

1. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.

Slika L
2. lzvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

ZavrSetak rada
1. Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Otistite uredaja (pogledaijte poglavlje Ciséenje

uredaja).
&N OPREZ

Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o§tecenja
Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.

Uredaj transportujte samo sa postavijenom zastitom

lanca.

® Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavije Ciscenje uredaja).

&N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre skladistenja izvadite akumulator iz uredaja.
Uredaj skladistite samo sa postavijenom zastitom za
lanac.

1. Uklonite pojas za noSenje.

2. Drsku rastavite na pojedinac¢ne delove.

3. Ako se uredaj skladisti duze od mesec dana,
podmazite lanac da biste spregili pojavu rde.
Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvadite akumulator iz
uredaja.

AN OPREZ

Ostar lanac

Posekotine

Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.

>

Ciséenje uredaja
Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
2. Lanac ¢etkom oslobodite od ostataka se¢enog
materijala i prljavstine.
SlikaM
3. Kuciste i rucke ocistite mekom, suvom krpom.

-

Radovi na odrzavanju
Pre svakog pustanja u rad
Pre svakog pustanja u rad treba izvrsiti slede¢e
aktivnosti:
® Proverite nivo napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca, eventualno dopunite ulje (pogledajte
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poglavlije Punjenje rezervoara za ulje za
podmazivanje lanca).

Proverite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
Provera zategnutosti lanca).

Proverite da li je lanac dovoljno ostar, eventualno
obrnite vodecu Sinu ili zamenite lanac (pogledajte
poglavlje Zamena lanca).

Proverite da li na uredaju postoje o$te¢enja.
Proverite pri¢vr§¢enost svih osovinica, navrtki i
zavrtanja.

Podesavanje zategnutosti lanaca

Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Otpustite osovinicu vodece Sine.

Slika N

Pomocu zavrtnja podesite zategnutost lanca.
Slika O

Pritegnite osovinicu vodece Sine.
Zamena lanca

Izvadite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Uklonite navrtke vodece Sine.

Slika P

Uklonite poklopac i vodecu $inu.

Slika Q

Struéno uklonite stari lanac.

Navucite novi lanac na vodecu $inu.

Slika R

Montirajte vodecu $inu. Pri tom vodite ra¢una o
smeru kretanja lanca.

Slika S

Montirajte poklopac, pri tom labavo pri¢vrstite
navrtku vodece $ine.

Slika T

4. Proverite zategnutost lanca. Podesite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
Slika G Podesavanje zategnutosti lanaca).
Razmak izmedu vodece Sine i lanca mora iznositi
3 -4 mm.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi. posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.
Uzrok
Akumulatorsko pakovanje je prazno. ® Napunite akumulatorsko pakovanje.
Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.
Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

Greska Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

postavljeno. prihvatnik sve dok se ne uklopi.
Uredaj se zaustavlja Lanac je blokiran materijalom za ® Uklonite poseceni materijal.
tokom rada secenje.

Akumulator je pregrejan ® Prekinite rad i saekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

Motor je pregrejan ® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

PSW 18-
U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa 20
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 784

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,

ukoliko je uzrok smetnje gredka u materijalu ili Nepouzdanost Kya dB(A) 3
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 91,6
sa ra(":_t'momlvaéem f:listributeru ili narednoj ovlaséenoj Nepouzdanost Kyya dB(A) 3
lokaciji servisne sluzbe. - — — >
(Adresu vidi na poledini) Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s 1,3
S . prednji rukohvat
Tehnicki pOdaCI Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 1,2
PSW 18- zadniji rukohvat
20 Nepouzdanost K m/s? 1,5
Podaci o snazi uredaja Dimenzije i tezine
Radni napon \% 18 Duzina x $irina x visina mm 2920 x
Broj obrtaja pri praznom hodu m/s 55 — — 188 x 94
Zapreminarezervoara sa uliemza ml 50 Duzina vodilice .mm 200
podmazivanje lanca Podela lanca in 3/8
Preénik materijala za sedenje mm 180 Tezina (bez akumulatorskog kg 3,8
(maks.) pakovanja)
Radni domet (maks.) m 3 Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Utvrdene vrednosti prema EN ISO 11680-1

178 Srpski



EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Testera sa akumulatorom sa produzetkom
Tip: 1.444-010.0

Vazece direktive EU
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Nadlezno telo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D — 90431 Niirnberg, Germany je
izvrsilo ispitivanje prototipa, broj sertifikata: BM
50451225 0001

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Mpeav MbpBOTO M3rionaeaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3U ykazaHusi 3a 6e30MnacHoCT,
TOBa OPUMMHAMHO PLKOBOACTBO 3a

ekcnnoartauus, NpUNoXeHUTe KbM akymynupatiiara
GaTepus ykazaHusi 3a 6e30MacHOCT ¥ MPUIIOKEHOTO
OpUrMHanHo pbKOBOACTBO 3a eKcnioartaums
Akymynupatia 6atepusi/CtaHaapTHO 3apsiaHO
yctpoucTBo. MNpoueanparite cboTBETHO. 3anasete
KHVKKUTE 3@ nocnenBallo 13nona3saHe unum 3a
cnengalumsa cobCTBEHUK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcrniioarauusi,
TpsibBa Aa cnassaTte M 06LOBanuaHNTE 3aKOHOBM
npeanucaHus 3a 6e3onacHoCT 1 n3bareaHe Ha
310MonyKM.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocT

A OINACHOCT

e YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHocm, KOsimo
moxe 0a 0osede 00 mexKu menecHuU nospedu unu
do cMBpM.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

e Yka3zaHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0osede 00 mexKu menecHuU nospedu unu
do cMBpm.

AN NMPEAMA3JINBOCT

® YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 sileKu mesiecHU nospeou.

BHUMAHUE

e Yka3aHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0oeede 00 MamepuasHu wemu.

O6wum yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

AN TIPEOYTIPEXOEHUE

o [Ipoyememe 8cuyKu yka3aHusi 3a 6ezonacHocm u
UHCMpyKyuu.
lMpornyckume npu cna3eaHe Ha yka3aHusima 3a
6esonacHocm u uHcmpykyuume mo2am 0a
MPUYUHSIM enekmpuYecku yoap u/unu mexku
HapaHsieaHusi. CbXxpaHsiealime 8CUYKU yKa3aHUsl
3a 6eszonacHocm u UHcmMpykyuu 3a 6sdewa
ynompe6a.

U3ronseaHusim e ykasaHusima 3a 6esonacHocm

mepMuH "enekmpouHcmpymeHm" ce omHacsi 00

3axpaHeaHu om Mpexama efleKmpouHCmpyMeHmu (¢

eniekmpuyecku kaber) u 3axpaHeaHu ¢ akymynupawa

b6amepus ennekmpouHcmpymeHmu (6e3 enekmpudecku

kaben).

1 Be3onacHoOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a MopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YNCTO U
nobpe ocBeTeHO. J/luricama Ha ped unu
Hedobpomo oceemreHue Ha pabomHomo
msicmo mozam Oa 0osedam OO 3/10MOMyKU.

b He paboTteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B
eKCnno3uBHa cpeaa, B KOATO UMa 3ananumm
TeYHOCTH, ra3oBe UMK npaxose.
EnekmpouHcmpymeHmume 2eHepupam UCKpU,
Koumo Moz2am 0a eb3nsiaMeHsim fpaxa unu
napume.

¢ [euaTa n cTpaHW4YHUTe Xopa TpAGBa Aa CTOAT
BCTPaHW Npu usnonssaHe Ha
eneKTPoMHCTpyMeHTa. [Ipu pa3celisaHe
moxeme Oa 3a2ybume KoHmpona Had ypeoda.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

a CBbp3BawuAT wencen Ha
erneKTPOMHCTPyMeHTa TpsiGBa Aa nacsBa B
KoHTakTa. LLlencenbT He 6MBa Aa ce npomeHs
No HUKaKbLB HauuH. He nsnonssante
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afanTepu C eNeKTPOMHCTPYMEHTU CbC
3alMUTHO 3a3emsiBaHe. HerpomeHeHume
wencenu u nodxodswume KoHmakmu
Hamarsieam pucka om eflekmpuy4ecku yoap.

b WU36sareanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHu
NMOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOM, OTONNUTENHM
ypean, Neukun v xnagunHuum. Miva yeenudyeH
puck om enekmpuyecku ydap, ako msiiomo eu
ce 3a3emu.

¢ MaseTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT ABLXKA UMK
Bnara. [IpoHukeaHemo Ha 800a 8
e/1eKmpoUHCMpyMeHma ygenu4yasa pucka om
enekmpuyecku yoap.

d KabenbT He 6uMBa aa ce usnonsea 3a gpyru
Lienn, Hamnp. 3a HoCeHe M OKaYBaHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa UMK 3a U3TernsiHe Ha
wencena oT KOHTakTa. lMa3seTe kabena ot
TOMNMWHa, Macno, ocTpu pbooBe uUnu
ABWXELN ce 4YacTu Ha ypeau. [lospedeHume
unu ycykaHu eniekmpuyecku kabenu
ysenu4yasam pucka om efiekmpuyecku yoap.

e Korato paboTtute c eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3MON3BaiTe CamMo TakuBa
YABLIDKUTENHW Kabenu, KOUTo ca NoaxoAsiLLm
3a paboTta Ha OTKpUTO. /13r105138aHemo Ha
nooxodsuw, 3a paboma Ha OmKpumo
yOnmxkumeneH kaben Hamarsiea pucka om
enekmpuyecku yoap.

f Ako paboTtaTa C eNneKTPOMHCTPyMeHTa BbB
BRaXkHa cpepa He MoXe aa ce usberHe,
v3non3sgaiTe npeanaseH NpekbcBay NPOTUB
yTeueH Tok. M3non3eaHemo Ha npednaseH
rpeKkbceay Mpomus yme4yeH MoK Hamarsiea
pucka om enekmpuyecku ydap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

a Bbbaete BHMMaTenHu u cnegete 3a ToBa,
KaKBO npaBuTe; noaxoxaante 6naropasymHo
KbM paboTaTa ¢ eneKTpouHCTpymeHT. He
n“3nonsBanTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ako cTe
YMOpPEHU UNu ce Hamuparte noA BIIUSIHNETO
Ha HapKOTUYHW BeLLecTBa, arikoxon unu
MeAuKaMeHTU. MomeHm HesHUMaHue rpu
U3r10/138aHEMO Ha €[1eKMPOUHCMPYMEHM MOXe
Oda 0osede A0 cepuo3HU HapaHsIBaHUS.

b HoceTe nuyHo 3awmTHO 0GopyABaHe 1
BUHAaru nsnonssanTe 3alUTHU oumna.
HoceHemo Ha nu4Ho 3awumHo obopydsaHe
Kamo macka 3a rpax, ycmou4usu Ha X/ib32aHe
npednasHu obysKu, 3aujumHa Kacka unu
3awuma 3a cryxa crioped suda u ynompebama
Ha efleKmpouHCmpyMeHma Hamarisiea pucka om
HapaHsieaHuUsl.

c WN3bsareanTe HEBONMHOTO NyckaHe B
eKkcnnoarauus. YBepsisanTe ce, Ye
eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT € U3KIIOYEeH, npean
ia ro cBbpXeTe KbM erfleKTpo3axpaHBaHeToO
nivnu akymynupaiyara 6atepus, npeav ga ro
noeAurate Unu Aa ro Hocute. AKO npu HOCeHe
Ha enlekmpouHcmpymeHma Obpxume npbcma
CU Ha npesKsIrYsameris Unu ako cebp3same
8KIII0YEH yped KbM erlekmpo3axpaHeaHemo,
Moxe 0a ce cmuzHe 00 3/10MoyKU.

d MMpeAn BkNioYBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA
oTCTpaHABanTe paboTHUTE HaKpPavHULN U
BUHTOBWTE KIOYOBE. MIHCMPYMEHM UIU KIToY,
Hamupauu ce 8b8 8bpmsiuja ce yacm Ha ypeoa,
mozam Oa dosedam 00 HapaHA8aHUs.

e WUsbareante Heo6M4anHUTE NO3ULMMK Ha
Tanoro. Morpuxere ce 3a cTabunHa nosmuus
1 No BCSIKO Bpeme naseTe paBHoBecke. Taka
moxeme O0a KOHmporsnupame rno-0obpe
e/1eKMPOUHCMPYMEHMa 8 HeoYakeaHu
cumyayuu.

f Hocete noaxopswm apexun. He HoceTe
LUIMPOKM APexXu U HakMTKU. [ipbxKTe KocaTa,
ApexuTe N pbKaBULMTE Aaney oT ABMXeluTe
ce yacTu. Lllupokume Opexu, pbkasuyume,
Hakumume unu Obi2ume Kocu mo2zam da 6b0am
3axeaHamu om dsuxewume ce yacmu.

g Ako moraT fa ce MOHTUPAaT CbOpPbXeHUs 3a
npaxouscMyKBaHe U nNpaxoynaBsiHe, yBepeTe
ce, Ye Te ca CBbP3aHM U ce usnonssar
npaBuUNHoO. M31on3eaHemo Ha
npaxouscmMykeaHe Moxe da Hamanu puckoseme
om npax.

W3non3BaHe n ob6cnyxBaHe Ha

eneKTPOUHCTPYMeHTa

a He npetoBapBaiiTe ypeaa. ManonsBsaiiTe 3a
pabotara cu npeABUAEHUA 3a TOBa
eNeKTPOMHCTPYMeHT. C 1odxodsauwy
enekmpouHcmpymeHm pabomume no-0obpe u
r1o-6e30MacHo 8 MoCOYEHUsT MOUHOCMEH
duanasoH.

b He uanonsBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHT, YNIATO
npesknoyBaTen e aedekTeH.
EnekmpouHcmpymeHm, kolimo He Moxe rnogeye
Oa ce 8K/oY8a UMU U3KITHYEa, e ornaceH u
mpsibea da ce peMoHmMupa.

¢ WUsternsnTe wencena ot KOHTaKkTa u/unu
n3Baxpante akymynupaiyara 6atepus,
npeau Aa M3BbpLUBaTe HaCTPOWKM Mo ypena,
npeau cMsiHa NPUMHaANEeXHOCTU UNn
ocTaBsiHe Ha ypepa. Tasu npesaHmusHa MspKa
npedomepamsiea HE8O/THOMO cmapmupaHe Ha
ef1eKmpouHCMpyMeHma.

d CbxpaHsiBanTe HeM3non3sBaHUTe
€ereKTPOMHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOUTO ca
HeAoOCTbLMHM 3a Aeua. He no3BonsiBaiTe
ynotpe6a Ha ypeaa oT xopa, KOMTO He ca
3ano3HaTh C Hero UNu He ca Npoyenu Tesu
MHCTPYKUMW. EnlekmpouHcmpymeHmume ca
onacHu, ako ce u3rosizeam om xopa 6e3 ornum.

e MopabpxanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
rpumxnuBo. NpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE
YacTu byHKLUMOHMpPAT 6e3ynpeyHo u He ce
3axBallart, Aany HAMa cqyneHu unm
noBpeAeHU YacTu, Taka Ye PyHKLUMsITa Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aia e HapylueHa.
OcurypeTte peMOHT Ha NOBpPeAeHUTe YacTu
npeau u3nonssaHe Ha ypeaa. MHoz20
3/1011071yKU ca MPUYUHEeHU 0m J10Wo nodobpxaHu
e/1eKmpPOoUHCMPYMEHMU.

f MoppbpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU
OCTPU U YUCTU. [PUXIUBO NOOOBP)KaHUME
pexeuu UHCMPYMEHMU € 0CMpuU pexewyu
pnbose ce 3aknuHeam no-mMasko U ca fMo-necHu
3a HarnpasrnseaHe.

g W3nonaBsaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTH, paGOTHM HaKpalHULI U
AP. CbrMacHo Te3n UHCTpykKuun. Mpun ToBa
cbbniogaBanTe ycnosusiTa Ha pa6orta n
AEeNHOCTTa, KOAITO TpAGBa Aa ce M3BbLPLUBA.
W3nonseaHemo Ha enekmpouHcmpyMeHmu 3a
dpyea, pasnu4yHa om npedsudeHama ynompeba,
moxe 0a dosede 0o onacHu cumyayuu.
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5 MWN3nonssaHe 1 nopapbLXKKa Ha akymynupawm

Garepuu

a 3apexpgaunTe akymynupawiata 6arepus camo
C pa3pelleHUTe OT NPOM3BOAUTENSA 3apAAHN
ycTponcTBa. 3apsioHu ycmpolicmea, Koumo He
ca nodxodAwu 3a cbomeemHama akymynupawa
6amepusi, mozam Oa dosedam 0o roxap.

b WU3nonssaiTe ypeaa camo ¢ noaxopasiua
akymynupatia 6arepwms. /13non3eaHemo Ha
Opyau akymynupawu 6amepuu moxe da 0ogede
00 HapaHsi8aHUSsI Urnu rnoxapu.

¢ KoraTto He nsnonsBare akymynupaiiara
6aTepus, A ApbXKTe Aaney oT MeTanHu
npeamMeTH KaTo Krnamepu, MOHETH, KIovoBe,
NMUPOHU, BUHTOBE UIN APYrN Manku MeTanHn
npeamMeTH, KOMTO MoraT Aa AoBeAaT A0 KbCo
cbeAuHeHune. Kbcomo cbeduHeHue Moxe 0a
dosede 00 rnoxap unu eKcrno3usl.

d Mpwu onpepenexn obecTosATencTaa ot
akymynupauiara 6atepusi Moxe Aa usteuye
enekTponut. U36sareanTe KOHTaKT. Ako
nonagHeTe B KOHTAKT C €NIeKTPONUTa,
MU3nnakHeTe OCHOBHO C BoAa. AKO
eneKTPoNUTHLT NonaaHe B ouute Buy,
He3abaBHO NoTbpceTe NneKkapcka NoOMoLL.
Enekmponumsm Ha akymynupawama 6amepusi
MoXxe 0a MpuyuHU 0bpusuU U u32apsIHUSI Mo
Koxama.

6 CepBus

a Bwbsnaraiite peMoHTa Ha Bawus
€eNeKTPOMHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaH
eKcnepTeH NepcoHarn U camo C M3NoN3BaHeTo
Ha OpuUrMHanHu pe3epBHU YacTu. Taka ce
2apaHmupa, 4Ye 6esonacHocmma Ha ypeda ce
3anasea.

OonbnHutenHu O6LWM yKa3aHuA 3a
6e3onacHocT

YkazaHue e B bsicou peauoHu ynompebama Ha
mo3su yped moxe 0a 6b0e o2paHuyagaHa om
npednucarus. [lombpceme KoHcynmayusi ¢

KOMremeHmMHUs op2aH ebe Bawemo HaceneHo msicmo.

A OINACHOCT e« OnacHocm 3a xusoma
rnopadu nopesHu HapaHsieaHusi, MPUYUHEHU om
HeKoHmpornupaHo 08uxeHue Ha ypeoda. pwbxme
Yacmume Ha msisiomo Oanede om dsuxewu ce yacmu.
e OrnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu omxebprieHu ¢
8ucoka ckopocm unu nadawu obekmu. Hukoea He
u3ronaeatime ypeda, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa,
ocobeHo Oeya, unu xueomHu. ¢ He mpsibea da
npednpuemame rnpPoMeHu o ypeoa.

AN TIPELQYTIPEXXOEHME e fieya u xopa,
Koumo He ca 3aro3Hamu ¢ moea pbkosoocmeo, He
mpsibea da pabomsim ¢ mo3u yped. BanudHu Ha
msicmomo pa3riopedbu mozam O0a Hanazam
O2paHuUYeHUs 3a 8b3pacm Ha 06CITyXeawomo suye.
o Hyxdaeme ce om Heo2paHuy4eH rnoeaned ebpxy
pabomHama 30Ha, 3a 0a pa3nosHasame 8b3MOXHU
onacHocmu. M3non3eatime ypeda camo npu 006po
oceemneHue. e [Tpedu pabomama ce ysepeme, ye
ypedbm, 8cudku obcryxeawu enemeHmu u rpednasHu
npucrocobreHus hyHKYUOHUPam rnpasusiHo.
lNposepeme 3a pasxnabeHu 3ameapawu
npucriocobneHusi, ygepeme ce, Ye 8CUYKU 3aUUMmHU
Kanayu U pbKoXeamku ca 3aKperneHu npasusiHo u
cueypHo. He usnonzealime ypeda, ako cbCmosiHuemo
My He e besynpeyHo. e [pedu da rnycHeme ypeda 8

eKcrinoamauyusi, CMeHsAlime U3HOCeHUme unu
nospedeHu Yyacmu. e Hukoza He pabomeme c ypeda,
aKo rnpekbceaybm Ha ypeda Ha pbKoxeamkama He
8KII0Yea Uru U3KIyea rpasusiHo. @ OnacHocm om
omkam ropadu 3az2yba Ha pasHosecue. M3bsizealime
HeobuyaliHa No3uyus Ha msAI0mo, ocuaypeme cu
ycmotiqueo, cmaburiHo ronoxeHue u naseme
pasHosecue. ® TexKu HapaHsisaHuUsi nopadu
HebpexHocm npu omka3 om 3aro3HasaHe ¢ ypeda
rnopadu Yecma yrnompeba. ® Ako ypedbm e nadHar,
6un e ydapeH unu subpupa HeobuyaliHo, He3abasHo 20
cnpeme u nposepeme 3a rnospeodu, pecr. ycmaHogeme
npuyuHama 3a subpayuume. Bb3noxeme pemoHma Ha
rnospedume Ha OMOPU3UPaHUsI Cepeu3 LU CMeHeme
ypeda.

I I7PE,EII'IA3J1MBOCT e Kozamo
pabomume c ypeda, Hoceme nb/IHa 3awuma 3a o4ume
u cnyxa, ycmoliyusu u 30pasu pbKkasuyu, Kakmo u
3awuma 3a enasama. Hoceme macka 3a nuye, Kozamo
npu pabomama ce obpa3sysa ripax. e [lpu paboma c
ypeda Hoceme Obiieu, 30pasu naHmMasnoHu, 30pasu
obysku u 0obpe npunseawu pbkasuyu. He pabomeme
6ocu. He Hoceme buxyma, caHOanu unu Kbcu
naHmaroHu. e OracHocm om HapaHsieaHusi npu
3axealwjaHe Ha ce0b00HO 0beKso, Kocume unu
Hakumu om dsuxeuwu ce yacmu Ha ypeda. [pbxme
obrekrnomo u Hakumume Oasied om d8uxeuwu ce
Yacmu Ha mawuHama. Bpb3salime Obrieume Kocu
Hasad. e 3awumama 3a criyxa Moxe 0a o2paHu4u
criocobHocmma Bu da 4ysame npedynpedumenHu
cueHarnu, 3amoea eHumasalime 3a 8b3MOXHU
onacHocmu 8 briusocm u 8 pabomHama 30Ha.

® Pabomama ¢ nodobHU uHCmMpymeHmu 8
3aobukanswama cpeda ysenuyasa pucka om
yspexxdaHusi Ha crlyxa u eeposimHocmma da He 6b0am
4ymu 8b3MOXHU O1aCHOCMU, Harp. Xopa, Koumo
Haenu3am ebe Bawama pabomHa 30Ha.

® X1b32asume pbKoxeamku U MO8bPXHOCMU Ha
pBKOX8amKume eb3npensmcmeam 6e30nacHomo
yrnpaeneHue u KOHmMpos Ha ypeda 8 Heo4akeaHU
cumyauyuu. lNazeme pbKkoxeamkume U mexHume
Mo8bPXHOCMU CyXu, yucmu u 6e3 Macsio U CMasoyHU
mamepuanu. e Msnon3salme camo akcecoapu u
pe3epsHU yacmu, kKoumo ca 00obpeHu om
npouseodumers. OpuauHanHume akcecoapu u
opuauHanHume pesepsHuU Yacmu ocuaypsieam
6e3onacHama u 6e3npobriemHa ekcrnoamauyus Ha
ypeoa.

MNpeana3Hu Mepku 3a akyMynaTopeH TPMOH

AN TIPEQYTIPEXOEHUE « He
usnonssalime ypeda npu onacHoCm om MbJIHUU.

® Yeepeme ce, ye 8cuyKu npednasHu npucrnocobneHus
U pbKOX8amKu ca rpasusiHo U CUgypHO 3aKperneHu, U 8
dobpo cecmosiHue. o [Ipedu da usnondsame ypeda, cu
ocuzypeme cmabusiHO CbCMOsIHUE, Yucmo pabomHo
Msicmo u nnaHupalime mbm 3a usmeeansiHe npu
nadawu KiioHu. e [Tazeme ce om usnapeHusi om
CMa304HO mMaco u cmpyxku. [Mpu Heobxodumocm
Hoceme macka unu duxamersneH anapam. e BuHazu
Opwbxme rnodpsizeauusi UHCmMpymeHm ¢ 0geme pbuye.
[pvxme 30paso msnomo ¢ eOHama pbka. C Opy2ama
pbka Opbxme 30paso 3a0Hama pbKoxeamka,
obcnyxeatime 6ymoHa 3a debrokupaHe Ha
npekbceada Ha ypeda u npekbceadya Ha ypeda.

e OnnacHocm om moko8 ydap npu KOHmaxkm Ha
gepuzama CbC CKpUMU e/leKmpuYecKU rnpogodHUyU.
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Jpbxme enekmpouHcmpymeHmume camo 3a
u3onupaHume rMo8bPXHOCMU 3a xeawjaHe, mbli Kamo
KOHMakmbm ¢ npo8oOHUUU o0 HarnpexeHue Moxe 0a
rnocmasu rod HanpexeHue MemanHume yacmu Ha
ypeda. e OnacHocm om HapaHsieaHe. He
npednpuemalime HUKaKeu rMpomeHu rno ypeda. He
usnonsealime ypeoda 3a 3a08uxeaHe Ha MpukayHU
KOMIMOHeHmU unu Ha ypedu, Koumo He ca
npernopbyYaHu om fpouseodumersi Ha ypeda.

OTkaT MOXe [a HacTbMW, ako BbPXbT Ha
HanpaBsrsiBallaTa LUMHa JOKOCHe NpeaMeT Unm
[ObPBOTO CE Or'bHE W Bepurata 3acefHe B cpesa. B
HSIKOW Crydam KOHTaKTbT C Bbpxa Ha LuMHaTa Moxe Aa
[oBefe 00 HeoYakBaHa peakuusi Ha 3adeH xof, npu
KOSITO HanpaBnsBaLLaTa W1Ha Le ce yaapu Harope u B
rnocoka kbM onepaTopa. 3axBallaHeTo Ha BepuraTa B
ropHust pbb Ha HanpasnsiBallaTa LMHa MOXe Aa BbpHe
Hasap pA3Ko LMHaTa B Mocoka kbM onepartopa. Besika
OT Te3n peakuum Moxe Aa foseae Jo 3aryba Ha
KOHTpOT.

AN MPEOYTNPEXOEHUE « Texxu
HapaHsieaHusi nopadu 3a2yba Ha KOHmMpor ecriedcmeue
Ha omkam. He pazyumatlime camo Ha eepadeHume
npednasHu ycmpoticmea, a 83umalime adekeamHu
MepKu 3a paboma 6e3 3/10MoMyKU U HapaHsi8aHUsI.

e Koeamo u3srnon3same ypeda, mpsibea 0a Hocume

docmaseHusi ¢ Heeo Hocew, pemMbK. Hoceuwjusim pembk

e obopydsaH ¢ MexaHU3bM 3a 6bpP30 3aKro4YeaHe.

Hocewusm pembk Bu nomaza da KoHmponupame

ypeda npu criyckaHemo cned psizaHe u 0a yobpxame

measiomo Ha ypeda o epeme Ha psizdaHemo. e Texku

HapaHsi8aHUs1, aKo 8 CrielweH criy4ali HoCeuwusim peMbK

He Moxe 0a ce ceanu docmambyHo 6bp3o. [pedu da

usrionsgame ypeda, ce 3anosHalime ¢ HOCEUWUS PEMBbK

u ¢ mexaHu3ma 3a 6bp30 3aKmousaHe. He Hoceme

HUKaKeU Opexu 8bpXy peMbKa 3a HOCeHe rpe3 pamo u

HUKO2a He eb3npersimcmeatime no kakbemo u 0a e

dpye Ha4uH docmbna 0o MexaHu3Ma 3a 6bp3o

3aKmnoyeaHe. o [pedu exroyeaHemo Ha ypeda ce
yeepeme, 4Ye gepuzama He 00KOC8a HUKaKeU
npedmemu. ® TeXKu HapaHsi8aHUs Mpu u3cka4aHemo

Ha HerpasunHo obmeaHama eepuaa om

Hanpaenseawama wuHa. lMposepsisalime

obmseaHemo Ha eepuz2ama rpeodu ecsika ynompeba.

Yeepeme ce, ye 8epuzama e cMa3aHa, moea 8axu

0cobeHo 3a Ho8U sepuzu. e M3kmoyeme 0gusamers,

u3dsademe akymynupau,ama 6amepusi u ce ygepeme,
4e 8CUYKU O8UXXeWwU ce Yacmu ca HarmbJIHO CrIPeHU:

e [Ipedu da noyucmume ypeda unu 0a omcmpaHume
bnokupaw; npedmem.

e Kozamo ocmassime ypeda 6e3 Ha030p.

o [Ipedu da moHmMupame unu demMoHmupame
MpUKaYHU KOMMOHEHMU.

e [Ipedu 0a nposepume, no4ucmume usnu pabomume
o ypeda.

e OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu omkam. Mepku

3a usbseeaHe Ha omkam:

e Ygepeme ce, Ye 8 pabomHama 30Ha HsmMa
npensmemeus.

e [lo speme Ha pabomama c nodps3eawjusi
UHcmpymeHm usbsizealime KOHMaKkm Ha
Harnpaerisiealusi 8PBbX C KIIOHU unu dpyau
npedmemu.

e [Ipvxme ypeda ¢ dseme pbue.

e [Ipusedeme msomo u pbyeme cu 8 no3uyus, 8
Kosimo wie Moxeme 0a ycmosisame Ha cunnume Ha
omkama.

e Hukoea He omnyckalime noopsizeawjusi
uHCcMpymeHm ro epeme Ha pabomama.

e /3b6sieealime HeobuyaliHume no3uyuu Ha msiziomo.
Taka we umame 1o-006bpP KOHMPOIT 8bPXY
nodpsizeawjusi uHcmpyMeHm u uzbsizeame HexernaH
KOHMakm ¢ 8bpxa Ha WuHama 8 HeoYakeaHu
cumyayuu.

e U3nonsealime camo rpednucaHume om
rpou3eodumerns pe3epsHU WUHU U 8epuau.
pewHume pe3epsHU WUHU U 8epuau Mo2am 0a
dosedam 0o ckbC8aHe Ha 8epu2ama u/unnu 00
omkam.

e 3amousaHemo Ha 8epuzama e crioxHa 3adaya.
lMpoussodumensm npenopbysa 0a CMsIHa Ha
U3HoceHama usu 3amblieHama eepuaa ¢ Hoea.

e OnacHocm om HapaHsieaHe. He uanonseatime
ypeda, ka4eHu Ha cmbribu unu 8bpxy HecmabunHu
ocHosu. 1o speme Ha psizaHemo 8uHaau cmotime ¢ 08a
Kpaka 8bpxy mebpda 3emsi, 3a Oa na3ume pasHosecue.
e OnnacHocm om mokog ydap. He pabomeme c ypeda 8
paduyc om 10 m okosio 8b30ywHU nuHUU. ® OnacHocm
om HapaHsieaHe, ako Hamupauy, ce o0 HanpexeHue
KITOH OMCKOYU Psi3KO pu psizaHemo. ® BHumasalime 3a
rnadauwju KITOHU U KITOHU, KOUMO omcKa4yam psi3ko, cried
Kamo ca nadHanu Ha 3emsma. @ AKo 8 mpuoHa 3acedHe
MBHKO OBPBO U OMCKOYU 10 10COKa Ha orepamopa,
rnocrnedHusim moxe 0a 3a2ybu pasHosecue. brdeme
8HUMaMesIHU Mpu psi3aHemo Ha MasKu Xxpacmu u
¢udaHku. e AKo MOwHocmma Ha psidaHe Hamarsea,
nposepeme pexeuwume 3b6Uu. lMNoddbpxaltime
pexeuwjume UHCMPYMEHMU 8UHa2u OCMpU U Yyucmu.
Ocmpume pexewu UHcmpyMeHmu moz2am Oa ce
KOHmporsupam ro-1ecHo U He ce br10Kupam f1ecHo.
lNpu Heobxodumocm cmeHeme gepugama U WuHama.
3a masu yen usnonaealime camMo opueuHamHu
pe3epsHU Yacmu Ha npoussodumerisi. ¢ OnacHocm om
HapaHsisaHe nopadu 3axeaHamo pexewjo
yempolicmeo. AKo 8epuzama unu Hanpaenseawama
wuHa ca 3axeaHamu mebp0de 8ucoKo, 3a 0a 6b0am
docmueHamu, nombpceme cbeem om
npogecuoHaneH apbopucm, 3a 0a ceanume
6e3onacHo pexeuw,omo ycmpolcmeo. e [Tpedu ecsika
ynompeba rposepsigalime cbedOUHeHUEMmo Ha maIo0mo
Ha WaHaama u pexxewusi UHCmpymMeHm.

BHUMAHMUE . CobxpaHsealime ypeda camo 6b8

8bmpewHuU nomew,eHus.

[lonbnHUTENHN UHCTPYKLUY 3a Ge3onacHoCT
- akyMynupauia 6atepus

AN NMPEQYTIPEXXOEHMUE « Onacrocm om
HapaHsigaHusi, noxap u nospedu Ha npodykma rnopadu
KbCO cbeduHeHue. Kopo3usHu unu npogooumu
me4yHocmu, kamo coneHa 8oda, onpedeneHu
Xumuyecku seujecmea, uzbensawu cpedcmesa u
npodykmu, ceObpxawu usbensawju cpedcmea, Mo2am
Oa npedussukam KbCco cbeduHeHue. He nomansime
ypeda, cmeHsiemMama akymynupawa bamepus unu
3apsiOHomo ycmpoticmeo 8 meyHocmu. [Moepuxeme ce
8 ypeda unu akymynupauwama 6bamepusi 0a He
Haernu3am meyHocmu.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE e vsxmoseme
ypeda, ocmaseme eo 0a ce oxnadu u ussademe
akymynupawama bamepus, npedu da 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcrnopmupame.

o [Tokputime pexewust UHCmpyMeHm ¢ npednasumerns
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Ha eepuzama, npedu 0a npubepeme ypeda 3a
cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcropmupame.

A TPEAOMA3JIMBOCT e Onactiocm om
HapaHsieaHusi u nospedu o ypeda. Mpu
mpaHcropmupaHemo ocueypsisalime ypeda cpewy
dswxeHue unu nadaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmpansisatime scudku uyxdu
mena om ypeda, npedu da 20 mpaHcrnopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u obpe nposempsieaHo Msicmo, HeA0CMBbITHO
3a Oeya. [lpbxme ypeda daney om sewjecmea ¢
KOopo3usHo Oelicmeue, Kamo XuMukanu 3a 2paduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsealime ypeda Ha omKpumo.
o AKo ypedbm wie cbxpaHsisame no-0bs120 om e0UH
Mmecey, ce ygepeme, 4e eepuzama e JIeKo cMa3aHa.
lMpoussodumensam npenopby4ea Oa ce usnonsea crpel
Kamo 3awuma om pbxoa u 3a cma3eaHe. Monumadlme
Bawusi cepsu3 3a nodxodsiw, crped.

Be3onacHa nogapbXKa U rpuxa

Yka3zaHue « CepesusHu pabomu u pabomu rno
noddpwxkKa mozam Oa ce u3ebpwieam camo om
KeanuguyupaH u crneyuanHo obyyeH crieyuanusupaH
nepcoHrar. Npenopb4ysame npodykmsbm Oa ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopu3supaH cepeus. e Bue
umame rnpago 0a usebplugame camMo ornucaHume 8
HacmosAwomo pbKko8odCME0 3a eKcrnoamayusi
Hacmpouku u pemoHmu. [lpu pemMoHmMu U3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawus omopu3supaH
cepsus.

AN MPEQYTNPEXOEHMWE « Onacrocm om
HapaHsigaHe. Bepuzama e U3K/IHyumenHo ocmpa.
Hoceme nodxodsuwu 3awumHu pbKkaguyu, kKoeamo
usebpwieame pabomu rno noddpwxxKa rno eepusama u
Ko2amo royucmeame, 3aKperneame usu ceansime
npednasumerns Ha eepueama. e Cnedsalime
uHcmpyKyuume 3a obmsieaHe Ha sepueama,
Hacmpolika Ha obmsizaHemo Ha eepuzama u 3a
cMa3eaHe Ha gepuzama. e Texku HapaHsieaHusi mopadu
omkam, ako rogpedeHa eepuza He 6b0e cMeHeHa unu
pemMoHmupaHa. e M3knroyeme dgueamerns u uzgademe
akymynupawama 6amepusi, npedu 0a noyucmume unu
usebpweame pabomu o nodobpxame Ha ypeoa.

® Yeepsigalime ce, 4e ypedbm e 8 6e30nmacHo
cbCmosiHUe, kamo nepuoduYHoO npogepsisame danu
6o1moeeme, 2alikume u auHmMogeme ca 30paso
3amezHamu. ® OrnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
MPOOBMKUMEITHO, HeMPeKbCHamMo U3ron3eaHe Ha
ypeda. lNMpu pabomama c ypeda npaseme pedo8HO
1oYuUBKU.

AN I7PE,£{I7A3.I1MBOCT. U3znonseatime
camMo pe3epeHu Yyacmu, npuHadnexHocmu u
npucmasku, paspeweHu om npou3eooumerisi.
OpueuHanHume pe3epeHu Yacmu, opuauHamHume
puHadnexHocmu U opuauHanHume fpucmaeku
dasam eapaHuyus 3a 6e3onacHa u 6e3npobnemHa
ekcrnoamayusi Ha ypeda.

BHUWUMAHMUE o Crieo scsika ynompeba

royucmeatime npodykma ¢ MeKa, cyxa Kbpra.

OcTaTb4HuU puckoBe

AN MPEOYTNPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3rion3ea, kKakmo e
npednucaHo, npodbsxasam da cbwjecmsysam
onpedeneHu ocmambyHU puckose. [Tpu

u3sron3eaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
credHUme onacHocmu:

e Bubpayusma moxe da npu4yuHU HapaHsieaHus. 3a
8csika paboma u3rionaealime npasusnHusi
UHCmpymeHm, uarnonaeatime npedsudeHume
pbKOX8amKU U oepaHuyasalime pabomHomo
8peme u usnazaHemo Ha subpayusi.

e [llymbm moxe 0a NpuyuHU yepex0aHusi Ha Crlyxa.
Hoceme 3awjuma 3a cnyxa u ogpaHu4asalime
HamoeapseaHemo.

e [lope3Hu HapaHsi8aHUSs NMpuU KOHMakm ¢ omKpumu
pexewu 3b6Uu Ha eepuzama.

e [lopesHu HapaHsieaHus1 nopadu Hernpedsudumu,
pesku 08UXEHUS UU omKam Ha Harpasrseauwama
wuHa.

e [lope3Hu HapaHsi8aHUsi/onacHOCM om MPOHU38aHe
om yacmu, omxebpyawju om eepuzama.

e HapaHsigaHus nopadu omxebpsieHU C 8UCOKa
ckopocm npedmemu (0bp8eHU CMbP2OMUHU,
CMPYXKU).

e BouwseaHe Ha npax u Yyacmuyu.

e KoHmakm Ha Koxama CbC CMa3o4yHuUsi Mmamepuar/
macsomo.

HamansBaHe Ha pucka

AN TPEQMA3J/INBOCT
e [lo-Obri20mo epeme Ha usnonssaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 00 HapyweHusi 8 KpbBoObpaweHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, NPUYUHEHU om
subpayuume. Obuwjo8anudHO 8pemMe Ha u3ronssaHe
He mMoxe Oa ce ycmaHosu, mbli kKamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmo oka3eam
e/usiHue:
e [lepcoHanHume npobrnemu c KpbeoobpauwjeHuemo
(4ecma nosiea Ha ycewjaHe 3a cmyo U u3mpbrieaHe
Ha npbcmume Ha pbuyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okorHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbueme.
e 3ampydHeHo KpbBoobpaweHue nopadu 30paso
Xxeauwjae.
e HenpexbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
[Mpu pedosHo, dbreompaliHo u3non3eaHe Ha ypeda u
puU Moe8mMopHa rosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harip.
usmpwbreaHe U ycewaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea 0a nomwbpcume riekap.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OINACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a xueoma ropadu rMope3HU HapaHsa8aHus!

U3nonzealime ypeda camo 1o npedHasHa4yeHue.

o  AKYMyNaTOpPHUSAT TPUOH C yAbIKEHUE e
npefgHasHaveH camo 3a yrnotpeba B 4acTHO
IOMaKUHCTBO.

e YpeabT e NpegHasHaveH camo 3a ynorpeba Ha
OTKpUTO.

e OT cbobpaxeHus 3a 6e3o0nacHOCT ypeabT BUHAru
TpsbBa fa ce AbpXKM 34paBo C ABETE pblie.

e YpeabT e NpefHasHaveH 3a psisaHe 1 noapsiaBaHe
Ha Marsku KIOHW, HaMUpaLLy ce BUCOKO Ha AbpPBO.
Mpw ToBa NoTpebuTensT cTon cTabunHo Ha 3emsiTa.

BcsikakbB gpyr HauvH Ha ynoTtpeba, Hanp. npu

KaTepeHe, 3a nogpsisBaHe B 6nuskara 3oHa unu 3a

psizaHe Ha maTepuan Ha 3emsiTa, € HeloMyCTUM.

MoTpebutensaT oTroBapsi 3@ oNacHOCTH, KOUTO

Bb3HUKBAT Nopagun HegonycTuma ynotpeba.
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3awmTa Ha OKONHaTa cpena

oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuuknupare. Monsi, U3XBbpsiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHata cpeda HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTe ypeaun
CbAbpXaT LEHHU Matepuanu, nognexaium Ha
mmm  PELIVIKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWTO MpW HenpaeuiiHO GopaBeHe WM N3XBbPIsSHE
MmoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeada BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPSHU
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3saHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopMaLms OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OpUTVHaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYWH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnroarauvs Ha ypeda.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa
O6xBaTbT Ha foCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
OonakoBKaTta. |_|pl/l pasonakoBaHe nposepeTe
CbAbpXaHeTo 3a usanoct. [Npu nuncealm akcecoapu
Unn Npyv TpaHCNOPTHU LWEeTU, Mon4, 06’preTe Cce KbM
Bawwus guctpubytop.

CuMBONU BbpXy ypeaa

06w, NnpepynpeauTeneH 3Hak

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoatauus
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataums n BCUYKWU yKasaHus 3a
6esonacHocT.

Mpw pa6otara ¢ ypeaa HoceTe
YCTOMYMBY Ha XITb3raHe 1 U3OAPLXKINBY
pbKasmuy.

Mpu pabotarta ¢ ypeaa HoceTe
YCTONYMBK Ha XITb3raHe 3aLUnTHU
obyBKM.

@b

Mpn pabotata c ypena HoceTe
nopxopsiia 3alyuTa 3a ounTe 1 cryxa.

£

He unanaraiite ypeaa Ha obxa v Bnara.

OnacHocT oT enekTpuyecTBo. Npu
pabota ¢ ypeaa cnassante MUHUMANHO
pascTosiHne oT 10 m oT Bb3ayLHU
VHWN.

P> @

-

OnacHOCT nopajy OTXBbPEHN C BUCOKA
CKOPOCT npeaMeTu. [IpbxXTe BCUYKM
Habnwogartenu, ocobeHo aeua u
[OMaLLHW MIOGUMUM, HA8 MUHUMATTHO
pascTosiHne 15 m ot pa6oTHaTa 3oHa.

X

M3gbpnBaHe: MexaHn3bM 3a 6bp30
3akroyBaHe

= MNocoka Ha ABWXeHne Ha Bepurarta

3awumuTHO obnekno

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma ropadu nope3Hu HapaHs8aHUsI.
lNpu paboma c ypeda Hoceme MoOX005IW0 3auUmHO
obnekrno. Crnassatime iokanHume rnpednucaHusi 3a
u3bsieeaHe Ha 3/10MOMyKU.

3aLLlMTa 3a rmaBarta
Mpw paboTaTa c ypeda HoceTe noaxoasiua 3aluTHa
Kacka, KOsiTo OTroBapsi Ha NMpeAnncaHnsTa Ha cTaHaapT
EN 397 n Hocn mapkupoBka 3a cbotBeTcTBUe CE.
Mpw pabotaTa c ypena HoceTe 3alyuTa 3a crnyxa, KosTo
oTroBapsi Ha npegnucanusTa Ha ctaHaapt EN 352-1 n
HOocu MapkupoBka 3a cboTteetcTue CE.
3a 3awuTa oT NeTALM HA0KONO CTPYXKKN HOoceTe
NoAXoAsLUM 3aLLUMTHU O4MUna, KOUTO OTrOBapSAT Ha
npegnucaHusita Ha ctaHgapt EN 166 nnu HocsT
MapkupoBka 3a cboTtBeTcTBre CE. Mnu HoceTe BM3bop
Ha KackaTa, KOUTO OTroBapsi Ha NpeanucaHusTa Ha
crangapt EN 1731 1 Hocu mapkupoBka 3a
cboreeTcTBUe CE.
OT cneunanusvpaH MarasviH MoxeTe fa 3akynuTe
3aLUMTHM Kacku C BrpajieHa 3aluuTa 3a cryxa 1 Bu3bop.

3aWuTHU pbKaBULM
Mpw paboTaTa c ypena HoceTe NOAXOAALLM 3ALLUMTHU
pbKaBULWM CbC 3aLUMTa OT CPsi3BaHE, KOUTO OTTOBaPAT
Ha npeanucaHuaTa Ha ctaHgapt EN 381-7 n HocaT
MapkupoBka 3a cboTtBeTcTBue CE.

3awmnTHU o6yBKMN

Mpu pabotata ¢ ypena HoceTe YCTONYMBM Ha Xb3raHe
3aLMTHM 0BYBKM, KOUTO OTFOBAPAT Ha NpeAnucaHusTa
Ha ctangapt EN 20345 n HocaT mapkupoBka 3a
cboreeTcTBMe CE.

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onmcaHo MakCMManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa uma pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (BWKTe onakoBkaTa).

BX. n3o6paxxeHueTo Ha CTpaHULMUTE C rpacdpmkn
®urypa A

(1) Bepura

@ HanpaensiBawya wuHa

@ KpaiHo nonoxeHue

@ BonT Ha HanpaBsnsiBaliaTta WwuHa

(® Kanak

@ BuWHT 3a HacTpoiika Ha obTsraHeTo Ha Bepurata

(7) Kanak Ha pesepsoapa 3a BEPUXHO Macro
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TOpHa YacT Ha TANoTo

@ BbpTsily ce MaHLeT
MpucTaska 3a yabmxasaHe
(1) Xanka 3a Hocewy pembK
(2 Aonka yact Ha TsNoTo

(i3 Puroxsarka

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynupaiiara
bartepus

(i5 Tunosa Ta6enka

lMpexbcaay Ha ypeaa

(i7) ByToH 3a nebriokupaHe Ha nNpexbcaava Ha ypeaa
Hocelw pembk

Koy ¢ BLTpeLLIEeH LIECTOCTEH 3a HACTPOIKa Ha
06TsAraHeTo Ha BepuraTa

MpennasuTen Ha BepuraTa
@1) BepwxHo macrio

@2 *Akymynupalia Gatepus Battery Power 18V

@ *3apsgHo ycTponcTBo 3a 6bp30 3apexaaHe Battery

Power 18V
* OnuMoHarnHo

Axkymynupauia 6atepus
YpenbT Moxe Aa paboTu ¢ egHa akymynupatiia
6artepus 18 V Karcher Battery Power.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

MoHTupaHe Ha TANoOTO
Mpu HeobxoaMMOCT ypeabT Moxe Aa 6bae yabImKEH C
[locTaBeHaTa C Hero npucTaBka 3a yAbrkaBaHe.
1. CBbpxeTe forHaTta (4act Ha TSnoTo) u
npucTaBkaTa 3a yabrkaBaHe.
®urypa B

2. CpbpxeTe ropHaTa (4acT Ha TAMoTo) M npucTaBkaTa

3a yabinKaBaHe.

3akauBaHe Ha HoceLus peMbK
HocelumaTt pembk nomara 3a KOHTPONIMPAHOTO
cryckaHe Ha ypeaa criefi psisaHeTo 1 3a yabp)KaHe Ha
TErnoTo My Nno Bpeme Ha U3nonaBaHeTo.
®urypa C
1. 3akayeTe KykuTe Ha HOCELLMSA PEMbK B XankvuTe Ha
pbKOXBaTKaTa 1 Ha TanoTo. 3akayeTe Hocelus

peMbK Npes eaHOTo pamo. YBepeTe ce, Ye B cryyan

Ha OMacHOCT HOCELUUAT PEMbK MOXe Ja ce
ocBoboan 6bp3o.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BEPMXKHO
macno

1. TMpu HeobxoaMMOCT noYncTeTe 3oHaTa OKoso
0TBOpa 3a MbIHEHE OT CTPYXKWN OT ps3aHEeTo U
MpbCOTUS.

2. CaaneTe kanaka Ha pesepBoapa 3a Bep/KHO
macno.
®urypa D

3. Hanevite BepukHO macno B pe3epsoapa. [pu ToBa

crefeTe HUBOTO Ha BEPUXHOTO Macro Ha
HabnogaTenHoTo Npo3opye U BHUMaBanTe
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pe3epBoapbT 3a BEPUXKHO MAcro Aa ce HanbfHU
MakcumarnHo go pbba noa oTBopa 3a MbIlHEHE.
®durypa E

[MonuiiTe eBeHTyanHO pasnsATo BEPWKHO Macno ¢
Kbpna.

3aTtBopeTe pe3epBoapa 3a BEPWKHO Macro ¢
Kanaka.

MpoBepka Ha 06TAraHeTo Ha BepuraTa

AN TMPEAOMNA3JIUBOCT

Ocmpa eepuza

lNopesHu HapaHsigaHUs

lpu scsikakeu pabomu o eepuzama Hoceme
3aWUuMmHU pbKasuyu.

1.

2.

1.

Caanerte npeanasuTtens Ha Bepurata.

®urypa F

BHumatenHo apbnHeTe BepuraTa.

®durypa G

PascTosiHneTo Mexay HanpasnsiBalliaTta WwuHa n
Bepurarta TpsibBa ga 6vae 3-4 mm.

Mpn HeobxoAMMOCT HacTponTe o6TAraHeTo Ha
Bepurata (BX. rmaBa Hacmpotika Ha obmsieaHemo
Ha eepuzama).

MoHTUpaHe Ha akymynupallaTta 6atepus
MbxHeTe akymynupaiiata 6atepus B rHe3LOTO Ha
ypeaa, AoKaTo ce Yye pukcupaHeTo 1.
®urypa H

Ekcnnoatauusn

OcHOBHO o6cnyXBaHe
[MpoBepeTe AbPBOTO M KIMOHUTE 3a yBpexaaHus
KaTo Hanp. 3arHMBaHe.

Mpu noBpeaeHn nnu U3rHUNM KNOHW NoTbpceTe
CbBET OT NpodecroHaneH apbopucr.
Ceanerte npegnasuTensa Ha Bepurarta.
[IpbXTe 30paBo ypeaa ¢ ABeTe pblie.

BkniouBaHe Ha ypeaa
HatvcHeTe 6yToHa 3a AebrnokupaHe Ha npekbcBava
Ha ypepa.
®urypa |
HatvcHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenwbT cTapTupa.
OTnycHeTe npekbcBava Ha ypeaa.
YpeawT cnumpa.

TexHuku Ha paboTa

I'Ipm noapsi3BaHe npoueaupariTe, KakTo crneasa:

MocTaBeTe WKHaTa BbpXY KMoHa, KOMTO Lwe ce
pexe, U HaTUCHeTe ypeaa Hanpep, Taka ye
OrpaHVMYUTENAT Aa ce Jonpe A0 KMoHa.

®durypa J

Mo Bpeme Ha noapsi3BaHeTo ypeabT ce

cTabunuavpa n cpe3oBeTe cTaBaT No-4YUCTU.

Mo Bb3MOXHOCT cna3saliTe pascTosiHue oT npuon.

15 cm mexay cTBONa Ha AbPBOTO U cpesa.

PexxeTe Manku KNoHu, KOUTO ca TbHKU U NEKK, C

e[IMH cpe3 C JofnHaTa YacT Ha HanpasnsBaliarta

LUMHa.

Mo-TeXKUTE KNOHM C NO-ronsiM AMaMeTbp MoraTt Aa

ce CUynaT unu pasgpobsT no Bpeme Ha

noapsiaBaHeTo. 3aToBa U3BbPLUBANTE Psi3aHETO B

HAKOMKO PabOTHM CTBIKY:

a C ropHaTa 4acT Ha HanpaBsnsiBalyaTa WwuHa
HanpaBeTe cpe3 B JonHaTa YacT Ha kroHa. To3u
cpes TpsibBa ga 6bae npmbnusnTenHo egHa
TpeTa OoT AMameTbpa Ha KrnoHa.
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®durypa K
b HanpaBete cpes B ropHaTa 4acT Ha KIioHa.
¢ Ako e HeobXoaMM AOMbMHUTENEH Cpe3, HUKora
He npoAbrkaBanTe TakbB Cpe3 BbB Beye
3ano4yHat cpes, a 3ano4HeTe HOB Cpes.
Mpwv noapsisBaHeTo TpsibBa Aa ce cbbnofasa
CneaHoTOo:
® He noBguranTe WaHraTa no-BMCOKo oT 60° oT
XOpU3oHTanara.
® He npunaraiTe ronsiMa cuna Bbpxy
HanpaBsnsiBallaTa LuHa.
® He cTonTe NoA KnoHa, KONTO ce pexe.
® CrnepeTe najalysiT KIOH Aa He 3acTpalum
notpebuTens unu HabnogatenuTe, UNu aa
nospeaun NnpeameTu.
® [lo Bpeme Ha Nnogpsi3BaHETO cnassanTe MUHUMAanHoO
6e30nacHoO pa3cTosiHue Ha CTOWHOCT yBOeHaTa
OBbIMKMHA Ha KIoHa. AKO TOBa He € Bb3MOXHO,
Bb3MOXETE U3NbIIHEHWETO Ha paboTuTe Ha
npodecroHaneH apbopucr.

U3BaxpaHe Ha akymynupallaTta 6atepus

YkasaHue

[Mpu npodbmxumenHu NpekbceaHusi Ha pabomama

ussax0alime akymynupawama 6amepusi om ypeda u si

ocuzypsisalime cpelyy HeornpPagoMOW,eHO ron3eaHe.

1. HatucHete 6yToHa 3a aebnokupaHe Ha
akymynupaiiata 6atepusi, 3a ga ocsoboamte
akymynupaiiara 6atepus.
®urypa L

2. WsBapete akymynupaliata 6atepusi oT ypeaa.

MpuknioyBaHe Ha paboTtaTa
1. WsBapete akymynupaiwiata 6atepusi ot ypeaa (BXx.
rmaBa MseaxoaHe Ha akymynupawama 6amepusi).
2. MMouucTtete ypena (BX. masa [loyucmeaHe Ha
ypeoa).

TpaHcnopTupaHe

AN TIPELQMNA3/INBOCT

Hecbb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHuUsi U nospeou

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasaltime meanomo Ha
ypeda.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lMope3Hu HapaHsisaHus

IMpedu mpaHcrnopmupaHe ussaxdalime

akymynupawama 6amepusi om ypeoa.

TpaHcnopmupaiime ypeda caMo ¢ nocmaseH

npednasumern Ha eepuaama.

® [Ipun TpaHCnopTpaHe B NPeBO3HW CPeAcTBa
ocurypsisaiTe ypefa cpelly M3nnb3BaHe u
npeobpbLuaHe.

CbXxpaHeHue

Mpeam Bcsiko CbxpaHeHne NouncTeanTe ypeaa (BXx.
rmaea [ToyucmeaHe Ha ypeda).

AN TIPEAMA3JINBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U noepeodu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda.

AN TMPEAQMA3INBOCT

HekoHmponupaHo 3adeuxeaHe
lNopesHu HapaHsieaHus!

lMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue uzsademe

akymynupawama 6bamepusi om ypeoa.

CobxpaHsealime ypeda camo C nocmaseH

npednasumern Ha eepuzama.

1. Csanerte HoceLLMsl pEMbK.

2. Pa3srno6ete TANOTO Ha OTAENHUTE MY YacTy.

3. AKO ypeabT e Ce CbXpaHsiBa B NPOAbIIKEHNE Ha
noBeye OT eMH Mecell, CMaxeTe BepuraTta, 3a a
npefoTBpaTUTE NosiBaTa Ha pbXxaa.

4. CobxpaHsiBailTe ypeaa Ha cyxo U gobpe
NpoBeTpsiBaHO MACTO. [pbXTe Aaneye ot
Npeau3BYKBaLLY KOPO3USA BELLECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpagmHcka ynotpeba n pasmpa3sssalym conu. He
CbXpaHsiBaliTe ypeaa Ha OTKpUTO.

Mpuxa n noaapbXKa

A TIPEANA3/INBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe
lNope3Hu HapaHsisaHUs

lNpedu ecsikaksu pabomu u3eaxdatime
akymynupawama 6amepusi om ypeoa.

AN NMPEQMA3IIUBOCT

Ocmpa eepuza

lNopesHu HapaHsieaHusi

Mpu ecsikakeu pabomu o 8epueama Hoceme
3aWUmHU pbKasuyu.

MounctBaHe Ha ypeaa

1. VsBapete akymynupaliata 6atepus (BX. rmaea
UseaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

2. TouncTeTe Bepurata ¢ YeTka OT ocTaTbLy OT
maTepuan 3a psisaHe 1 OT MPBCOTHUS.
®urypa M

3. TouuncTeTe koprnyca v pbKOXBATKUTE C MEK, CyX
napuan.

Pabotu no noaapbxKa
I'Ipe,qM BCAKO MyCKaHe B eKcnyiioatauus

Mpenu Bcsiko nyckaHe B ekcnnoaTtaums Tpsibsa aa ce

M3BbPLUBAT CNeAHUTE AENHOCTU:

® [IpoBepeTe HUBOTO Ha MbITHEHE Ha BEPUXHOTO
macno, npu Heo6XxoaAMMOCT [oreiTe BEPUKHO
macno (BX. rmaBa HarnbrieaHe Ha pesepeoapa 3a
8EPUXHO Macro).

® [lpoBepeTe 06TAraHeTo Ha Bepurata (BX. rnaea
lMposepka Ha obmsizaHemo Ha 8epuzama).

® [lpoBepeTe Bepurata 3a JocTaTbyHa OCTPOTa, NpU
HeobxoanMocCT 06bpHETe HanpaensiBallaTa WyHa
UM cMeHeTe Bepurata (Bx. rmaesa CwMsiHa Ha
g8epuzama).

® [lpoBepeTe ypeaa 3a NoBpeau.

® [IpoBepeTe BCcuYkM GONTOBE, raiikv U BUHTOBE 3a
hMKCUPaHO MomnoXeHue.

HacTtpoiika Ha o6TsAAraHeTO Ha Bepurata

1. W3Bapete akymynupawiata 6atepus (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

2. PasBuiite GonTa Ha HanpaBnsBaLLaTa WuHa.
®urypa N

3. C BWHTa HacTpouTe o6TsiraHeTo Ha BepwuraTa.
®urypa O

4. TpoBepete 06TAraHeTO Ha Bepurata.
®durypa G
PascTosiHneTo mexay HanpaensBaliaTa WuHa u
Bepurata Tpsibsa ga 6bae 3 - 4 mm.

5. 3aterHete 6onTa Ha HanpasnsiBaliaTa LWKHa.
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CmMsiHa Ha BepuraTta

1. WsBapeTe akymynupalata 6atepus (BX. rmasa
W3eax0oaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

2. Caarnerte ravikaTa Ha HanpaensiBallara LwyHa.
®urypa P

3. Cearnerte kanaka v HanpasnsiBalLaTa wuHa.
durypa Q

4. W3xBbpreTe npaBuiHo ctapata sBepura.

5. TlocrtaBeTe HOBaTa Bepura Ha HanpasnseawiaTa
LMHa.
®durypa R

6. MoHTupante HanpaenseawaTa wuHa. Npu ToBa
BHMMaBalTe 3a nocokata Ha ABWKEHVE Ha
Bepurara.
®durypa S

7. MoHTupaiiTe kanaka, npy ToBa 3akpeneTe neko
rafikata Ha HanpaensiBaLlara wuHa.
®urypa T

8. HactponTe o6TaraHeTo Ha BepuraTta (BX. rmasa
Hacmpolika Ha obmsizaHemo Ha eepuaama).

oMol npu noBpeaun

MHoOro 4ecTo nNpuYnHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
M C NOMOLUTA Ha CnegHUTe yKkasaHua Moxe camu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUrypHM Unu noBpegnTe He ca
OnncaHn Tyk, OGpreTe Ce KbM OTOpU3npaHuna cepeus.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHarta 6atepus Hamansisa gopv npuw gobpa
rpuxka, Taka 4Ye 1 Npu HambIHO 3apedeHo CbCTosIHNE
BeYe He ce AoCTUra MbNHOTO Bpeme Ha paboTa. Toa He
e gedexkT.

Ipewka MpuunHa

OTcTpaHaBaHe

YpeabT He cpaboTBa

Akymynupauiarta 6atepus e npasHa. ® 3apeperte akymynupaiiarta 6atepus.

Akymynupaliata 6atepus e nedektHa. |® CmeHeTe akymynupaliarta 6atepus.

noctaBeHa nNpaBUITHO.

Akymynupatiarta 6atepus He e

® [TbxHeTe akymynupaliata 6atepus B
rHe3goTo, AoKaTo ce dmkempa.

Ha paboTa psi3aHeTo.

YpeabT cnupa no Bpeme |Bepurata e 6rokupaHa ot matepuan ot |® OTcTpaHeTe matepuana oT psi3aHeTo.

Akymynupawiata 6atepus e nperpsna |® [lpekpatete paboTtarta u na4akante,

[Jokaro Temneparypara Ha
aKkymynupauliata 6atepusi Briese 0THOBO B
pamMKuTe Ha HOPManHUs auanasoH.

MoTopbT e nperpsan

® [lpekparterte paborata u octaseTe MOTOpa
[a ce oxnagu.

BbB BCsika AbpaBa ca BanuaHu U3gafaeHnTe OT Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHM YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuns ypeq we otcTpaHnm B
paMKuUTe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK Ge3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, Kato
npeactaeuTe kacosarta Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn gaHHU

PSW 18-
20
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PaboTHo HanpexeHne \% 18
O60opoTK Ha Npa3seH xopa, m/s 55
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a  ml 50
BEPWXKHO Macro
OuameTbp Ha matepuana 3a mm 180
psisaHe (mMakc.)
PaboTeH obxBaT (Makc.) m 3
YctaHoBeHU cTorHOCTU cbrnacHo EN ISO 11680-1
HwuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, dB(A) 78,4
HeycroitumsocT Kpp dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyys  dB(A) 91,6
HeycTonumsocT Kyya dB(A) 3

PSW 18-
20
CToMHOCT Ha BUGpauuaTa pbka- m/s2 1,3
pamo, npefHa pbkoxBaTka
CToMHOCT Ha B1bpauusaTa pbka- m/s2 1,2
pamo, 3afjHa pbkoxBaTka
Heycroitumeoct K m/s? 1,5
Pa3wmepu u Terna
[ObrKrHa X WNpoYmnHa X mm 2920 x
BMCOYMHA 188 x 94
[ObmxvHa Ha HanpaBnsBalwaTa mm 200
LwmnHa
CTtbnka Ha Bepurata in 3/8
Terno (6e3 akymynupatia kg 3,8
GaTepus)

3anasBame cu NpaBoOTO HA TEXHUYECKU MPOMEHN.

Oeknapauusa 3a CbOTBeTCTBME Ha

EC

C HacToALOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MalLlMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa M3nbliHeHue,
CBbOTBETCTBA Ha NPUIIOKMMUTE OCHOBHMU U3VCKBAHUA 3a
6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaernexHn B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLnHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: AKyMynaTopeH TPUOH C yabIKeHne

Tun: 1.444-010.0
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Mpunoxumn anpekTnemn Ha EC
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpunoXxummn xapMoHU3MpaHu cTaHAApPTU

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnbnHomoleHo nuue, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg,
Germany, e n3sbpluno EO nacneasaHeto Ha Tuna,
pernctpaumoHeH Homep: BM 50451225 0001
MoanuceawmTe nNvua AecTeaT OT UMETO U KaTo
MbJHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHWUSA OpraH.

s W/ {@Agﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

MBbAHOMOLLHWK NO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHnaeH, 2018/09/01

Uldised juhised 188
Ohutusjuhised 188
Nouetekohane kasutamine.... 191
Keskkonnakaitse ................ 191
Lisavarustus ja varuosad. 191
Tarnekomplekt................. 191
Seadmel olevad simbolid 192
Kaitseriietus 192
Seadme kirjeldus... 192
Kaikuvétmine 192

193
Transport 193
Ladustamine.......... 193
Hooldus ja jooksevremont .. 194
Abi rikete korral ..... 194
Garantii 194
Tehnilised andmed 194
EL vastavusdeklaratsioon... 195

Uldised juhised
Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-
hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-

seid ning kaasasolevat

originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuirid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-

vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-

netuse ennetamise eeskirju.
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Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib péh-
justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS

o Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusjuhiste ja korralduste eiramine véib pohjusta-
da elektrilé6gi ja /voi raskeid vigastusi. Hoidke koik
ohutusjuhised ja korraldused edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste ,elektritdériist” kehtib

vérqutoitega elektritéériistade (vérgukaabliga) ja akutoi-

tega (vérgukaablita) elektritéoriistade kohta.

1 Tookoha ohutus

a Hoidke oma téopiirkond puhta ja hésti val-
gustatuna. Korratus voi valgustamata t66piir-
konnad véivad pbhjustada 6nnetusi.

b Arge toodtage elektritooriistaga plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus asuvad pdlevad vede-
likud, gaasid v6i tolmud. Elektritéériistad
tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi aurud
stididata.

¢ Hoidke lapsed ja teised inimesed elektrit66-
riista kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kér-
valekaldumisel vbite kaotada kontrolli seadme
tle.

Elektriohutus

a Elektritooriista iihenduspistik peab sobima
pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil muu-
ta. Arge kasutage adapterpistikut koos kaitse-
maandatud elektritooriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilé6giriski.

b Viltige kehalist kontakti maandatud pealis-
pindade nagu torude, kiittesiisteemide, pliiti-
de ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud,
esineb kérgenenud risk elektrilé6gi tottu.
Hoidke elektritéoriistad vihmast voi niisku-
sest eemal. Vee tungimine elektritdoriista sisse
suurendab elektrilé6giriski.
Arge viirtarvitage kaablit elektritooriista
kandmiseks, ililesriputamiseks voi pistiku val-
jatdombamiseks pistikupesast. Hoidke kaablit
eemal kuumusest, olist, teravatest servadest
voiliikkuvatest seadmeosadest. Kahjustatud v6i
sassildinud tihenduskaablid suurendavad elektri-
166giriski.

e Tootades elektritooriistaga vilitingimustes,
kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ka
vdlipiirkonna jaoks sobivad. Vilipiirkonna
jaoks sobiliku pikenduskaabli kasutamine vdhen-
dab elektrilbéogiriski.

f Kui elektritooriista kditamine niiskes Gimbru-
ses on valtimatu, kasutage rikkevoolu kait-

o

o
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seliilitit. Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine
vdhendab elektrilb6giriski.

Inimeste ohutus

a

Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete ja
kaituge elektritooriistaga tootamisel moistli-
kult. Arge kasutage elektritddriista, kui olete
vasinud vo6i uimastite, alkoholi voi ravimite
méju all. Uks tédhelepanematuse hetk elektrité6-
riista kasutamisel v6ib pohjustada tésiseid vigas-
tusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine, olenevalt
elektritéoriista liigist ja kasutamisest, vdhendab
vigastuseriski.

Viltige tahtmatut kaikuvotmist. Veenduge, et
elektritooriist on valja lilitatud, enne kui Te
selle voolutoite ja/véi aku kiilge iihendate,
vastu votate voi seda kannate. Kui Teil on
elektritéériista kandmisel sérm llitil voi kui tihen-
date seadme sisseliilitatud seisundis voolutoite-
ga, vOib see pbhjustada énnetusjuhtumeid.
Eemaldage seadistustooriistad voi kruvivot-
med enne elektritooriista sisseliilitamist.
Pdéérleval seadmeosal asuv todriist voi voti voib
pohjustada vigastusi.

Viltige ebanormaalset kehahoidu. Hoolitsege
kindla seisuasendi eest ja hoidke igal ajal ta-
sakaalu. Nii saate elektritéériista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja
kindad liikuvatest osadest eemal. Liikuvad
osad véivad lahtistest riietest, kinnastest, ehetest
vOi pikkadest juustest kinni haarata.

Kui tolmuimemis- ja -kogumisseadiseid saab
monteerida, siis veenduge, et need on iihen-
datud ja neid kasutatakse digesti. To/muime-
mistoru kasutamine voib vdhendada tolmust
tingitud ohte.

Elektritdériista kasutamine ja kdsitsemine

a

Arge koormake seadet lile. Kasutage oma
tooks selleks ettendhtud elektritooriista. Sobi-
va elektritéoriistaga té6tate Te paremini ja ohutu-
malt esitatud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektritdériista, mille liiliti on
defektne. Elektritéériist, mida ei saa enam sisse
véi vélja lilitada, on ohtlik ja seda tuleb remonti-
da.

Enne seadme seadistuste tegemist, tarviku-
osade vahetamist voi seadme drapanekut
tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra
elektritbériista tahtmatu kéivitamise.

Hoidke kasutamata elektritooriistu lastele két-
tesaamatus kohas. Arge laske seadet kasuta-
da inimestel, kes pole sellega tuttavad voi kes
pole lugenud kéesolevaid korraldusi. Elektri-
todriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud inimesed.

Hoolitsege elektritooriistade eest hasti. Kont-
rollige, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni, ega osad pole purunenud voi
nii kahjustatud, et elektritooriista talitlus on
piiratud. Laske kahjustatud osad enne sead-
me kasutamist dra remontida. Paljude 6nne-

Eesti

tusjuhtumite pbéhjuseks on halvasti hooldatud
elektritoriistad.

f Hoidke Idiketooriistad terava ja puhtana. Hésti
hoolitsetud, teravate Ibikeservadega 16iketdoriis-
tad kiiluvad vdhem kinni ning neid on lihtsam juh-
tida.

g Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jne vastavalt neile korraldustele.
Votke seejuures arvesse to6tingimusi ja teos-
tatavat tegevust. Elektritéoriistade kasutamine
mitteettendhtud rakendusteks véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

5 Akupakkide kasutamine ja hoolitsus

a Laadige akupakki ainult tootja poolt lubatud
laadijatega. Vastavale akupakile mittesobivad
laadijad vbivad pohjustada tulekahju.

b Kasutage seadet ainult sobiva akupakiga.
Teiste akupakkide kasutamine voib pbhjustada
vigastusi voi tulekahjusid.

¢ Hoidke akupakki mittekasutamise korral ee-
mal metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naeltest, kruvidest voi muu-
dest viikestest metallesemetest, mis véivad
pohjustada liihist. Lihis voib pbhjustada tule-
kahju voi plahvatust.

d Olenevalt asjaoludest v6ib akupakist véljuda
vedelikku. Viltige kokkupuudet. Kui satute
vedelikuga kokkupuutesse, loputage see
pohjalikult veega maha. Kui vedelik satub
Teie silma, poorduge viivitamatult arsti poole.
Akuvedelik v6ib pbhjustada nahal I66beid ja kipi-
tust.

6 Teenindus

a Laske oma elektritooriista remontida ainult
kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult origi-
naalvaruosadega. Sellega kindlustatakse, et
seadme ohutus jaéb piisima.

Taiendavad iildised ohutusjuhised

Markus e Méningates piirkondades véivad eeskir-
Jad piirata antud seadme kasutamist. Laske end néus-
tada oma kohalikul ametiasutusel.

A OHT « ont elute I6ikevigastuste tottu seadme
kontrollimatust liikumisest tingitult. Hoidke kehaosad lii-
kuvatest detailidest eemal. e Vigastusoht lilespaiskuva-
te véi kukkuvate objektide téttu. Arge kunagi kasutage
seadet, kui 15 m raadiuses on inimesi, eriti lapsi véi loo-
mi. e Te ei tohi seadmel ette votta muudatusi.

AN HOIATUS e« Antud seadet ei tohi kéitada lap-
sed ega inimesed, kes pole kdesoleva juhendiga tutvu-
nud. Kohalikud sétted voivad piirata operaatori vanust.
o Teil on vaja takistamatut vaadet tédpiirkonnale, et tu-
vastada véimalikke ohte. Kasutage seadet ainult hea
valgustuse korral. e Enne kasutamist veenduge, et
seade, koik juhtseadised ja turvaseadmed td6taksid
korralikult. Kontrollige, ega sulgurid pole lahti, veendu-
ge, et kbik kaitsekatted ja kdepidemed oleksid korrali-
kult ja kindlalt kinnitatud. Arge kasutage seadet, kui
selle seisund ei ole laitmatu. ® Asendage kulunud voi
kahjustatud detailid enne seadme kéikuvétmist. e Arge
kéitage seadet kunagi, kui kdepidemel asuv seadmelii-
liti ei liilita nGuetekohaselt sisse voi vélja. ® Tagasil66gi
oht tasakaalu kaotuse tottu. Véltige ebanormaalset ke-
hahoidu, hoolitsege tugeva, kindla seisuasendi eest ja
hoidke tasakaalu. e Tésised vigastused hooletuse péa-
rast, kui sagedase kasutamise tottu seadmega é&ra har-
Jutakse. e Seisake seade viivitamatult ja kontrollige
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véimalikke kahjustusi voi tuvastage vibratsiooni péhjus,
kui seade on maha kukkunud, 166gi saanud véi vibree-
rib ebaharilikult. Laske kahjustused volitatud teenindu-
ses parandada voi vahetage seade viélja.

AN ETTEVAATUS e Kandke seadme kasutami-
sel téielikku silma- ja kuulmiskaitsevahendit, tugevaid ja
robustseid kindaid ning peakaitsevahendit. Kui t66 on
tolmune, kandke ndomaski. ® Kandke seadmega t6é6ta-
misel pikki raskeid plikse, tugevaid jalatseid ja héstiistu-
vaid kindaid. Arge té6tage paljajalu. Arge kandke
ehteid, sandaale ega liihikesi piikse. ® Vigastusoht, kui
seadme liikuad osad haaravad kinni I6dvalt istuvast riie-
tusest, juustest voi ehetest. Hoidke riietus ja ehte masi-
na liikuvatest osadest eemal. Siduge pikad juuksed
kinni. e Kuulmiskaitsevahend véib piirata Teie vbimet
kuulda hoiatushelisid, seetéttu pdérake tdhelepanu voi-
malikele ohtudele l&dheduses ja té6piirkonnas. e Sar-
naste téériistade kasutamine iimbruskonnas suurendab
kuulmiskahjustuste riski ja véimalike ohtude mittekuul-
mise téendosust, nagu nt inimesed, kes teie t66ruumi
sisenevad. e Libedad kdepidemed ja haardepinnad ta-
kistavad ootamatutes olukordades seadme ohutut ka-
sutamist ja juhtimist. Hoidke kdepidemed ja
haardepinnad kuiva, puhta ning 6li- ja mdérdeainevaba-
na. e Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid ja va-
ruosi. Originaaltarvikud ja originaalvaruosad tagavad
seadme ohutu ja torgeteta kéituse.

Akusae ohutusmeetmed
AN HOIATUS . Arge kasutage seadet piksel66-

giohu korral. e Tehke kindlaks, et kbik kaitseseadised ja
kéepidemed on néuetekohaselt ning kindlalt kinnitatud.
e Enne seadme kasutamist pidage silmas, et sei-
suasend oleks stabiilne, t6ékoht puhas ja planeerige ta-
ganemistee kukkuvate okste eest. ® Olge ettevaatlik
méérdedliudu ja saelaastude osas. Kandke vajaduse
korral maski v6i hingamisaparaati. ¢ Hoidke oksasaagi
alati mélema kdega. Hoidke volli tihe kdega. Hoidke ta-
gumist kédepidet teise kdega, kasutage seadmelliliti lah-
tilukustusnuppu ja seadmellilitit. ® Elektrilé6gi oht, kui
saekett puutub kokku varjatud elektriliinidega. Hoidke
elektritdriistu ainult isoleeritud haardepindadest, kuna
kontakt pinge all juhtmetega véib pingestada seadme
metallosad. e Vigastusoht. Arge tehke muudatusi sead-
mel. Arge kasutage seadet paigaldusosade voi sead-
mete ringiajamiseks, mida seadme tootja pole
soovitanud.

Tagasilook voib tekkida, kui juhtsiini tipp puudutab mon-
da eset voi kui puit paindub ja saekett kiilub 16ikes kinni.
Siinitipuga puudutamine v&ib mdnel juhul viia ootamatu
tahapoole suunatud reaktsioonini, mille puhul litakse
juhtsiin Ules ja operaatori suunas. Saeketi kinnikiilumine
juhtsiini tlaserva kiilge vdib siini kiiresti operaatori suu-
nas tagasi tdugata. Kdik need reaktsioonid vdivad poh-
justada kontrolli kaotamise.

AN HOIATUS o T6sised vigastused tagasil6dgi
téttu kontrolli kaotamise pérast. Arge tuginege ainult
sisseehitatud ohutusseadmetele, vaid té6tage énnetus-
Jjuhtumite ja vigastustevaba t66 tagamiseks vélja vajali-
kud meetmed. e Seadme kasutamisel peate kandma
kaasasolevat kanderihma. Kanderihm on varustatud
kiirsulguriga. Kanderihm aitab teil seadet juhtida, kui se-
da pérast I6ikamist langetatakse, ja seadme raskust
hoida I6ikamise ajal. e Tosised vigastused, kui kande-
rihma ei saa hddaolukorras piisavalt kiiresti draa votta.
Enne seadme kasutamist tutvuge kanderihma ja kiirsul-
guriga. Arge kandke riideid 6larihma peal ega segage

muul viisil juurdepéésu kiirsulgurile. e Tehke enne sead-
me sissellilitamist kindlaks, et saekett ei puuduta iihtegi
eset. e Tosised vigastused, kui valesti pingutatud
saekett hiippab juhtsiinist vélja. Enne iga kasutamist
kontrollige keti pinget. Veenduge, et kett oleks élitatud,
eriti uute saekettide puhul. e Liilitage mootor vélja, ee-
maldage akupakk ja tehke kindlaks, et kbik liikuvad de-
tailid on téielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist voi blokeeringu eemal-
damist.

e Kui jatate seadme jérelevalveta.

e Enne lisakomponentide paigaldamist v6i eemalda-
mist.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi sead-
mel téétamist.

e Vigastusoht tagasilé6gi tottu. Meetmed tagasilé6gi

véltimiseks:

e \Veenduge, et teie tébpiirkonnas pole takistusi.

e Viltige oksasaega té6tamise ajal juhtotsa kontakti
okste, puuharude v6i muude esemetega.

o Hoidke seadet mélema kdega.

e Viige oma keha ja kédsivarred asendisse, milles Te
talute tagasilé6gijéude.

e Arge kunagi laske oksasaagi t66 ajal lahti.

e Viltige ebanormaalset kehahoidu. See annab teile
suurema kontrolli oksasae lile ja hoiab ootamatutes
olukordades é&ra tahtmatu kokkupuute siiniotsaga.

e Kasutage ainult tootja poolt ettendhtud varusiine ja -
kette. Valed varusiinid ja -ketid vbivad pohjustada
keti katkemise ja/voi tagasiloé6gi.

e Saeketi teritamine on keeruline llesanne. Tootja
soovitab kulunud véi niiri keti asendada uue saeke-
tiga.

e Vigastusoht. Arge kasutage seadet redelitel véi eba-
stabiilsetel seisupindadel. Tasakaalu séilitamiseks seis-
ke l6ikamise ajal alati m6lema jalaga kindlal pinnal.

o Elektriléégi oht. Arge té6tage seadmega 10 m raadiu-
ses 6huliinidest. e Vigastusoht, kui pinge all olev oks
I6ikamisel jérsult liigub. e Hoiduge langevate okste ja
pdrast mahakukkumist jarsult liikuvate okste eest. ® Kui
6huke puit sae sisse kinni jaab ja operaatori suunas len-
dab, vbib operaator tasakaalu kaotada. Véikeste p6o-
saste ja istikute saagimisel olge ettevaatlik.

o Kontrollige saehambaid, kui I6iketugevus véheneb.
Hoidke lbiketébriistad alati terava ja puhtana. Teravaid
I16iketbériistu on lihtsam kontrollida ning nad ei blokeeru
nii kergesti. Vajadusel vahetage kett ja siin. Kasutage
selleks ainult tootja originaalvaruosi. e Vigastusoht kinni
jéénud I6ikeseadme tottu. Kui saekett voi juhtsiin on lii-
ga korgele kinni jadnud, et neid kétte saada, pdérduge
I6ikeseadme ohutuks eemaldamiseks professionaalse
arboristi poole. e Enne iga kasutamist kontrollige, kas
varda vélli iihendus ja I6iketd6riist on kindlalt kinnitatud.

T/.\.HELEPAN Ue. Ladustage seadet ainult sise-

ruumides.

Akupaki tdiendavad ohutusjuhised

AN HOIATUS . Vigastuse, tulekahju ja toote kah-
justuste oht liihise téttu. S66bivad voi juhtivad vedeli-
kud, néiteks soolane vesi, teatud kemikaalid,
pleegitusvahendid ja pleegitusvahendeid sisaldavad
tooted véivad péhjustada liihise. Arge kastke seadet,
eemaldatavat akut ega laadijat vedelikesse. Veenduge,
et seadmesse ega akupakki ei satuks vedelikke.
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Ohutu transport ja ladustamine

AN HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i
transportimist liilitage seade vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk. @ Enne seadme ladusta-
mist voi transportimist katke 16iket6ériist ketikaitsega.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused
seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
vOi kukkumise vastu.

TAHELEPANU « Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage kbik v6bérkehad seadmest.
e Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas. e Kui ketti
ladustatakse kauem kui (ks kuu, veenduge, et kett
oleks kergelt dlitatud. Tootja soovitab kasutada rooste
vastu kaitsmiseks ja blitamiseks spreid. Kiisige oma
klienditeenindusest sobivat spreid.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

MarKus e Teenindus- ja hooldustsid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remonditééde puhul vétke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega.

AN HOIATUS . Vigastusoht. Saekett on darmiselt
terav. Keti hooldamisel ja ketikaitse puhastamisel, kinni-
tamisel voi eemaldamisel kandke sobivaid kaitsekin-
daid. e Jargige keti pingutamise, keti pingutuse
reguleerimise ja maérimise juhiseid. ® Rasked vigastu-
sed tagasilédgi tagajérjel, kui kahjustatud keti ei vaheta-
ta ega parandata. e Enne seadme puhastamist voi
hooldamist liilitage mootor vélja ja eemaldage akupakk.
e Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kontrol-
lides regulaarsete ajavahemike jérel, kas poldid, mutrid
Jja kruvid on tugevalt kinnikeeratud. e Vigastusoht sead-
me pikaajalise katkematu kasutamise tottu. Tehke
seadmega td6tades regulaarseid pause.

AN ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud varuosi, tarvikuid ja komponente. Originaalva-
ruosad, -tarvikud ja -komponendid tagavad seadme
ohutu ning térgeteta t66.

TAHELEPANU . Puhastage toode pérast iga ka-
sutuskorda pehme, kuiva lapiga.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon v6ib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t60 jaoks obiget téoriista, kasutage ettenéhtud kdepi-
demeid ja piirake t66aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e [dbikevigastused kokkupuutel saeketta katmata
saehammastega.

e Juhtsiini ettendgematute, jérskude liikumiste voi ta-
gasilédgi tagajérjel tekkinud Ibikevigastused.

e [ bikevigastused / injektsioonioht saeketi kiiljest len-
duvate osade tottu.

e Vigastused llespaiskuvate esemete (puulaastud,
killud) tottu.

e Tolmu ja osakeste sissehingamine.
o Naha kokkupuude méérdeaine / 6liga.

Riskide vahendamine

&N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib pbhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méaérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sGrmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pdérduma arsti poole.

Nouetekohane kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Pikendusega akusaag on ette nahtud ainult eraka-
sutuseks.

Seade on ette néhtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

Ohutusalastel pdhjustel tuleb seadet hoida alati
kindlalt mélema kaega.

Seade on ette nahtud puu vaikeste okste ja harude
|dikamiseks ning karpimiseks. Kasutaja seisab see-
juures kindlalt maapinnal.

Muu kasutamine, nt ronimisel, okste lahedalt I6ikamine
vdi maapinnal oleva materjali materjali |6ikamine pole
lubatud. Lubamatu kasutamise téttu tekkivate ohtude
eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.
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Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmérk

Lugege enne kaikuvotmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega tdé6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Kandke seadmega tédtamisel libisemis-
kindlaid kuulmiskaitsevahendeid.

@ex b

Kandke seadmega toé6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

£

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisket tingimust

Elektrioht. Seadmega to6tades hoidke
Shuliinidest véhemalt 10 m kaugusel.

Oht lilespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad toopiirkonnast vahemalt 15 m
kaugusel.

Tdmbamine: Kiirsulgur

BEED> @

Keti liikumissuund

A OHT

Oht elule Ibikevigastuste tottu. Kandke seadmega t66-
tamisel sobivat kaitseriietust. Jargige kohalikke eeskirju
onnetuste ennetamiseks.

g
0
g
4

Peakaitse
Kandke seadmega todtades sobivat kaitsekiivrit, mis
vastab EN 397 nbuetele ja on CE-margisega.
Kandke seadmega tootades EN 352-1 nduetele vasta-
vat ja CE-margisega kuulmiskaitsevahendit.
Kandke Umberringi lenduvate kildude eest kaitsmiseks
sobivaid, EN 166 nduetele vastavaid voi CE-margisega
kaitseprille. V6i kandke EN 1731 nduetele vastavat ja
CE-margisega kiivrivisiiri.
Erialakauplustes on saadaval integreeritud kuulmiskait-
sevahendi ja visiiriga kaitsekiivrid.

Kaitsekindad

Kandke seadmega to6tades sobivaid, I6ikekaitsevarus-
tusega kaitsekindaid, mis vastavad EN 381-7 nbuetele
ja on CE-margisega.

Turvajalatsid
Kandke seadmega to6tades libisemiskindlaid turvajalat-
seid, mis vastavad EN 20345 nduetele ja on CE-mérgi-
sega.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

@ Kett

(@) Juhtsiin

(®) Piiraja

(@) Juntsiini polt

®) Kate

@ Kruvi keti pinge reguleerimiseks
@ Ketidli paak

Ulemine vars

(9 Paé6rdmansett
Pikendusvarras

() Kanderihma aas

({2 Alumine vars

(@3 Kaepide

Akupaki lahtilukustusklahv
(@ Tubisilt

Seadmeliliti

@ Seadmeliliti lahtilukustusklahv

Kanderihm

Kuuskantvéti keti pinge reguleerimiseks

Ketikaitse

@) Ketioli

@2 *Akupakk Battery Power 18V
@3 *Kiirlaadija Battery Power 18V
* Valikul

Akupakk
Seadet saab kaitada 18 V Karcher Battery Power aku-
pakiga.

Varre monteerimine
Vajadusel saab seadet laiendada kaasasoleva piken-
dusvardaga.
1. Uhendage alumine vars ja pikendusvarras.
Joonis B
2. Uhendage iilemine vars ja pikendusvarras.

Kanderihma sisseriputamine
Kanderihm aitab seadet parast |6iget kontrollitud viisil
langetada ja seadme raskust kasutamise ajal vastu vot-
ta.

Joonis C
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1. Kinnitage kanderihma haagid kdepideme ja volli aa-
sadesse. Asetage kanderihm Ule the 6la. Veendu-
ge, et kanderihma saaks ohu korral kiiresti lahti
lasta.

Ketioli paagi taitmine

1. Vajadusel puhastage taiteava imbrus saepurust ja
mustusest.

2. Eemaldage ketidli paagi kaas.

Joonis D

3. Taitke paak ketidliga. Kontrollige labi akna ketidli ta-
set ja veenduge, et ketidli paak oleks maksimaalselt
taiteavani tais.

Joonis E
4. Vajadusel piihkige mahavoolanud dli lapiga.
5. Sulgege ketidli paak kaanega.

Keti pinge kontrollimine

AN ETTEVAATUS
Terav kett
Loikevigastused
Kandke koigi ketil teostatavate té6dde puhul kaitsekin-
daid.
1. Eemaldage ketikaitse.
Joonis F
2. Témmake ettevaatlikult ketti.
Joonis G
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema 3-
4 mm.
3. Vajadusel reguleerige keti pinget (vt ptk Keti pinge
reguleerimine).

Akupaki monteerimine
1. Llkake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis H

Pohiline kédsitsemine
1. Uurige puud ja oksi kahjustuste nagu nt madaniku
suhtes.
Kahjustatud véi madanenud okste korral pd6rduge
professionaalse arboristi poole.
2. Eemaldage ketikaitse.
3. Hoidke seadet mélema kaega kinni.

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage seadmelliti lahtilukustusklahvi.
Joonis |
2. Vajutage seadmelllitit.
Seade kaivitub.
3. Laske seadmeliiliti lahti.
Seade peatub.

Toovotted

Oksi Idigates toimige jargmiselt.

® Asetage siin Idigatavale oksale ja likake seadet
edasi nii, et piiraja puudutab oksa.
Joonis J
Seade stabiliseerub okste I6ikamise ajal ja sisseldi-
ked muutuvad puhtamaks.

® Vdimaluse korral hoidke puutlve ja I6ike vahemaa
umbes 15 cm.

® Vaikesed oksad, mis on 6hukesed ja kerged, 16iga-
ke juhtsiini pdhjaga.

® Suurema labimddduga raskemad oksad vdivad I5i-
kamise ajal puruneda voi I6heneda. Seetéttu 16iga-
ke mitme sammuga.

a Tehke haru alaserva I6ige juhtsiini Glemise osa-
ga. See Idige peaks olema umbes ks kolmandik
oksa labimdddust.

Joonis K

b Tehke Idige oksa Ulaserva.

¢ Kui on vaja veel Uhte 16iget, arge kunagi jatkake
alustatud Idiget, vaid alustage uut Idiget.

Okste Idikamisel tuleks silmas pidada jargmist.

® Arge téstke latti horisontaaltasapinnast kérgemale
kui 60°.

Arge avaldage juhtsiinile suurt jdudu.

Arge seiske saagitava oksa véi haru all.
Veenduge, et langev oks ei ohusta kasutajat ega
pealtvaatajaid ega kahjusta Uhtegi eset.
Léikamise ajal hoidke vahemalt kahekordset oksa
pikkust ohutut vahemaad. Kui see pole vdimalik,
laske t60d teha professionaalsel arboristil.

Akupaki eemaldamine
Mérkus
Eemaldage pikematel tébkatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lahtilu-
kustusklahvi.
Joonis L
Votke akupakk seadmest valja.

N

Kaituse I6petamine
Eemaldage akupakk seadmest (vt peatlikki Akupa-
ki eemaldamine).
Puhastage seade (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Viétke aku enne transportimist seadmest vélja.

Transportige seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatikki
Seadme puhastamine).

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne ladustamist seadmest vélja.
Ladustage seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

1. Eemaldage kanderihm.

2. Votke vars osadeks lahti.

3. Kuiseadet hoitakse kauem kui (iks kuu, &litage ketti,
et véltida roostet.

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

-
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Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Lbikevigastused

Vétke enne koiki seadmel teostatavaid tdid aku sead-
mest vélja.

N ETTEVAATUS

Terav kett

Loikevigastused

Kandke koigi ketil teostatavate t66de puhul kaitsekin-
daid.

Seadme puhastamine
1. Votke akupakk lahti (vt peatikki Akupaki eemalda-
mine).
2. Puhastage kett harjaga I6ikejaakidest ja mustusest.
Joonis M
3. Puhastage korpus ja kdepidemed pehme kuiva lapi-
ga.

Hooldustood
Enne igat kasutamist

Enne iga kasutamist tuleb labi viia jargmised toimingud.

® Kontrollige ketidli taset, vajadusel lisage ketidli (vt
ptk Keti6li paagi téitmine).

® Kontrollige keti pinget (vt ptk Keti pinge kontrollimi-
ne).

® Kontrollige, kas kett on piisavalt terav, vajadusel
pdorake juhtsiin imber vdi vahetage kett (vt ptk Keti
asendamine).

® Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.

® Kontrollige, et kdik poldid, mutrid ja kruvid oleks kin-

ni.
Keti pinge reguleerimine

1. Vétke akupakk lahti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

2. Vabastage juhtsiini polt.
Joonis N

3. Reguleerige keti pinget kruviga.
Joonis O

. Kontrollige keti pinget.

Joonis G
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema 3-4
mm.

5. Keerake juhtsiini polt kinni.

Keti asendamine

1. Votke akupakk lahti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

2. Eemaldage juhtsiini mutter.
Joonis P

3. Eemaldage kate ja juhtsiin.
Joonis Q

4. Utiliseerige vana kett asjakohaselt.

5. Pange uus kett juhtsiinile.
Joonis R

6. Paigaldage juhtsiin. P66rake téhelepanu keti liiku-
missuunale.
Joonis S

7. Paigaldage kate, kinnitades juhtsiini mutter I6dvalt.
Joonis T

8. Reguleerige keti pinget (vt ptk Keti pinge reguleeri-
mine).

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kaivitu Akupakk on tiihi. ® Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne. ® Vahetage akupakk valja.

Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® | iikake akupakk pessa kuni see fikseerub.
Seade peatub kaituse Loikematerjal on keti blokeerinud. ® Eemaldage I6ikematerjal.
ajal Aku on tilekuumenenud ® Katkestage t66 ja oodake, kuni aku tempe-

ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-

tuda.
_______ Garantii Tehnilised andmed
Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud 1
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked PSW 18-
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater- 20
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu Seadme véimsusandmed
tdendava dokumendiga oma edasimidja v&i lahima vo- T66pi v 1
litatud klienditeeninduse poole. ?0P|T9e — 8
(Aadressi vt tagakaiiljelt) Tuhikaigu pooretearv m/s 55
Ketidlipaagi maht ml 50
Loigatava materjali 1abimdt mm 180
(max)
Té6vahemik (max) m 3
Kindlakstehtud vaartused EN ISO 11680-1 jargi
Helirdhutase L,a dB(A) 78,4
Ebakindlus Kja dB(A) 3
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PSW 18-
20
Helivdimsustase Ly dB(A) 916
Ebakindlus Ky dB(A) 3
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 1,3
vaartus eesmine kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 1,2
vaartus tagumine kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5
Mootmed ja kaalud
Pikkus x laius x kdrgus mm 2920 x
188 x 94
Juhtsiini pikkus mm 200
Ketisamm in 3/8
Kaal (akupakita) kg 3,8

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pikendusega akusaag

Tlup: 1.444-010.0

Asjaomased EL direktiivid
2014/30/EL
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Teavitatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrale 2 D — 90431 Niurnberg, Germany, on
teostanud EU tidbihindamise, sertifikaadi number: BM
50451225 0001

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% (@gﬂ(

S. Reiser
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Visparigas norades

Pirms iekartas pirmas izmanto$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas drosibas norades, $o

originalo lietoSanas instrukciju, iepazistieties ar

akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta ladétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmantosa-
nai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

DrosSibas norades

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespgjami draudos$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparéjie elektroinstrumentu drosibas
tehnikas noteikumi

A\ BRIDINAJUMS

o Izlasiet visus drosibas noteikumus un norades.
Dro8ibas noteikumu un noraZu neievéro$ana var iz-
raisit stravas triecienu un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noteikumus un nora-
des turpmakai pielietosanai.

DroSibas noteikumos izmantotais termins ,Elektroins-

truments” attiecas uz tikla elektroinstrumentiem (ar tikla

kabeli) un akumulatora elektroinstrumentiem (bez tikla

kabela).

1 Darba vietas drosiba
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Raugiet, lai darba zona butu tira un labi ap-
gaismota. Nekartiba vai neapgaismota darba zo-
na var izraisit nelaimes gadijumus.

Ar elektroinstrumentu nestradajiet spradzien-
bistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

Raugiet, lai elektroinstrumenta lieto$anas lai-
ka darba zona neatrastos bérni un citas per-
sonas. Noliecoties, jds varat zaudét kontroli par
instrumentu.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta piesléguma spraudnim ja-
atbilst kontaktligzdai. Spraudni nedrikst pie-
lagot. Lietojot iezemétus elektriskos
darbarikus, neizmantojiet adaptera spraudni.
Originalie spraudni un atbilstosas kontaktligzdas
samazina elektriska trieciena risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam virsmam, pieméram, caurulém, apsildes
elementiem, krasnim un ledusskapjiem. Bridi,
kad jisu kermenis ir sazeméts, iespéjams paaug-
stinats elektriska trieciena risks.
Elektroinstrumentus uzglabajiet pret lietu vai
mitrumu aizsargata telpa. Udens iespiesanas
elektroinstrumenta paaugstina stravas trieciena
risku.

Nelietojiet kabeli neatbilstosi paredzétajam
mérkim, pieméram, lai elektroinstrumentu
nestu, pakartu vai, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Raugiet, lai kabelis atrastos
drosa attaluma no karstuma, ellas, asam ma-
lam vai ierices kustigajam dalam. Bojati vai sa-
mezglojusies piesléguma kabeli palielina
elektriska trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet tikai lietoSanai arpus telpam pare-
dzétus pagarinajuma kabelus. Lietojot izman-
to$anai arpus telpam paredzétu pagarindjuma
kabeli, tiek samazinats elektriska trieciena risks.
Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstru-
menta lietoSanas mitra vidé, izmantojiet no-
plides stravas aizsargslédzi. Nopliades
stravas aizsargslédza lietoSana samazina elek-
triska trieciena risku.

Personu drosiba

Esiet uzmanigs, pievérsiet uzmanibu tam, ko
darat un ar elektroinstrumentu un stradajiet
ar to rapigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Elektroinstrumenta lie-
to$anas laika viens neuzmanibas bridis var radit
nopietnus savainojumus.

Vienmeér nésajiet personisko aizsargaprikoju-
mu un aizsargbrilles. Personiga aizsargapriko-
Jjuma, pieméram, putek|u maskas, neslidoSu
droSibas apavu, aizsargkiveres vai dzirdes aiz-
sardzibas lietoSana atkariba no elektroinstru-
menta veida un izmanto$anas mérka, samazina
savainojumu risku.

Izvairieties no nejausas ekspluatacijas uzsak-
Sanas. Pirms elektroinstrumentu pievienot
stravas padevei un/vai akumulatoram, pacelt
vai nest, parliecinieties, ka tas ir izslégts. Ja
elektroinstrumenta neSanas laika pirkstu esat no-
vietojis uz slédza vai stravas padevei pievienojat
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ieslégtu iekartu, tas var izraisit nelaimes gadiju-
mus.

d Pirms ieslégt elektroinstrumentu, nonemiet
iestatiSanas instrumentus vai uzgrieznu at-
slégu. lekartas rotéjosa dala ievietotais darbariks
vai atsléga var radit savainojumus.

e lzvairieties no nepareiza kermena stavokla.
Staviet stabila pozicija un saglabajiet lidzsva-
ru. Ta elektroinstrumentu negaiditas situacijas
varésiet labak kontrolét.

f Nésajiet piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Raugiet, lai mati, ap-
gérbs un cimdi neatrastos kustigu detalu tu-
vuma. Kustigas dalas var aizkert brivu apgérbu,
cimdus, rotaslietas vai garus matus.

g Jair iespéjams piemontét putek|u nosiikSa-
nas un savaksanas ierices, parliecinieties, ka
tas ir pievienotas un tiek izmantotas atbilstosi
paredzétajam mérkim. Putek/u nosiksanas ie-
kartas izmanto$ana samazina puteklu radito ap-
draudéjumu.

Elektroinstrumenta lietoSana

a Neparslogojiet ierici. Darbu veik$anai izman-
tojiet Sim mérkim paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar atbilstosu elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona jas varésiet stradat
labak un dro$ak.

b Nelietojiet elektroinstrumentu ar bojatu slé-
dzi. Elektroinstruments, ko vairs nevar ieslégt vai
izslégt, ir bistams un to ir jaremonté.

¢ Pirms veikt iekartas iestatijumus, mainit deta-
las vai novietot iekartu, atvienojiet spraudni
no kontaktligzdas un/vai iznemiet akumulato-
ru. Sis drosibas pasakums novérsis neparedzétu
elektroinstrumenta iedarbina$anu.

d Elektroinstrumentus uzglabajiet bérniem ne-
pieejama vieta. Nelaujiet ierici lietot perso-
nam bez darba pieredzes vai personam, kas
nav izlasijusas Sis norades. Elektroinstrumenti
ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e Nodrosiniet rapigu elektroinstrumentu apko-
pi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami un neiekiléjas, vai detalas nav
salauztas un bojatas ta, ka ietekmé elektroins-
trumenta funkcijas. Pirms iekartas lietoSanas
saremontéjiet bojatas dalas. Slikti kopti elektro-
instrumenti ir daudzu nelaimes gadijumu célonis.

f Raugiet, lai grieSanas darbariki bitu asi un ti-
ri. Rapigi kopti grieSanas instrumenti ar asiem
asmeniem médz mazak iekerties un tos ir vieglak
vadrt.

g Elektroinstrumentus, to piederumus, apstra-
des instrumentus utt. lietojiet atbilstosi STm
noradém. LietoSanas laika nemiet véra darba
nosacijumus un veicamo darbibu. Elektroins-
trumentu izmanto$ana neatbilstosi paredzétajam
mérkim var radit bistamas situacijas.

Akumulatoru paku ekspluatacija un uzturésana

a Akumulatoru pakas uzladei izmantojiet tikai
razotaja atlautas uzlades ierices. Uzlades ier-
ces, kas nav piemérotas atbilstoSai akumulatoru
pakai, var izraisit ugunsgréku.

b lzmantojiet ierici tikai ar piemérotu akumula-
toru paku. Citu akumulatoru paku izmanto$ana
var izraisit savainojumus vai ugunsgrékus.

¢ Neizmantoto akumulatoru paku uzglabajiet
drosa attaluma no metaliskiem priekSmetiem,
monétam, atslegam, naglam, skravém vai ci-



tiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var
radit issavienojumu. [ssavienojums var izraisit
ugunsgréku vai eksploziju.

d AtseviSkos gadijumos no akumulatoru pakas
var noplist Skidrums. Izvairieties no saska-
res. Ja nonakat saskaré ar $o Skidrumu, rapi-
gi to noskalojiet. Ja Skidrums ieklast Jasu
acls, nekavéjoties uzmekléjiet arstu. Akumula-
tora Skidrums var radit izsitumus un apdegumus
uz das.

6 Serviss

a Elektroinstrumenta remontu laujiet veikt tikai
kvalificétiem profesioné!iem, kas izmanto ori-
ginalas rezerves dalas. Sadi var saglabat iekar-
tas droSibu.

Papildu visparéjas drosibas instrukcijas

Noradljum e DaZos regionos noteikumi var iero-
bezot 8is ierices ekspluataciju. Sanemiet informaciju no
vietéjas iestades.

A\ BISTAMI « Grieztas traumas radits dzivibas
apdraudéjums, kuru var izraisit nekontrolétas ierices
kustibas. Sarggjiet kermena dajas no kustigajam deta-
Jam. e Savainosanas risks aizsviestu vai kritoSu prieks-
metu dél. Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ja 15 m
radiusa atrodas personas (ipasi bérni) vai dzivnieki.

e Jis iericei nedrikstat veikt patvaligas izmainas.

AN\ BRIDINAJUMS e« Bérmiun personas, kuras
nav iepazinu$as ar $o instrukciju, nedrikst o ierici iz-
mantot. Vietéjie noteikumi var ierobeZot lietotgja vecu-
mu. e Jums nepieciesSams bez $kérsliem parskatit
darba zonu, lai atpazitu iespéjamos draudus. Izmanto-
Jietierici tikai, ja ir labs apgaismojums. e Pirms eksplua-
tacijas parbaudiet, vai iekarta, visas vadibas ierices un
dro$ibas ierices darbojas pareizi. Parbaudiet aizbaZnu
stingribu un parliecinieties, ka visi aizsargparsegi un
rokturi ir pareizi un dro8i nostiprinati. Ja visas ieprieks
minétas komponentes nav nevainojama stavoklr, iekar-
tu izmantot nedrikst. ® Pirms iekartas izmantoSanas no-
mainiet nolietotas vai bojatas detalas. e Nekada
gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura esosais ie-
rices slédzis nedarbojas, k& paredzéts (to nevar ieslégt/
izslégt). e Atsitiena risks lidzsvara zaudésanas dé|. Iz-
vairieties no neparastas kermena stajas, staviet stabila,
drosa pozicija un saglabajiet lidzsvaru. e Nopietnas
traumas neuzmanigas lietoSanas rezultata, ja, biezi
stradajot ar ierici, izveidojies pieradums. e Ja ierice ir
nokritusi, sanémusi triecienu vai neparasti vibré, neka-
véjoties to apturiet un parbaudiet, vai taja nav bojajumu
vai nosakiet vibracijas céloni Uzticiet bojajumu novérsa-
nu pilnvarotam klientu apkalpo$anas centram vai no-
mainiet ierici.

AN UZMANIBU e Darbinot ierici, valkajiet pilnigu
acu un ausu aizsardzibu, stiprus un izturigus cimdus un
galvas aizsardzibu. Ja darba gaita rodas putekli, valka-
Jjiet sejas masku. e Izmantojot iekartu, uzvelciet biezas
bikses ar garam staram, izturigus apavs un atbilstosa iz-
méra cimdus. Nestradajiet basam kajam! Nevalkajiet
rotas, sandales vai Sortus. e SavainoSanas draudi, kad
valigu apgérbu, matus vai rotas aizker ierices kustigas
dalas. Turiet apgérbu un rotas pa gabalu no kustigdm
masinas dajam. Sanemiet garus matus asté. e Dzirdes
aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma signalu uztveri,
tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un darba zong eso-
Sajiem iespéjamiem draudiem. e Lidzigu instrumentu
ekspluatacija vidé palielina dzirdes bojgjumu risku un

varbutibu, ka netiek sadzirdéts iespéjams apdraudé-
Jjums, piem., personas, kas ienakus$as jasu darba zona.
e Slideni rokturi un satversanas virsmas nelauj dro$i
ekspluatét un kontrolét ierici neparedzétas situacijas.
Turiet rokturus un satversanas virsmas sausas, tiras un
bez ellam vai smérvielam. e Izmantojiet tikai raZotaja
apstiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

Dro$ibas pasakumi akumulatora zagim

AN BRIDINAJUMS Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Parliecinieties, lai visas aiz-
sargietaises un rokturi batu pareizi un drosi nofikséti un
laba stavokii. e Pirms ierices izmantoSanas nostajieties
stabila staja, pardpéjieties par darba vietas tiribu un iz-
planojiet atkdp$anas celu kritoSu zaru gadijuma. e Sar-
gieties no ellas izgarojumiem un zagu skaidam. Ja
nepiecie$ams, nésajiet masku vai elposanas aparatu.
o Turiet zargriezi vienmér ar abam rokam. Ar vienu roku
turiet stieni. Ar otru roku turiet aizmuguréjo rokturi, vei-
ciet darbibas ar ierices slédza atblokéSanas pogu un ie-
rices slédzi. e Elektriskas stravas trieciena risks, ja zaga
kéde nonak saskaré ar sléptiem elektribas vadiem. Tu-
riet elektroinstrumentus tikai aiz izolétajam satver§anas
virsmam, jo, saskaroties ar stravu vadoSiem kabeliem,
ari ierices metalisk&s dalas varétu atrasties zem sprie-
guma. e Savainojumu risks. Neizdariet iericei nekadas
izmainas. Nelietojiet ierici tadu piericu vai iericu darbi-
nasanai, ko nav ieteicis ierices razotajs.

Ja vadotnes sliedes gals pieskaras kadam priekSme-
tam, vai arf tad, ja zaga kéde, koksnei liecoties, iekiléjas
griezuma, var rasties pretsitiens. Dazos gadijumos sa-
skar§anas ar sliedes smaili var izraisit negaiditu un at-
pakal vérstu reakciju, kuras laika vadotnes sliede tiek
pasista uz augSu un lietotaja virziena. Kédes iespilésa-
nas vadotnes sliedes augSmala var izraistt strauju slie-
des parvietoSanos atpakal| lietotaja virziena. Jebkura no
§Im reakcijam var izraisit kontroles zaudéSanu.

AN\ BRIDINAJUMS « Nopietni savainojumi,
zaudéjot kontroli pretsitiena rezultata. Nepalaujieties ti-
kai uz iebavétajam droSibas iericém, bet veiciet atbilsto-
Sus pasakumus, lai varétu stradat bez negadijumiem un
traumam. e [zmantojot ierici, jums javalka komplekta ie-
klauta neSanas josta. NeSanas josta ir aprikota ar atro
fiksatoru. NeSanas josta palidz jums kontrolét ierici, no-
laiZot to péc grieziena, un grieSanas laika noturét ierices
svaru. e lespéjami nopietni savainojumi, ja arkartas si-
tuacija nesanas jostu nav iespéjams pietiekami atri no-
nemt. Pirms ierices izmantoSanas iepazistieties ar
neSanas jostas un atras aizdares lietoSanas principu.
Nevalkajiet apgérbu virs plecu siksnas, ka arf citadi ne-
ierobeZojiet piekluvi atras aizdares stiprinajumam.
® Pirms ierices ieslég$anas parbaudiet, vai zaga kéde
nepieskaras nevienam priek§metam. e lespéjami no-
pietni savainojumi, ja nepareizi nospriegota zaga kéde
izlec no vadotnes sliedes. Pirms katras izmanto$anas
reizes parbaudiet kédes spriegojumu. Parliecinieties, ka
kéde ir ieellota, ipasi tas jaievéro attieciba uz jaunam
zaga kédém. e [zslédziet dzinéju, iznemiet akumulato-
ru paku un parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pil-
niba apturétas:
e Pirms iekartas tiridanas vai fiksacijas atvienosanas.
e |erici atstat bez uzraudzibas.
e Pirms iericei pievienojamo dalu uzstadiSanas vai
nonemsanas.
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e Pirms veicat ierices parbaudi, tirisanu vai jebkadus
citus darbus pie tas.

e Savainosanas risks pretsitiena rezultata. Pasakumi
pretsitiena novérsanai:

e Parliecinieties, ka jisu darba zona nav $kérslu.

e Stradajot ar zargriezi, izvairieties no vadotnes gala
saskares ar zariem, piezariem vai citiem priekSme-
tiem.

o Turiet ierici ar abam rokam.

o Novietojiet kermeni un rokas tada stavokil, lai varétu
noturét pretsitiena radito spéku.

e Darbibas laika zargriezi nekad neatlaidiet.

e [zvairieties no nepareiza kermena stavokla. Tas Jauj
jums labak kontrolét zargriezi un neparedzétas si-
tuacijas novérs iespéju netisi saskarties ar sliedes
galu.

e [zmantojiet tikai raZzotaja noraditas rezerves sliedes
un kédes. Nepareizas rezerves sliedes un kédes var
radit kédes parravumu un/vai pretsitienu.

e Zaga kédes asinasana ir sarzgits uzdevums. Nolie-
totu vai neasu kédi raZotajs iesaka aizstat ar jaunu
zaga kédi.

e Savainojumu risks. Neizmantojiet ierici, stavot uz tre-
pém vai nestabila pamata. GrieZot, vienmér staviet ar
abam kajam uz stingra pamata, lai saglabatu lidzsvaru.
e Stravas trieciena draudi. Nestradajiet ar ierici tuvak
neka 10 metru attaluma no gaisvadu elektrolinijam.

e Savaino$anas risks, ja zars, kas atrodas zem spriegu-
ma, grie$anas laika strauji atliecas atpakal. ¢ Uzmanie-
ties no kritoSiem zariem un zariem, kas nokritot uz
zemes atsitas atpakal. ® Ja zagi iekéries plans koksnes
gabals un tas lido zaga lietotaja virziena, lietotajs var
zaudét idzsvaru. Esiet uzmanigi, zagéjot mazus kra-
mus un kocinus. e Ja grieSanas veiktspéja samazinas,
parbaudiet zaga zobus. Raugiet, lai grieSanas darbariki
vienmér batu asi un tiri. Asus grieSanas darbarikus ir
vieglak kontrolét un tie tik viegli nesablokéjas. Ja nepie-
cie$ams, nomainiet kédi un sliedi. Sim nolakam izman-
tojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas.

e Savaino$anas risks iespiestas griesanas ierices dé|.

Ja zaga kéde vai vadotnes sliede ir iespiestas parak

augsta stavokli, lai tas aizsniegtu, konsultéjieties ar pro-

fesionalu arboristu, kas jums ieteiks, ka grieSanas ierici
varétu nonemt drosa veida. e Pirms katras lieto$anas
reizes parbaudiet, vai stiena savienojums un grieSanas
instruments ir dro$i nostiprinati.

IEVERIBAI « ierici uzgiabaiiet tikai iekstelpas.

Papildu drosibas noradijumi attieciba uz
akumulatora bloku

AN\ BRIDINAJUMS . Savainosanas, aizdegsa-
nas un ierices bojajumu risks issavienojuma dél. Kodigi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsadens, noteik-
tas kimiskas vielas, balinataji un produkti, kas satur ba-
linataju, var izraisit 1ssavienojumu. Neiegremdéjiet
ierici, nonemamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidru-
mos. Parliecinieties, ka iericé vai akumulatora bloka ne-
iekldst Skidrums.

Drosa transporté$ana un uzglabasana

AN\ BRIDINAJUMS e izsicdziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat. e Pirms griezé-
jinstrumenta uzglabasanas vai transportéSanas
uzlieciet iericei kédes aizsargu.

N UZMANIBU e savainosanas draudi un ierr-
ces bojgjumi. TransportéSanas laika nodrosiniet ierici
pret kusté$anos un kriSanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jas to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekJuve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
bajiet ierici arpus telpam. e Ja uzglabasiet ierici ilgak
neka ménesi, parliecinieties, ka kéde ir viegli ieellota.
Aizsardzibai pret rasu un ieelloSanai raZotajs iesaka iz-
mantot ellas aerosolu. Palidziet savam klientu servi-
sam piemérotu aerosolu.

Drosa apkope un uzturésana

Noradljum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosdtit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai $aja
lietosanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

AN BRIDINAJUMS « Savainojumu risks. Zaga
kéde ir arkartigi asa. Veicot kédes apkopi, k& ari tirot,
nostiprinot vai nonemot kédes aizsargu, valkgjiet pie-
mérotus aizsargcimdus. e levérojiet instrukcijas par ké-
des spriego$anu, kédes spriegojuma reguléSanu un
kédes eflosanu. e Smagi savainojumi pretsitiena gadiju-
ma, ja bojata kéde nav tikusi nomainita vai salabota.

e Pirms uzsakat ierices tirisanu vai apkopi, izslédziet
motoru un iznemiet akumulatora bloku. e Parliecinie-
ties, lai iekarta batu dro$a ekspluatacijai, regulari par-
baudot, vai visas tapas, uzgrieZni un skraves ir ciesi
pievilktas. ® Savainosanas risks ilgstosas, nepartrauk-
tas ierices lietoSanas rezultata. Stradajot ar ierici, ietu-
riet reqularus partraukumus.

AN UZMANIBU e« izmantojiet tikai razotaja ap-
stipringtas rezerves dalas, piederumus un uzliktnus.
Originalas rezerves dalas, originalie piederumi un origi-
nalie uzliktni garanté droSu un nevainojamu ierices dar-
bibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Neapzinatais apdraudéjums

A& BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpomakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Grieztas briices, saskaroties ar nenosegtiem zaga
kédes zaga zobiem.

e Grieztas briices neparedzétas, pékSnas virzosas
sliedes kustibas vai atsitiena dé|.

o Grieztas brices / iedursanas risks no zaga kédes
prom lidojosu dalinu dé/.

e Aizsviestu priekSmetu (koka skaidu, skabargu) radi-
tas traumas.

e Puteklu un dalinu ieelpoSana.
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e Smérvielas/ellas saskare ar adu.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

N UZMANIBU
o |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirp§ana)
o Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudé$anai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Akumulatora zagis ar pagarinajumu ir paredzéts ti-
kai privatai lietoSanai.

lekarta ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus tel-
pam.

DroSibas apsvérumu dé| ierice vienmeér ir stingri ja-
tur ar abam rokam.

lerice paredzéta mazaku un lielaku augstu koka
esosu zaru grieSanai un atzaroSanai. To darot, ieri-
ces lietotajs drosi stav uz zemes.

Jebkura cita izmanto$ana, pieméram, pakapjoties, lai
veiktu zaru zagésanu no tuvuma, vai materialu grieSana
zemes [imenT nav pielaujama. Par apdraud&jumu, kas
rodas neatbilsto$as ekspluatacijas dél, atbild lietotajs.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
QKQ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noder-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-

rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Stradajot ar ierici, lietojiet neslidosus aiz-
sargcimdus.

@%b

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba Itdzekl|us.

ik

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

Elektribas bistamiba. Stradajot ar ierici,
ievérojiet vismaz 10 m attalumu I1dz gais-
vadu elektroltnijam.

Draudi, kurus rada strauiji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne
mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-
nas.

Pavilkt: Atrais fiksators

§EBID>®

Kédes kustibas virziens

Aizsargapgérbs
A BISTAMI
Grieztu traumu radits dzivibas apdraudéjums. Stradajot
ar ierici, nésajiet piemérotu aizsargapgérbu. levérojiet
vietéjos drosibas noteikumus.

9
0
g
&

Galvas aizsarglidzeklis
Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotu aizsargkiveri, kas
atbilst EN 397 un apziméta ar CE marke&jumu.
Stradajot ar ierici, valkajiet dzirdes aizsardzibas lTdzek-
lus, kas atbilst EN 352-1 un ir apziméti ar CE markéju-
mu.
Lai aizsargatos pret lidojoSam skabargam, valkajiet pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst EN 166 vai ir apzimé-
tas ar CE markéjumu. Alternativi varat valkat kiveres
sejsegu, kas atbilst EN 1731 un ir apziméts ar CE mar-
k&jumu.
Specializétajas tirdzniecibas vietas ir pieejamas aizsar-
gkiveres ar integrétu dzirdes aizsardzibu un vizieri.
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Aizsargcimdi
Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotus aizsargcimdus,
kas paredzéti aizsardzibai pret griezumiem un atbilst
EN 381-7, un ir apziméti ar CE marké&jumu.

Drosibas apavi

Stradajot ar ierici, valkajiet neslidoSus drosibas apavus,
kas atbilst standarta EN 20345 prasibam un ir markéti
ar CE.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attélu skatit grafiku lapas

Attels A

@) Kede

(2) Vadotnes sliede

(® Atdure

(® Vadotnes sliedes bultskrive

(5) Parsegs

@ Skrive kédes spriegojuma reguléSanai
(7) Kédes ellas tvertnes vacind

Augséjais stienis

(®) Grozama mansete

Pagarinajuma ieliktnis

() Nesanas jostas cilpa

(2 Apaksgja varpsta

(i3) Rokturis

Akumulatoru pakas atblokéSanas taustins
(15 Datu plaksnite

lerices slédzis

(i7) lerices sledza atblok&3anas tausting

Nes$anas josta
Seskansu atsléga kédes spriegojuma reguléSanai

Kédes aizsargs
@1 Kédes ella
@2 *Akumulators Battery Power 18V
@ Atras uzlades ierice Battery Power 18V
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 18 V Karcher Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsaksana

Stiena montaza
Ja nepiecie$ams, ierici var pagarinat, izmantojot pievie-
noto pagarinajuma ieliktni.
1. Savienojiet stiena apak$éjo dalu un pagarindjuma
ieliktni.
Attels B
2. Savienojiet stiena aug$éjo dalu un pagarinajuma ie-
liktni.

Nesanas jostas iekarSana
Nesanas josta palidz kontroléta veida nolaist ierici péc
griezuma un noturét ierices svaru lietoSanas laika.
Attéls C
1. lekariet neSanas siksnas akus cilpas pie roktura un
stiena. Parlieciet neSanas jostu par plecu. Gadajiet,
lai bistamibas gadijuma siksnu varétu atri atvienot.

Kedes ellas tvertnes uzpilde

1. JanepiecieSams, ap iepildisanas atveres vietu noti-
riet zagu skaidas un netirumus.

2. Nonemiet kédes ellas tvertnes vacinu.
Attéls D

3. Tvertné iepildiet kédes ellu. To darot, kontrol&jiet ke-
des ellas lTmeni lodzina un parliecinieties, ka kédes
ellas tvertne tiek piepildita, neparsniedzot maksima-
lo robezu zem uzpildes atveres.
Attéls E

4. JanepiecieSams, izSlakstito kédes ellu uzslaukiet ar
dranu.

5. Aizveriet kédes ellas tvertni ar vacinu.

Kedes spriegojuma parbaude

&N UZMANIBU

Asa kéde

Grieztas brices

Stradgjot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.

1. Nonemiet kédes aizsargu.
Attéls F

2. Uzmanigi pavelciet kédi.
Attéls G
Attalumam starp vadotnes sliedi un kédi jabat 3-
4 mm.

3. Ja nepiecieSams, noreguléjiet kédes spriegojumu
(skatit nodalu Kédes spriegojuma noregulé$ana).

Akumulatoru pakas montaza
1. Akumulatoru paku iebidt ierices ietvara, Iidz ta dzir-
dami nofikséjas.
Attels H

Apkalposanas pamati
1. Parbaudiet, vai kokam un zariem nav bojajumu, pie-
meéram, trupes.
Bojatu vai satrup&jusu zaru gadijuma konsultgjieties
ar profesionalu arboristu.
2. Nonemiet kédes aizsargu.
3. Stingri turiet ierici ar abam rokam.

lerices ieslégSana
1. Nospiest ierices slédza atblok&Sanas taustinu.
Attéls |
2. Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.
3. Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

Darba veidi

Veicot zaru zagésanu, rikojieties $adi:

® Uzlieciet sliedi uz zagéjama zara un spiediet ierici
uz prieks$u ta, lai atdure pieskartos zaram.
Attels J
lerice stabilizéjas zaru grieSanas laika, un griezumi
tiek veikti tirak.

® Jaiespéjams, starp koka stumbru un zagéjuma vie-
tu ievérojiet aptuveni 15 cm attalumu.
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® Nelielus zarus, kas ir plani un viegli, nozaggjiet ar
vienu griezumu, izmantojot vadotnes sliedes apaks-
dalu.

® Smagaki zari ar lielaku diametru zagésanas laika
var noliizt vai saSkelties. Tapéc grieSana javeic vai-
rakos posmos:

a Arvadotnes sliedes aug$éjo dalu vienu griezumu
izdariet zara apak$pusé. ST griezuma dzilumam
vajadzétu bat apméram vienai treSdalai no zara
diametra.

Attéls K

b Vienu griezumu izdariet zara virspusé.

¢ Jair nepiecieSams vél kads griezums, nekad ne-
turpiniet $o griezumu jau iesaktaja griezuma, bet
saciet jaunu griezumu.

Veicot zaru zagésanu, janem véra sekojosais:

® Neceliet stieni augstak par 60° attieciba pret hori-
zontali.

Neizdariet lielu spéku uz vadotnes sliedi.

Nestaviet zem zara vai atzarojuma, kas tiek zagéts.
Parliecinieties, ka kritosais zars neapdraud lietotaju
vai vérotaju, ka arT nevarétu sabojat kadus prieks-
metus.

Zaru zagésanas laika ievérojiet drosibas attalumu,
kas ir vismaz divreiz lielaks par zara garumu. Ja tas
nav iespéjams, uzticiet darbu profesionalam arbo-
ristam.

Akumulatoru pakas iznemsana

Noradijum
ligsto$a darbu partraukuma gadijuma izpnemt akumula-
toru paku no ierices un nodro8inat to pret nesankcionétu
lietosanu.
1. Nospiest akumulatoru pakas atbloké$anas taustinu,

lai atfiksétu akumulatoru paku.

Attéls L

2. No ierices iznemt akumulatoru paku.
Ekspluatacijas beigSana
1. Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu

Akumulatoru pakas iznem$ana).
2. Iztirit ierici (skatit nodalu lekartas tiriSana).

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

AN UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.

Transportéjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

® Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes riipigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lekartas tirisana).

N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.

Uzglabgjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

1. Nonemiet neSanas jostu.

2. lzjauciet stieni atseviSkas dalas.

3. Jaierice tiks uzglabata ilgak par ménesi, ieellojiet
kédi, lai novérstu rasu.

4. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicinoSu vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
N UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas brices

Pirms visu darbu veikSanas ar ierici, iznemiet no ierices
akumulatoru.

&N UZMANIBU

Asa kéde

Grieztas brices

Stradajot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.

lekartas tiriSana
1. Iznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru pakas iznem$ana).
2. Ar birsti notiriet no kédes skaidas un netirumus.
Attéls M
3. Korpusu un rokturus notiriet ar mikstu, sausu dranu.

Apkopes darbi
Pirms katras izmanto$anas reizes

Pirms katras izmantoSanas reizes javeic $§adas darbi-

bas:

® Parbaudiet kédes ellas limeni, ja nepiecieSams, pa-
pildiniet kédes ellu (skatit nodalu Kédes elas tvert-
nes uzpilde).

® Parbaudiet kédes spriegojumu (skatit nodalu Ké-
des spriegojuma parbaude).

® Parbaudiet, vai kéde ir pietiekami asa, ja nepiecie-
Sams, apgrieziet vadotnes sliedi vai nomainiet kédi
(skatit nodalu Kédes nomaina).

® Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

® Parbaudiet visu skrvju, bultskrivju un uzgrieznu
noturibu.

Kédes spriegojuma noregulé$ana

1. Iznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru pakas iznem$ana).

2. Atskravéjiet vadotnes sliedes bultskravi.
Attéls N

3. Noregulgjiet kédes spriegojumu ar skrivi.
Attéls O

4. Parbaudiet kédes spriegojumu.
Attéls G
Attalumam starp vadotnes sliedi un kédi jabat 3 - 4
mm.

5. Pievelciet vadotnes sliedes bultskrivi.

Kédes nomaina

1. lznemiet akumulatora bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru pakas iznem$ana).

2. Nonemiet vadotnes sliedes uzgriezni.
Attéels P

3. Nonemiet parsegu un vadotnes sliedi.
Attéls Q

4. Veco kédi atbilstosi utilizgjiet.

5. Uzlieciet jauno kédi uz vadotnes sliedes.
Attéls R

LatvieSu 201



6. Uzstadiet vadotnes sliedi. Pievérsiet uzmanibu ké-
des kustibas virzienam.
Attéls S

7. Uzstadiet parsegu, brivi nostiprinot vadotnes slie-
des uzgriezni.
Attéls T

8. Noregulgjiet kédes spriegojumu (skatit nodalu Ké-
des spriegojuma noregulésana).

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi art pilniba uzladéeta sta-
VoKkIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas

Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

® \eikt akumulatoru pakas nomainu.

Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprinajuma,

ITdz ta nofikséjas.

lerice ekspluatacijas lai- |[K&di noblok&jusas skaidas.

® |ztiriet skaidas.

ka partrauc darbibu

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Iidz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-
bezas.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Katra valstT ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

PSW 18-

20
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \ 18
Brivgaitas grieSanas atrums m/s 55
Kédes ellas tvertnes tilpums ml 50
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 180
Darba attalums (maks.) m 3

Aprékinatas vertibas saskana ar standarta EN ISO
11680-1 prasibam

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 78,4
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3
TrokSna intensitates [imenis Lys dB(A) 91,6

Nedrosibas faktors Kyya dB(A) 3

Priek3&ja roktura vibracijas eks-  m/s? 1,3

pozicija uz plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura vibracijas m/s? 1,2

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s2 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 2920 x
188 x 94

Virzo3as sliedes garums mm 200

PSW 18-

20
Kédes solis in 3/8
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 3,8

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Akumulatora zagis ar pagarinajumu

Tips: 1.444-010.0

Attiecigas ES direktivas

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Atbildiga iestade, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberga, Vacija ir vei-
kusi EK tipa parbaudi, sertifikata numurs: BM 50451225
0001

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

1% @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)
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Bendrosios nuorodos

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig
naudojimo instrukcijg, su akumuliatoriaus bloku
susijusius saugos nurodymus ir pridétg origina-
lig akumuliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudo-
jimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte véliau ja pa-
sinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
j/'r_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Elektriniy jrankiy bendrieji saugos
nurodymai

AN\ JSPEJIMAS

e Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas.
Jei saugos nurodymy ir instrukcijy nebus kruop$ciai
laikomasi, gali Kilti elektros smagis ir (arba) sunkis
suZalojimai. Visus saugos nurodymus ir instrukci-
Jjas iSsaugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,Elektrinis
jrankis“ reiskia is tinklo maitinamus elektrinius jrankius
(su tinklo kabeliu) ir baterijjomis maitinamus elektrinius
jrankius (be tinklo kabelio).

1 Darbo vietos sauga

a Pasirtpinkite, kad darbo vieta bty visada
$vari ir gerai apsSviesta. Netvarkingose arba ne-
ap8viestose darbo vietose gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

b Su elektriniu jrankiu nedirbkite potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia ki-
birk$¢iy, nuo kuriy dulkés ar garai gali uzsidegti.

¢ Kai elektriniu jrankiu naudojatés, neleiskite
artintis vaikams ir kitiems asmenims. Taj jus
gali blaskyti ir galite prarasti prietaiso kontrole.

2 Elektriné sauga

a Elektrinio jrankio elektros kiStukas turi atitikti
kistukinj lizda. KiStuko jokiu badu negalima
keisti. Kartu su jzemintais elektriniais jran-
kiais nenaudokite jokiy kisStukiniy adapteriy.
Jei naudosite nepakeistg kiStuka ir tinkamg kistu-
kinj lizdg, sumazés elektros smigio pavojus.

b Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pvz., prie
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei
jasy kanas yra jZemintas, kyla didesnis elektros
smuigio pavojus.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patekty vandens,
padidéty elektros smagio pavojus.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj; jo nenau-
dokite elektriniam jrankiui kelti, pakabinti ir uz
jo nelaikykite, kai kiStuka traukiate i$ kistuki-
nio lizdo. Kabelj laikykite atokiau nuo Silumos
Saltiniy, alyvos, astriy briauny arba judanciy
prietaiso daliy. Dél paZeisto ar susipainiojusio
jungiamojo kabelio padidéja elektros smigio pa-
vojus.

e Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokj ilginamajj kabelj, kuris taip pat tin-
ka naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamag
naudoti ilginamajj kabelj sumazéja elektros sma-
gio pavojus.

Jei elektrinj jrankj neiSvengiamai tenka nau-
doti drégnoje vietoje, naudokite jungtuva su
liekamosios srovés apsaugu. Naudojant jung-
tuvg su liekamosios srovés apsaugu sumaZéja
elektros smagio pavojus.

3 Asmeny sauga

a Dirbdami su elektriniu jrankiu bakite atidas,
démesj sukaupkite j atliekama darbg ir vado-
vaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio
nenaudokite, kai esate pavarge arba apsvaige
nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Kai naudo-
Jjatés elektriniu jrankiu, dél vienos neatidumo aki-
mirkos galite patirti rimty suZalojimy.

b Dévékite asmenines apsaugos priemones ir
visada nesSiokite apsauginius akinius. Dévint
asmenines apsaugos priemones (pvz., nuo dul-
kiy apsauganciag kauke, neslidZig apsaugine ava-
lyne, apsauginj $alma arba ausy apsaugus),
atsizvelgiant j elektrinio jrankio pobadj ir paskirtj,
sumaZzéja pavojus susizeisti.

Venkite atsitiktinio paleidimo. Pries elektrinj
jrankj jungdami prie maitinimo Saltinio ir (ar-
ba) akumuliatoriaus bloko , keldami ar nesda-
mi jsitikinkite, kad jis iSjungtas. Jei elektrinj
jrankj nesdami pir$tg laikote ant jungiklio arba

o

o

-

o
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jjungta prietaisg prijungiate prie maitinimo Salti-
nio, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d Pries elektrinj jrankj jjungdami pasalinkite re-
guliavimo jtaisg arba verzliaraktj. Sukamojoje
prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
suZeisti.

e Venkite nenormalios kiino padéties. Stenkités
tvirtai stoveti ir visg laika iSlaikykite pusiaus-
vyra. Sitaip netikétose situacijose elektrinj jrankj
galésite geriau kontroliuoti.

f Deévékite tinkama apranga. Nedévékite palai-
dy drabuziy ar papuosaly. Saugokite, kad
plaukai, drabuziai ir avalyné nebiity arti besi-
sukanciy daliy. Laisvi drabuZiai, pirstinés, pa-
puoSalai ar ilgi plaukai gali paklidti tarp judanciy
daliy.

g Jei galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir su-
rinkimo prietaisus, jsitikinkite, kad jie tinka-
mai prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy
issiurbimo prietaisg galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

4 Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitura

a Prietaiso neperkraukite. Naudokite jasy atlie-
kamam darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tin-
kamu elektriniu jrankiu darbg atliksite geriau,
saugiau ir nevirSysite nustatyto galios diapazono.

b Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima
jjungti arba isjungti, yra pavojingas ir jj bdtina su-
taisyti.

c Pries prietaisg reguliuodami, keisdami prie-
dus arba prietaisg sandéliuodami, kiStuka is-
traukite i$ lizdo ir (arba) pasalinkite
akumuliatoriaus bloka. Jei bus imamasi $iy at-
sargumo priemoniy, prietaisas nebus jjungtas at-
sitiktinai.

d Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prietaisu ne-
leiskite naudotis Zmonéms, kurie su juo néra
susipazineg arba néra perskaite Siy nurodymuy.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e Elektrinj prietaisg kruops¢iai priziarékite. Pa-
tikrinkite, ar judancios dalys tinkamai veikia ir
nestringa, ar néra suliizusiy arba pazeisty da-
liy, kurios turéty jtakos elektrinio jrankio vei-
kimui. Pries$ prietaisg naudodami
pasirapinkite, kad pazeistos dalys baty pa-
keistos. DazZna nelaimingy atsitikimy prieZastis
yra prasta elektriniy jrankiy prieZidra.

f Pasirapinkite, kad pjovimo jrankiai bity as-
kiai su astriomis pjovimo briaunomis maZiau
stringa ir juos lengviau valdyti.

g Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kt. nau-
dokite pagal Siuos nurodymus. Taip pat at-
sizvelkite j darbo salygas ir atliekama uzduot;.
Jie elektriniai jrankiai bus naudojami ne pagal nu-
matytg paskirtj, gali susidaryti pavojingy situacijy.

5 Akumuliatoriaus bloko naudojimas ir priezitura

a Akumuliatoriaus bloka jkraukite tik naudoda-
mi gamintojo patvirtintus jkroviklius. Naudo-
Jant jkroviklius, kurie néra pritaikyti atitinkamam
akumuliatoriaus blokui, gali bdti sukeliamas gais-
ras.

b Prietaisg naudokite tik su tinkamu akumulia-
toriaus bloku. Naudojant kitus akumuliatoriaus
blokus galima susizeisti ir gali kilti gaisro pavojus.

¢ Nenaudojamo akumuliatoriaus bloko nelaiky-
kite Salia sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty arba kity smulkiy metaliniy daikty, ku-
rie gali sukelti trumpajj kontakty jungima.
Trumpasis sujungimas gali sukelti gaisrg arba
sprogima.

d Tam tikromis aplinkybémis i$ akumuliato-
riaus bloko gali iStekéti skystis. Venkite saly-
¢io su skysciu. Jeigu neiSvengtuméte salycio
su skys¢iu, atitinkama vieta gausiai skalauki-
te vandeniu. Jeigu skys¢io patekty j akis, ne-
delsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus bloko skystis gali sukelti odos is-
bérima arba jg nudeginti.

6 Techniné prieziira

a Elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvali-
fikuotiems specialistams, naudojantiems tik
originalias atsargines dalis. Sitaip ir toliau uzti-
krinsite prietaiso sauguma.

Papildomi bendrieji saugos reikalavimai

Pastaba e Tam tikruose regionuose gali biti taiko-
mos §j prietaisg naudoti draudZiancios nuostatos. Pasi-
tarkite su savo vietine valdzios institucija.

A PAVOJUS . Gyvybei gresiantis pavojus, kurj
kelia nekontroliuojamo jtaiso judéjimas. Kano dalis lai-
kykite toliau nuo judanciy daliy. e SuZeidimo pavojus
dél skriejanciy ar krentanciy daikty. Niekada nenaudo-
kite Sio prietaiso, jei 15 m spinduliu yra Zmoniy, ypac¢
vaiky ar gyvany. e Draudziama atlikti bet kokias jrengi-
nio modifikacijas.

YN [SPEJIMAS e Vaikams ir asmenims, kurie su
Siuo vadovu néra susipaZzine, §j jrenginj naudoti drau-
dZiama. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nusta-
tytas operatoriaus amziaus apribojimas. e Turite
sugebéti be jokiy apribojimy apZvelgti darbo zong, kad
galétuméte numatyti galimus pavojus. Prietaisq naudo-
kite tik tuo atveju, jeigu uZtikrinamas tinkamas ap$vieti-
mas. e Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
prietaisas, visi valdikliai ir saugos jtaisai veikia tinkamai.
Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy uZrakty, jsitikinkite,
ar visi apsauginiai dangteliai ir rankenos yra tinkamai ir
tvirtai pritvirtinti. Jeigu nustatomi pazeidimai, jtaiso ne-
naudokite. e Pries imdamiesi naudoti jrenginj pakeiskite
nudilusias arba paZeistas dalis. e Prietaisg draudziama
eksploatuoti, jeigu ant rankenos esancio prietaiso jungi-
klio negalima tinkamai jjungti arba iSjungti. e Atatrankos
smdagio pavojus, jeigu baty prarasta pusiausvyra. Ne-
stovékite kaip nors nejprastai, stenkités tvirtai, saugiai
stoveéti ir iSlaikykite pusiausvyrg. e Sunkis suZalojimai
dél aplaidumo, kuris gali atsirasti daZznai naudojant prie-
taisg, nes Siuo atveju imama pernelyqg kliautis savo ge-
béjimais. e Nedelsdami sustabdykite prietaisg ir
patikrinkite, ar jis néra paZeistas arba nustatykite vibra-
cijos priezastj, jeigu prietaisas nukrito, jj paveiké smagi-
né apkrova ar jis nejprastai vibruoja. Pasirdpinkite, kad
pazeidimg pasalinty jgaliotoji klienty aptarnavimo tarny-
ba arba prietaisg pasikeiskite.

N ATSARGIAI e Dirbdami su prietaisu naudoki-
te visas akiy ir ausy apsaugos priemones, maveékite sti-
prias ir tvirtas pirStines bei neSiokite galvos apsaugag.
Deéveékite veido kauke, kai darbas dulkétas. e Naudoda-
mi prietaisg vilkékite ilgas storas kelnes, devékite ap-
rangg ilgomis rankovémis ir avékite nuo paslydimo
saugancig avalyne. Basam dirbti draudziama. Nenesio-
kite papuosaly, neavékite sandaly ir nevilkékite trumpy
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kelniy. e Gresia suZeidimo pavojus, jeigu vilkésite lais-
vg aprangq, hesusirisite plauky arba mavésite papuo-
Salus, kuriuos gali jtraukti judamosios prietaiso dalys.
Pasirapinkite, kad apranga ir papuo$alai visada bity
atokiai nuo prietaiso. llgus plaukus susiriskite. e Klau-
Sos apsaugos priemonés gali apriboti jasy gebejimg is-
girsti jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite j
galimus greta jasy darbo zonos gresiancius pavojus.

e Panasius jrankius naudojant aplinkoje padidéja klau-
sos pazeidimo rizika ir tikimybé neisgirsti galimy pavojy,
pvz. Zmoniy, kurie jZzengia j jasy darbo zong. e SlidZios
rankenos ir jy pavirsiai kliudo saugiai valdyti ir kontro-
liuoti prietaisg, jeigu susiklostyty netikéta situacija. Pa-
sirdpinkite, kad rankenos ir jy pavirSiai baty sausi,
Svards ir nesutepti alyva arba tepimo medzZiagomis.

e LeidZiama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Naudokite tik originalius priedus ir ori-
ginalas atsargines dalis — taip uZtikrinsite, kad jrenginys
veikty patikimai ir be trikciy.

Akumuliatorinio pjuklo saugos jtaisai

A [SPEJIMAS ® Jrenginj naudoti draudziama,
Jeigu gali smogti Zaibas. e Patikrinkite, ar visi apsaugi-
niai jtaisai ir rankenos pritvirtintos pagal reikalavimus ir
patikimai ir ar jy baklé atitinka reikalavimus. e Prie$ nau-
dodamiesi prietaisu stenkités atsistoti tvirtai, uztikrinkite
Svarig darbo vietg ir suplanuokite atsitraukimo kelig nuo
krintanciy Saky. e Saugokités tepimo alyvos rako ir pju-
veny. Jei reikia, dévékite kauke ar kvépavimo aparatg.
e Genétuvg visada laikykite suéme abiem rankom. Vie-
na ranka tvirtai suimkite kotg. Kita ranka tvirtai suimkite
uZpakaline rankeng, paspauskite prietaiso jungiklio blo-
kavimo panaikinimo mygtuka ir prietaiso jungiklj. e Elek-
tros smigio pavojus, jeigu pjaklo grandiné prisiliesty
prie pasléptos elektros linijos. Elektrinius jrankius suim-
kite tik uz izoliuoty suémimo pavir$iy, nes dél salycio su
Jjtampingais laidais metalineés prietaiso dalys gali tapti
jtampingos. e SuZalojimy pavojus. Prietaisg kaip nors
modifikuoti draudziama. Nenaudokite prietaiso prie-
dams ar prietaisams valdyti, kuriy nerekomenduoja
prietaiso gamintojas.

Atatrankos smugis gali bati sukeliamas tada, jeigu krei-
piamosios galiukas paliecia daiktg arba jeigu pjaunama
mediena iSsilenkia ir suspaudzia pjovimo grandine. Kai
kuriais atvejais prisilietus kreipiamosios galiuku gali bati
sukeliamas staigus atgal nukreiptas judesys ir kreipia-
moji gali bati bloSkiama aukstyn ir operatoriaus link. Jei
pjovimo grandiné jstrigs ties virSutiniu kreipiamosios
krasteliu, kreipiamoji gali bati staiga pastumta link ope-
ratoriaus. Jeigu nutikty bet kuris i§ aprasytujy jvykis, ta-
da gali nebpti uztikrinamas tinkamas valdymas.

A [SPEJIMAS o Jeigu istikty atatranka ir nebaty
uZtikrinamas tinkamas valdymas, tada grésty sunkds
suzalojimai. Nesikliaukite vien tik jmontuotais saugos
jtaisais, taciau taip pat imkités tinkamy priemoniy, kad
dirbdami iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir suZeidi-
my. e Jeigu naudojate prietaisg, privalote dévétij prista-
tymo rinkinj jtrauktg nesiojimo dirzg. NeSiojimo dirzas
yra su greitai sujungiama jungtimi. Naudodami dirzg ga-
lite patogiau valdyti prietaisa, kai jj nuleidZiate uzbaige
pjovima, iriSlaikyti prietaiso svorj, kai prietaisu pjaunate.
e Gresia sunkds suZalojimai, jeigu jvykus nelaimingam
atsitikimui minéto dirzo spar¢iai nejmanoma nusiimti.
Prie$ imdamiesi naudoti prietaisg jsipratinkite, kaip rei-
kia naudotis neSiojimo dirzu ir sparciai sukabinama
jungtimi. Ne$imo dirZo neturi dengti joks drabuzis ir jis
neturi kaip nors riboti prieigg prie spar¢iai sukabinamos

Jungties. e Prie§ jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad pja-
klo grandiné nelie¢ia jokiy daikty. e Gresia sunkis su-
Zalojimai, jeigu netinkamai jtempta pjaklo grandiné
i$slysty i$ kreipiamosios. Prie§ kiekvieng naudojimg pa-
tikrinkite grandinés jtempima. /sitikinkite, ar grandiné
yra sutepta alyva, ypac tuo atveju, jeigu naudojama
nauja pjaklo grandiné. e ISjunkite variklj, iSimkite aku-
muliatoriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-
lys yra visiSkai nustojusios suktis:

e Prie§ imdamiesi valyti prietaisg arba prie$§ panaikin-
dami blokavima.

o Nepalikite prietaiso be prieZidros.

e Pries montuodami ar nuimdami priedus.

e Pries imdamiesi tikrinti jrenginj, jj valyti arba kokiy
nors jam sKirty darby.

o Atatrankos keliama suZeidimo rizika. Apsaugos nuo
atatrankos priemonés:

e /sitikinkite, ar jasy darbo zonoje néra Kliaciy.

e Jeigu dirbate su genétuvu, stenkités, kad kreipiamo-
sios galiukas nesiliesty prie Saky, Sakeliy ar kity
daikty.

e Prietaisg visada laikykite suéme abiem rankom.

e Pasirinkite tokig kaino ir ranky padétj, kad pajégtu-
méte iSlaikyti atatrankos jégas.

e Dirbdami genétuvo niekada nei$leiskite i$ ranky.

e Stenkités neatsistoti kaip nors nejprastai. Tada galé-
site tinkamiau valdyti genétuvg ir apsisaugosite, kad
kreipiamosios galiukas prie nieko nepaliesty, jeigu
susiklostyty nejprasta padétis.

o Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas keiCia-
mas kreipiamasias ir grandines. Jeigu bdty naudo-
Jjamos netinkamos kei¢iamos kreipiamosios ir
pjovimo grandinés, grandiné gali nutrdkti ir (arba)
gali bati sukeliama atatranka.

e Pjaklo grandinés galandinimas — sunki uzduotis.
Gamintojas rekomenduoja susidévéjusig ar atSipu-
sig grandine pakeisti nauja pjiklo grandine.

e SuZalojimy pavojus. Nenaudokite jtaiso stovédami
ant kopéciy ar ant nestabilaus pavirSiaus. Pjaudami vi-
sada remkités abiem kojom j tvirtg Zemés pavirSiy, kad
islaikytuméte pusiausvyrg. e Elektros smigio pavojus.
Nedirbkite su prietaisu mazesniu kaip 10 metry atstumu
nuo oro linijy. e Suzeidimo rizika, jeigu jtempta Saka at-
silaisvins ir smogs atgal. e Saugokités krentanciy Saky
ir Sakeliy, kurios nukritusios ant Zemés smogia i$sitie-
sindamos. e Jeigu medienos atplaisa jstringa pjakle ir
slenka operatoriaus link, operatorius gali prarasti pu-
siausvyrg. Bukite atsargds pjaudami mazus kramus ir
sodinukus. e Jeigu pjovimo naSumas sumazéja, pati-
krinkite pjaklo dantis. Pasirdpinkite, kad pjovimo jrankiai
baty astras ir Svards. AStrius pjovimo jrankius jmanoma
lengviau valdyti ir jie bana gana sunkiai blokuojami. Jei
reikia, pakeiskite grandine ir kreipiamaja. Siais tikslais
naudokite tik gamintojo pateiktas originalias atsargines
dalis. e [strigusio pjovimo jtaiso keliamas suZeidimo pa-
vojus. Jeigu pjiklo grandiné arba kreipiamoji jstringa
pernelyg dideliame aukstyje, kad jg baty jmanoma pa-
siekti ir saugiai pasalinti pasitarkite su medziy priezidros
specialistu. e Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar
strypo ir pjovimo jrankio sanddriné jstrizoji jungtis yra
tinkamai sutvirtinta.

DEMESI O. Jtaisg sandéliuokite tik patalpose.

Papildomi akumuliatoriaus blokui taikomi
saugos nurodymai

A [SPEJIMAS e Trumpojo jungimo keliamas su-

Zeidimo, gaisro ir gaminio sugadinimo pavojus. Suke-
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liantys korozijg arba laidieji skysciai, pvz., sarus
vanduo, tam tikros cheminés medziagos, baliklis ir pro-
duktai, kuriy sudétyje yra baliklio, gali sukelti trumpgjj
jungima. Prietaiso, iSimamosios baterijos ar jkroviklio
nemerkite j skyscius. Pasirapinkite, kad j prietaisg ar
akumuliatoriaus blokg nepatekty skysciy.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, isimkite akumuliatoriaus bloka ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite. e Prie$ pjovimo prietaisg
sandéliuodami arba gabendami, uzdenkite jj grandinés
apsauga.

N ATSARGIAI o suzeidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejqdétq arba nenukristy.

DEMESIO e Pries gabendami prietaisg ar jj sandé-
liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

o Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-
Jje vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-
liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,
sodo cheminiy medziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke. e Jeigu grandine ketinama sandéliuoti ilgiau nei
meénesj, patikrinkite, ar grandiné buvo Siek tiek sutepta
alyva. Gamintojas rekomenduoja kaip apsaugos prie-
mone nuo radZziy ir tepimo alyva priemone naudoti ae-
rozolj. Pasiteiraukite savo klienty aptarnavimo tarnybos,
koks aerozolis yra tinkamiausias.

Saugi techniné prieziira ir kasdiené prieziura
Pastaba e Einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jusy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

A [SPEJIMAS e Suzalojimy pavojus. Pjaklo
grandiné yra ypac astri. Atlikdami grandinés techning
priezidra, jg valydami, tvirtindami ar nuimdami, maveki-
te tinkamas apsaugines pirstines. e Laikykités grandi-
nés jtempimo, grandinés jtempimo reguliavimo ir jos
tepimo nurodymus. e Gresia sunkis suzeidimai, ku-
riuos sukelty, atatranka, jeigu paZeista grandiné nebdity
pakei¢iama arba pataisoma. e Prie$ valydami prietaisg
arba atlikdami jo technine prieZidra, iSjunkite variklj ir is-
imkite akumuliatoriaus bloka. e Patikrinkite, ar jrenginio
basena atitinka reikalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais
tarpsniais tikrinkite, ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvir-
tai jverzti. @ Gresia suZeidimo pavojus, jeigu prietaisas
ilga tarpsnj baty naudojamas be pertraukos. Dirbdami
su prietaisu reguliariai darykite pertraukas.

N ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-
Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus, originalas atsargines dalis ir origina-
lias primontuojamasias dalis — taip uZtikrinsite, kad jren-
gin ys veikty patikimai ir be trikCiy.

DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo isvaly-
kite minks$ta, sausa Sluoste.

Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors prietaisas bity eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti $ie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e Triuk8mas gali pazeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Pjautiniai suZeidimai, lieCiantis su atvirais pjaklo
grandinés dantimis.

e Pjautiniai suzeidimai dél nenumatyty, staigiy pjovi-
mo juostos judesiy ar atatrankos.

e Pjautiniai suZeidimai / jpurskimo pavojus dél daliy,
kurios lekia nuo pjiklo grandinés.

e SuZalojimai dél lekianciy daikty (medzio droZliy,
skeveldry).

e Dulkiy ir daleliy jkvépimas.

e Odos sglytis su tepalu / alyva.

Rizikos mazinimas
&N ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:

e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daznai $aglantys ar nieztintys pirstai)

e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mavékite Siltas pirstines.

e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.

o Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.

Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Akumuliatorinis pjdklas su ilginimu skirtas tik priva-
¢iam naudojimui.

e Prietaisas pritaikytas naudoti tik lauke.

e Siekiant uztikrinti sauguma prietaisas visada turi ba-
ti laikomas suimtas abiem rankom.

e Prietaisas skirtas pjauti ir Salinti mazas Sakas ir $a-
keles aukstai nuo medzio. Naudodamas prietaisa
operatorius saugiai stovi ant Zemés.

Bet koks kitas naudojimas, pvz. lipant | medj, kad greti-

mais baty Salinamos Sakos arba pjovimas medziagos

prie Zemés pavirSiaus, néra leidziamas. UZ pavojus, ki-
lusius dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako naudoto-
jas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuoteés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,

= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
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$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Simboliai ant prietaiso

Bendrojo pobudzio jspéjamieji Zenklai

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Dirbdami prietaisu naudokite tinkamus
ausy apsaugus.

=

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

)

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

Elektros keliamas pavojus. Dirbdami su
prietaisu uZzsitikrinkite ne mazesnj kaip
10 m atstumg nuo oro linijy.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si pasaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiai gyvanai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

Patraukite: Sparciai sukabinama jungtis

BEED> @

Grandinés slinkimo kryptis

Apsauginé apranga
A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél jpjovimy. Dirbdami su jrenginiu de-
vékite pritaikytus apsauginius drabuzius. Laikykités na-

g
0
g
4

cionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy teisés
akty reikalavimy.

Galvos apsaugas
Dirbdami su prietaisu, déveékite tinkamg apsauginj Sal-
ma, kuris atitinka EN 397 ir yra pazymétas CE Zenklu.
Dirbdami su prietaisu, dévékite klausos apsaugos prie-
mones, kurios atitinka EN 352-1 ir yra pazymétos CE
zenklu.
Norédami apsisaugoti nuo skraidanciy atplaisy, nesioki-
te tinkamus apsauginius akinius, kurie atitinka EN 166
arba yra pazyméti CE Zenklu. Arba dévékite Salmo sky-
delj, kuris atitinka EN 1731 ir yra pazymétas CE Zenklu.
Specializuotose prekybos vietose galima jsigyti $alma
su primontuotais ausy apsaugais ir apsauginiu veido
skydeliu.

Apsauginés pirstinés

Dirbdami su $iuo prietaisu, mavékite tinkamas apsaugi-
nes pir§tines su apsaugos nuo pjavio jranga, atitinkan-
¢iomis EN 381-7 ir pazymétas CE Zenklu.

Apsauginiai batai
Dirbdami su prietaisu, mavékite slydimui atsparius ap-
sauginius batus, kurie atitinka EN 20345 reikalavimus ir
yra pazyméti CE Zenklu.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

@) Grandiné

@) Kreipiamoji

(® Ribotuvas

(@) Kreipiamosios kaistis

(®) Gaubtas

@ Grandinés jtempio reguliavimo varztas
@ Grandinés alyvos talpyklos dangtelis
Virdutinis kotas

(9) Pasukamasis Ziedas

liginimo elementas

() Nesimo dirZo asa

(12 Apatinis kotas

(3 Rankena

Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

(5 Identifikaciné plokstelé

Prietaiso jungiklis

@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
Nesimo dirzas

Sesiakampis raktas grandinés jtempiui reguliuoti
@0) Grandinés apsaugas

@1 Grandinés alyva

@ *Akumuliatoriaus blokas ,Power 18 V
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@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 18 V*
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant 18 V, ,Karcher
Battery Power* akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

Koto montavimas
Jeigu batina, prietaisg galima pailginti atsiystu ilginimo
elementu.
1. Prijunkite apatinj ir ilginimo elementa.
Paveikslas B

Nesimo dirzo pakabinimas
Naudodami dirzg galite patogiau valdyti prietaisa, kai jj
nuleidZiate uzbaige pjovima, ir iSlaikyti prietaiso svorj,
kai prietaisu pjaunate.

Paveikslas C

1. Nesimo dirzo kablius uzkabinkite uz rankenos gsy ir
uz veleno. NeSimo dirzu apsijuoskite petj. Patikrinki-
te, ar kilus pavojui, nesimo dirzg jmanoma greitai at-
laisvinti.

Alyvos talpyklos pripildymas

1. Jeigu batina, i$ ploto aplink alyvos pylimo angg iSva-
lykite pjuvenas ir neSvarumus.

2. Nuimkite grandinés alyvos talpyklos.
Paveikslas D

3. | talpykla jpilkite grandinés alyvos. Patikrinkite gran-
dinés alyvos lygj naudodamiesi apZidros langeliu ir
isitikinkite, ar grandinés alyvos lygis talpykloje siekia
Zemiausig padétj po alyvos jpylimo anga.
Paveikslas E

4. Jeigu batina, iSlaistyta grandinés aliejy susluostyki-
te Sluoste.

5. Uzdarykite grandinés alyvos talpyklos dangtel].

Grandinés jtempio patikra

&N ATSARGIAI
AStri grandiné
Pjautiniai suZeidimai
Dirbdami su grandine, mavékite apsaugines pirstines.
1. Pasalinkite grandinés apsaugag.
Paveikslas F
2. Atsargiai patraukite granding.
Paveikslas G
Atstumas tarp kreipiamosios ir grandinés turi bati 3-
4 mm.
3. Jeigu bdatina, sureguliuokite grandinés jtempj (Zr.
skyriy) Grandinés jtempio reguliavimas).

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Akumuliatoriaus bloka stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas H

Pagrindinis valdymas
1. Patikrinkite, ar medis ir $akos nepazeistos, pvz., pu-
vinio.
Dél pazeisty ar supuvusiy $aky kreipkités j profesi-
onaly arboristg.
2. Nuimkite apsauginj grandinés gaubta.
3. Prietaisg laikykite abiem rankomis.

Prietaiso jjungimas
1. Nuspauskite prietaiso blokavimo panaikinimo myg-
tuka.
Paveikslas |
2. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.
3. Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Darbo metodai

Genédami imkités Siy veiksmy:

® Kreipiamajg uzdékite ant pjautinosios $akos ir pas-
tumkite prietaisg j priekj taip, kad ribotuvas paliesty
Saka.
Paveikslas J
Genéjant prietaisas stabilizuojamas ir pjaviai bina
lygesni.

® Jeigu jmanoma, tarp medzio kamieno ir pjlvio uzti-

krinkite apie 15 cm atstuma.

® Mazos Sakos, kurios plonos ir lengvos, nupjauna-

mos apatine kreipiamosios dalimi.

Pjaunamos storesnés ir sunkesnés Sakos gali [0zt

ar suskilti. Todél pjaukite keliais etapais:

a Apatine Sakos dalj jpjaukite kreipiamosios virSuti-
ne dalimi. Sio pjavio gylis turéty biti mazdaug
tre¢dalis Sakos skersmens.

Paveikslas K

b |pjaukite virSuting Sakos dalj.

¢ Jeigu batinas dar vienas pjavis, juo niekada negi-
linkite jau jpjauto pjavio, o pradékite naujg pjav;j.

Genéjant batina laikytis Siy reikalavimy:

® Strypo nekelkite taip, kad su horizontale jis sudaryty

didesnj kaip 60° kampa.

Kreipiamosios nespauskite didele jéga.

Negalima stovéti po nupjauta Saka ar Sakele.

|sitikinkite, ar krentanti Saka nepakenks operatoriui

ar zidrovui ir ar ji nepazeis kokiy nors daikty.

® Genédami uzsitikrinkite tokj saugos atstuma, kuris

bty ne trumpesnis kaip dviejy $aky ilgis. Jeigu Sito
padaryti nejmanoma, pasirapinkite, kad darbus at-
likty medziy priezidros specialistas.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-

riaus blokg paSalinkite i$ prietaiso ir pasirapinkite, kad

Juo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.

1. Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.

Paveikslas L
2. Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.

Darbo uzbaigimas
1. Akumuliatoriaus bloko pa$alinimas prietaiso (Zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pasalinimas).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
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Prie$ gabendami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliatoriaus

bloka.

Grandininj pjikla gabenkite su uZzdétu apsauginiu gran-

dinés gaubtu.

® Gabendami prietaisg transporto priemone jtvirtinki-
te, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-

mi (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

N ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ sandéliuodami prietaisg iSimkite is jo akumuliato-

riy.

Grandininj blokg sandéliuokite tik su uzdétu apsauginiu

grandinés gaubtu.

1. Nuimkite neSimo dirza.

2. NesSimo dirZu apsijuoskite petj.

3. Jeigu prietaisas sandéliuojamas ilgiau nei ménesj,
sutepkite grandine, kad ji nesurddyty.

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdandiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdiené prieziira ir techniné
priezitra
AN ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus bloka.

N ATSARGIAI

AStri grandiné

Pjautiniai suZeidimai

Dirbdami su grandine, miavékite apsaugines pirstines.

Prietaiso valymas
1. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).
2. Ne$varumy liekanas ir purvg i$ grandinés iSvalykite
Sepediu.
Paveikslas M

3. Korpusg ir rankenas nuvalykite minksta, sausa
Sluoste.

Techninés priezitiros darbai
Prie$ kiekvieng naudojima

Kiekvieng kartg imdamiesi naudoti atlikite Siuos veiks-

mus:

® Patikrinkite grandinés alyvos lygj, jeigu bdtina, pripil-
kite grandinés alyvos (Zr. Skyriy Alyvos talpyklos
pripildymas).

® Patikrinkite grandinés jtempj (Zr. skyriy Grandinés
jtempio patikra).

® Patikrinkite, ar grandiné tinkamai iSgalgsta ir, jeigu
batina, apverskite kreipiamajg arba pakeiskite gran-
dine (Zr. skyriy Grandinés keitimas).

® Patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas.

® Patikrinkite, ar visi kaiciai, verzlés ir varztai yra tvir-
tai jstatyti.

Grandinés jtempio reguliavimas

1. Akumuliatoriaus blokg iSémimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

2. Atleiskite kreipiamosios varzta.
Paveikslas N

3. Sraigtu sureguliuokite grandinés jtempj.
Paveikslas O

4. Patikrinkite grandinés jtempj.
Paveikslas G
Atstumas tarp kreipiamosios ir grandinés turi bati 3—
4 mm.

5. Priverzkite kreipiamosios varztg.

Grandinés keitimas

1. Akumuliatoriaus blokg i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

2. Nuimkite kreipiamosios verzle.
Paveikslas P

3. Nuimkite gaubta ir kreipiamaja.
Paveikslas Q

4. Panaudotg granding $alinkite laikydamiesi reikalavi-
my.

5. Ant kreipiamosios uzdékite naujg grandine.
Paveikslas R
Sumontuokite kreipiamaja. Atsizvelkite j grandinés
slinkimo kryptj.
Paveikslas S

7. Sumontuokite dangtj, kartu uzfiksuokite kreipiamo-
sios verzlés kontrverzle.
Paveikslas T
Grandinés jtempio nustatymas (zr. skyriy Grandi-
nés jtempio reguliavimas).

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus blokg.

Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.

gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokag stumkite j laikiklj

taip, kad jis uzsifiksuoty.

stoja

Veikiantis prietaisas su- |Grandiné uzblokuota iSkarpomis. ® Pasalinkite pjovimo likucius.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Veikiantis prietaisas su- |[Akumuliatoriaus blokas perkaito

stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatara atitiks privalo-
maja.

Perkaito variklis

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausiag kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

PSW 18-

20
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 18
Veikimo tuscigja eiga stkiy daznis m/s 55
Grandinés alyvos bako tiris ml 50
Pjovimo skersmuo (didz.) mm 180
Darbinis diapazonas (didz.) m 3
Apskaiciuotoji reikSmé pagal EN ISO 11680-1
Garso lygis Lya dB(A) 784
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lyya dB(A) 91,6
Neapibréztis Kyya dB(A) 3
Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s? 1,3
veikia virSutines gallnes, verté
Vibracijos, kuria galiné rankena m/s? 1,2
veikia virSutines gallnes, verté
Neapibréztis K m/s? 1,5
Matmenys ir svoriai
ligis x plotis x aukstis mm 2920 x

188 x 94
Pjovimo juostos ilgis mm 200
Grandinés zingsnis in 3/8
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 3,8

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Akumuliatorinis pjaklas su ilgintuvu

Tipas: 1.444-010.0

Atitinkamos ES direktyvos

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Jgaliota jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystraBe 2 D - 90431 Niurnbergas, Vokietija,
atliko EB tipo tyrima, pazyméjimo numeris: BM
50451225 0001

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 ({ég@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID
cnig 03HanNoOMUTUCS 3 LMK BKasiBkamu 3
TexXHikv 6e3nekw, Lieto opuriHanbHoW0
iHCTpyKUi€elo 3 ekcnnyarauii, BkasiBkamu 3
TexHikv 6e3neku, Wo A0Aal0TbCA A0 aKyMYNSTOPHOro
6roka, a TakoX i3 opuriHarnbHO IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii akymynstopHoro 6noka / ctaHaapTHOro
3apsigHoro npuctpoto. [isTv BiANOBIAHO A0 HUX.
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[lokymeHT\ 36epiraTv AN NoAAnbLLOro KOPUCTYBAHHS
abo Ans HacTyMHOro BnacHWKa.

Pasom i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii
cnia BpaxoByBaTK 3araribHi 3aKOHOAABYI NOMOXEHHS
LLIOAO TeXHikn 6e3nekn Ta nonepemxeHHs HeLacHx
BMNaaKiB.

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku

CTyniHb HebGe3nekun

A HEBE3IEKA

e Bkasigka uj00o Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSHKKUX mpaem Hu
cmepmi.

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 MomeHuitiHo MOXueoi HebesneyHor
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebesneyHoi cumyauii,
IKa MOXke CrPUYUHUMU OMPUMaHHS JTe2KUX MpPasm.

e Bkasigka w000 MOX/Uu8oi MomeHUiliHO Hebe3neyHor
cumyaujl, Wwo Moxe crpuduHUMuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku nig 4yac
po60oTH 3 eNEeKTPUYHUMUN iIHCTPYMEHTaMM

AN NMOMNEPELXEHHA

e O3HalioMmecsb 3 ycima eka3iekamu 3 mexHiku
6e3neku ma iHcmpyKuismu.
HedompumaHHsi 8ka3ieok 3 mexHiku 6e3neku ma
iHempyKuiti moxe npussecmu 00 ypaxeHHs
er1eKmpu4YHUM cmpyMom ma/abo ompuMaHHs
msixkux mpaem. 36epizalime yci eka3sieku 3
mexHiku 6e3neku ma iHcmpykuii onsi
nodasnbwo20 8UKOPUCMAHHSI.
TepmiH «enekmpoiHcmpymMeHm», Wo
8UKOPUCMOBYEMbLCS Y 8Ka3igKkax 3 MexHIKU 6e3rneku,
0o3Havae enieKmpuYHi iHcmpyMeHmu, wo npayroma
8i0 Mepexi (i3 MepexxHUM kabenem), ma akyMysmopHi
efleKmpuYHi iHempymeHmu (6e3 MepexHo2o Kkaber).
1 bBe3neka Ha po6oyomy Mmicui

a HeobxigHo yTpuMyBaTh po6ou4y 30HY y
yucToTi Ta 3abe3neunTn i AOCTaTHE
ocBiTneHHs. beanad yu 8idcymuicme ceimna y
poboyux 30Hax Moxe rpu3secmu 00 HeWacHuX
suraokis.

b 3abopoHseTbCA NpauBaTH
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM y
BMOYXOHe6e3ne4yHUX 30Hax, y AKUx
3HaxoAATLCA 3aUMMUCTI PiAMHW, ra3u Y nNun.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmeopioroms icKpu, sKi
MOXYMmb CMamu MpuYuHOIO 3arnaneHHs numy Yu
napu.

¢ Nip yac kopucTyBaHHA
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM 3a60POHAETLCSA
3HaxoAUTUCH AITAM Ta iHLWMM ocobam y
po6ouin 30Hi. Bidgornikato4ucb, MOXHa
8mpamumu KOHmMpOsib Had iHCMpPYMeHmMom.

2 EnekTtpo6e3neka

a LUtencenbHa BUNKa eNneKTPOiHCTPYMeHTa
NOBWHHa NacyBaTu 40 PO3eTKM.
3ab0poHAETLCA 3MiHIOBATH LWITENCENbHY
BUNKy. He BUKOopucToByiTE BUNKY-
nepexigHUK i3 3a3eMneHnmun
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. HaseHicmb

opuaiHanbHUX WwmercenbHUX 8uok 6e3 aMiH ma
HasigHicmb MPUOaMHUX PO3EMOK 3HUXYIOMb
PUBUK ypaXeHHs1 eTeKmpuYHUM CMpPyMOM.

b 3anoGiraiTe isM4HOMY KOHTaKTY i3
3a3eMNeHMMU NOBEePXHAMMU, HanpuKknag,
Tpy6amu, papiaTopamy onaneHHs, nnuTammn
Ta xonoaunbHUKaMW. SKWO Mino 3a3emrieHe,
icHye 8uCOKuUll PU3UK ypaxeHHsI eneKkmpu4yHUM
CmpyMom.

¢ BepexiTb enekTpoiHCTPYMeEHTH BiA Aoy Ta
Bonoru. [lompannsiHHs: 600U 8
ef1leKmpoiHCMpyMeHm nidsuwlye pusuk
YPaxeHHs1 enekmpuU4YHUM CIMpYyMOM.

d He BukopucToByiiTe kabenb Ans
nepeHeceHHs, NiaBilWyBaHHA
€neKTPOIHCTPYMEHTA YU ANA BUTATYBaHHSA
BWUIKM 3 po3eTku. 3axuljanTe kabenb Big
BWUCOKUX TemnepaTyp, MacTuna, rocTpmx
KPOMOK 4/ PyXOMMUX AeTanen iHCTpyMeHTa.
IMowko0OxeHi Yu cnymaHi 3'e0HysanbHi kaberi
nid8uUUWYOMb PU3UK YPAXKEHHS eN1eKMPUYHUM
cmpymMom.

e Mip yac po6oTn 3 eNeKTpoiHCTPYyMEHTOM
npocTo He6a BUKOPUCTOBYWTE TiNbKn
npuAaTHUA AnA 30BHIWHIX poGiT
noAoBXyBanbHUI Kabenb. BukopucmaHHs
npudamHoeo 05151 308HiWHIX pobim
10008xysanbHO20 Kabero 3HUXYeE PU3UK
YPaeHHsI eneKmpUYHUM CIMpPYMOM.

f $lkwo po6oTa 3 eNneKTPOiHCTPYMEHTOM Y
BOJIOromMy cepeAoBULLi HEMUHYYa,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIiA 3aXUCHOTO
BiAKNIOYeHHA. BukopucmaHHs makoao
MPUCMPOIO 3HUXKYE PUIUK YPAKEHHSI
€1eKMpPUYHUM CMPYMOM.

Besneka oci6

a Byabre yBaxHi, cnigkynTe 3a cBOiMU AiAMM Ta
A0 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
npucTtynanTe 3 YiTkoto cBigomicTio. He
BUKOPUCTOBYWUTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT y CTaHi
BTOMM YM Nifg BNJIMBOM HAapPKOTUKIB,
ankoronio abo nikapcbKnx npenaparis.
HalimeHwa HeobepexHicmb nid yac
KopucmygaHHs1 el1eKmpoiHCMPYMEHMOM MOXe
npuseecmu 00 MSHKKUX MpPasm.

b BukopucToByWuTe 3aco6u iHAMBIAyanbHOro
3axucTy Ta B 0GOB'A3KOBOMY MOPAAKY —
3axuUCHI oKynapw. BukopucmaHHs 3acobie
iHOUBIOyanbHO20 3axucmy, makux siK
npomununosuti pecrnipamop, HeKO83He
mpasmobe3reyHe 83ymmsi, Kacka Yu
POMUWYMHI Ha8yWHUKU, 3a1exHo 8id0 sudy ma
BUKOPUCMAHHSI eIeKMpPOiHCMPYMEHMa, 3HUXYeE
PU3UK OMPUMaHHsI mpaem.

¢ He npunyckanTte HeKOHTPONbLOBaHOIoO
yBiMKHeHHs1. epea TUM siK NiAKNIOYNTU
eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 AXeperna XUBIEHH:A
Talabo akymynsiTopa, B3iTU NOTO 4Yu1
nepeHecTH, BNeBHITLCS, WO BiH BAMKHEHUN.
kw0 nid Yac nepeHeceHHs
eflekmpoiHecmpyMeHma eu mpumaeme naneuyb
Ha 8uUMUKaYi Yu niokmoyaeme ygiMKHeHuU
iHcmpymeHm 00 Oxeperna XueMeHHs!, ue Moxe
npusgecmu 0o HeujacHUX sunaodkis.

d Mepen yBiMKHEHHSIM eNeKTPOiHCTPYMeHTa
cnip npubpatu peryntoBanbHi iHCTPyMEHTH
abo rankoBi knui. IHcmpymeHm abo Kiod, w0
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3Haxo0umbcsi 8 Oemarni, sika 0bepmaemsCs,
MOXe rpusgecmu 00 mpasmMysaHHS.

YHuKaWTe HeNnpUPOAHOro MONOXEHHA
Kopnycy nia Yac po6otu. Cniakyinte 3a
CTiNKUM NOJIOXXEHHAM Ta TpUManTe
piBHOBary. Lle do3eonse kpawe
KOHMpOo8amu efeKmpoiHCmpyMeHm y
HenepedbayeHUX cumyauisix.

BukopucToByiiTe npuaaTHuii opsAr. He
HagsiranTe NPOCTOPUI oaAr Yu npukpacu. He
npunyckanTe KOHTaKTy BOMoOCCS, OAAry Ta
PYyKaBULb 3 PyXOMUMM YaCTUHaMM.
lMpocmoputi 00sie, pykasuui, npukpacu 4u dogze
80s10CcCA MOXymb 6ymu 3amsigHymi pyxomumu
demansamu.

SAKLWO MOXXHa BCTAaHOBUTU NPUCTPOI Ans
BUAaneHHs Numny i ynoBnioBaHHSA,
BNEBHITbCA B iIXHLOMY NiAKNIOYEHHi Ta
npaBuNbHOMY BUKOPUCTaHHI. BukopucmaHHs
npucmpoto 01151 eudaneHHs1 Musly Moxe 3HU3UMu
PU3UKU, SIKi BUHUKaOMb Yepe3 nus.

4 BuKOpUCTaHHSA Ta 06CNyroByBaHHA
eneKkTpoiHCTpyMeHTa

a

212

He npunyckaiite nepeBaHTaxeHHsA
iHcTpyMeHTa. [1nA BUKOHAHHA po6oTn
BMKOPUCTOBYWTE NPU3HAYEHNI ANA LbOro
eneKTPOIHCTPYMEHT. Y pa3i sukopucmaHHs
npudamHo20 ernekmpoiHcmpymeHma
3abe3sneqyyembcsi 6inbw sikicHe U 6e3ne4yHe
BUKOHaHHS1 pobim y 3a3HaqeHill 2any3i
3acmocyeaHHs.

3ab0pOoHAETLCA KOPUCTYBATUCH
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM 3 NMOLUKOAXKEHUM
BUMMKaYeM. EnrekmpoiHcmpymeHm, akul He
8MUKaEMbCA YU He 8UMUKaEMbCS, CMaHo8umb
Hebesneky i noguHeH 6ymu gidpemMoHmosaHul.
Mepep 3aiicCHEHHAM HanawTyBaHb
iHCTpyMeHTa, 3aMiHOI0 KOMMIEKTyBanbHUX
YaCTUH YU BiAKNAAEHHAM iHCTPYMeHTa
BUTAMHITb LITENCeNbHY BUIKY 3 po3eTku Ta/
a6o 3HiMiTb akymynsaTop. Lel 3anobixHuli
3axid 3anobizac HeHaBMUCHOMY Y8IMKHEHHHO
enekmpoiHcmpymeHma.

EnekTpoiHCTpyMeHTH, fKi He
BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epirante y
HeOoCTYNMHOMY AnsA Aiten Mmicui. He
[03BONSINTE NpauoBaTh 3 iIHCTPYMEHTOM
ocobaMm, siKi He BMilOTb 3 HUM NOBOAUTUCH YU
He 03HaWOMUITUCH 3 LIUMU iHCTPYKLIAMM.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoensims
Hebe3reky, AKW,0 8UKOPUCMOBYIOMbCS
HedoceidYeHUMU Kopucmysayamu.
EnekTpoiHCTpymMeHTH NnoTpebytoTh
peTenbHoro gornsapy. Nepesipante
6e340raHHICTb POGOTH YCiX PyXOMUX YaCTUH,
BiACYTHICTb 3aKNMHIOBaHHS, NONIOMKM YK
MOLKOAXEHHA AeTaneu, Wo nopyuyTb
HOpManbHy po6oTy eneKkTpoiHCTPyMeHTa.
MNepen BUKOPMCTAHHAM iHCTPyMEHTa
NOLKOAXEHI AeTarni NOBUHHI B6yTn
BiApeMOHTOBaHi. [Tpu4uHo 6a2ambox
HewjacHux sunadkie € HedocmamHe mexHiyHe
obcryeo8ysaHHs enieKmpoiHcmpymeHmie.
Pixyui iHCTpymMeHTH noBWHHI 6yTh 3aBxAaun
3arocTpeHi Ta yTpUMyBaTUCh Y YUCTOTI. Pixyyi
iHCmpyMeHmu, wo pemesnbHo 06Cr1y208y0MbCS,
3 20CMPUMU PiXKy4UMU KPOMKaMU pidwe cXunbHi
00 3aKuHI08aHHs1 ma Matomsb binbw neekuli Xio.

g EnekTpoiHCTpyMeHT, KOMNneKkTyBanbHi
YaCTMHU, pO6OUNIA IHCTPYMEHT TOLLO MOBUHHI
BMKOPUCTOBYBaTUCH BiANOBIAHO A0 LMX
iHcTpykKUin. Mpu ubomy cnif BpaxoByBaTh
po6oui ymoBu Ta BuA po6oTH, Lo
BUKOHYETbCA. BukopucmaHHs
eriekmpoiHcmpymMeHma y Uinsx, uo
8i0pisHsitombCs1 8i0 nepedbayeHux, Moxe
npuseecmu 00 8UHUKHEHHSI Hebe3rneyHuX
cumyauja.

5 BukopucTaHHA aKyMyNnATOPHUX GNOKiB Ta

Aornsaa 3a HUMKU

a 3apsaxaTv akyMynsaTOPHUM GNOK TiNbkK 3a
[ONOMOrOI0 AOMNYLLEHNX BUPOGHMKOM
3apsAAHUX NPUCTPOIB. 3apsI0Hi npucmpoi, sKi He
npudamui Orisi 8iONO8IOHO20 aKyMynsIMOpPHO20
6noka, MOXXymb ripudsecmu OO0 MOXEeXi.

b BukopucTtoByBaTU NPUCTPIN NuLe 3
BiANOBIAHMM aKyMynATOPHMM GroOKOM.
BukopucmaHHs iHwWo2o akymMynsmopHoz2o brioka
moxe npussecmu 0o mpasm abo roxexi.

¢ AKyMynATOpPHUMN GOK, AKUIA He
BUKOPUCTOBYETbLCA, 36epiraTty BaanuHi Big
KaHLeNAPCbKUX CKPiNOK, MOHET, KNioYiB,
ronokK, rBUHTIB 4M iHWNX APIGHMUX MeTaneBux
npeameTiB, AAKi MOXYTb NpU3BECTU 00
KOPOTKOro 3aMuKaHHA. Kopomke 3aMuKkaHHs
moxe npussecmu 00 noxexi abo subyxy.

d 3a neBHUX 06CTaBMH 3 aKyMyNATOPHOIo
6rnoka MoXe BUXOAUTU eNEeKTPONIT. YHUKaTn
KOHTaKTy 3 HUM. Y pa3i KOHTaKTy 3
€IIeKTPONITOM peTenibHO NPOMUTH
BiANOBIAHY AiNAHKY BOAOHO. AKWO
ereKTPOosiT NoTpanuB B OYi, HerauHo
3BepHyTUCA A0 nikapA. Enekmpornim moxe
CrpUYUHUMU 8UCUNAHHS i NEeYiHHSA Ha WKIpI.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHA

a PeMOHT eneKkTpoiHCTPYMeHTa NOBUHEH
BUKOHYBAaTUCH TiNbKW KBanicgikoBaHnmu
cneujianictamu Ta TiNbK1 3 BUKOPUCTaHHAM
opuriHanbHUX 3anacHUX YacTuH. Tum camum
2apaHmyemsbcs be3neka iHcmpymeHma.

DopaTtkoBi 3aranbHi IHCTPYKLii 3 6e3nekn

BKa3sieKa e y desikux pezioHax HopMamueHi akmu
MOXYmb 06MeXysamu 8UKOPUCMaHHST Ub020
npucmporo. [ns ompumaHHsi dodamkoeoi iHghopmauii
38epHimbcsi 0 Micyeso20 opzaHy enadu.

A HEBE3IEKA o He6esneka nopizy
8HaciOoK HEKOHMPOTbOBAHUX PyXi8 MPUCMPOLO.
Tpumatimeck nodani 8id pyXoMux YacmuH.

o Hebe3neka mpasmysaHHs1 UKUHYMUMU
npedmemamu abo npedmemamu, wo nadaroms. Hikonu
He sukopucmosylime npucmpit, Skuio 8 padiyci 15 m e
modu, ocobnuso dimu, abo meapuHu.

® 3ab6opoHaembcs eHocumu 6yOb-sKi 3MiHU 8
npucmpid.

AT OﬂEPE,C{)K EHHA « 3a60p01semscs
Kopucmysamucsi YuM rpucmpoem 0imsim ma ocobam,
SIKi He o3HaloMIeHi 3 yieto iHempykuieto. Micuesi
O10XKEeHHST MOXYymb 0bMeXxysamu 8ik orepamopa.

o [1n1s1 susisnieHHs1 momeHuiliHux Hebeanek nompibeH
6e3nepewkodHUll 0ensi0 pobo4oi 30HU.
Bukopucmosysamu npucmpiti minbKu 3a 2apHo20
oceimneHHsi. e [leped noyamkom pobomu nepegipme
HanexHe yHKUIOHy8aHHs1 Npucmpois, 8Cix opaaHis
KepysaHHS1 | 3axucHux npucmpois. lepesipme
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8i0cymHicmb He3aKpirnneHUx 3aMKie, a makox
npasuribHe i HadilHe KPIrmeHHs 8CiX 3aXUCHUX KOXYXig
i py4ok. He sukopucmosysamu npucmpidl, SKu,o cmaH
He ifearnbHull. ® [leped noyamkom ekcryamauii
pUCMPOI0 3aMiHUMU 3HOWEHI abo MOWKOOXEeHI
demari. e He ekcrimyamylme npucmpit, SKuo
8UMUKaY Ha py4ui He eMuKkae abo He 8UMUKae npucmpiti
HanexHum YuHom. e Hebesneka siddayi yepes smpamy
pigHosazu. YHukalime HerpupoOHO20 MOSIOXKEHHS
Kopnycy nid Yac pobomu, cmexme 3a cmilikum
10/10)KeHHSIM | mpumatime pigHogazy. ® OmpumMaHHs
MSKKUX mpasm Yepe3 HeobepexHicmb Yepes empamy
nuneLHOCMi y pasi 4yacmoao 8uKkopucmarHsi. @ HeeaaliHo
3ynuHimb npucmpitl i nepesipme Ha Hasi8Hicmb
rnowkodxeHb abo su3Ha4yme npuYuUHy s8ibpauil, SKWo
npucmpiti ynas, ompumas yoap abo mae
HexapakmepHy sibpauito. Biddalime npucmpit Ha
pemMoHm 00 aemopu308aHoI cepsicHoi cryx6u abo
3amiHimb (1020.

AN OBEPEXHO e rio yac pobomu npucmporo
Kopucmylimecsi 3aKpumumMu 3axXUcHUMU OKynspamu U
3axUCHUMU HasywHuUKamu, MiyHumu U HadilHuUMu
pyKasu4Kkamu, a makox 3axUCHOI Kacoto. SKujo
poboma nos’sizaHa 3 ymeopeHHsIM nusy, Hadsiealme
nuybosy macky. e [ins po6omu 3 npucmpoem ciid
Hadsizamu dosei WinbHi wmaHu, MiyHe 83ymmsi i WinbHi
pykasuui. He npaytoeamu 60coHix. He Hadsizamu
npukpacu, caHOanii Yu wopmu. e Hebesneka
mpasmye8aHHs1 Yepe3 3aXOrIeHHs 8ilbHO20 0052y,
gorioccst abo npukpac YacmuHamu fpucmpor.
Tpumamu pyxomi yacmuHu npucmpoto nodari 8id
o0siey i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccs 33ady 8
ny4ok. e 3acobu 3axucmy opaaHie Criyxy MoXymb
obmexumu eawy 30amHicmb Yymu 38yKoei cueHanu
rornepedxeHHsi, momy 3eepmatlime yg8aey Ha
rnomeHuyitiHy Hebe3aneky Hagkoso pobo4oi 30HU ma 8
pobovyili 30Hi. ® BukopucmaHHsi nodi6Hux
iHcmpymMeHmie 8 HalbruXx4omy omoyveHHi 30inbuye
PU3UK MOPYWEeHHs criyxy i tiMosipHicmb nponycmumu
rnomeHuiliHy Hebesaneky, Harnpuknad nosiey moodel y
sawili pobouili 30Hi. ® CriusbKi py4KuU i MOBepXHi
ympumaHHsi nepewkodxaroms 6e3rne4HOMYy Kepy8aHHH
npucmpoto i ioeo KOHMPOITo 8 HenepedbayeHux
cumyaujisix. Pydku i mogepxHi ympumaHHsi MOBUHHI
6ymu cyxumu, yucmumu i He3abpyOHEeHUMU Onueoro i
macmuriom. e Bukopucmosylime nuwe me
o6nadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, uo 003680s1eHi Onsi
8uKkopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddst ma opueiHarnbHi 3anacHi
4acmuHuU, MoMy W0 came 80HU 2apaHmyroms 6e3rneyHy
ma 6e3nepebiliHy ekcrinyamauito npucmporo.

3axoau 6e3neku WoOA0 aKyMynATOPHOI
MUKW

N\ MNMOIMNEPELOXEHHA « He
Kopucmysamucsi npucmpoem 3a Hebe3aneku ydapy
bnuckasku. e [lepekoHalimecsi, Wo 8Ci 3axXUcHI
npucmpoi ma pyyKu 3aKpinneHi npasusbHO ma HaoiliHO
i 3Haxo0Ambcs 8 cripasHOMy cmakHi. e [lepw Hix
poarnoyamu pobomy 3 npucmpoem, 3abesneyme
meepdy onopy U 8inbHuUl poboyuti npocmip i
npodymatime winsix 8idxody 6 pasi nadiHHS 2inoK.

e Ocmepiealimecsi MacnssHo20 mymaHy U mupcu. 3a
HeobxiOHocmi ckopucmatlmecs mackor abo
pecnipamopom. e 3aexdu mpumatime nunky oboma
pykamu. OOHi€eto pykoro mpumatime wmaHay. IHwor
pyKoto mpumadlime npucmpili 3a 3a0HI0 pyyKy, kepylime

KHOIMKOK pO36r10Ky8aHHS 8UMUKa4a rpucmporo i
suUMUKa4YeM npucmpoio. e Hebesneka ypaxeHHs
e/1IeKmpUYHUM CMPYMOM y pasi nompanssiHHs naHuto2a
Ha npuxoeaHi niHii enekmponepedad. Tpumalime
en1eKmpoiHCMpyMeHm MinbKu 3a i30/1b08aHi MOBEPXHI
0151 ympumMaHHS, OCKiflbKU KOHmakm 3 kabensmu nio
Hanpyeaoto Moxe npu3gecmu 00 BUHUKHEHHST Harpyau 8
Memarnesux YacmuHax npucmpoto. e Hebesneka
mpaemyeaHHs. He eHocbme X00HUX 3MiH y npucmpid.
He sukopucmosytime npucmpiti 8 sikocmi npusoda
HagicHoeo obnadHaHHs abo npucmpois, siKi He
pekoMeHO08aHi 8UPOBHUKOM MPUCMPOIO.

Bigaava moxe 3'ABUTUCS y pasi TOPKaHHSA NpeameTa
KiHLEM HanpsIMHOI Yu y pasi BUTUHY AepeBUHN Ta
3aKMUHIOBaHHI NaHuora y po3nuni. KOHTakT 3 KiHuem
HanNpPAMHOI B AEAKMX BUMNaaKax Moxe npu3Bectn 4o
HeouiKyBaHoOI Bigfadi Hasag, 3a sKoi HanpsiMHa
BifiCKaKye Bropy B Hanpsimky KopucTyBaya.
3aKnMHIOBaHHS NaHLora Ha BepXHil KpoMLj HanpsMHoOT
MOXe Pi3KO BifILLTOBXHYTV HanpsiMHy y HanpsiMky
KopucTyBaya. byap-ska 3 Lyx peakLin Moxe npu3BecTu
[0 BTPaTK KOHTPOJIIO.

O ﬂOﬂEPE,q)KEHHﬂ ® OmpumaHHs
MSKKUX mpasM yepe3 empamy KOHMPOIo y pasi
8id0ayi. He noknadalimecsi nuwe Ha 6CMaHo8rneHi
3axucHi npucmpoi, a exuesatime 8idnogiOHuUx 3axodie
Ons 3abe3neveHHs1 6e3neku i 3arnobieaHHsI mpasm.

® [1id yac sukopucmaHHs PUCMPOI HeObXiOHO

Kopucmysamucsi pemeHeM, w0 8xo0sms 00

KoMriiekmy nocmaesku. PemiHb ocHaweHul

weuokodito4um 3amkoM. PemiHb doromazae

KoHmporoeamu rnpucmpiti riod Yac onycKaHHs rics

3pi3aHHs | ympumysamu 8azy npucmpoto nid yac

3pizaHHs. ® OmMpUMaHHS MSXXKUX mpasm Yepes

HeMoxnugicmb WeudKo 3HIMU peMiHb 8 Had38u4yalHil

cumyauji. lNeped sukopucmaHHsIM MPUCMPOL

o3Haliommecs 3 pemeHeM i weudkoditoyum 3amkom. He

Halsiealime o0sie NOBEPX PeMeHs | He nepekpusalme

docmyn do weudkolito4o2o 3amKy.  [lepw HixX

y8iMKHYmu npucmpit, nepekoHaltmecs, wo

J1aHU0208€ MOIOMHO HE MOPKAEMbLCS KOOHO20

npedmema. e OmpumaHHa MAXKKUX mpaem y pasi

3iCKaKy8aHHSs1 laHyro2a 3 HanpsiMHoI. [1eped KOXHUM
8uKopuCMaHHaM repesipsalime Hamse faHyroea.
lMepekoHalimecsi, w0 naHyroe amawieHud, ocobnugo ue

CMocyembCs HOBUX NaHyto2ie. ® BumkHymu 08uayH,

8uliHAMU aKkymynssmopHul 6510k ma rnepekoHamucs,

W0 8Ci pyXxoMi YacmuHU MOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped oyuweHHsIM abo 3HAMMSIM 610Ky8aHHS!.

e Skuwo npunad 3anuwaemscs 6e3 Haz2nsody.

e [leped ecmaHoeneHHsIM abo 3HIMaHHSIM HadirmHuUX
demarned.

o [leped nepesipKoro, o4UWEHHAM abo npoeedeHHsIM
pobim i3 npucmpoem.

o Hebesneka mpasmysaHHs yepe3 giddady. 3axodu

w000 3anobizaHHs 8iddaui:

e [lepekoHalimecs, ujo 8 pobovili 30Hi 8idcymHi
nepewkoou.

e [1id yac pobomu nusnkoro yHukatime KoHmaxkmy
KIHUs1 HanpsIMHOI 3 2inkamu Yu iHwumu
npedmemamu.

o Tpumatime npucmpili oboma pykamu.

e Kopnyc i pyKu no8uHHi 3Haxodumuch Yy MonoXeHHi,
sike Do380115I€ HEe 8Mpamumu pigHosazy nid Jac
8iddaui.

e Hikonu He 8idnyckatime nusnky nid yac pobomu.
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e YHukalime HerpupodHO20 MOMOXeHHS Koprycy mid
4yac pobomu. Lle 3abe3neqyums Kpawjuli KOHMPOIb
Had nuskoro i 0o38011UMb YHUKHYMU 8unadkosoz2o
MOpKaHHS KiHUeM HarnpsiMHoI 8 HenepedbadyysaHux
cumyauisix.

e Bukopucmosylime minbKu 0038011€HI 8UPOBHUKOM
3anacHi HanpsiMHI | naHyroau. BukopucmaHHs
HenpasusbHUX 3arnacHuX HanpsIMHUX i naHyrozie
moxe npussecmu 0o po3pusy naHyrza ma/abo
8id0auyi.

e 3amouysaHHs naHyro2a nusku — ckrnadHe
3a80aHHs1. BupobHuk pekomeHOye 3amiHumu
3HoweHul abo 3amyrneHul naHyt2 Ho8UM
naHyr2om.

o Hebesneka mpasmysaHHs1. He saukopucmosyiime
npucmpiti Ha OpabuHax Yu Hecmilikux noeepxHsix. I1i0
qac crusosaHHs 3aexou cmitime oboma Hozamu Ha
meep0ili nosepxHi, wob 36epeemu pigHosazy.

o Hebesneka ypaxeHHs cmpymom. He kopucmytmecsi
npucmpoem 8 mexax 10 m 8i0 nosimpsiHUX MiHit
enekmponepeday. e Hebesneka mpasmyeaHHs!, KUWO
2inka nio Harnpyeoto sidckakye Ha3al nid yac
crunogaHHs1. @ Cnidkylme 3a nadatyumu 2inkamu ma
2inkamu, siki gidckakytomb Hasad nicns nadiHHs Ha
3emr1i0. ® SIKWO MOHKa 2inka nomparisie 8 nuny i
niemums 8 HanpsIMKy oriepamopa, ornepamop Moxe
smpamumu pigHogaey. bydbme obepexHi nid yac
CruUs08aHHs HEBEIUKUX Ya2apHUKI8 i mapocmkis.

o [lepesipme 3y6u nunku, SKWo if rpoodyKkmueHicms
3HWKyemMbCA. PiXy4i iHcmpymeHmu noguHHi 6ymu
3aex0u 3a20CMpeHi ma ympumyeamuch y YUCmomi.
Focmpi pixydi iHcmpyMeHmu neawe KoHmposoeamu,
B80OHU He 6r10KytombCsi mak weudko. 3a HeobxiOHocmi
3aMiHimb naHytoe i cripsmosytrody. Bukopucmosytime
nuwe opueiHanbHi 3an4yacmuHu 8i0 8upobHuUKa.

o Hebesneka mpasmysaHHs Yepe3 3acmpsianuli
PiXy4ul MexaHi3m. SKkwo naHytoe abo HarnpsiMHa
3acmpsizna 3aHadmo 8ucoko, mo wob dicmamucs Hei,
38epHimbcsi 3a nopadoto 00 ¢haxisusi 3 Memoro
6e3rMe4Ho20 8UITYHEeHHS PiKy4o20 mexaHiamy. e [leped
KOXHUM 8UKopUCmaHHsM nepesipstime HadiliHicmb
3'€OHaHHs WwmaHau i piXy4020 iHcmpymeHmy.

YBATA . 36epizatime npucmpili minbku y
MPUMIWEHHSIX.

OopatkoBi BKa3iBKU 3 TeXHiku 6e3neku nig
Yyac po60TH 3 aKyMyJIATOPHUM GIIOKOM

AN HOHEPE,a)KEHHﬂ o Hebesrneka
mpaemyeaHHs1, 3aliMaHHs ma MoWKoOXeHHs 8UPO6LY
4Yepe3 KOpomke 3amukaHHs1. KopoailiHi abo rnposioHi
PiOuHU, maki sik coroHa 800a, 0esiKi XiMi4Hi Pe4o8UHU,
8i0bintosayi i supobu, wo mMicmsms eidbinosay,
MOXYmb CrPUYUHUMU KOpomKe 3amMuKkaHHs. He
3aHyprolime ripunad, 3HiMHUU akymynsmop abo
3apsidHUl npucmpil y piouHu. MNMepekoHalmecs, Wo 8
npucmpiti Yu akymynsmopHut 6ok He nomparnssie
piduHa.

BeaneyHe TpaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHsA

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ ® BuMKHImMb
npucmpiti, dalime tioMy OX0roOHymu ma eutiMime
akymynsamopHul 6ok neped 36epicaHHAM abo
mpaHcropmysaHHam fipucmporo. e [Teped
36epieaHHsM abo mpaHCcrIopmysaHHsIM NPUCMPOI0
Hakputime piXy4uli iHCmpyMeHm 3axXuCHUM KOXYXOM
naHyroea.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpasmyeaHHs

ma rnowkodxeHHs npucmporo. 3akpinime npucmpit 8id
pyxy abo nadiHHs1 r1i0 Yac mpaHCcropmyeaHHsl.

YBATA . lNpubepimb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto neped mpaHcrnopmysaHHaM abo
36epieaHHsiM. ® 36epieatime npucmpil y cyxomy i
dobpe nposimptosaHoMy Mmicuyj, He docmyrnHomy Ons
dimedi. Tpumatime npucmpiti nodarni 8id pe4o8uUH, W0
CIPUYUHSIIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi XiMikamu.

e He 36epiealime npucmpili npocmo Heba.

o [lepekoHalimecsi, WO naHytoe 3neaka amaweHud y
pa3i yknadaHHs npucmpoto Ha 36epieaHHs moHad
00HO020 Micsiusi. BupobHUK pekomeHOye
8ukopucmosysamu cripell Onsi 3maujysaHHs i 3axucmy
8i0 kopoa3ii. [isHatimecs npo eidnosioHull cripeli 8
cepsiCHIli ciyx®oi.

Be3neyHe TexHi4He 06CnyroByBaHHs Ta
pornap

Bka3sieKa e Poomu 3 cepsictozo ma mexHiuHozo
0bcr1y208y8aHHsI MOXyMb 8UKOHy8amu fuwie
KeanighikosaHi ma cneuianbHO Hag4yeHi creyianicmu.
PekomeHdyemo gidnpaensimu aupib 0nsi peMoHmy 8
asmopu3osaHull cepsicHull yeHmp. o Bu moxeme
BUKOHY8amu fuwe HanawmysaHHs ma PeMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yili iHcmpykuyii 3 ekcrinyamauii. 3
numaHb dodamkoeo20 peMoHmy 3eepmatlimecsi 00
asmopu308aHoi CepsiCHOI Criyxbu y eauloMy pe2ioHi.

AN T OﬂEPE,q)K EHHHS o Hebesnexa
mpaemyeaHHs. JlaHuytoe nunku Had3suyaliHo 2ocmpudl.
Bukopucmosytime 3axucHi pykasuui nid 4ac 8UKOHaHHSI
mexHiYHo20 0bcry208y8aHHs naHutoaa i rid yac
OYUWEHHSI, KpirneHHs1 abo 3HAMMSI 3aXUCHO20 KOXyXa
naHytoza. & Jompumyiimecs iHcmpykuiti wo0o Hamsi2y
naHyroza, peaynoeaHHsi Hamsizy ma 3amalyysaHHs
naHyroza. @ OmpumMaHHs MHKKUX mpasm Yyepes
8i00ayy, IKWO NMOWKOXeHUU naHyto2 He 3aMiHeHUl
abo He gidpeMoHmoeaHul. ® BuMKHimb 08u2yH i
8uliMimb akymynsimopHuli 6510k neped o4uweHHsIM abo
mexHiYHUM obcry208y8aHHSIM npucmporo. e L1job
3abesnevyysamu HadiliHuli cmaH npucmpolo,
peaynsapHo nepesipamu WinbHicme 3amsaye8aHHs
6onmis, 2aliok i e8uHMie. e Hebeaneka mpasmyeaHHs
uepe3 mpusare, 6e3rnepepsHe 8UKOPUCMAaHHS
npucmporo. Pobimb peaynsipHi nepepsu nid yac
pobomu 3 npucmMpoem.

AN OBEPEXHO. Bukopucmosytime minbku mi
3anacHi yacmuHu, npunados ma Hacadku, siKi cxeaneHi
8upobHuKkoM. Cnid sukopucmosygamu opuaiHanbHi
3anacHi YyacmuHu, rnpunadds ma Hacadku, momy uo
came 80HU 2apaHmytomb 6e3neyHy ma 6esnepebiliHy
eKcriyamauito npucmporo.

YBATA « ricnsi kox+ozo 8uKopucmaHHs o4ucmime
8UPI6 M'AKOK CyXOK MKaHUHOH.

3anuLKoBi pUsuku

AN NMOMNEPEOXEHHA

e Hagimpb siKW0 npucmpili ekcrinyamyembcsi 3a
npasunamu, 36epizarombcs 0esiKi 3arUWKO8i PU3UKU.
[1i0 Yac sukopucmaHHs1 MPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pu3uku:

e Bibpauisi Moxe cripuyuHumu mpasmu. Cnid
8uKopuCMo8y8amu HanexHul iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rosioHI pyqku U obMexyeamu Yac pobomu ma
ernnusy eibpauii.
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o [llym MOXe cripuduHUMU rMOWKOOKEHHS opeaHie
cnyxy. Cnid eukopucmosysamu 3acobu 0nsi
3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusarnicme ennuey wymy.

e [lopi3u 8 pasi koHmakmy 3 eidkpumumu 3y6amu
N1aHUr0208020 MoIomHa.

e [lopi3u 8Hacnidok HernepedbayysaHux, panmosux
pyxig abo 8iACKOKY WUHU.

o [Topi3u U pu3uk nomparisiHHs rio WKIpy 4aCMUHOK,
Wo 1emsams i3 NaHUur0208020 MOIOMHa.

e Tpasmu, cripu4uHeHi 8UKUHYMuUMU ripedmemamu
(cmpy>Kor, mpickoro).

e BOuxaHHs numy U 4aCmuHOK.

o KoHmakm wikipu 3 Macmunom abo Macriom.

3MeHLUEeHHA PU3NKY

AN OBEPE)XHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI MOXeE
npusgecmu 00 NMOPYWEHHS KPOBONOCMaYaHHs 8
pyKax, crnpuduHeHe sibpauieto. 3azanbHonpuliHime
3HaYeHHs mpueanocmi UKOPUCMAaHHs 8CMaHo8UMU
HEMOXIIUBO, MOMY O BOHO 3anexXums 8id
b6azambox ghakmopie:

e |HOusidyanbHa cxunbHicmb 00 Mo2aHo2o
KpogorocmaydaHHs (4acmo X0no0Hi nanbyi,
OKOMOBaHHS1 y NManbusix).

e Husbka memnepamypa HagKonUWHbO20
cepedosuwja. [jna saxucmy pyk cnid Hadsieamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs1 KpogornocmayaHHs Yepe3 MiyHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkionuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOpUCMaHHSI MPUCMPOI0
MPoMs20M MpuUasnozo Yyacy ma nosmoproeaHHs
cumnmomie (MoKos8aHHs y Nanbysix, XonoOHi
nanbyji) cnid 3aeepHymucs 0o nikapsi.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

A HEBE3INEKA

BukopucmaHHsi He 3a NPU3Ha4YeHHSIM

He6esneka 0nsi Xummsi Hacidok rnopisie

Bukopucmosysamu npucmpili nuwe 3a rnpu3Ha4yeHHsIM.

e [lunka npusHayeHa TiNbKv NS BUKOPUCTAHHS Y
nNpyBaTHUX LiNsx.

e [lpuCTpiii NpU3Ha4YeHUn AN BUKOPUCTaHHA nuLle
Ha BynuLi.

e 3 MipKyBaHb 6e3nekn NpUCTpIi 3aBXaN NOBUHEH
HafiiHO yTpuMyBaTucs o6oma pykamu.

e [lpucTpiin npusHayeHuit Ans obpisaHHS i
CNWMIOBAHHSA HEBENVIKMX FMNOK i rfI040K BUCOKO Ha
nepesi. KopucTyBay MiLHO CTOITb Ha 3emni.

Bynb-sike iHLE BUKOPUCTaHHSA, Hanpuknag, 3

3abupaHHsM Ha AepeBo, ANs CNUMIOBAHHS B

6esnocepeHin 6nm3bkocTi 3 onepatopom abo aAns

3pi3aHHA POCMUHHOCTI Ha PIBHI 3eMIi, HenpunycTume.
3a pu3nKK, Lo BUHKKAIOTb Yepes HenpumnyctTume

BUKOPUCTaHHS!, Hece BiAnoBiAanbHICTb KOPUCTyBaY.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOI

% nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoau Ans OOBKINns.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanvacTile
MICTSTb UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTtHi oo

mmmm BTOPVHHOT NEPepobKuM, Ta KOMMOHEHTH, Taki Sk
Garapei, akymynaTopu 4Un MacTuno, ki y pasi

HenpaBWIbHOMO NOBOAXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 340pOB'A NoANMHU Ta AoBKinns. OgHak
i KOMNOHEHTW HeobXiAHI AN HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi MM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECS YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wogo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyartauiio
NpUCTPOIO.

IHopmMaLis woao npunagasa Ta 3anacHuX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HadveHa Ha ynakosui. Mig
yac posnakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

CumBoONM Ha npucTpoi

3aranbHui 3Hak nonepemxeHHs

Mepen yBegeHHAM B ekcnnyaTawiio
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLIiEO 3
ekcnnyarauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHiku 6esneku.

Mig Yac po6oTK 3 NPUCTPOEM
BUKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHi
pykasuLi.

Mig Yac po6oTK 3 NpUCTpoeEM
KOPUCTYNTECA HEKOB3HWUM 3aXUCHUM
B3yTTAM.

@b

Mig yac po6oTn 3 NpUCTPoEM
KOpUCTyBaTMCA NpuaaTH1UMK 3acobamu
[ONS 3aXUCTY 04el Ta OpraHiB Cnyxy.

£

3axuLaTi NpuCTpili Bi BNNMBY AoLLy Ta
BOMOrK.

HeGe3neka ypaKeHHsi enekTpudHnUM
cTpymom. Mpautoroum 3 NpUCTPoEM,
[OTPUMYATECH MiHIManbHOI BiACTaHI
10 ™ Big NOBITPAHUX NiHIN
enekTponepeaay.

Hebesneka BHacMigok po3niTaHHsi
npeameris. He nossonsinte 6yab-skum
CTOpPOHHIM ocobam (3okpema AiTam) i
[oMalLHIM TBapuHaM HabnuxaTtucs 4o
po6oYyOi 30HM Brivkye Hixk Ha 15 M.

S| D@
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@ MotarnyTu: LWBuakopitounii 3aTBop

= Hanpsamok xogy naHutora

b e =

3axucHun ogsr

/A HEBE3IMNEKA

Heb6esneka ompumanHsi nopisy! 1id yvac pobomu 3
pucmpoem sukopucmosysamu 8i0noeioHull 3axucHull
o0sie. lJompumysamuchk micuesux npasusn mexHiku
be3srneku.

3axucT ronoBu
Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYITECA
BiZINOBIAHOI 3aXMCHOK KackKoto, Lo Bignosiaae
craHpapty EN 397 abo mae mapkyBaHHs CE.
Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYITECS 3acO6OM
3axWCTy OpraHiB Cryxy, Lo BignoBigae ctaHaapTy
EN 352-1 abo mae mapkyBaHHs CE.
[ns 3axucTy Bif TPiCKW, LLO NETUTb, KOPUCTYATECA
npuaaTHUMU 3aXMCHUMM OKYFNsipamu, LLO BiAMNoOBifaTb
craHpapty EN 166 abo matotb mapkyBaHHst CE. ABo
CKOpUCTanTecs NUUEBMM LLUMTKOM, LLO BignoBiaae
craHpaapty EN 1731 i mae mapkyBaHHsa CE.
Y cneuianisoBaHux MarasvHax MOXHa 3HaWTV 3aXUCHI
Kacku i3 BbygoBaHMMKM 3acobamm 3axXucTy opraHis
Crnyxy 1 WUTKaMun ANs 3aXMCTy OYen.

3axucHi pykaBuLi

Mia Yac po6oTK 3 NPUCTPOEM HAASATHITL 3AXUCHI
pykaBuLi 3 3aX1CTOM BiJ NOpi3iB, WO BiANOBIAAIOTbL
craHpapty EN 381-7 i matoTb MmapkyBaHHs CE.

3axucHe B3yTTs

[ns po60TK 3 NPUCTPOEM HaasiranTe HEKOB3HE 3aXUCHY
B3yTTs, WO Bignosigae ctaHaapty EN 20345 i mae
MapkyBaHHs1 CE.

Onuc npuctpoto

Y Uin iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii onncaHo makcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3anexHo Bia Mogeni (AMB. ynakoBky).

PucyHKM AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKamMmmn
ManioHok A

@ NaHuror

() HanpsmHa

(®) Ynop

(® BonT HanpsmHoi

(®) Kpuuika

(6) MBMHT ANs peryriBaHHs HaTsIry naHuora
(@) Kpuka macTunsHoro Gaka naiyora
BepxHa YacTuHa LiTaHrm

(® MosopoTHa MatxeTa

MoaoBxysarnbHa Tpy6ka

(1D Bywiko ans pemetst

(2 HwxHst wacTvHa wram

(3 PykosiTka

KHonka po3BriokysaHHs akyMynsTopHoro 6rnoka

@ 3aBojcbka Tabnuuka

BuMUKaY NPUCTPOIO
({7 Kronka poaGriokysaHHs nepemukada npucTporo

PeMiHb

TopueBWIA LIECTUrPAHHUIA KMOY AN perynioBaHHs
HaTsry naHuora

Koxyx naHuora
@ MacTuno ans naHutora
@ *AKyMynsaTopHun 6nok Battery Power 18V

@ * TMpUCTpIii LWIBMAKOTO 3apsimXaHHs
Battery Power 18V

* onuia

AKyMynATOpHUI Gnok

MpwucTpii 4O3BONEHO eKCNyaTyBaTh 3 aKyMynATOPHUM
6nokom 18 B Kércher Battery Power.

BBeneHHA B ekcnnyarauito

BcTaHOBMEHHS WTaHIU
Ao noTpibHO, NPUCTPIN MOXHa NPOJOBXUTA 3a
[0MOMOroH0 NOAOBXKYBarbHOI TPY6KM.
1. 3'egHaiiTe HWKHIO YaCTUHY LUTaHIK i
NoAOBXYBarnbHY Tpy6Ky.
MantoHok B
2. 3'egHaiiTe BEPXHIO YaCTUHY LUTAHTM i
NOAOBXYBarnbHY Tpy6Ky.

HagilnyBaHHsA pemMeHsA
PemiHb fonomarae KOHTPONbOBaHO OMyCKaTu NPUCTPIN
nicns 3pisaHHsa i yTpyMyBaTK Bary NpucTpoto nig vac
BUKOPUCTaHHS.
MantoHok C
1. 3adyeniTb rayku pemeHs 3a ByLLKa Ha pydLi i LUTaH3i.
OpsrHiTb peMiHb Ha ogHe nneye. MepesipTe, W06
peMiHb MoxHa Byno LwBMAKO BiACTeOHYTH B pasi
Hebe3neku.

3anoBHEHHSA MacTUIIbLHOro 6aka naHuyrora

1. 3a HeobxigHOCTI OYMCTITb AINAHKY HABKOMNO
3anvMBHOrO OTBOPY BiA TMpcw i 6pyay.

2. 3HiMiTb KPULLKY MacTUnbHoro 6aka naHutora.
ManioHok D

3. 3anuiite mactuno ansa naxutora B 6ak. MNepesipTe
piBeHb MacTUna Ana naHutora no ornsgoBoOMy
BiKOHLIIO i NepekoHanTecs, Wo MacnsHun 6ak
NaHLtora 3anoBHeHU He BULLE HUXXHBOTO Kpato
3anMBHOIO OTBOPY.
ManioHok E

4. 3a HeobXiAHOCTi BUTPITb NponvTe MacTuno Ans
naHutora 3a 4ONOMOTOK FraHYipKu.

5. 3akpuiite macnaHuii 6ak naHutora KpULLKOHO.

MepeBipka HaTAry naHuora

AN OBEPEXXHO
locmpuii naHyro2
lMopisu
[1id yac 6ydb-sKux pobim i3 naHyto20M Hadsizalime
3axucHi pykasuuj.
1. 3HiMiTb KOXyX NaHutora.
MantoHok F
2. O6epexHO TArHITb 3a NMaHLor.
ManioHok G
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BiactaHb Mixx HaNPsIMHOKO Ta NaHUIoM Mae
CTaHOBUTU 3-4 MM.

3a HeobXigHOCTI BigperynioBaTh HaTar naHutora
(avB. rmaBy PeeyntosaHHs1 Hamsi2y naHuto2a).

MoHTaXx akyMynsiTopHoro 6noka
BcTaHoBMTU akyMynsiTOpHWIA 6nok y BiAcCik Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTN A0 KnauaHHS.
MantoHok H

OcHoBHi onepadiii
MepeBipTe AepeBO ¥ TiNkn Ha HasBHICTb
NOLUKOAXKEHb, Hanpuknag rHuni.
LLloao nowwkomkeHnx abo rHUMUX rinoK, 3BepHITLCS
3a nopagoto Ao npodeciiHoro apbopucra.
3HIMiTb KOXYX NnaHLora.
TpumariTe NpucTpin oboma pykamu.

YBiIMKHEHHS npucTpoto
HaTucHy TV KHOMKy po36nokyBaHHsi BUMUKaya
NpUCTPOLO.

MantoHok |

HaTucHyTv BUMUKay NpyUCTpoIo.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
Bignyctnt BUMUkay npucTpoto.
MpucTpin 3ynuHUTBLES.

MeToam BUKOHaHHA po6oTun

Mopsagok Aiv nig Yac cnunoBaHHs:
°

Mig yac cnunoBaHHS TinNokK Cnig 4OTPMMYBATUCS TAKoro:

MoknagiTe HaNPsIMHY Ha rinky, siKy NoTpiGHO
CMUNATK, | NOCYHbTE NPUCTPIN Briepea, Wwob ynop
TOPKHYBCS TifKu.

MantoHok J

MpucTpin cTabinisyeTbcs nig 4ac CnumnoBaHHS, i

po3nun BUXOAWTb YMCTILLE.

Mo MoXnMBOCTI 4OTPUMYBATUCA BiACTaHI Npmon.

15 cm mix cToBGYpOM AiepeBa i po3nuiom.

HeBenuki rinku, TOHKI i nerki, CNMnoTe OOHUM

PYXOM HUXKHBOIO HYaCTVHOK HaNPSMHOI.

BinbLu BaxKi rinkv 6inbLioro giameTpa nig vac

CNWMNIOBaHHA MOXYTb 3n1amaTncst abo po3KonoTHCs.

Tomy cnunioBaTy ix B Kinbka eTtanis:

a 3pob6iTb po3nun B HWXKHIN YaCTUHI Tifnku
BEPXHbOIO YaCTMHOI HanpsMHOI. Lien po3nun
NOBMHEH CTAHOBUTY NPUONU3HO TPETUHY
Aaiamerpa rinku.

MantoHok K

b 3pobiTk po3nun y BepxHii YaCTUHI rinku.

C AKLWOo HeoOXigHWIA IHLWNIA PO3NWM, HIKOMKU He
NPOJOBXYNTE AOro B po3noyaTtoMy po3nuni, a
noYnMHanTe HoBUN.

He nigHimaiTe wraHry 6inbLue Hix Ha 60° Big
ropu3oHTani.

He 3acTocoByiiTe BENMKMX 3yCub A0 HANPSIMHOI.
He crTiliTe nig rinkoto, L0 CNUMIOETLCS.
MepekoHaliTecs, WO Naaatoya rinka He Hapaxae Ha
Hebe3neky kopucTyBada abo cnocTepirava i He
3MOXe NoLKoAUTY Byab-ski npeameTy.

Mig yac cnunioBaHHA AOTpUMYITECH BesneyHol
BiICTaHi, ska Mae BABIYi NepeBuLLYBaTW JOBXUHY
rinku. AKLWO Le HEMOXMBO, AOPYYiTb BUKOHAHHS
poGiT daxisuto.

YKpaiHcbka

[leMoHTax akymynsiTopHoro Groka

Bkasieka

[1id yac mpusanux nepeps y pobomi sutimims
akymynsmopHy 6amapeto 3 npucmporo i 3axucmume it
8i0 HeCaHKUiOHOBaHO20 BUKOPUCMAaHHSI.

1.

2.

HaTucHyTV KHOMKY po36noKyBaHHS
aKyMynsiTopHoro 6noky, wob po3tnokysaTu
aKyMynsTOpHUI Brok.

MantoHok L

BuitHATW akymynaTopHuid 6nok 3 npucTpoto.

3aBepLueHHs po6oTu
BWIHSATW akyMynaTopHUiA GOk 3 NpUCTPOIo (AMB.
rnaBy [emoHmax akymyrnsmopHoz2o 6r1oka).
OunctuTn NpucTpi (ave. masy OuuweHHs
npucmporo).

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb
[1id yac mpaHcriopmyeaHHsi epaxosysamu eazy
npucmporo.

AN OBEPEX>HO

HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMopi3zu

lMeped mpaHcrnopmysaHHsIM 8uUliMimb aKymyssimop 3
rpucmporo.

TpaHcrnopmytme npucmpiti MinbKu 3 ycmaHoeneHum
3aXUCHUM KOXYXOM.

® [lig Yac nepeBe3eHHs TPAHCMOPTHUMM 3acobammn

NPUCTPIN cnif, chikcyBaTtu Bif KOB3aHHS Ta
nepekuaaHHs.

Mepen KOXHUM 36epiraHHSM NPUCTPI Crig o4nLLaTy
(amB. rmasy OYuwWeHHs NPUCMPOI0).

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs1 paxosygamu eaey rPUCMPOLO.

AN OBEPEXHO
HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped 36epieaHHAM 8uliMiMb akyMynssmop 3
npucmpolo.

36epizalime naHyt0208y nusy mMinbKu i3
8CMaHOBIEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM.

1.
2.
3.

3HIMiTb peMiHb.

Po36epiTb WTaHry Ha OKpeMi YacTUHW.

[nsa 36epiraHHs NPUCTPOLO NPOTSArom BinbLue
O[IHOTO MiCsALI 3MacCTiTb NaHLor, o6 3anobirtu
KOpO3ii.

36epiratv NpucTpiii y cyxomy 1 nobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He nipaasaTtu npuctpin
BMNMMBY KOPO3iNHNX PEYOBWH, HanpuKnag cagoBux
XimikaTiB i npoTnobnigHoBansHoi coni. 36epiratn
NPUCTPIN NuLLe B NPUMILLEHHI.

[lornsapa i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

&N OBEPE)XHO

HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMopizu

lMeped nposedeHHsim 6ydb-sKkux pobim euliMimb
aKymynsmop i3 npucmporo.
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AN OBEPE)HO

Focmputi naHyro2

lMopisu

1i0 yac 6y0b-sikux pobim i3 naHyto2om Hadsizalime
3axucHi pykasuui.

OuunLLEeHHA NPUCTPOID
1. 3HiMiTb akyMynsaTopHuii 6nok (ave. rnasy
JlemoHmax akymynsamopHo20 6r1oka).
2. OunCTiTb NaHUHor Bif 3anuLLKiB pocnuH i 6pyay 3a
[LONOMOTOH LLiTKN.
MantoHok M
3. OunCTiTb KOPNYC i PyYKM M'SIKOIO CYXOH raH4ipKOH.

Po60TK 3 TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHsA
Mepen KOXXHMM BUKOPUCTaHHAM

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAAM HEOBXiAHO BUKOHATW

Taki Aaii:

® [lepeBipuTu piBeHb MacTuna B NaHuo3i, 3a
HeobXigHOCTi AonNuUTY MacTuno (amB. rmasy
BanosHeHHs macmurnbHo20 6aka naHyro2a).

® [lepeBipuTy HaTsr naHutora (ave. raey [lepesipka
Hamsiay naHuto2a).

® [lepeBipuTK OOCTATHIO 3aroCTPEHICTb NaHLtora, 3a
HeobXiAHOCTI NepeBepHYTU HanpsiMHy abo
3aMiHWUTW NaHuor (auB. rmasy 3amiHa faHyrea).

® [lepeBipuTH NPUCTPI Ha NPeaMET NOLLUKOAXKEHb.

® [lepeBipuTy BCi 6ONTU, ravky i rBUHTM Ha MILHICTb
nocapku.

PeryntoBaHHsi HaTAry naHutora

1. 3HiMiTb akymynaTopHuii 6ok (aue. rnasy
HemorHmax akymynsimopHo2o 6r10ka).

2. BignyctiTb 60NT HaNPAMHOI.
ManioHok N

3. Bigperynionte HaTtar naHutora 3a 4ONOMOro0
rBUHTA.
MantoHok O

4. TlepeBipTe HaTAr naHutora.
ManioHok G
BiactaHb Mk HaNPsAMHOIO Ta NaHLroM Mae
CTaHOBUTU 3-4 MM.

5. 3aTarHitb 60NT HaNPSMHOI.

3amiHa naHutora

1. 3HiMiTb akymynaTopHuii 6ok (aue. rnasy
HemorHmaxx akymynsimopHo2o 6r10ka).

2. 3HiMiTb ranky HanpsiIMHoI.
MantoHok P

3. 3HATU KOXYX | HANPSMHY.

MantoHok Q

[MpaBunbHO yTUNi3ynTe CTapuin NaHLLor.

HaTtsarHiTe HOBUIA NaHUIOr Ha HaNPAMHY.

MantoHok R

6. BcTaHOBUTU HanpsiMHY. 3BEpHITb yBary Ha
HanpsMOK xody NaHuora.
MantoHok S

7. YCTaHOBITb KOXYX, 3nerka 3aTarHyBLUM ranky
HanpsMHoI.
MantoHok T

8. BigperynionTe HaTAr naHutora (4uB. rma.y
PezyrnosaHHA Hamsi2y naHytoea).

o

Jonomora B pasi HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JJOMOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HECNPaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cryxo6u.

MMig yac 36inblUEHHsI CTPOKY CNyX6un eMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6rioka 3HUXyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
[[o6poro ob6cnyroByBaHHS, BHAaCMifOK YOro HaBiTb Yy pasi
NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu GinbLue He
3abesnevyBaTtumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momunka MNpuunHa YcyHeHHsA

MpucTpin He AKyMynaTOpHUIA Brok po3psimKeHni. ® 3apaauTy akyMynsTopHUiA Grok.

3anyckaerbcs AKyMynaTopHui Bnok HecrnpaBHUIA. ®  3aMiHWUTV aKyMynsaTOpHWUIA Brok.
AKyMynaTopHui 6rnok BCTaHOBNEHO ® BCTaHOBWTW aKyMynsiTOPHUIA BNOK y rHi3Ao
HenpaBUIbHO. 0o dikcauii.

nip Yac po6otun CNUMIOKTLCS.

MpucTpin 3ynuHaeTbea |JlaHutor 3abnokoBaHuii pocnuHamu, Wwo (@  Buganuty ix.

AkymynaTop neperpituii

® 3ynuHUTK poboTY i 3a4ekaTtu, LOKU
Temneparypa akyMynstopa He 3HU3UTbCS
10 HOPMarbHOrO 3HaYEHHSI.

[BUryH neperpitmn

® 3ynuHWTK poboTy | AaTW ABUTYHY

OXOJIOHYTH.
FapaHTia Tex XapaKTepucTuKu

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM, PSW 18

BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI opraHisauieto 36yTy 20 "

HaLwoi NpoaykKuii B Uil KpaiHi. Moxnusi HecnpaBHOCTI

npunagy nNpoTSiroM rapaHTiINHOro CTPOKY MU yCyBaEMo Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO

6e3KOoLUTOBHO, SIKLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI nonsrae B PoGoua Hanpyra v 18

nedekrax matepianis abo Bupo6HUYOMY Gpaky. Y pasi :

BUHUKHEHHS! NPETEH3iil NPOTArOM rapaHTiHOTO CTPOKY Hucno obepris xonocToro xogy  m/s 5,5

NpOXaHHs 3BepTaTuCs, Matoun nNpu cobi Yek npo O6'em baka naHutorosoro macna ml 50

NOKyTKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana TLiaMeTp PoGIMHHOCT, o mm 180

npoaykT, abo A0 HabNMXK40i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.
(Aopecu avB. Ha 3BOpOTI)

3pi3yeTbecs (Makc.)

Po6ounii pagiyc aii (makc.) m 3
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PSW 18-
20
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN ISO 11680-1
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY Lya dB(A) 78,4
Moxubka Kpa dB(A) 3
PiBeHb 3BykoBOi NoTyxHOCTi Lyya dB(A) 91,6
Moxubka Kya dB(A) 3
Benununna Bibpauin Ha pyui/kncTi m/s? 1,3
Bifl NnepeaHbOi PyyKu
Benunuuna Bibpauin Ha pyui/kncTi m/s? 1,2
Bifl 3aAHBbOI PyYKM
Moxvbka K m/s? 1,5
Po3mipu Ta Bara
[oBXuWHa X LWMpKUHa X BUCOTa mm 2920 x
188 x 94
LoBXuWHa LWNHN mm 200
Kpok naHutora in 3/8
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 3,8
6noka)

36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTtaHgaptam €C

Linm M1 noBigomMnsemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOI Y Nnpofax Mmoaeni,
BignoBifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOA0
6e3nekn Ta 3axuUCTy 340POB'A NPEACTABMNEHUX HUXYE
avnpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 40 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Bupi6: AkymynaTopHa nunka 3 nogoBXeHHSM

Tun: 1.444-010.0

BianosigHi gupektusm €C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnosHoBaxeHuii oprad, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystraRe 2 D — 90431 Nirnberg,
Germany (Hime4uunHa), 3piicHmB BunpobyBaHHs €C
TUMOBOrO 3paska, Homep cepTudikata: BM 50451225
0001

Ocobu, Lo HkYe nignucanucs, AitoTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a JOBIpeHICTIO KepiBHMLTBA.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaL;i:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
M. BiHHeHaeH, 01.09.2018
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Xannbl HycKaynap

KypbinfbiHbl anfal nanganadHap angsiHaa
aKKyMynaTop XuHafblHa Koca bepineTiH ocbl
Kayinciaaik HyckayrnbIfbIMEH, OCbl NaaanaHy
XKOHIHAeri TYNHyCKanblK HyCckaynblFbIMEH,
Kayinci3aik TeXHUKachl XeHiHAeri HyckaynbIfbIMEH,
KeHe aKKyMynsiTop XWHaFbIH/CTaHAAPTTbI 3apsiaTay
KYPbINFbICLIH NaaanaHy 6orbiHwa Koca 6epineTiH
TYMHYCKanblK HYCKayIbIKNEH TaHbICbIHbI3. KeliHHeH
oapekert eTiHi3. byknettepai keviHipek nanganaHy yLuiH
Hemece KeniHri nenepi yLiH yctaHpi3.

ManpanaHy GoiibiHWA HyCkaynbIKTafbl HyckaynapFa
KOCbIMLLA KYPbINFbl NaiaanaHbinatbiH enaid kayinciaaik
TEeXHUKachl MeH Kalfbinbl XafganapablH angbiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLWA
HycKaynap

Kayin neHrennepi

A KAYIM

o Aybip Xapakammatyra HeMece enimae anaphbin
corambiH mikenel Kayin 6olibiHwa HycKay.

&N ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimae anapbirn
COfyblI MVII/!IKI'H Kayinmi xardal 6olibIHWa Hyckay.

AN ABAUTIAHBI3

o )KeHin xxapakammaryra anapbin COofybl biIKmumarn
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

HA3AP AYJAPbIHbI

o MamepuarnObik 3usiHFa anapbin COFybl bIKMumMar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

AneKkTp KypanaapbiHbIH Xannbl Kayincisaik
epexenepi

AN ECKEPTY

e Bapnbik Kayinci3dik epexxenepiH xaHe
HycKaynapObl OKbIM WbIFbIHbI3.
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Hyckaynap meH kayincizdik mexHukacbl 60UbIHWa
HycKayrbIKmbl cakmamay 371eKkmp moabIHbIH
COfybIHa XaHe/HeMece ayblp xapakamka okesyi
MyMKiH. Bonawak ywin 6apnbik Kayinci3oik neH
HycKaynapObl cakmaHbi3.
Kayincizdik mexHukacbl 60olibIHWa HycKaybikma
KOnOaHblamblH «371€KMp Kyparbl» mepMUuHi 3nekmp
KyambIMeH XyMbIC icmelmiH anekmp KypandapbiHa
(Kyam cbiMbl 6ap) xoHe akKyMynsimopribiK 31eKmp
KypandapbiHa (Kyam CbiMbl XO0K) KambICMbl.
1 2KyMbIC OpHbIHbIH Kayinci3airi

a JXKyMbIC aiMaFbiH Ta3a yCTaHbI3 XaHe XaKChbl
XapbIKTaHAbIPbIHbI3. Ta3a emec XxaHe
JKapbIKMaHObIpbiIMaraH XYMbIC OpPbIHOaPb!
anammapra oKesyi MyMKiH.

b 3nekTp KypanmeH TyTaHfbiW CYNbIKTbIKTap,
rasgap Hemece WwaHaap 6ap biKTUMan
XapbIFbIlL OpTaAa XYMbIC iCTEMEHI3.
Snekmp Kypanbl waHAbl Hemece 6yobi
mymaHObIpybl MyMKIH YUWKbIHOAP WhbiFapadbl.

Cc JneKkTp KypanbiH nanpanaHy kesiHge
6ananap MmeH 6acka agampapabl anbic
ycTaHbI3. AriaHOaraHOa KypbinfbiHbl 6ackapa
anmatl KarnybIHbI3 MyMKiH.

2 JnekTpnik Kayincisgik

a dneKTp KypanbIHbIH LWUTEKepi po3eTkara
caukec 6onybl kepek. LLTekepai ew6ip
Xarganpa esreptyre 6onmanabl. AnekTpnik
)epre TyMbIKTanfaH 3MeKTp KypangapbiMeH
Gipre XxanfacTbIpfbilW TETIKTi KOnAaHG6aHbI3.
©32epminmezeH wmekep xoaHe calikec KeremiH
po3emkanap 31eKmp moebiHbIH COfy KayriH
asalimaosbl.

b [OeHeHiH KyOblpnap, XbINbITKbIWTapP, NewTep
MeH TOHa3bITKbIWTAP CUSAKTbI Xepre
TyMbIKTanfaH 6eTTepmeH 6annaHbICybIH
6onpabipmaHbI3. E2ep deHeHi30iH xepee
myUibiKmarybl OpbIH arnca, 3f1eKmp moabiHbIH
COFy Kayri ofapbl.

C OneKkTp KypanaapblH )XaHOblpaaH Hemece
bINFangaH cakranbi3. CyObiH anekmp
KyparbiHa eHyi 3riekmp moabiHbIH COfy KayniH
apmmbipadbl. 4

d OnekTp KypanblH TacbiManpay YwWiH cbiMAbl
nanpganaH6aHbI3, OHbI iNin KOWbIHLI3 HEMece
OHbI KabblpFaaarbl po3eTKkaAaH CybIPbIHbI3.
KaGenbgi xbiny, man, eTkip xuekrep Hemece
XabAbIKTbIH XbUDKbIManbl 6enikrepiHeH
anbIC YCTaHbI3. 3aKbiMOarFaH Hemece
wamacmeipbinFaH 6atinaHbic kabenboepi
371eKMp MoeblHbIH COFy KayriH apmmbipaosbl.

e OneKTp KypanmeH albiK ayafa XyMbIC
icTereHae, TeK KaHa CbIPTKbI KOnaaHyra
Xapamabl y3apTKbIl cbiMAapAabl
KonpaaHblHbI3. Cbipmma KondaHyra xapamobl
y3apmkbiw CbiMbIH natidanaHy nekmp
moebiHbIH COFy KayniH a3alimadsbi.

f OnekTp KypanbiH AbIMKbIN opTaga
nanganaHy MyMKiH 6onmaca, KanablK TOK
KYPbINFbIChIH NankaanaHbIibI3. Kandbik mokK
ceHdipaiwmi KondaHy 371eKMp Mo2biHbIH COFy
KayniH memeHAemeoi.

3 ApnampapabliH Kayincisairi

a MyKkuaT 60nbIHbI3, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa
Ha3ap ayAapblHbI3, COHbIMEH KaTap 37eKTp
KyparnbIMeH XyMbicC icTey 6apbicbiHAA
aKbinfa KOHbIMAbI 60nbiHbI3. LLlapwaraH
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi-
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AdpMek acepi 6ap ke3ae INeKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. Sriekmp KyparbiH natidanaHraH
ke30e balikamali Kany comi aybip
XKapakammapsra oKernyi MyMKiH.

b JKeke KopfaHbIC )abAbIFbIH XXaHe YHeMi
kayincisgik ke3ingipiriH naiganaHbIHbI3.
3nekmp KyparbiHbIH Mypi MEH KondaHbICbIHa
6alinaHbicmbl WaH Mackachl, cbipFaHayo0aH
KopFalmbIH asik KUiM, KamaH wiisinanap Hemece
KY/aK KOpFaHbIChbl CUSIKMbI XXeKe KopfraHy
KypanoapbiH KUIO xapakam ay KaymniH
asalimaosbl.

¢ Kespeincok icke KocyaaH aynak 60nbiHbI3.
Kyart ke3iHe xoHe/HeMece GaTapesiFa Kocy,
any Hemece TacbiMangay anabiHaa aneKkTp
KYPanbliHbIH 6LWipinreHiH TekcepiKis. 3rekmp
Kypanob! arbin XypaeHoe caycafrbiHbi30bl
aybICMbIPFbIWKA KOUCaHbI3 HEMECe KYPbIsiFbIHbI
Kyam KesiHe KoccaHbi3, by anamka cebern
6011ybl MYMKIH.

d 3nekTp KypanbiH Kocnac 6ypbiH peTTey
KypanpapbiH Hemece KinTrepai anbin
TacTaHbI3. KypanobiH aliHanmarbl 6ericiHoe
OopHanackaH Kypasn Hemece Kinm xapakamka
oaKernyi MyMKiH.

e [leHeHiH AypbIC eMec KannbiH
6onabipmaHbI3. Kayincis TipekTi kamTamachbi3
€TiHi3 XXoHe apAanbIM Tene-TeHAiKTi yCTaHbI3.
Byn kymnezeH xardalinapda anekmp KyparsnbiH
)KaKcbl backapyra MyMKiHOIK 6epedi.

f TwicTi knim kniHi3. KeH knim meH 3eprepnik
OyMbiMAaapabl KMMeHi3. LawTapbiHbI3abI
XoHe KonfanTapabl Ko3fanmarnbl
GenikTepaeH anbic ycTaHbI3. KeH kuimdepdi,
KonranmapObl, 3epeeprik bylibiMoapObl Hemece
Y3bIH Wawmabl XblmKbiMarbl 6enwekmep yecman
anybl MyMKIH.

g Erep waHAabl X010 XaHe XuHay KypblFbinapbl
OpHaTbINca, onapabiH AYPbIC KOCbINFaHbIH
XOHe AypbIC NanfanaHbibIn XaTKaHbIH
TeKcepiHi3. LLlaHcoprbiwmsi naltidanaHy
waHHbIH KayinminiaiH azalimybs! MyMKiH.

AnekTp KypanblH NakaanaHy XoHe eHAey

a KypbInfblHbI WaMagaH TbIC XKYKTEMEHI3.
XKYMbICbIHbI3 YLLIiH TUICTi aNeKTp KypanbiH
nanpanaHbiHbI3. Tuicmi 3nekmp KypanbiMeH
KepcemineeH Kyam Ouana3oHbIHOa XaKCbl XaHe
Kayincia xxymbic xacalcbi3.

b AybICTbIPFbiWbI aKayrnbl 3NEKTP KypanbiH
nanpanaH6aHbI3. Kocy Hemece ewipy MyMKiH
eMec anekmp Kyparibl Kayinmi xoHe xeHoesnyi
Kepex.

¢ Kypbinfbifa kaHgan pa 6ip perreynep
)acamaWw TypbIn, KOCbiMLIa GenwekTepai
aybICTbIPbIN HEMECEe KYPbIUFbIHbI anbiCKa
KoWmacTaH GypbIH WTekepAai po3eTKacbiHaH
aXbIpaTbIHbI3 XX9He/Hemece akKKyMynsaTopabl
WbIFapbIHbI3. by cakmblK wapackl 3nekmp
KypanobiH ke30elicok 6bacmarybiHa Xor
b6epmelio.

d ManpanaHblNManTbIH ANEKTP KypanaapbiH
GananapablH KONbI XXeTNeuTiH Xepae
cakTaHbI3. KypbInFbiMeH TaHbIC emec Hemece
ocbl HycKaynapAabl oKbIMaraH agampaapra
KYPbINFbIHbI NaiaanaHyfa pykcat 6epMeHis.
3Anekmp Kypandapbl maxipubeciz adamoapObiH
natidanaHybl ywiH Kayinmi.



e OneKkTp KypanaapbliH YKbINTbl YCTaHbI3.
KosranatbiH GenikrepaiH AypbIC XKYMbIC
icTen TypFaHbIH XaHe KenTenin KanmaraHbIH,
6yn GenweKkTep 3NeKkTP KypanbiHbIH
XYMbICbIHA HYKCaH KenTipyi YLWiH XeTKinikTi
3aKbiMaanMaraHblH Hemece GyniHGereHiH
TekcepiHi3. KypbinfbiHbl nanaanaHb6ac
OypbIH OyniHreH GenwekrTep xeHaenreH
6onybl kepek. [ypbic Xymbic icmemelimiH
anekmp KypandapbiHbIH candapbiHaH KermeaeH
anammap natida 6onaosi.

f KeceTiH Kypangapab! oTKip XaHe Ta3a
YCTaHbI3. Kammbl kecy )xuekmepi 6ap Keckiw
acnanmapObl MyKUsim ycmaHbli3, onap kebiHe
Kenmenin Kanmalobl XoHe XeHirn
6arbimmanadbi.

g Ocbl HycKaynapfra conKec 3nekTp
KypanpapblH, akceccyapnapabl, Kipictipy
KypanpapbiH XaHe T.6. nanfanaHblHbI3.
XyMmbic XaFaannapbiHa XaHe opbliHAanaTbiH
KbI3MeTKe Ha3ap ayaapblHbI3. Oekmp
KypandapbiH 6acka makcammapOa natidanaHy
Kayinmi xardalinapra aKenyi MyMKiH.

5 AKKYMYNATOp XWHafblH NanpanaHy xoaHe KyTy

a AKKyMynsiTop TeK eHAipyLli 6eKiTkeH
3apaaTay KypbinfFbinapbiMeH 3apAaTaHbl3.
Tuicmi akkymynssimop XuHarbiHa call kenmelmiH
3apsdmay Kypbirfbliapbl 6pmKe aKesyi MyMKiH.

b KypbInfbiHbl TEK KaHa TUICTi aKKyMynaTop
XWHaFbIMeH nanaanaHblHbI3. backa
aKKyMyrisimop XuHarbiH natdanaHy
JXapakammayra Hemece epmke cebenuwi 6omnybl
MYMKIH.

C AKKYMYnSITOp XXWHafbl NanaanaHbinMaraH
Ke3ge, KbICKa TyMblKTanyra ce6en 6onarbiH
KbICKbILWITap, MOHeTanap, Kinrrep, werenep,
6ypaHpanap Hemece 6acka aa WwarbiH MeTansn
3aTTap CUMAKTbl MeTarn 3aTTapAaH anbicbipak
ycTaHbI3. Kbicka mylibikmarny epmke Hemece
JKapblbICKa arnbin Keryi MyMKiH.

d Benrini 6ip xaraanapaa CymMbIKTbIK
AKKyMYnATOP XMHaFbIHAaH WbIFYbl MYMKiH.
KoHTakTineH aynak 6onbiHbI3. CyWbIKTbIKNEH
6arnaHbicTa 6onfaH kesge cyabl MyKUAT
wanblHbI3. KesiHire cynbIKTbIK Tycce, Aepey
Aapirepre xabapnacbiHbi3. AKKyMynsmop
cylibikmbifbl mepide 6epmmnenep myobipbir,
KyUoipyi MyMKiH.

6 Kbiamet kepceTy

a dnekTp KypanbiHbI3Abl 6inikTi MamaHaap
faHa, Tek TYMHYCKa Kocarnkbl 6enwekrepMmeH
FaHa xeHpaenai. byn KypbinfbiHbIH KayincisdieiH
KamMmamachi3 eminzeHive kenindik 6epedi.

KocbiMLua xannbl Kayinciagik TexHukacbl
OoubIHLWa HycKaynap

H_ycxay o Kelibip atimakmapOarbi epexernep ocbl
KYpbInFbiHbl natdanaHyObl WeKmeyi MyMKiH.
XKepeainikmi 6urnik opeaHblHaH KEHEC arbiHbI3.

A KAy 1« KypblinFbiHbIH 6aKbliaycbl3
KO3FarbICbIHbIH HOMUXeCIHOe Kecy candapbiHaH enim
Kayni. [leHe benikmepiH KosranambiH 6enwekmepoeH
anbic ycmaHbi3. ® JlakmbipbiiFraH HeMece KyrnafaH
3ammap0daH xapakam any Kayni. KypbinfeiHbl 15 m
paduycma adamoOap, acipece bananap Hemece
XaHyapnap 6orca, korndaHbaHbI3. ® Ci3 Kypblifbira
e3zepicmep eHeizbeyiHi3 Kepex.

N ECKEPTY o Ocbi HyCKayrbIKMneH maHbIC eMec
6ananap MeH myriFanap KypbiifbiHbl natdanaHbaybi
muic. XKepeinikmi epexenep natidanaHywbiHbIH XacbliH
wekmeyi MyMKiH. ® blkmuman kayin-kamepnepdi
aHbIKmMay ywiH XymMbic almarbiH kedepaici3 worny
Kaxem. KypbInFbiHbl XaKCbl XapbiKmaHObipyda FaHa
natidanaHbiHbI3. e XXymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
KYpbliFbiHbIH, 6aprbiK 6ackapy aneMmeHmmepiHiH xoHe
Kayincizoik KOHObIPFblIapbIHbIH OYPbIC XYMbIC
icmelimiHiHe K63 XemkisiHi3. boc KaknakmapOobiH 6ap-
JKOKMbIFbIH mMeKcepir, 6aprbiK KOpFaHbIW KakKnakmap
MeH mymkanapObiH OypbIC XoHe Mbikmar
b6ekKiminzeHiHe ko3 Xxemki3iHi3. KypbinfbiHbIH Ky Ui
Kanbinmsel 6orimaca, oHbl KordaHbaHbI3. ® KypbifbiHb!
natidanaHbac 6ypbiH mosfaH Hemece byniHeeH
6ernikmepdi aybicmbipbiHbI3. ® Tymkadarbl KypblriFbl
KOCKbIW OypbIC KOCblIMaca Hemece ewipinvece,
KYPbInFbiHbI ewkKawaH natidanaHbaHbi3. e Tene-
meHOIKMIH xofanybiHa 6alinaHbicmbl Kepi COKKbI Kayri.
[eHeHiH 0ypbic emec KanrnbiH 6010bipMaHbi3, OeHEHI30i
mypakmbi XaHe merne-meH ycmaHbi3. e XKui
natidanaHy candapbiHaH KypblifbiFa XakbiH 6orraH
Xardalioa, yKbIrncbI30bIKmaH mybiHOaraH aybip
Jxapakammap. e KypbinrbiHbl depey moKmamairi,
3aKbiMOaHfFaHbIH MEKCepIHi3 Hemece e2ep Kypbirfbl
Kyrar, Kammbl COfbliiFaH Hemece ademmeeioeH mbic
dipindezeH bornca, OipindiH cebebiH aHbIKMaHbI3.
KypblinFbiHbl )XeHOeYy HeMece aybicCmbipy YWiH
asmopraHObIpbiniFaH cepeucmik opmarbiKka XYyaiHiHi3.

AN AEAM”AHbI3 ® KypbinfbiHbl natidanaHy
Ke3iHOe ke3 6eH KynakmbiH mMosibiK KOPFaHbIChIH,
MbIKMbI XoHe b6epik Korranmap MeH 6ac KopraHbICbIH
KUIHi3. XKymbic waHObI 6ornFaH ke30e 6em mackacbiH
KUIHI3. ® KypbinfbIMEeH XyMbiC icmezeHOe y3biH aybip
wanbap, MbIKMbI asik KUiM XoHe XXaKCbl KuinemiH
KonFanmap KuiHi3. XKanaH asik xymbic icmemeHi3.
3epzepriik bylibimOap, caHOandap Hemece wornak
wanbap KutodiH Kaxxemi oK. & KeH Kuim, waw Hemece
3epeepriik bylibiMOap KypblifbiHbIH KO3ranmars!
benikmepiHe myckeH xardaliOa xapakam any Kayrni
6ap. Kuim meH 3epeepnik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH
Koaranmarnbl 6enikmepiHeH anbic ycmaHbi3. ¥3biH
wawmebl 6ybin KolbiHbI3. ® Ecmy opaaHOapbiHbIH
KopfaHbIChl Ci30iH eckepmy OblbbicmapbiH ecmy
KabinemiHi3oi wekmelidi, COHObIKMaH aliMaKkma »oHe
JKYMbIC OpHbIHOa biIkmuMar Kayinmep myparibi
xabapdap 60s1bIHbI3. @ OcbiraH yKkcac Kypandapobi
KopwaraH opmada natidanaHy ecmy KabinemiHiH
3aKbIMOaHy KayniH XxoHe biIKmumarn Kayinmepoi
Mbicarbl, Ci30iH XYMbIC KeHicmiziHizee KipemiH
adamOapObl balikamay biIkmumandbifbiH apmmbipadsbi.
e Talirak mymkanap meH mymkanapObiH 6emmepi
KymnezeH xardalida KypbinFbiHbl Kayirncid kondaHyra
XeHe backapyra xon 6epmelidi. Talirak mymkanap MeH
mymkanapObiH 6emmepiH Kyprak, ma3sa xxoHe mal MeH
maunay mamepuandapblHaH aynak ycmaHbi3. ® Tek
a3ipneywi pykcam emkeH Kypan-xabobikmap MeH
Kocarnkbl 6enwekmepdi natidanaHbiHbi3. TynHycka
Kypan-xabobikmap MeH myrHycKa Kocasnkbl
benwekmep KypblifbiHbl CeHiMOi xoHe y30iKci3
natidanaHyra kenindik 6epedi.

AKKyMYISITOPAbI apaFa apHasnfaH CaKTbIK
wapanapsbl

N ECKEPTY o 1ok ypy Kayni 6ap 6orica,

KYpbinfbiHbl natidanaHb6aHbi3. © baprbiK KOPFaHbIC
KypblnFblinapbl MEH mymkanapobiH OypbIC XoHe
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ceHimOi 6ekiminaeHiHe oHe xakKcbl Kylide eKkeHiHe Ke3
JKEeMKI3iHi3. ® KypbinfbiHbl KondaHap andbiHoa
OPHBIKMbI Karnbinma, masa )ymbIC OpHbIHOa
mypraHbIHbI3fa KO3 XEMKI3iHI3 oHe KynafaH
b6ymaxmapObiH andbiHOa We2aiHy X0/bIH XocrnapiaHbi3.
e MadinalimbiH mali MeH yeiHoinepdeH cak 60/1bIHbI3.
Kaxem 6ornraH xardalida, Macka Hemece mbIHbIC arny
annapambliH KuiHi3. ® benziwmi apdalibiM eKi
KOnbIHbI36eH ycmaHbI3. binikmi 6ip KonbiHbI36eH
MbIKmarn ycmaHbl3. ApmKbl mymkaHb! eKiHwi
KOJbIHbI36€eH MbIKman ycmar mypbir, aXbipamkbiimsl
KynbinmaH wbiFapy myUmeciH XoHe axblpamKbiWmel
natidanaHbiHbi3. ® Apa WhIHXbIPb! XacCblPbIH 371€KMp
JKeninepiHe muin kemce, mok cory Kayni 6ap. dnekmp
KypandapbiH mek mymkanapObiH oKwaynaHfFaH
6emmepiHeH ycmaHbI3, eUmKeHi KepHeyni
kabernboepae muko KypbiFbiHbIH Memars
bernwekmepiHiH KepHeyneHyiHe anbin Kemyi MyMKiH.
o )Xapakam any Kayni. Kypbinrbira ewkaHoal
e3zepicmep eHeizbeHi3. Kypbinrbl eHOipywici
ycbiHbaraH acnarbl benwekmepae Hemece
KypblnFblnapra Kyam 6epy yWwiH KypbifbiHbl
natidanaHb6aHbI3.
BarbITTaFbIWThIH YLLUbI 3aTka TUIN KeTce Hemece afalu
apa LWbIHXbIPbI BYrinin, KbICbINbIN Typca, Kepi CoKKbIFa
yLblpaybl MyMKiH. Kelbip >xaraarinapaa penbCriH
YLUbIMEH >XaHacy KyTrnereH xxepaeH apTka kapan
GarbITTanfaH peakuusiFa anbin Kenyi MyMKiH,
HaTWXKeciHae BarbiTTayLLbl penbCc Kynan, onepaTtopfra
Kapai 6ypbinagbl. BaFbiTTayLLbl PENbCTiH XKOFapFbl
XKUeriHae apanblK WhbIHXbIPAbIH KbICbIMybl onepaTop
GafblTbiHAA PenbCTi Te3 bifbiCTbipa anagsl. Ochbl
peakumnsinapAblH kes-kenreHi 6akbinayabiH XofanyblHa
aKenyi MyMKiH.
/AN ECKEPTY « Kepi cokkbl HomuxeciHOe
bakbinayObl Xoranmy candapbiHaH ayblp Xapakamka
oKesnyi MyMKiH. Tek KaHa OpHambifiFaH KOpfFaHbIC Kypar-
)xab0bikmapbiHa ceHOeHI3, bipak arnamchi3 XaHe
JKapakamcbl3 XyMbIC )acay ywiH muicmi wapanapobi
KOnOaHbIHbI3. ® KypblnfbiHbl natidanaHy kesiHoe
macbimandayra apHanfaH 6endikmi Kuto Kaxem.
Tacbimandayra apHarnraH 6endik xblndam xabymeH
xabObikmanraH. TacbiMandayra apHanfaH 6endik cizee
KYPblInFbIHbI KECKEHHEH KeliH mycipineeH ke3oe
b6ackapyra xeHe Kecy Ke3iHOe OHbIH canmarbiH ycmarl
mypyra kemekmecedi. e Ezep macbimanoayra
apHanraH 6endikmi memeHwe xardalida me3 macmay
MYMKiH 6oniMaca, aybip xapakammapfa oKeyi MyMKiH.
KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH, macsimManoayra
apHanraH 6endikrneH xaHe Xblndam xabymeH
maHbICbIHbI3. KuiMOi ubikka inemiH 6endikmiH ycmiHeH
KUMeHi3 Hemece Xbindam xabyra kedepei )xacamaHbl3.
® KypbinfbiHbl KOcrac 6ypbiH, apa WbIHXbIpbl ewbip
3amka mumelmiHiHe Ke3 xemkisiHi3. e [Jypbic emec
KepinaeH WbiHXblp 6afbimmaywbl PerlbCMeH WhbIfbIrn
Kemce, ayblp Xapakamka aKkesnyi MyMKiH. ©p KondaHap
andbiHOa WhiHXbIPObIH KepinyiH meKcepiHi3.
LbIHXbIPObIH, acipece xaHa apa WhiHXbIpaapbiHbIH
maunaHfFaHbIHa K63 XXeMmKI3iHi3. ® Kosranmkbiwmbl
OWIpPiHI3, akKyMynsimop XuUHarbIH arbin macmaHbi3
JXoHe baprbiK Ko3farnambiH 6eswekmep morsbiK
MmoKmaraHbIHa K63 XemKi3iHi3:
e KypbinfrbiHbl ma3anamac Hemece byrammayodbl
arnbin macmamac 6ypbiH.
o  KypbinfblHbl Kapaycbl3 KandblpbiHbI3.
e Acnanbl 6enwekmepdi opHamnac Hemece arbir
macmamac 6ypbiH.

o KypbinfblHbI mekcepMec, masanamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec 6ypbiH.

o Kepi COKKbIHbIH candapbiHaH Xapakam any Kayni
6ap. Kepi cokKbIHbIH andbiH any wapanapbl:

o Kymbic alimarbiHbi30a kedepainep oK eKeHiHe Ke3

JKeMKI3iHI3.

e berneiwneH xymbic 6apbicbiHOa 6arbimmayibl
YWbiHbIH 6ymakmapmeH, 6ymaHakmapMeH Hemece
backa 3ammapmeH xaHacyblH 60/10bIpMaHbI3.

o KypbinfbiHbl apdalibiM eKi KOsbIHbI36eH yCmaHbI3.

o [leHeHi30i xoHe KondapbiHbi30bl Kepi COKKbI
KywmepiHe Kapcbl mypa anambiH Karbinka
KesimipiHi3.

e beneiwmi ewkawaH xymbic Ke3iHOe XibepMeHi3.

e JleHeHiH Oypbic emec KanrnbiH 60510bIpMaHbI3.
Ocsbinatiwa, 6yn benziwmi xaxcbl 6akbinayra
MyMKiHOiK 6epeli xaHe KymrnezeH xardalnapoa
penbcmiH ywbIMeH xaHacydaH cakmadiobl.

o Tek eHOIpywi KepCemKeH KoChbiMwa perbCcmi XoHe
WhIHXbIPObI natidanaHbiHbI3. [Jypbic emec
aybICMbIpbliiFaH perlbcmep MeH WhIHXbIpnap
WbIHXbIPObIH y3inyiHe xaHe / Hemece Kepi
COKKblIiapfra oKeryi MyMKiH.

e Apa WhIHXbIPbIH Kalipay — MaHbI30bl MiHOem.
OHAipywi mosfaH Hemece emnelmiH WhbIHXbIPOb!
JKaHa apa WbIHXbIPbIHa aybicmbipyObl YCbiHalbI.

o )Kapakam any kayni. KypbinfbiHbl 6acrnandakmapoa
Hemece mypakcbi3 mipeynepde KondaHbaHbI3. Kecy
Ke3iH0e mene-meHAOiKkmi cakmay ywiH apoalbiM eKi
asiFbIHbI30bl KAMMbI Xepae KoUbIHbI3. ® DeKmp
moebIHbIH COFy Kayri. KypbinFsiMeH aye erinepiHeH
10 M KawbIKMbIKMa XyMbIC XacamaHbi3. e Kecy
kesiHOe kepHeyni 6ymakmap Kepi Kapal ywca,
Xapakam arny Kayni 6ap. e Kepze KynaraH bymaxkmap
MeH KynaraHHaH KeliH Kepi ywkaH 6ymaxkmapobi
KaOaranaHbi3. ® E2ep xiHiwke araw apara mypbirn
Kanbirn, natidanaHywsiHblH 6aFbimbiHOa ywbin kemce,
natidanaHywbl mene-meHOiKmMi Xofanmybl MyMKiH.
KiwkeHnmati 6ymanap meH kewemmepdi apanay abal
6orbIHbI3. ® E2ep kecy eHimdiniei memeHOen bapa
Xamca, apaHblH micmepiH mekcepiHi3. OpKawaH
Keckiw KypandapObl emKip xoHe masa cakmaHbI3.
©mkip keckiw Kypandapdbl backapy oHall XoHe
b6yrammay coHwarnblK oHal emec. Kaxem 6orca,
WbIHXbIP MEeH perlbCcmi aybICMbIPbIHbI3. byn ywiH mek
OHOIpYWIHIH MYMHYCKanbIK Kocasnkbl 6enwexkmepiH
natidanaHbiHbI3. ® KbiCbIfbIN KanFaH Kecy KyparnbiHa
batinaHbicmel xapakam any Kayni 6ap. Ezep apa
WbIHXbIPbl Hemece barbimmayuibl PefibC OfaH Xemy
YWIiH MbIM XOFapbl KbICbIbIN Kasca, Kecy KypasbiH
Kayincia mypde any ywiH kacibu araw KymyuwioeH
KeHec arbiHbi3. ® Op KorndaHap andbiHOa e3ek biniei
MEH Kecy Kyparibl Mbikmar 6eKiminzeHiH meKkcepiHi3.

HA3AP A.V,qAPbIHbI ® KypblrifbitHbl mek yii

iwiHOe cakmaHbI3.

AKKYMYNATOP XWHaFbIHbIH TEXHUKanbIK
Kayincisgik 6oMbIHLIA KOCbIMLIA HYCKaynapbl

N ECKEPTY . Kbicka mylibikmany candapbiHaH
JKapakammaHy, mymaHy XoHe eHiMHIH 3aKbiMoary
Kayni 6ap. Ty30bi cy, kelbip xumusinbIK 3ammap,
afapmkbiumap XoHe KypambiHOa arapmkbiwmap 6ap
6HIMOep cusiKkmbl axbipamyuwbl HEMece emki3ywi
cylibIKkmbIKmap Kbicka mytbikmaiydbl myobipyb!
MYMKIH. KypbinFbiHbl, anbiHbarnbl akkymMynsimopobl
Hemece 3apsdmarbiuwmbl CyUbIKMbiKKa 6ambipMaHbI3.
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Kypbinfbira Hemece akkyMynsimop XuHarblHa
cylbIKmbIKMbIH MycyiHe Xon 6epMeHi3.

Kayincis Tacbimangay xaHe cakray

N ECKEPTY KypbinfbiHbI COHOIpIM, OHbI
cakmay Hemece macbiManoay andbiH0a akKyMmynsmop
JKUHaFbIH CybIMbIr anbir, WhblfapbiHbI3. ® Kypanob!
cakmay Hemece macbimanoay andbiHOa Keckiw
Kypandbl WbIHXbIP KOPFaHbIWbIMEH XabbiHbI3.

A AEAM”AHbI3 o )Kapakam arny xaHe
KYPbInFbiHbI 3aKbiMOay Kayri 6ap. KypbinifbiHbl
macbimanday Ke3iH0e Hemece Ko3farbIC Ke3iHoe Kynar
KemydeH KopFaHbi3.

HA3AP AY,qAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmayOaH OypbiH KypbinFbiOaH Ke3 KereeH
b6emeH 3ammapO0b! asnbiHbi3. ® KypbinfbiHbl
6ananap0ObiH KO/bl XXxemnelmiH Kyprak XeHe XaKCbl
xxendeminemiH xepde cakmaHbI3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamabl CUSIKMbI XeMip 3ammapoaH aynak
ycmaHbI3. ® KypblinFbiHbl aWblK ayada caKmamaHbi3.
o Kypbinfbl 6ip atidaH apmbiK cakmarica, WblHXbIPObIH
a3dan malinaHraHbIHa K3 XemKi3iHi3. ©OHOipywi
mombikmaHy0aH Kopfay oHe Mal xary yWwiH
6ypikkiwmi natidanaHyra keHec 6epedi. Tuicmi
OypikKiumi mymbiHywbinapFa Kbi3mem Kepcemy
berniMiHeH cypaHbI3.

Kayinci3 TexHukanbIK KbI3MeT KopceTy XaHe
KYTiM
H_ycxay o )KeHOey xoHe mexHUKarbIK Kbiamem
kepcemy 6olbIHWa xymbicmapOobl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHallbl OKbIMbISiFaH NepcoHar faHa
XKypei3y kepek. OHiIMOI xeHOey ywiH yskinemmi cepguc
opmarnbifbiHa Xibepyze keHec 6epemi3. e Ocbi
natidanaHy HyckaynblfbiHOa cunammarraH
my3emyrnep MeH xeHoeydi raHa opbiHOal anachl3.
Kocbimwa xxeHOemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
XxabapnacblHbl3.

N ECKEPTY . Xapakam any kayni. Apa
WbIHXbIPbI 6me emkip. LUbiHXbipFra mexHUKasbIK
Kbl3Mem kepcemy 6olibiHWa XyMbicmapOobl OpbIHOaY
Ke3iHOe, coHOal-aK WhIHXblpObl ma3anay, 6ekimy
Hemece byrammaydaH wWhbiFapy kesiHoe muicmi
KOpFaHbIW KorrarnmapbiH KUiHi3. e LLIbIHXbIpObl Kepy,
WhbIHXbIPObI Kepydi pemmey XoeHe WhbIHXbipObl Malnay
6bolibiHWwa HyckaynapObl opbiHOaHbI3. ® Ezep
3aKbIMOasFaH WhIHXbIP aybiCMbipbliMaca Hemece
JKeHOenmece, Kepi COKKbIHbIH candapbiHaH ayblp
Xxapakammap any Kayrni 6ap. e KypbiiFbiHb!
masanamac Hemece OfaH Kbi3Mem Kepcemrec OypbiH,
KO3FanmkbIWmbl 6WIipiHi3 0e, akKyMynsmop XuHafbIH
arnbiHbI3. ® bypamanapObiH, COMbIHOaPObIH XoHe
6ypaHdanapdbiH 6ekiminyiH kamaH mypde mekcepinir,
KYPbINFbIHbIH Kayirci3 Kyltide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

® KypbinfbiHbl y3akK, y30ikci3 natidanaHy candapbiHaH
Xxapakam any Kayni 6ap. KypblrfbIMeH XYMbIC Ke3iHOe
y3inicmep xacan mypbIHbI3.

A AEAM”AHbI3 o Tek eHOipywi pykcam
emkeH Kocarnkbl benwexkmepdi, Kypan-xabobikmap
MeH canmamarnapObl natidanarbiHbl3. TynHycka Kyparsn-
Xxab0blKkmap, myrnHycka Kocaskbl benwekmep MeH
myrnHycka canmamanap KypbifbiHbl CEHIMOI XaHe
y3dikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AYLJAPbIHbBI « op6ip

natidanaHydaH KeliH eHIMOI XXyMcak, Kyprak
wybepeKreH masanaHbl3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana beneineHeeHoel
natidanaHbinca 0a, kelbip Kandbik mayekendep
Kanaosbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MYMKIH:

o [ipin 3aKbiM Kesimipyi MyMKiH. ©p XYMbIC YWiH
Oypbic Kypanobi natidanaHbiHbi3, bepinzeH
mymkanapObi natidanaHbiHbI3 XoHe XYMbIC
YaKbIMbiH X8He 3KCMO3ULUSIChbIH WEKMEH3.

e [lly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kermipyi MyMKiH.
Kynak kopray KyparbiH natidanaHbiHbl3 XoHe
JKYKMEeMEeHi WeKmMeHi3.

o Apa WhIHXbIPbIHbIH alblK aparnblk micmepiHe muirn
KemkeH ke3deeai kecikmep.

o KymneeeH xepdeH, keHemmeH Ko3sfarydaH Hemece
b6arbimmaywbl penbCcmiH Kepi COKKbICbIHaH
mybIHOalmbiH Kecikmep.

e Apa WhbIHXbIpbIHaH ywambiH 6enwexkmepdeH
bonamelH Kecikmep / mecy Kayni.

e JlakmbipbiniraH 3ammap0aH (afaw yaiHoinepi,
JKOHKa) 6ornamblH xapakammap.

e [llaH meH 6enwexkmepmeH Oem ary.

e Tepiee xarap mali / mali muro.

Tayekenaepai azanTty
AN ABAWUTAHbI3

o KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbiMbl 6y3birybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKmblfblH OpHamnay Kepex,
cebebi on kenmezeH hakmoprapra balinaHbicmb!
6onadel:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimOinik (xui
caycakmapblHbi3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Kondbi
Kopfay YWiH Xbliribl KoniranmapObl KondaHbIHbI3.

e lllemkaHbl Mblkman ycmay candapblHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaybl.

e Y3inicrneH xymbic icmeyee KaparaHOa, y30iKci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmbi xaHe y3aK KondaHraH ke3de
XKoHe caycakmapOblH WwaHWybl, cankbiH caycakmap
CUSIKMbI KaH aliHanbIMbIHbIH Hawapnay 6eneinepi
bipHewe pem natida 6onraHda, 0apizepae Kapany
Kaxem.

BybiMabl MaKcaTbiHa COMKeC
KonpaHy
A KAYIN

Kame naiidanaHy

Kecin kemyini4 candapbiHaH emipae Kayirn

Kypblnrbmb/ mek HycKayFra colKec KOnOaHbIHbI3.
¥3apTKbllWbl Gap akkyMynsToprbl apa Tek yiige
navaanaHyfa apHarfaH.

e Kypbinfbl TEK CbIPTTA XXYMbIC iCTeyre apHasfaH.

e Kayincisgik makcaTbliHAA KypbinfbiHbl 9pAabiM eki
KONMMEH MbIKTan ycray Kepek.

e Kypbinfbl Maviga 6yTaktap MeH afawuTarbl Gumik
GyTaHakTapabl kecyre xaHe Genyre apHanfaH.
Manpananywwbl 6yn peTTe eqeHae Hblk Typaabl.

Kes kenreH 6acka nanganaty, Mbicasnbl, epmerney,

XKaKblH KaLbIKTbIKTa 6eny Hemece Matepvanaapab!

efileH AeHreiiinae kecy kesiHae xon bepinmengi.

MarpanaHnywel aypbic nanganadHbay cangapbiHaH

GonaTblH Kayin-kaTeprepre xayanTbl.
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KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybllw MaTepuangapbliH yTunusauusnayra
B& Gonagbl. OpaybllUTapabl KopLuaraH opTara
Kayincis Typae yTunusaumsinaqpl3.
OneKTpniK XxaHe aNeKTPoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
mm YTVNN3ALMANAY HOTUXECIHAE a0AM
[eHcayrnblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
mMaTtepuangap xeHe batapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mali CUSKTbI BernLekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OyibIMabl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GybiMaapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTep ToMeHAeri MekeHxXal 6oMbIHWa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak »aHe Kocarnkbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on Kypanapbiy
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XYMbIC icTeyiHe keningik
6onagel.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6enwekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOrmKeTiMAi.

KeTkKisinim xuHarbl

By/bIMHbIH, XXETKi3iNiM XWUHaFbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapFaHaa
XKWHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicrnereH Hemece TacbiManaay kesiHge
3akblMaap TUreH Xargaviaa, gunepidisre
xabapracblHblI3.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

Xannbl eckepty 6enrici

MNapanaHy anabliHAa HYCKaynbIKTbI
*aHe bapnblk kayincisaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae
CbIpFbIMANTBIH XaHe Bepik KonFan KuiHi3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTereHae
TanFaHamanTblH KOpPFaHbIW asiK KUiMiH
KUiHi3.

=

KypbInfFbIMEH XXyMbIC iCTey Ke3iHae TUICTi
KO3 XeHe ecTy KopraybILTapblH
nanganaHblHbI3.

£

KypbInfFbiHbl XaHGbIp Hemece binFan
Xafhannapfa ywblpatnaHbia.

OnekTpnik kayinTinik. KypbinfoiMeH
XKYMBbIC iCTEereH kesae, aye xeninepiHeH
kem aereHge 10 M KalbIKTbIKTbI

P> @

cakTaHpl3.

N

TacTanfaH 3aTTap kKayin TeHgipesi.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV )XaHyapnapblH, XYMbIC aiMaFblHaH
Kem fereHze 15 MeTp xepae ycTaHbl3.

X

m TapTbiHbI3: XKbingam xaby

= LbIHXbIpABIH aliHany 6afbITbl
b Yes =

KopfaHbIw Kuim

A KAYIN

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipeae Kayirl.
KypblinFbiMeH XyMbic icmey Ke3iHOe muicmi KopraHbIC
KUuiMiH KuiHi3. XKepeinikmi xa3amatibim okuranapOobl
6ondbipmay epexenepiH cakmaHbi3.

Bac KOpfaHbICbI
KypbinfFsiMeH xyMbic icTey kesiHae EN 397 calikec
keneTiH xaHe CE 6enrici 6ap keneTiH KOpFaHbIC LUNeMiH
KUiHi3.
KypbinfFsiMeH >xyMbic icTey kesiHae EN 352-1 caitkec
keneTiH xaHe CE 6enrici 6ap Kynblk KOPFaHbICbIH KMiHi3.
¥waTblH CbiHbIKTapAaH Kopray ylwiH EN 166 ceikec
keneTiH Hemece CE 6enrici 6ap TuicTi kayincisgik
KkesingipikTepiH kuiHi3. Hemece EN 1731 caikec keneTiH
»oaHe CE 6enrici 6ap Lwunem KyHKarapblH KuiHi3.
EcTy kabineTi MeH KopFayabl KAMTUTbIH KOPFaFbiLL
Aynblfa MamaHaapaa catbinagbl.

KOpFaHbIC Konfantap
KypbinfFbiMeH xyMmbic icTey kesiHae EN 381-7 caikec
keneTiH xaHe CE Genrici 6ap kecinreH KopraHbIC
xabaplrbl 6ap KopFaHbIC KonFanTapblH KMiHi3.

Kayincisgik asiK knimi
KypbinfFbiMeH xymbic icTey kesiHae EN 20345
cTaHgapTbliHa cavikec keneTiH xaHe CE 6enrici 6ap
TaFaHaManTbIH Kayincisaik ask KnimaepiH KuiHis.

K¥prJ1FbIHbIH cnnaTtTamMachbl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl KoMnneKkTaunsaarb
KypbInFbl cunaTTanfFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMNeKkTaumsicbiHaa aibipMallbinbikTap 6onags!
(KanTamaHbl kapaHbi3).

CypeTt Npadmkanbik 6eTTepai KapaHbI3

CypeT A

@ Weikkbip

(2) BarbiTTayub! pernbe

(@) TokraTyubl

@ BafbiTTayLbl penbcTid 6onTTapsb!

(®) Kantama

@ LWbiHxbIpabl kepyai peTtey 6ypaHaach!
(@) WeiHxXbIpFa Maii Kylo GarbiHbIH KaknaFb!
Yoraprbl Ginik

@ AViHanmarnb! KannakLa

¥aapTylubl canTama
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@ Tacbimangayra apHanfaH 6engikke inrek
(12 Temenri Ginik

@ Tyrka

AKKYMYNSATOP XUHAFbIH @XblpaTKblLL TyNMe

@ 3aybIT TakTaiiwacs!

AXbIpaTKbILL

(i?) Kypblnfbl KOCKbILITBI @XbIPATKbILL TyliMe
TaceiMangayra apHanfaH 6engik

LLbiHXbIpAE! KEpyai peTTeyre apHasnFaH antbl
KbIpsibl KiNT

LLbIHXbIP KOpFaHbICHI

@) WeiHxXbIp Maitbl

@ * baTtapes kyaTbl 18 B akkyMynsiTop XuHarbl
@ *Kbingam 3apaararbiw 6atapes kyatol 18 B
* KocbIiMLLIA

AKKYMYNATOP XUHaFbl
KypbinfbiHbl 18 B Karcher 6atapes KyaTbl akkymynsitop
XuHarbimeH Backapyra 6onaabl.

ManpanaHyfa eHrisy

TyTKaHbl OpHaTy
Kaxet 6onca, KypbinfFbiHbl KOCbiMLLA 6epineTiH
y3apTyLubl canTamameH y3apTyra 6onagsl.
1. TemeHri xaHe y3apTyLlbl CanTaMmaHbl KOCbIHbI3.
Cypet B
2. Xoraprbl XaHe y3apTyLUbl canTamaHbl KOCbIHbI3.

Tacbimanpgay 6ayblH Gainan KoWblHbI3
Tacbimangayfa apHanfaH 6engik KeCKeHHeH KeiH
KYPbINFbIHbI GakblnaHaTbiH AeHreinae TeMeH Tycipyre
XeHe nanpanaHy kesiHae OHbIH canvarbiH ycTan TypyFa
KemekTeceqi.

Cypet C
1. Tacbimanpayfa apHanfaH 6engikteri inriwutepai

TyTKagarbl xaHe BinikTeri inmekTepre 6ekiTiHi3.

Tacbimangayfa apHanfaH 6engikTi 6ip ublkka

TafblHbI3. Kayin TyblHAaFaH ke3fe TacbiMangayra

apHanfaH 6engikTi Tea 6ocatyra 6onaTbiHAbIFbIH

TeKCepiHi3.

LUI:IH)KblpFa mam KYHO 6arbiH TONTbIPY

1. Kaxet 6onca, caHbinayablH aviHanacbliHAarb
aymakTbl YriHAinep MeH KipaeH TaszanaHbl3.

2. WbIHXbIpFa maii Kyto 6arbiHblH KaknarbiH anbiHbI3.
Cypet D

3. LWbiHxXbIp ManblH 6akke KyiblHbI3. Byn peTTte
6akbinay Tepe3eciHeH LWbIHXbIP MaiblHbIH AeHreniH
Tekcepin, WbIHXbIPFa Mai Kyto 6arbl Kyto
caHblnayblHblH acTbiHAAFbl MaKCUMyMFa AeMiH
TONThIPbINFAHbIHA KO3 XKETKIi3iHi3.
CypeT E

4. Erep kaxeT 6ornca, TerinreH LbIHXbIP ManblH
LwyBepekneH cypTin anbiHbI3.

5. LWbiHxXbIpFa mai Kyto 6arbiHblH KaknafbiH XabblHbI3.

LbIHXbIPpABbIH KepinyiH TeKcepiHi3

A ABAWIIAHbI3

OmKip WbIHXbIP
Kecikmep

LLbIHXbIPMEH XYMbIC XacaraHOa apdalibiM KOpFaHbIC
KonFanmapbiH KUiHi3.
1. LbIHXbIP KOPFAHbICLIH asblHbI3.
Cypet F
2. MyKuSIT WbIHXbIPAAH TapThIHbI3.
Cypet G
BafbiTTayLbl penbc NeH LbIHXbIP apacbiHAarbl
KaLbIKTbIKk MM 3-4 6ony kepek.
3. Kaxet 6onca, WbIHXbIPAbIH KepPinyiH peTTeHi3
(6enimai kapaHbI3 LLbIHXbIPObIH KepinyiH
pemmeHi3).

AKKYMYNATOP XUHaFfbIH OPHATbIHbI3
1. AKKyMYMSiTOP XWHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTafbILLbIHA
LWbIPT epTin OpHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHI3.
Cypet H

Herisri xymMbic
1. Araw neH ByTakTapapl Wipik CUAKTbI
3akbIMaaHynapabiH 60onyblHa TEKCEPIHi3.
3akbiMaanfaH Hemece LipireH 6yTakTap yLiH
Kacibn opMaH MaMaHbIHaH KEHEC anblHbI3.
2. LWbIHXbIp KOPFAHBICLIH anbiHpI3.
3. KypbinfbiHbl €Ki KONbIHbI36EH YCTaHbI3.

K¥pbl.l1FbIHbl Kocy
1. Kypbinfbl axblpaTKbILLbIHbIH KYMbIMTaH LUbIFapy
TylMeciH 6acbiHbI3.
Cyper |
2. Kypbinfbl axblpaTKbillblH 6aCbIHbI3.
Kypbinfbl icke Kocbinagbl.
3. Kypbinfbl axblpaTKbillbliH 60caTbIHbI3.
Kypbinfbl TOKTangbl.

XyMbic agicTepi
Beny kesiHae keneci spekeTTepai opbiHAAHbI3:
® PenbCTi KecineTiH ByTakka Kombin, TOKTaTyLLUbl

ByTakka Tuin TypaTbiHAAM eTin KypbiFbiHbl anfa

Kapawn uTepiHis.

Cypet J

Kypbinfbl 6eny kesiHae TypakTaHablpbinagsl, an

KeciHainep 6apblHWa MyKMSIT opbliHAANaas!.

® MywmkiHairiHwe afaw 6yTarFbl MEH Kecy apacbiHaa
wamameH 15 cM KalbIKTbIKTbl CaKTaHpl3.
@ OKiHiLKe >aHe xeHin 6onaTblH WarblH ByTakTap

GarbITTayLUbl PeNnbCTiH TOMEHTI XaFbIMeH Kecineai.

® YnkeH guameTpni ayblp 6yTaktap 6eny kesiHae

CbIHYbI Hemece Xapblnybl MyMKiH. CoHAbIKTaH

OipHeluLe kagamaapMeH KeciHis:

a bBarbITTayLlbl penbCTiH XoFapfbl XaFblH
navganaHa oTbIpbin, 6yTakTbiH TOMEHTi KaFbIH
KeCiHi3. byn kecy 6yTakTbiH AMaMeTPiHiH
LamaMeH yLiTeH GipiHe TeH 6onybl kepek.
Cypet K

b ByTaKTbIH XXOFapfbl XafblH KECiHi3.

c Erep Tafbl 6ip kecy kaxet 6onca, 6yn 6actanfaH
Kecyai eLlKallaH XanfacTblpMaHpl3, KepiciHwe
XaHapaH kecyai 6actaHpi3.

Beny kesiHae kenecinepai eckepy KaxeT:

® KapHakTbl kengeHeHiHeH 60° xxoFapbl KETEPMEH;3.

® BbarbiTTayLbl penbcke KaTTbl KyL cariMaHbI3.

® KecinreH byTakrapablH Hemece GyTaHakTapablH
acTblHAa Typyra 6onmaiiapl.

® KynaraH byTak naiganaHyLubiFa Hemece KenLinikke
Kayin TeHaipmenTiHiHe Hemece Backa 3aTTapabl
BynaipmMenTiHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
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® beny kesiHae byTakTapablH y3blHABIFbIHAH KEMiHAe
eKi ece ken KalbIKTbIKTbl cakTaHbl3. Erep 6yn
MYMKiH 6onmaca, >XymbICTbl kacibn opmaH
MaMaHblHa >XacaTblHpI3.

AKKyMynﬂTOp KUHaFbIH anbin TaCTaHbI3
Hyckay
¥3aK XKyMbic y3inicmepi yWwiH akKymynsamop XuHafbIH
KYpbInFbiOaH arbin macmaHbl3 XXoHe OHbl PYKCamCchi3
natidanaHydaH KopfaHbI3.
1. AKKYMynNATop XuHafblH 6ocaTy yLiH akkyMmynsTop
KMHaFbIH aXblpaTKblLL TYUMeECiH 6acbiHbI3.
Cypet L
2. KypbinfblaaH akkyMynsTop XUHaFbIH anblHbl3.

)K¥MbICTbII1 asikTanybl
1. KypbinfoligaH 6atapes XKuHarblH anbin TacTaHbl3
(6enimiH KapaHpbI3 AKKYMynsimop XUHafbIH arnbirn
macmaHbi3).
2. KypbinfbiHbl Ta3anaHbi3 (6eniMiH kapaHbi3
KypbinfbiHbl masanaHbi3).

AN ABAUTIAHbBI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypbliFbiHbIH CariMarbiH

EeCKePpIHI3. .

N ABAUTIAHbLI3

BakbinaH6alimbiH icke Kocy

Kecikmep

TacbimandaydaH 6ypbiH akKyMynsimopOb! KypblifblOaH

WbIFapbiHbI3.

KypbinfbiHbI WbIHXbIP KOPFaHbICbIH 6eKimin KaHa

macbimandaHbl3.

® Kenik KypangapbiMeH TacbiMangay kesiHge,
KYPbIFbIHbI CbipFaHayAaH XeHe eHKetoaeH
KOPFaHbI3.

Opbip cakTay anabiHAA KYpbINFbIHbI TasanaHb!3
(6enimiH KapaHpI3 KypbiifbiHbI masanaHbi3).

AN ABAUTIAHBI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbifbiHbl 3aKbiMOay Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypblsiFbiHbIH CariMarbiH

EeCKEPIHI3. .

AN ABAUTIAHBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

CakmaydaH 6ypbiH akKymynsimopOb! KypbliiFbiOaH

WhlfapbiHbI3.

KypblinfbiHbI 6EKimMineeH WhlHXbIP KOPFaHbICLIMEH FaHa

cakmaHbI3.
Tacbimangayfa apHarnfaH 6engikTi anbiHbI3.

2. Biniktepai xeke GenikTepiHe 6eniHi3.

3. Erep kypbinfbl 6ip angaH actam yakbIT cakranca,
TOTTbIH andblH any YLWiH WbIHXbIPAbI MainaHpl3.

4. KypbINfFblHbI KypFaK XaHe »KaKCbl XXenaeTineTiH
Xepae cakTaHbl3. Bay-6akia xumukaTbl xkeHe
Ty3Aap CUSKTbI XXeMip 3aTTapdaH aynak ycraHpl3.
KypbInfFbiHbI CbIPTTa CakTaMaHpl3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

& ABAWIIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

KecinzeH xapakammap

Kypbinsbida xymbic icmemec 6ypbiH akKymynsimopOobl
KypbinfblOaH WhlFapbiHbi3.

AN ABAUTIAHBI3

©OmKip WbIHXbIP

Kecikmep

LLbIHXbIPMEH XYMbIC XacaraHOa apdalibiM KOpFaHbIC
KonFanmaphbiH KUiHi3.

K¥pblanlel Ta3anaHbI3

1. AKKYMYNATOP XWUHaFbIH WbIFapblHbI3 (Genimai
KapaHpl3 AKKYMYysSmop XuHarbIH asbin
macmaHbI3).

2. WbIHXbIpab! Kecy kanablkTapblHAH XeHe KipaeH
LieTKaHbIH KeMEeriMeH Ta3arnaHbi3.
Cypet M

3. Kopnycbl MeH TyTkanapblH XyMmcak, KypFak
LwybepekneH TazanaHbi3.

Texum(anbm KbISMEeT KepceTy XyMbICTapbl
Opbip nanpanaHyfa eHrizy anabiHaa

Opbip naviganaHyfa eHrisy angblHaa keneci

opeKeTTepAi opblHAAY KaXeT:

® LbIHXbIp MalibIHbIH MEILIEPIH TEKCEPIHi3, KaXkeT
6onca, WbIHXbIP MalblH TONTbIPbIHLI3 (Genimai
KapaHplI3 LbiHxbipra mMall Kyto 6a2biH monmaipy).

® LbiHXbIpAbIH KepinyiH Tekcepinia (benimai kapaHpi3
LUbiHXbIPObIH KepinyiH meKcepiHi3).

@ LbIHXbIpAbIH ©TKipNiriH TEKCEpIHi3, kaxeT 6onca,
GafblTTayLbl PenbCTi ayaapblHbl3 Hemece
LUBIHXbIPABI aybICTbIPbIHbLI3 (BeniMai kapaHbI3
LUbIHXbIPObI @ybICMbIPY).

® KypbinfbiHbIH, 3aKkbiMAanMaraHblH TEKCEPIHi3.

® bapnbik 6onTTapablH, COMbIHAAP MeH
6ypaHaanapapblH 6epikTiriH TekcepiHis.

L bIHXbIPpABLIH KepinyiH peTTeHi3

1. AKKYMYNSITOp XXMHaFbIH LUblFapbiHbi3 (6enimai
KapaHpl3 AKKYMYynsmop XuHarblIH anbirn
macmaHbI3).

2. bBarfbiTTaywwbl penbcTii 6onTTapbiH 6ocaTbiHbI3.
Cypet N

3. bBypaHaaHblH KeMeriMeH LUbIHXbIPAbIK KepinyiH
peTTEH3.

Cypet O
4. LWbIHXbIpABIH KepinyiH TEKCepiHi3.
Cypet G
BarfbITTayLbl penbc NeH LbIHXbIP apacbiHAarb!
KaLbIKTbIK 3—4 MM 60Mybl Kepek.
5. bBarbiTTaywbl penbcTiH 6onTTapbiH GEKITIHI3.

LbIHXbIPAbI aybICTHIPY

1. AKKYMYNATOP XWHaFbIH WbiFapbiHbI3 (6enimai
KapaHbl3 AKKYyMYys1simop XUHaFbIH arnbir

macmaHbi3).

2. bBafbITTayLbl PenbCTiH COMbIHbIH anblHbI3.
Cypet P

3. KanTamaHbl xoHe barblTTayLUbl PenbCTi anblHpI3.
CypeT Q

4. Ecki WbIHXbIpAbl TUICTI TYPAE KaAere )apaTblHpl3.
5. >KaHa WhIHXbIpAbl 6aFbITTayLlbl PENbCKe CanbiHbI3.
Cypet R
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6. BarbiTTaybIWw penbcTi 6ekiTiHi3. Byn pette
LUbIHXbIPAbIH, XKYMbIC GafbITbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3.
Cypet S

7. BafbITTaylbl PenbCTiH COMbIHBIH 6ocaTbin,
KanTamaHbl OpHATbIHbI3.
Cyper T

8. LWbIHXbIpAbIH KepinyiH peTTeri3 (6enimai kapaHbi3
LUbIHXbIPObIH KepinyiH pemmeHis).

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbiibl ©34iriHeH xotora GonartbiHAan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

TosfaH callblH akkyMynsiTop 6atapesicbiHbIH,
CbINbIMABINBIFLI TINTi XXaKCbl KYyTiM KepceTince ae
asasbl, COHABIKTAH TOMbIK 3apaaTanfaH Kkynae ge,
TONbIK NaganaHy y3akTbiFbiHa OyaaH Obinaw xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi

Koto

KypbInfbi )XyMbIc
ictemengi

AKKYMYMATOP XWUHAFbIHBIH, 3apSabl KOK. |®  AKKYMYISTOP XUHaFbIH 3apsaray.

AKKYMYMSTOP XWHaFb! akayrbl.

AKKYMYNSATOP XWUHAFbIH aybICTbIPbIHBI3.

AKKYMYMSTOP XWHaFbl AYPbIC

AKKYMYNSTOpAbl OPHbIHA TYCKeHLUE

canblHGaraH.

YCTarblLlKa canblHbI3.

Kypbinfbl nanganaHy

LUbIHXBIP KUbIPLILIKTAPMEH ByfaTTanfaH.

KecinreH KOKbICTbI anbin TacTaHbI3.

Ke3iHAe ToKTangbl

AKKYMYMATOP XUHaFbl KbI3bIM KETTi ©® KyMbICTbI TOKTaTbIM, aKKyMynsTop
TeMmneparypachl Kanbintsl 6onFaHwa
KYTiHi3.
KO3FanTKbILL Kbi3bin KETT ©® DKyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FAMTKLILUTHI
CYbITbIHbI3.
| Keningik PSW 18-
Op enpe xeprinikTi ancTpubbloTopnap 6epreH keningik 20
WwapTTape! KonaaHeinaas!. ByiieMaa matepuanaeik [5I6bIC KbICHIMbIHbIH ACHTedii Lys dB(A) 78,4
HeMece eHAipicTik akaynap aHblKTanfaH xarganaa, ——
bIKTUMAN akaynapabl Keningik Mep3imi iiHae akbIChl3 Benricisaik Kpa dB(A) 3
XeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3 [bI6bICTbIK WYybINALIH AeHrei dB(A) 91,6
6onca, byiibiMapl caTkaH cayda MekemeciHe Hemece Lpinran raparksiwrsik
XaKblHAaFb! OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA I
TY6ipTeKTi kepceTin xabaprnachiHbi3. ESJ'IFICI3,CUI'< I.(bI”Fa”_TapaTKb'“”b'K dB(;\) 3
(MekeHxaibl apTkbl XafbiHga GepinreH) KonapiH Aipin maHi Gap angbiHfel m/s 13

OHaipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecTeciHae
wmndpnaHfaH.
XKeke caHgapablH MafbiHachl kenecigen bonaabl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0  ©HaipinreH arblHbIH BipiHLI caHbl

CoHbIiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmartTap

PSW 18-
20
KypbInfbIHbIH TEXHMKaNbIK cunaTramanapb!
YKyMbic kepHeyi \% 18
Boc xypicTiH aiHany caHbl m/s 55
LbIHKbIpFa Mawi Kyto 6arbiHbIH mi 50
Kenemi
Kecy auameTtpi (makc.) mm 180
2KyMbIC aykpiMbl (Makc.) m 3

EN ISO 11680-1 ctaHaapTbIHa calikec 6enrineHreH
MaHAaep

TYTKa

KonaplH Aipin maHi 6ap apTkbl m/s2 1,2
TYTKa

Benricisaik K m/s? 1,5

©enwempaepi MeH canvarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BuiKTiri mm 2920 x
188 x 94

BafbiTTayLbl penbeTiH Y3bIHAbIFEI MM 200

LWbIHXbIp Kagambl in 3/8

Canmarbl (akkymynaTop kg 3,8

KUHAFbIHCbI3)

TexHukanblk e3repictep pykcar eTifreH.

EO ctanpapTTapblHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH TeMeHAEe KepceTinreH MallvHa Kayincisgik
XoHe AeHcaynblk kopray GoliblHwa EO
[OVpeKTBanapbiHbIH TanantapblHa CONKEC KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycis MalumHaHbIH
KOHCTPYKLMSIChI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapauus
©3 KYLLiH X0sbl.

OHiM: ¥3apTKblLwbl 6ap akkymynsToprbl apa

Twni: 1.444-010.0

KonpaHbicTarsl EO aupekTuBanapbl
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU
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KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHgapTrap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YakinetTi opran, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrae 2 D — 90431 HiopHbepr, Mepmanus
EK TvnTiK CbiHak eTki3ai, cepTudmkat Hemipi: BM
50451225 0001

Kon koitraHgap 6ackapmaHblH Tancbipmachkl MeH
yakingiri 6oMbIHIWa apekeT eTepi.

g(/;//a{ 0L/ @Ang(
4

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

KykaTTamaHbl XypriseTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Fepmanus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
BuHHeHaeH, 2018/09/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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